
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 938

Recueil des Traites

Traitgs et accords internationaux

enregistr~s
ou classds et inscrits au rpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1982



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 938 1974 I. Nos. 13339-13367

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered on 30 May 1974

Page

No. 13339. United States of America and Belgium:

Memorandum of Understanding relating to passenger charter air services
(with annexes). Signed at Brussels on 17 October 1972 ... ....... 3

No. 13340. United States of America and Pakistan:

Agreement for financing certain educational exchange programs. Signed at
Islamabad on 18 October 1972 .... ................. .... 11

No. 13341. United States of America and Union of Soviet Socialist
Republics:

Exchange of lettters constituting an agreement relating to the establishment
of a temporary purchasing commission (with attachment). Washington,
18 October 1972

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Moscow, 3 October 1973 .................. .... 23

No. 13342. United States of America and Union of Soviet Socialist
Republics:

Agreement relating to the consideration of claims resulting from damage to
fishing vessels or gear and measures to prevent fishing conflicts (with
annex). Signed at Moscow on 21 February 1973

Protocol to the above-mentioned Agreement. Signed at Moscow on 21
February 1973

Protocol adding annex II to the above-mentioned Agreement of 21 February
1973. Signed at Copenhagen on 21 June 1973 ............. .... 38



Traite's et accords internationaux enregistres
ou classes et inscrits au repertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 938 1974 I. Nos 13339-13367

TABLE DES MATIIRES

I

Traits et accords internationaux
enregistr~s le 30 mai 1974

Pages

No 13339. ]Etats-Unis d'Amkrique et Belgique:
Memorandum d'accord relatif aux services a6riens affrt s pour le transport

de passagers (avec annexes). Sign6 d Bruxelles le 17 octobre 1972. . 3

No 13340. Etats-Unis d'Amkrique et Pakistan:
Accord relatif au financement de certains programmes d'6changes 6ducatifs.

Sign6 d Islamabad le 18 octobre 1972 ..... .............. 11

No 13341. Etats-Unis d'Amirique et Union des Ripubliques socialistes
soviftiques:

tchange de lettres constituant un accord relatif d l'institution d'une
commission d'achats temporaire (avec piece jointe). Washington,
18 octobre 1972

,-change de lettres constituant un accord modifiant 'Accord susmentionne.
Moscou, 3 octobre 1973 ...... .................... ... 23

No 13342. f~tats-Unis d'Am6rique et Union des R6publiques socialistes
soviftiques:

Accord concernant 1'examen des r6clamations pour dommages causes aux
navires et appareils de p&he, et des mesures destin6es i pr6venir les
conflits de p~che (avec annexe). Sign6 d Moscou le 21 f6vrier 1973

Protocole relatif d l'Accord susmentionn6. Sign6 A Moscou le 21 f6vrier 1973

Protocole ajoutant une annexe II i I'Accord susmentionn6 du 21 f6vrier 1973.
Sign A Copenhague le 21 juin 1973 ..... .. ............... 39



IV United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

Page

No. 13343. United States of America and Union of Soviet Socialist
Republics:

General Agreement on contacts, exchanges and cooperation (with annex and
exchange of notes). Signed at Washington on 19 June 1973 ....... 81

No. 13344. United States of America and Union of Soviet Socialist
Republics:

Agreement on scientific and technical cooperation in the field of peaceful uses
of atomic energy. Signed at Washington on 21 June 1973 ......... 117

No. 13345. United States of America and Union of Soviet Socialist
Republics:

Protocol relating to commercial facilities. Signed at Washington on 22 June
1973 ........... ............................. 127

No. 13346. United States of America and Union of Soviet Socialist
Republics:

Protocol relating to commercial facilities. Signed at Moscow on 3 October
1973 ........... ............................. 135

No. 13347. United States of America and Honduras:

Exchange of notes constituting an agreement confirming the Cooperative
Agreement of 17 November 1972 between the Ministry of Natural
Resources of the Republic of Honduras and the United States
Department of Agriculture relating to the prevention of foot-and-mouth
disease and rinderpest (with Cooperative Agreement dated 17 November
1972). Tegucigalpa, 17 November and 20 December 1972 ......... 139

No. 13348. United States of America and Greece:

Exchange of notes constituting an agreement relating to military assistance:
Deposits under the Foreign Assistance Act of 1971. Athens, 11 and
12 January 1973 ....... ........................ . 155

No. 13349. United States of America and Nepal:

Exchange of notes constituting an agreement relating to military assistance:
Deposits under the Foreign Assistance Act of 1971. Kathmandu,
20 November 1972 and 16 January 1973 ... ............. ... 161

No. 13350. United States of America and Hungary:

Agreement regarding the settlement of claims (with annexes). Signed at
Washington on 6 March 1973 ....... .................. 167



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis V

Pages

No 13343. f£tats-Unis d'Amrique et Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques:

Accord g6n~ral relatif aux contacts, aux 6changes et A la cooperation (avec
annexe et 6change de notes). Sign6 i Washington le 19 juin 1973 . .. 81

No 13344. Ctats-Unis d'Amirique et Union des Republiques socialistes
soviftiques:

Accord relatif d la coop6ration scientifique et technique en matire
d'utilisation pacifique de 1'6nergie atomique. Sign6 i Washington le
21 juin 1973 ..... ... .. ......................... 117

No 13345. Etats-Unis d'Amrique et Union des Rpubliques socialistes
soviktiques:

Protocole relatif aux services commerciaux. Sign6 i Washington le 22 juin
1973 ........ ... ............................. 127

No 13346. l~tats-Unis d'Amrique et Union des Republiques socialistes
sovietiques:

Protocole relatifaux services commerciaux. Sign6 d Moscou le 3 octobre 1973 135

No 13347. ]tats-Unis d'Am6rique et Honduras:
]change de notes constituant un accord confirmant l'Accord de coop6ration

du 17 novembre 1972 entre le Minist~re des ressources naturelles de la
R6publique du Honduras et le D6partement de 'agriculture des Etats-
Unis d'Am6rique relatif d la pr6vention de la fi6vre aphteuse et de la peste
bovine (avec Accord de coop6ration en date du 17 novembre 1972).
Tegucigalpa, 17 novembre et 20 d6cembre 1972 .... .......... 139

No 13348. Etats-Unis d'Am6rique et Grece:
Echange de notes constituant un accord relatif aux d6p6ts effectu6s au titre

de l'assistance militaire en vertu de la loi de 1971 sur 'aide A 1'6tranger.
Ath6nes, 11 et 12 janvier 1973 ....... .................. 155

No 13349. Etats-Unis d'Amirique et Nkpal:
Echange de notes constituant un accord relatif aux d6p6ts effectu~s au titre

de I'assistance militaire en vertu de la loi de 1971 sur l'aide a 1'6tranger.
Katmandou, 20 novembre 1972 et 16 janvier 1973 ........... ... 161

No 13350. Etats-Unis d'Amkrique et Hongrie:
Accord relatif au r6glement des cr6ances (avec annexes). Sign6 A Washington

le 6 mars 1973 ..... ... ........................ . 167



Vi United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

Page

No. 13351. United States of America and Morocco:

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at Rabat on 19 April
1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Rabat, 11 May 1973 ...... ................. 195

No. 13352. United States of America and Jordan:
Agreement for sales of agricultural commodities (with minutes of negotiation

and related letters dated on 24 January and 28 March 1972 and 13 and
19 May 1973). Signed at Amman on 20 May 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Amman, 25 July 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 20 May 1973, as amended. Amman, 2 August 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 20 May 1973, as amended. Amman, 25 and 29 September
1973 ........ ... ............................. 206

No. 13353. United States of America and Philippines:
Exchange of notes constituting an agreement relating to relinquishment of

certain land at the United States Naval Communications Station, San
Miguel. Manila, 4 and 7 June 1973 ...... ............... 241

No. 13354. United States of America and Netherlands:

Exchange of notes constituting an agreement relating to air charter services
(with memorandum of understanding). The Hague, 11 July 1973 . . . 247

No. 13355. United States of America, Madagascar and Direction
des Postes et T616communications of the Malagasy
Republic:

Loan Agreement-Malagasy Republic- Telecommunications, Phase II (with
annex). Signed at Washington on 25 July 1973 ............... 257

No. 13356. United States of America and Khmer Republic:

Agreement for sales of agricultural commodities (with agreed minute). Signed
at Phnom Penh on 25 July 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Phnom Penh, 2 August 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 25 July 1973, as amended. Phnom Penh, 9 August 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 25 July 1973, as amended. Phnom Penh, 13 August 1973



1974 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s VII

Pages

No 13351. Etats-Unis d'Amrique et Maroc:
Accord relatif i la vente de produits agricoles. Sign6 i Rabat le 19 avril 1973

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Rabat, 11 mai 1973 ....... ...................... . 195

No 13352. Etats-Unis d'Am6rique et Jordanie:
Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec minutes des n6gociations

et lettres connexes en date des 24 janvier et 28 mars 1972 et des 13 et
19 mai 1973). Sign& d Amman le 20 mai 1973

Ftchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.
Amman, 25 juillet 1973

]Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du
20 mai 1973, tel que modifi6. Amman, 2 aofit 1973

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du
20 mai 1973, tel que modifi6. Amman, 25 et 29 septembre 1973 207

No 13353. Ltats-Unis d'Amirique et Philippines:
tchange de notes constituant un accord relatif fi la r6trocession de certains

terrains faisant partie de la Station de communications navales des Etats-
Unis i San Miguel. Manille, 4 et 7 juin 1973 ..... ........... 241

No 13354. l~tats-Unis d'Amirique et Pays-Bas:
Echange de notes constituant un accord relatif aux services a6riens affr~t6s

(avec m6morandum d'accord). La Haye, 11 juillet 1973 .......... 247

No 13355. Etats-Unis d'Amirique, Madagascar et Direction des Postes et
Te6communications de la Republique Malgache:

Accord de pr~t - Rbpublique Malagasy-Thl communications, phase H (avec
annexe). Sign6 d Washington le 25 juillet 1973 .... ........... 257

No 13356. Etats-Unis d'Am~rique et R6publique khinre:
Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proc~s-verbal approuv6).

Sign6 i Phnom Penh le 25 juillet 1973
Fchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6.

Phnom Penh, 2 aofit 1973
tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du

25 juillet 1973, tel que modifi6. Phnom Penh, 9 aofit 1973
Fchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du

25 juillet 1973, tel que modifi. Phnom Penh, 13 aofit 1973



VII! United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recoeil des Traites 1974

Page

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 25 July 1973, as amended. Phnom Penh, 8 October 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 25 July 1973, as amended. Phnom Penh, 18 October 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 25 July 1973, as amended. Phnom Penh, 10 November
1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 25 July 1973, as amended. Phnom Penh, 15 November
1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 25 July 1973, as amended. Phnom Penh, 14 December 1973 284

No. 13357. United States of America and Denmark:

Exchange of notes constituting an agreement relating to alien amateur radio
operators. Copenhagen, 11 October 1973 ... ............. ... 327

No. 13358. United States of America and Jamaica:

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex, and agreed
minutes of 12 October 1973). Signed at Kingston on 11 October 1973 333

No. 13359. United States of America and Ghana:

Exchange of notes constituting an agreement relating to social security.
Accra, 16 May, 10 September and 30 October 1973 .... ........ 353

No. 13360. United States of America and Austria:

Exchange of letters constituting an interim agreement relating to air charter
services. Vienna, 6 November 1973 .... ................ ... 361

No. 13361. United States of America and Mexico:

Exchange of notes constituting an agreement relating to an epidemiological
study of narcotics abuse. Mexico City, 26 October and 7 November 1973 367

No. 13362. United States of America and Australia:

Exchange of notes constituting an agreement relating to disposal of excess
property in Australia. Canberra, 9 November 1973 ............ 375

No. 13363. United States of America and Republic of Viet-Nam:

Agreement for sales of agricultural commodities (with official minutes of
negotiations of 8 November 1973). Signed at Saigon on 9 November 1973



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s IX

Pages

Echange de notes constituant un accord modifiant 'Accord susmentionn6 du
25 juillet 1973, tel que modifi . Phnom Penh, 8 octobre 1973

f-change de notes constituant un accord modifiant 'Accord susmentionn6 du
25 juillet 1973, tel que modifi6. Phnom Penh, 18 octobre 1973

-hange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du
25 juillet 1973, tel que modifi6. Phnom Penh, 10 novembre 1973

t-change de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn du
25 juillet 1973, tel que modifi6. Phnom Penh, 15 novembre 1973

f-change de notes constituant un accord modifiant 'Accord susmentionn du
25 juillet 1973, tel que modifi6. Phnom Penh, 14 d~cembre 1973 . . . 285

No 13357. Etats-Unis d'Am~rique et Danemark:
f-change de notes constituant un accord relatif aux sans-filistes amateurs

6trangers. Copenhague, 11 octobre 1973 .... ............. ... 327

No 13358. Etats-Unis d'Amirique et Jamaique:
Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec annexe, et proc~s-verbal

officiel du 12 octobre 1973). Sign6 i Kingston le 11 octobre 1973. . . 333

No 13359. Etats-Unis d'Amerique et Ghana:
fchange de notes constituant un accord relatif i la scurit sociale. Accra,

16 mai, 10 septembre et 30 octobre 1973 ... ............. ... 353

No 13360. Etats-Unis d'Amrique et Autriche:
&change de lettres constituant un accord int~rimaire relatif aux services

a~riens affr6t~s. Vienne, 6 novembre 1973 ................ ... 361

No 13361. Etats-Unis d'Amirique et Mexique:
P-change de notes constituant un accord relatif d une 6tude 6pidiniologique

de la toxicomanie. Mexico, 26 octobre et 7 novembre 1973 .. ..... 367

No 13362. Etats-Unis d'Amirique et Australie:
Itchange de notes constituant un accord relatif i la liquidation de surplus en

Australie. Canberra, 9 novembre 1973 ...... .............. 375

No 13363. Etats-Unis d'Am~rique et Republique du Viet-Nam:
Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proc~s-verbal officiel des

n~gociations en date du 8 novembre 1973). Sign A Saigon le 9 novembre
1973



X United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

Page

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Saigon, 18 December 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement of 9 November 1973, as amended. Saigon, 21 January 1974 383

No. 13364. United States of America and Ecuador:

Agreement on immunities and privileges for the United States Inter-American
Geodetic Survey Mission. Signed at Quito on 23 November 1973. . . 403

No. 13365. United States of America and Sri Lanka:

Agreement for sales of agricultural commodities (with related letter dated
22 November 1973). Signed at Colombo on 23 November 1973 . . . 417

No. 13366. United States of America and Romania:

Agreement regarding fisheries in the western region of the Middle Atlantic
Ocean (with related letter of 3 December 1973). Signed at Washington
on 4 December 1973 ......... .................. .... 435

No. 13367. United States of America and Romania:

Joint Statement. Signed at Washington on 5 December 1973..... .... . 457



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis Xi

Pages

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionne.
Saigon, 18 decembre 1973

Ifchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du
9 novembre 1973, tel que modifi6. Saigon, 21 janvier 1974 ......... 383

No 13364. ]tats-Unis d'Amerique et tquateur:
Accord relatif aux immunit~s et privilges de la Mission des P-tats-Unis

charg~e des 6tudes g~od~siques interam~ricaines. Sign6 d Quito le
23 novembre 1973 ...... ... ....................... 403

No 13365. Etats-Unis d'Amirique et Sri Lanka:
Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec lettre connexe en date du

22 novembre 1973). Sign6 fi Colombo le 23 novembre 1973 ....... 417

No 13366. Etats-Unis d'Amirique et Roulnanie:

Accord relatif aux p&heries dans la partie occidentale de l'ocgan Atlantique
moyen (avec lettre connexe en date du 3 d~cembre 1973). Sign& i
Washington le 4 dcembre 1973 ..... ................. ... 435

NO 13367. Etats-Unis d'Amerique et Roumanie:
Dclaration commune. Sign~e i Washington le 5 dcembre 1973 ....... 457



NOTE BY THE SECRETARIAT
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Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Arti-
cle 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
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NOTE DU SECRtTARIAT
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Memorandum of Understanding relating to passenger
charter air services (with annexes). Signed at Brussels
on 17 October 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 30 May 1974.

fETATS-UNIS D'AMEfRIQUE
et

BELGIQUE

Memorandum d'accord relatif aux services aeriens affretes
pour le transport de passagers (avec annexes). Signe
a Bruxelles le 17 octobre 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 30 mai 1974.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1

Representatives of the Government of the United States of America and
the Government of Belgium have discussed the regulation of passenger charter
air services between their territories and have concluded that a bilateral non-
scheduled air services agreement governing such services is not possible at this
time. This Memorandum sets forth mutual adherence to certain basic regulatory
principles which emerged from the discussion and describes the regulatory
regimes each will apply to operations of the other's carriers over the foreseeable
period extending from January 1, 1973, through December 31, 1975.

Mutually recognized principles
After a thorough review of their regulatory policies, the Parties recognize

certain common elements important to both their Governments.
1. Passenger charter air services provide the citizens of their countries

important opportunities for promoting cultural exchange, tourism, and air
commerce.

2. The qualification of particular carriers to perform passenger charter
air services, and the operating conditions applicable to the operation,
navigation, servicing and handling of aircraft engaged in such services should
be in conformity with the Chicago Convention, 2 its pertinent annexes, and
equivalent to the treatment accorded to the Parties' designated scheduled
carriers under articles II, III, V, and VI of the bilateral Air Services Agreement
between Belgium and the United States, signed at Brussels April 5, 1946. 3

3. While passenger charter air traffic should not be permitted to cause
substantial impairment of scheduled air services, quota limits on the volume of
passenger charter air traffic are not acceptable for this purpose. The Parties shall
deal with this question by establishing and enforcing reasonable passenger
charter regulations.

4. Possible difficulties arising from the regulation, operation or volume
of passenger charter air service will be discussed between the Parties in the
shortest possible time.

5. Unless otherwise specified in the annexes hereto, no discrimination
should be permitted against a carrier or among carriers of the other Party
performing operations within the regulatory framework annexed to this
Memorandum, and such operations shall be permitted without advance
approval of flights subject only to reasonable notice requirements.

'Came into force on 17 October 1972 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol 514, p. 209; and vol. 740, p. 21.
3

lbid., vol. 4, p. 125.

1974
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6. To provide a sound and secure foundation for passenger charter air
service for the foreseeable future, there is set forth in the attached annexes the
regulatory regime each Party intends to apply from January 1, 1973, to
December 31, 1975. Each Party acknowledges its satisfaction with the policies
of the other and confirms there will be no change in these regimes within the
terms of the annexes, unless otherwise understood between them.

DONE at Brussels, October 17, 1972.

For the United States of America: For Belgium:
[Signed] [Signed]

ROBERT STRAUSZ-HUiPt FERNAND DELMOTTE
Ambassador Ministre des Communications

ANNEX 1

U.S. REGULATORY POLICY

In the exercise of their regulatory functions, the United States civil aviation
authorities, for the period extending from January 1, 1973, through December 31, 1975,
will:

1. Continue the existing on-route charter authority of the Belgian designated route
carrier for all charter types as are or may be authorized to foreign scheduled airlines
(including travel group charters).

2. Treat off-route charter operations of the Belgian designated route carrier in a
manner consistent with the treatment accorded them prior to 1970.

3. Authorize the Belgian designated route carrier to operate under paragraphs I and
2, inclusive tour charters authorized by Civil Aeronautics Board rules.

4. Authorize the Belgian designated route carrier to lease a Belgian registered aircraft
with crew from another Belgian certificated carrier for operations under paragraphs
1, 2 and 3, in accordance with existing Civil Aeronautics Board rules and
procedures.

5. Continue in force the other charter foreign air carrier permit currently held by a
Belgian carrier.

6. Accord liberal treatment under existing procedures to applications of other Belgian
carriers for limited and infrequent charter flights to and/or from the United States.

ANNEX 2

BELGIAN REGULATORY POLICY

In the exercise of their regulatory functions, the Belgian civil aviation authorities,
for the period extending from January 1, 1973, through December 31,1975, will:
1. Permit all United States carriers certificated to provide passenger charter service to

and from Belgium to exercise the right to pick up and set down in Belgium such

13339
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passenger charter traffic moving between a point or points in the United States and
a point or points in Belgium (one way or round-trip, nonstop or via intermediate
countries, as well as to or from points beyond or behind) for all charter type traffic
as is or may be authorized by the Civil Aeronautics Board (including travel group
charters). *

2. Continue to permit the same operations by the same carriers as in paragraph 1 above
when the traffic is moving in either direction between Belgium and a point or points
in North America outside the United States and such charter flights are authorized
by the competent authorities of the third country.

3. Grant liberal treatment to applications of other Civil Aeronautics Board authorized
United States carriers for limited and infrequent charter flights to and/or from
Belgium.

* Where authority to uplift a particular Belgium-originating charter flight composed of third-country
residents has been denied by another European authority, the Belgian authorities reserve the right to require prior
approval. [Footnote in the original.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIEMORANDUM D'ACCORD'

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement belge, apr~s avoir d6battu la r6glementation des services a6riens
affr6t6s pour le transport de passagers entre leurs deux pays, ont estim6 qu'il
n'6tait pas possible A l'heure actuelle de conclure un accord bilat6ral sur les
services aeriens non r6guliers. Le present M6morandum expose certains
principes fondamentaux en mati6re de r6glementation auxquels les
repr6sentants ont donn6 leur assentiment mutuel au cours de leurs entretiens,
et d6crit le type de r6glementation que chaque Gouvernement appliquera aux
activit6s des transporteurs de l'autre Partie pendant la p6riode allant du
ler janvier 1973 au 31 d6cembre 1975.

Principes mutuellement convenus

Apr6s avoir examin6 de faqon approfondie leur politique en mati~re de
r6glementation, les Parties reconnaissent que certains 616ments communs sont
importants pour leurs deux gouvernements.

1. Les services a6riens affr6t6s pour le transport de passagers favorisent
grandement les 6changes culturels, le tourisme et le commerce a6rien.

2. Les conditions requises pour qu'un transporteur puisse exploiter des
services a6riens affr6t6s pour le transport de passagers et les conditions
applicables i l'exploitation, A la navigation, i l'entretien des a6ronefs assurant
de tels services, doivent 8tre conformes aux dispositions de la Convention de
Chicago 2 et de ses annexes pertinentes et sont identiques aux conditions
requises des transporteurs r6guliers d6sign6s par les Parties en vertu des
articles II, III, V et VI de 'Accord bilat6ral relatif aux services a6riens, conclu
entre la Belgique et les Etats-Unis et sign6 A Bruxelles le 5 avril 1946 3.

3. Bien que les services a6riens affr6t6s pour le transport de passagers ne
doivent pas causer de pr6judice appr6ciable aux services a6riens r6guliers, il est
inadmissible d'imposer des limites au volume de trafic passagers de services
affr6t6s. Les Parties r6soudront ce probl6me en 6tablissant et en appliquant une
r6glementation raisonnable pour ces services.

4. Les difficult6s que pourraient soulever la r6glementation, l'exploitation
ou le volume du trafic passagers des services a6riens affr6t6s pour. le transport
de passagers seront examin6es ensemble par les Parties dans les meilleurs d6lais.

5. Sauf indication contraire des annexes au pr6sent M6morandum,
aucune discrimination ne doit tre exerc6e d l'Ngard d'un transporteur ou entre
des transporteurs de l'autre Partie exploitant des services conform6ment au

I Entri en vigueur le 17 octobre 1972 par ]a signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209 et vol. 740, p. 21.
3

Ibid., vol. 4, p. 125.
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cadre r~glementaire annex6 au present Memorandum, et l'exploitation de ces
services sera autorisge sans approbation pr6alable des vols moyennant
seulement des conditions raisonnables de pr6avis.

6. En ,ue d'instaurer un r6gime stable pour les services a6riens affr6t6s
pour le transport des passagers dans l'avenir pr6visible, les annexes ci-jointes
exposent le r6gime r6glementaire que chaque Partie entend appliquer du 1 erjan-
vier 1973 au 31 d6cembre 1975. Chaque Partie se d6clare satisfaite de la politique
de 'autre et confirme que les r6gimes r6glementaires exposes dans les annexes
ne seront pas modifi6s d moins d'une entente contraire entre les Parties.

FAIT i Bruxelles le 17 octobre 1972.

Pour les ttats-Unis d'Am6rique: Pour la Belgique:
L'Ambassadeur, Le Ministre des communications,

[ Sign ] [ Sign6]

ROBERT STRAUSZ-HUPt FERNAND DELMOTTE

ANNEXE I

POLITQUE RtGLEMENTAIRE DES ETATS-UNIS

Dans l'exercice de leurs pouvoirs r~glementaires, les autorit~s de l'aviation civile des
Etats-Unis, pendant la p6riode allant du ler janvier 1973 au 31 dcembre 1975:
1. Continueront d autoriser les vols d'affrtement sur les routes exploit6es par le

transporteur d6sign6 par la Belgique pour tous les types de vols d'affrtement que
des compagnies a~riennes trang~res sont ou pourraient 8tre autoris6es d effectuer
(y compris les vols d'affrtement pour voyages en groupe).

2. Accorderont aux vols d'affr6tement hors route du transporteur d6sign6 par la
Belgique un traitement analogue i celui qui leur 6tait accord6 avant 1970.

3. Autoriseront le transporteur d6sign6 par la Belgique d effectuer, conform6ment aux
paragraphes 1 et 2, des vols d'affrtement pour voyage d forfait autoris6s par le Civil
Aeronautics Board.

4. Autoriseront le transporteur d6signE par la Belgique i louer un a6ronef immatricul6
en Belgique avec son equipage i un autre transporteur belge' a~r6 pour
l'exploitation des services prevus aux paragraphes 1, 2 et 3, conformement aux
r6glements et aux proc6dures existants du Civil Aeronautics Board.

5. Maintiendront en vigueur l'autre permis de transporteur a6rien d'affr6tement
6tranger actuellement d&enu par un transporteur beige.

6. Accueilleront favorablement, conform6ment aux procedures en vigueur, les
demandes pr6sentes par d'autres transporteurs belges pour exploiter des vols
d'affr6tement peu nombreux ni fr6quents A destination et/ou en provenance des
Etats-Unis.
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ANNEXE II

POLITIQUE RtGLEMENTAIRE DE LA BELGIQUE

Dans l'exercice de leurs pouvoirs r6glementaires, les autorit6s de l'aviation civile
belge, pendant la p6riode allant du ler janvier 1973 au 31 d6cembre 1975:
1. Autoriseront tous les transporteurs des Etats-Unis agr6 s d exploiter des services

affrt6s pour le transport de passagers fi destination et en provenance de Belgique
pour embarquer et d6barquer en Belgique le trafic passagers d'affr6tement entre un
ou plusieurs points situ~s aux Etats-Unis et un ou plusieurs points situ6s en Belgique
(aller simple ou aller et retour, sans escale ou avec escales dans des pays
interm~diaires, ainsi qu'd destination ou en provenance de points situ~s au-deli ou
en de) pour tout type de trafic d'affr6tement qui est ou pourrait 8tre autoris6 par
le Civil Aeronautics Board (y compris les vols d'affr6tement pour voyages en
groupe) *.

2. Continueront A autoriser les m~mes transporteurs i exploiter les memes vols que
ceux qui sont stipul~s au paragraphe 1 ci-dessus lorsque le trafic se fera dans un sens
ou dans l'autre entre la Belgique et un ou plusieurs points d'Am6rique du Nord
situ6s hors des Etats-Unis et que ces vols seront autoris6s par les autorit6s
comptentes du pays tiers consid6r6.

3. Accueilleront favorablement les demandes pr6sent6es par d'autres transporteurs des
Etats-Unis autoris6s par le Civil Aeronautics Board pour exploiter des vols
d'affr6tement peu nombreux ni frequents A destination et/ou en provenance de la
Belgique.

* Lorsqu'un autre pays europlen a refuse les autorisations n6cessaires A un a6ronef affrte provenant de
Belgique et transportant des risidents de pays tiers, les autoritis beiges se riservent le droit d'exiger une
approbation prealable. [Note de bas de page figurant dans l'original.J
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN FOR FINANCING CERTAIN EDU-
CATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.

October 18, 1972

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and Pakistan by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational activities;

Have agreed as follows:

Article 1. There shall be established a foundation to be known as the
United States Educational Foundation in Pakistan (hereinafter designated "the
Foundation"), which shall be recognized by the Government of the United
States of America and the Government of Pakistan as an organization created
and established to facilitate the administration of an educational program to
be financed by funds made available under the terms of the present Agreement.
Except as provided in article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America and Pakistan as they
relate to the use and expenditure of currencies or credits for currencies for the
purposes set forth in the present Agreement.

The funds made available under the present Agreement, within the
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation
for the purposes of:
(a) financing studies, research, instruction, and other educational activities of

or for citizens and nationals of the United States of America in Pakistan,
and of or for citizens and nationals of Pakistan in United States schools and
institutions of learning located in or outside the United States of America;

(b) financing visits and interchanges between the United States of America and
Pakistan of students, trainees, teachers, instructors and professors; and

(c) financing such other related educational programs and activities as are
provided for in budgets approved in accordance with article 3 hereof.
Article 2. In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation

may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers
necessary to the carrying out of the purposes of the present Agreement,
including the following:
(a) plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the

present Agreement;
(b) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of

America students, trainees, research scholars, teachers, instructors and
professors, resident nationals of Pakistan, and institutions of Pakistan
qualified to participate in the program;

Came into force on 18 October 1972 by signature, in accordance with article 14.
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(c) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarship such
qualifications for the selection of participants in the program as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the present
Agreement;

(d) acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation as
the Foundation may consider necessary or desirable, provided, however,
that the acquisition of any real property shall be subject to the prior
approval of the Secretary of State;

(e) authorize the Treasurer of the Foundation, or such alternate as the Board
of Directors may designate, to receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Foundation; the appointment of the Treasurer
or such designee shall be approved by the Secretary of State; the Treasurer
or such designee shall deposit funds received in a depository or depositories
designated by the Secretary of State;

(I) authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authoritized purposes of the present Agreement, including
payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses
incident thereto;

(g) provide for periodic audits of the accounts of the Foundation by auditors
selected by the Secretary of State;

(h) engage an Executive Officer and other administrative and clerical staff, fix
and pay the salaries thereof, and incur other necessary administrative
expenses;

(i) administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
programs and activities that further the purposes of the present Agreement
but are not financed by funds made available under this Agreement,
provided, however, that such programs and activities and the Foundation's
proposed role therein shall be fully described in a written report to the
Secretary of State and to the Government of Pakistan and neither
interposes an objection within six months from the date of receipt of such
report. Should the Secretary of State or the Government of Pakistan object
to the activity after the expiration of the six month period, the Foundation
shall modify the activity and its role therein to meet the objection or shall
discontinue its role therein at the earliest feasible date.
Article 3. All commitments, obligations and expenditures by the

Foundation shall be made in accordance with an annual budget submitted by
the Foundation to be approved by the Secretary of State subject to such
regulations as he may prescribe.

Article 4. The management and direction of the affairs of the Foundation
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter
designated the "Board"), four of whom shall be citizens of the United States
of America and four of whom shall be citizens of Pakistan. The principal officer
in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to Pakistan
(hereinafter designated "Chief of Mission") and the Secretary of Education of
the Government of Pakistan shall be Honorary Chairmen. A Chairman with
voting power shall be elected by the Board from among its members. The
citizens of the United States of America on the Board, at least two of whom
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in Pakistan,

13340
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shall be appointed and removed by the Chief of Mission; one of them shall serve
as Treasurer. The citizens of Pakistan on the Board shall be appointed and
removed by the Government of Pakistan.

The Directors shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Pakistan, expiration of
service or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment
procedure set forth in this Article.

The Directors shall serve without compensation but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending the
meetings of the Board and in performing other official duties assigned by the
Board.

Article 5. The Board shall adopt such by-laws and appoint such
committees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the
Foundation.

Article 6. Reports acceptable in form and content to the Secretary of
State shall be made annually on the activities of the Foundation to the Secretary
of State and the Government of Pakistan. Special reports may be made more
often at the discretion of the Board or at the request of either the Secretary of
State or the Government of Pakistan.

Article 7. The principal office of the Foundation shall be in the capital
city of Pakistan, but meetings of the Board and any of its committees may be
held also in such other places in Pakistan as the Board may determine. Activities
of any of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places in
Pakistan as may be approved by the Board.

Article 8. The Executive Officer shall be responsible for the direction and
supervision of the Board's programs and activities in accordance with the
Board's resolutions and directives and the provisions of this Agreement. In his
absence or disability, the Board may appoint a substitute for such time as it
deems necessary or desirable. In the event it is found to be impracticable for the
Board to engage an Executive Officer, the Government of the United States of
America may provide an Executive Officer and such assistants as may be
deemed necessary to ensure the effective operation of the program.

Article 9. Funds and property of the United States Educational
Foundation in Pakistan, established by the Agreement of September 23, 1950,
as amended, I shall be available to the Foundation to be used for the purposes
of the present Agreement.

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan agree that there may be used for the purposes of this Agreement in any
amount not to exceed the equivalent of U.S. 500,000 dollars during any single
calendar year, any funds including the currency of Pakistan held or available
for expenditure by the Government of the United States of America for such
purposes. There may also be used for the purposes of this Agreement
contributions to the Foundation provided all such contributions to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 82, p. 131; vol. 293, p. 336; vol. 453, p. 348; and vol. 692, p. 394.
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Foundation are reported to the Secretary of State and to the Government of
Pakistan and neither objects to the Foundation's use thereof.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State when such appropriations are required
by the laws of the United States.

The Secretary of State proposes to make available for expenditure funds
in such amounts as may be required for the purposes of this Agreement, but in
no event may amounts in excess of the budgetary limitations established
pursuant to article 3 of the present Agreement be expended by the Foundation.

Article 10. The Government of the United States of America and the
Government of Pakistan shall make every effort to facilitate the exchange-of-
persons programs authorized in this Agreement and to resolve problems which
may arise in the operations thereof.

Furniture, equipment, automobiles, supplies and any other articles
intended for the official use of the Foundation shall be exempt in the territory
of Pakistan from customs duties, excises, and surtaxes, and any other form of
taxation. The American grantees of the Foundation, excepting students, will be
allowed to import foodstuff, which will not include tobacco and liquor, free of
customs duty and other taxes up to the maximum limitations of 100 rupees per
month per grantee. All funds and other property used for the purpose of the
Foundation within the scope of its purpose shall likewise be exempt from
taxation of every kind in the territory of Pakistan.

Article 11. The Government of Pakistan shall extend to residents of the
United States of America engaged in educational activities in Pakistan under
the auspices of the Foundation such privileges with respect to burdens affecting
entry, travel and residence of such persons as are extended to the residents of
Pakistan engaged in similar activities in the United States of America.

Article 12. Wherever in the present Agreement the term "Secretary of
State" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the
United States of America or any officer or employee of the Government of the
United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 13. The present Agreement terminates and supersedes the
Agreement between the United States of America and Pakistan signed at
Karachi on September 23, 1950, as amended.

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the
Government of Pakistan.

The present Agreement may be terminated by either party by written notice
to the other of its desire to terminate the Agreement and such termination shall
become effective thirty days after the expiration of the first academic year in
Pakistan which opens following the. date of such notice. In the event of
termination of this Agreement, all funds and property of the Foundation shall
become the property of the Government of the United States of America,
subject to such conditions, limitations, and liabilities as may have been imposed
thereon prior to termination.
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Article 14. The present Agreement shall come into force upon the date of
signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Government, have signed the present Agreement.

DoNE at Islamabad, Pakistan, in duplicate, this 18th day of October, 1972.

For the Government of Pakistan:
By: [Signed]

Name: ABDUL HAFEEZ PIRZADA

Title: Minister for Education and Provincial Coordination

For the Government of the United States of America:
By: [Signed]

Name: SIDNEY SOBER

Title: Charg6 d'Affaires ad interim
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES
EDUCATIFS

Le 18 octobre 1972

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
pakistanais;

D~sireux d'aider les peuples des deux pays A se mieux comprendre en
multipliant, par le moyen d'activit~s 6ducatives, les 6changes de connaissances
gn~rales et de comptences professionnelles;

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. I1 est institu& une Fondation, appel6e Fondation

6ducative des Etats-Unis au Pakistan (ci-apr~s d6nomm6e <da Fondation>), qui
sera reconnue par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement pakistanais comme 6tant cr66e et &ablie pour faciliter
l'ex6cution d'un programme 6ducatif financ6 A l'aide de fonds fournis en
application du pr6sent Accord. Sous r6serve des dispositions de l'article 3 du
pr6sent Accord, la Fondation ne sera pas soumise aux lois nationales et locales
des Etats-Unis d'Am6rique et du Pakistan pour ce qui est de l'utilisation et de
la d6fense de devises ou de cr6dits en devises aux fins &nonc6es dans le pr6sent
Accord.

Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous r6serve des
conditions et dans les limites stipul6es ci-apr~s, utilis6s par la Fondation pour:
a) Financer des 6tudes, des activit6s de recherche ou d'enseignement et d'autres

activit~s 6ducatives men6es par des citoyens ou des ressortissants des Etats-
Unis d'Am6rique ou organis6es d leur intention au Pakistan, et des activit6s
similaires menees par des citoyens ou des ressortissants du Pakistan ou
organis~es a leur intention dans des 6tablissements d'enseignement des Etats-
Unis d'Am6rique situ6s sur le territoire des Etats-Unis ou hors de ce
territoire;

b) Financer des visites et des 6changes, entre les Etats-Unis d'Am6rique et le
Pakistan, d'&tudiants, de stagiaires, de maitres, d'instructeurs et de
professeurs; et

c) Financer tous autres programmes et activit6s connexes de caract6re 6ducatif
pr6vus dans les budgets qui auront 6t6 approuv6s conform6ment aux
dispositions de l'article 3 du present Accord.

Article 2. En vue de servir les fins susmentionn6es, la Fondation pourra,
sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs
n6cessaires pour r6aliser les objectifs dudit Accord, et notamment:
a) Pr6parer, adopter et ex6cuter des programmes r6pondant i ces fins;

EntrE en vigueur le 18 octobre 1972 par la signature, conform6ment i I'article 14.
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b) Recommander d la Commission des bourses d'6tudes des Etats-Unis
d'Am6rique pour l'6tranger la d6signation d'&udiants, stagiaires, chercheurs,
maitres, instructeurs et professeurs, ressortissants residents du Pakistan, ainsi
que d'6tablissements du Pakistan, qualifi6s pour participer au programme;

c) Recommander A ladite Commission les crit6res qu'elle jugera n6cessaires
d'appliquer au choix des participants au programme pour atteindre les buts
et objectifs du pr6sent Accord;

d) Acqu6rir et poss6der des biens et en disposer en son propre nom selon que
la Fondation le jugera n6cessaire ou souhaitable, 6tant entendu toutefois que
l'acquisition de tout bien immeuble sera soumise A l'approbation pr6alable
du Secr~taire d'Etat;

e) Autoriser le Tr6sorier de la Fondation ou telle autre personne que le Conseil
d'administration pourra d6signer A recevoir des fonds qui seront d6pos6s A
des comptes en banque ouverts au nom de la Fondation; la nomination du
Tr6sorier ou de ladite autre personne devra 8tre approuvee par le Secr~taire
d'Etat; le Tr6sorier ou ladite autre personne devra d6poser les fonds requs
dans un ou plusieurs 6tablissements qui seront d6sign6s par le Secr~taire
d'Etat;

J) Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances aux fins autoris6es par le pr6sent Accord, y compris le paiement
de frais de transports, d'tudes, d'entretien et autres d6penses connexes;

g) Assurer la v6rification p6riodique des comptes de la Fondation par des
commissaires aux comptes choisis par le Secr~taire d'Etat;

h) Recruter un Directeur et du personnel administratif et de bureau, fixer et
r6gler leurs traitements et engager les autres d6penses administratives jug6es
n6cessaires;

i) Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre mani6re les
programmes et activit~s d'ordre 6ducatif qui sont de nature i servir les fins
du pr6sent Accord mais ne sont pas financ6s par pr616vement sur des fonds
fournis en application du present Accord, A condition toutefois que ces
programmes et activit6s, ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui les
concerne, soient exposes en d6tail dans un rapport 6crit au Secr~taire d'Etat
et au Gouvernement du Pakistan et d condition que ni l'un ni 'autre n' 16ve
d'objection dans un d6lai de six mois A compter de la date de r6ception dudit
rapport. Si le Secr~taire d'Etat ou le Gouvernement pakistanais soul~ve des
objections contre les activit~s en question apr~s l'expiration de ce d~lai de six
mois, la Fondation modifiera lesdites activit6s ou son r6le dans celles-ci pour
tenir compte desdites objections ou cessera d6s que possible d'y jouer ledit
r6le.

Article 3. Tous les engagements, obligations et d6penses de la Fondation
devront tre conformes A un budget annuel qu'elle aura pr6sent6 A l'approbation
du Secr&aire d'Etat, et seront soumis aux r6gles que celui-ci pourrait prescrire.

Article 4. L'administration et la direction des affaires de la Fondation
seront confi&s, A un conseil d'administration (ci-apr6s d6nomm6 (le Conseib),
compose de huit membres dont quatre ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique
et quatre ressortissants du Pakistan. Le fonctionnaire principal responsable de
la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique au Pakistan (ci-apr~s
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d~nomm~e ole Chef de la Mission>) et le Secr~taire i l' ducation du
Gouvernement du Pakistan en seront pr6sidents d'honneur. Un pr6sident ayant
droit de vote sera 6lu par le Conseil parmi ses membres. Les ressortissants des
Etats-Unis d'Am6rique si6geant au Conseil, dont deux au moins devront 8tre
des fonctionnaires diplomatiques des Etats-Unis en poste au Pakistan, seront
nomm~s et r6voqu6s par le Chef de la Mission; l'un d'eux remplira les fonctions
de Tr6sorier de la Fondation. Les ressortissants du Pakistan si6geant au Conseil
seront nomm6s et r6voqu6s par le Gouvernement pakistanais.

Les membres du Conseil demeureront en fonction depuis la date de leur
nomination jusqu'au 31 d6cembre suivant et leur mandat sera renouvelable. Les
si6ges du Conseil devenus vacants par suite de la d6mission du titulaire, du
transfert de sa r6sidence hors du Pakistan ou de 1'expiration de son mandat, ou
pour toute autre raison, seront pourvus conform~ment d la procedure de
nomination pr6vue par le pr6sent article.

Les fonctions des membres du Conseil ne seront pas rtribu6es; toutefois,
la Fondation pourra autoriser le remboursement des d6penses necessaires qu'ils
exposeront pour assister aux r6unions du Conseil et pour s'acquitter des autres
fonctions officielles que celui-ci leur aura assign&s.

Article 5. Le Conseil &tablira la r6glementation et constituera les
commissions qu'il jugera n6cessaires pour la conduite des affaires de la
Fondation.

Article 6. Des rapports sur les activit~s de la Fondation, acceptables pour
le Secr6taire d'Etat quant d la forme et au contenu, seront pr~sent&s
annuellement au Secr&aire d'Etat et au Gouvernement pakistanais. Des
rapports sp~ciaux pourront Etre pr6sent~s plus fr6quemment si le Conseil le juge
bon ou si le Secretaire d'Etat ou le Gouvernement pakistanais le demande.

Article 7. La Fondation aura son si6ge dans la capitale du Pakistan;
toutefois, des r6unions du Conseil ou de ses commissions pourront se tenir dans
tels autres lieux du Pakistan que le Conseil fixera et les fonctionnaires et agents
de la Fondation pourront 8tre appel6s d exercer leurs activit~s en tout lieu du
Pakistan que le Conseil approuvera.

Article 8. Le Directeur sera charg& d'assurer la direction et la supervision
des programmes et activit~s du Conseil conform6ment aux r6solutions et
directives adopt&s par ce dernier et aux dispositions du pr6sent Accord. Si le
Directeur est absent ou empch , le Conseil lui nommera un remplacant pour
la dur6e qu'il jugera n6cessaire ou souhaitable. Au cas ofi le Conseil ne serait
pas en mesure de recruter un Directeur, le poste sera pourvu par les soins du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, qui recrutera 6galement les adjoints
jug6s n6cessaires pour assurer l'ex6cution efficace du programme.

Article 9. Les fonds et biens de la Fondation am6ricaine d'enseignement
au Pakistan cr&6e par 'Accord du 23 septembre 1950 modifi61 seront mis A la
disposition de la Fondation pour 8tre utilis6s aux fins du pr6sent Accord.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
pakistanais conviennent qu'il pourra 6galement 8tre fait usage aux fins du

'Nations Unies, Recuefi des Traitis, vol. 82, p. 131; vol. 293,. 453, p. 349 et vol. 692, p. 395.
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present Accord de tous fonds, y compris des fonds en monnaie pakistanaise,
d'un montant n'exc6dant pas l'6quivalent de 500000 dollars des Etats-Unis par
ann6e civile, se trouvant en la possession ou A la disposition du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique A de telles fins. I1 pourra 6galement 8tre fait usage
aux fins du pr6sent Accord de contributions vers6es A la Fondation, sous r6serve
que ces contributions soient signal6es au Secr&taire d'Etat et au Gouvernement
pakistanais et que ni l'un ni l'autre n'616vent d'objection d leur utilisation par
la Fondation.

L'excution du present Accord sera subordonn6e i la condition que le
Secr~taire d'Etat dispose des credits n6cessaires, si la l6gislation des Etats-Unis
d'Am6rique 'exige.

Le Secr&aire d'Etat se propose de fournir les sommes qui pourront &re
n6cessaires pour couvrir les d6penses requises aux fins du present Accord, mais
les d6penses de la Fondation ne pourront en aucun cas exc~der les limites
budg6taires fix6es conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 10. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement pakistanais feront tout en leur pouvoir pour faciliter l'ex6cution
des programmes d'6changes de personnes autoris~s par le pr6sent Accord ainsi
que pour r6soudre les probl6mes que pourrait poser leur mise en oeuvre.

Le mobilier, le materiel, les automobiles, les fournitures et tous autres
articles destines A l'usage officiel de la Fondation seront exon6r6s sur le territoire
du Pakistan de droits de douane, droits d'accise, surtaxes et tous autres
pr616vements fiscaux. Les boursiers am6ricains de la Fondation, d l'exception
des tudiants, seront autoris6s A importer des produits alimentaires en franchise
et hors taxe hormis du tabac et de l'alcool, A concurrence d'une valeur de
100 roupies par mois par boursier. Tous les fonds et autres biens utilis~s pour
les besoins de la Fondation, dans les limites de son objectif, seront de mame
exonaras de tous imp6ts et taxes sur le territoire du Pakistan.

Article 11. Le Gouvernement pakistanais accordera aux r6sidents des
Etats-Unis d'Am6rique exercant des activit6s 6ducatives au Pakistan sous les
auspices de la Fondation les mames privil6ges, en ce qui concerne les formalit6s
relatives A leur entrae dans le pays, i leurs d6placements et A leur risidence, que
ceux qui sont accord6s aux rasidents du Pakistan exergant des activit6s
analogues sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 12. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression (<Secrataire d'Etat>
s'entend du Secrataire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique ou de tout autre
fonctionnaire ou agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Amarique d6sign6
par le Secr&aire d'Etat pour agir en son nom.

Article 13. Le prasent Accord met fin A l'Accord entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Pakistan sign6 A Karachi le 23 septembre 1950, tel qu'il a 6t6
modifi6, et le remplace.

Le prasent Accord pourra tre modifi6 par un 6change de notes
diplomatiques entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement pakistanais.

Chacune des parties pourra d6noncer le pr6sent Accord en notifiant par
6crit A l'autre Partie son dsir d'y mettre fin, et ladite d6nonciation prendra effet
30 jours apras 'expiration de la premiare ann6e scolaire commenqant apr6s la
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date de ladite notification. En cas de d~nonciation du present Accord, tous les
fonds et biens de la Fondation deviendront la propri&t du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, sous reserve des conditions, restrictions et obligations
qui pourront avoir 6t6 attach~es auxdits fonds et biens antrieurement i la
d~nonciation.

Article 14. Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, A ce dfiment autorisrs par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT d Islamabad (Pakistan), en double exemplaire, le 18 octobre 1972.

Pour le Gouvernement pakistanais:
Par: [Sign ]

Nom: ABDUL HAFEEZ PIRZADA

Titre: Ministre de l'ducation et de la coordination provinciale

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
Par: [Sign ]

Nom: SIDNEY SOBER

Titre: Charg6 d'affaires par interim
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF A TEMPORARY PURCHASING
COMMISSION

The Secretary of Commerce to the Soviet Minister of Foreign Trade

THE SECRETARY OF COMMERCE
WASHINGTON, D.C.

October 18, 1972
Dear Mr. Minister:

This is in response to your request pursuant to article 6 of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics regarding trade for information on
policies and procedures applicable to foreign trade organizations and nationals
of the Union of Soviet Socialist Republics seeking to establish business facilities
in the United States for the conduct of commercial activities, and with respect
to assistance that might be given by the Government of the United States of
America in that regard to such organizations and persons.

From our many discussions, I am satisfied that both sides accept the
principle of expansion of business facilities in each other's country as an adjunct
for substantially expanded trade.

Both sides have reasons that may, in some cases, make it necessary not to
honor all requests for expanded facilities and new organizations. However, we
are both committed to expanding such facilities.

Where there is a clear need established for such added facilities, I will assure
you that the Government of the United States will sympathetically consider
such requests.

As I have told you, I believe it is important that we select examples of
certain kinds of organizations and facilities that are likely to be needed in the
future in order to expand trade and commerce substantially.

As one example, we recognize that certain very large projects may require
from time to time purchasing organizations in the United States to coordinate
such activities on those projects. We believe the Kama River Purchasing
Commission is a good example of our mutual desire to improve trade between
our two countries and to provide necessary facilities and organizations to
achieve that objective. Thus, I am pleased to tell you the terms set out in the
attachment for the Temporary Purchasing Commission for the procurement of
equipment for the Kama River Truck Plant are acceptable.

' Came into force on 18 October 1972 by the exchange of the said letters.
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As another example, the Government of the United States of America
recognizes the need for the Union of Soviet Socialist Republics to stimulate
more exports to the United States, and will cooperate to promote such exports
where appropriate. Accordingly, if in the next few months the Soviet
Government submits a request that demonstrates a clear need for a particular
export facility or organization to stimulate Soviet exports to the United States,
we will view such a request sympathetically.

Sincerely yours,
[Signed]
PETER G. PETERSON

Attachment:
As stated

Mr. N. S. Patolichev
Minister of Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics

ATTACHMENT

With respect to the request on the part of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics for approval of a Temporary Purchasing Commission for the Kama
River Truck Complex, the Government of the United States of America understands the
following:

1. The Temporary Purchasing Commission would be created with the purpose of:
(a) Furnishing assistance for the placement of equipment orders for the construction

of the Kama River Truck Complex in the Union of Soviet Socialist Republics.
(b) Supervising on behalf of the Soviet Ministry of Foreign Trade preparation and

shipment of equipment purchased from United States companies and training of
Soviet experts for the Kama River Truck Complex.

(c) Assisting United States companies in negotiations and fulfillment of contracts with
Soviet foreign trade organizations, and assisting United States experts sent to the
Union of Soviet Socialist Republics as technical consultants and coordinators of
equipment assembly in connection with the Kama River Truck Complex.
2. The Temporary Purchasing Commission would be established provisionally for

a period of one year, and could be renewed, by mutual agreement, for as many as three
additional periods of one year each. The Temporary Purchasing Commission would be
responsible to the Soviet Ministry of Foreign Trade and the Trade Representative of the
Union of Soviet Socialist Republics in the United States.

3. The personnel of the Temporary Purchasing Commission would consist of a
Chairman and no more than 15 additional persons, including technical assistants and
staff.

4. The location of the Commission would be New York City. The specific location
of the premises proposed to be occupied by the Temporary Purchasing Commission
would be subject to prior agreement with the Government of the United States.

5. Permission to travel to and within the United States would be governed by
existing laws and regulations.
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II

[RuSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

BawHHrrOH, 18 OKTm6ps 1972 ro~a

YBawaeMbli rOConfOHH MHHHCTp,

A HMetO qeCTb nOATBepgHTb noJIyqeHHe Banlero nHcbMa OT cero 'HcJIa c npH-

Jio)KeHHeM cnegytouero cogepKaHHA:

<«YBaKaeMbig rocnolHH MHHHCTp,

qHacroamee SIBnASeTc51 OTBeTOM Ha Bamy npocb6y, BblTeKaOUtyto H3

craTbH 6 CoriameHH5s MewKy FIpaBTebcrBOM CoeIHHetHbx IIlTaTOB AMepH

H F-paBHTeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX CO1gHajlHCTHI4eCKHX Pecny6nHK o TOp-

rOBJIe, OTHOCHTeJIbHO HH(IoppMaUHH, Kacatoutefcm nOJIHTHKH H npogegyp,

npHMeHHMbIX K BHe1HeTOprOBbIM orpaHH3agH5iM H rpawKgaHaM Co03a COBeT-

CKHX CouHairHCTWqecKHX Pecny61mK, )KejalOajHM yipeAHTb npegcTaBHTeajb-

CTBa B CoegHHeHHbIX IliTaTax gVISI oCyuleCTBJieHHrl KOMMep4ecKoA geaTeJib-

HocrH, a TaKwe B OTHoIIeHHH IIOMOUI, KOTOpa Morira 6bi 6brrb npetocTaB3ieHa

[IpaBHTeIbCTBOM CoejIHHeHHbIX IIlTaTOB AMepHKH B 3TOM OTHoIweHHH TaKHM

opraHH3atMm H Jl1H1aM.

<«B pe3yJlbTaTe HatUHX MHOrO'lHcJieHHbIX 6eceA 51 C yJIOBJieTBopeHHeM

OTMe'lato, qTO o6e CTOpOHbl npHXgep)KHBatOTC51 np4Htnna pacwHtpeHHi npeA-

CTaBHTejIbCTB 4IJHPM OAHOI CTpaHbl B pyrog cTpaHe, KaK onoJIHHTeJibHoro

cpexcTaa AJJ5 3HaqHTeJIbHOFO pactHpeHH5 TOprOBJH.

<<Y o6eHx CTOpOH HMieOTCI npHqHHbl, 1O KOTOpbIM B HeKOTOpbIX cjiymasix

MOKeT BO3HHKHyTb Heo6xoAHMOCTb He yxOBJieTBOpSITb Bce npOCb6bI o pacuH-

peHH HpegcTaBHTeJIbCTB H CO3AaHHH HOBbIX opraHH3atAHA. OXIHaKo MbI o6a
B3iJIH Ha ce6i o6.93aTeJibCTBO pacwHpa5Tb TaKHe lpexgcTaBHTeJlbCTBa.

((B Tex cJiyqaax, KOrga yCTaHOBJieHa 5IBHai rlOTpe6HOCTb B TaKHX Aonojn-

HHTejibHbiX npegcTaBHTeJnbCTBax, 5I 3aBepIIo Bac, '[TO IpaBHTeJnbCTBO

CoegllHeHHbIX IIITaTOB AMepIKiH 6ygeT 6jiaro)KeJiaTebHO pacCMaTpHBaTb

TaKHe npocb6bI.
<«KaK 51 BaM roBopHi, 51 C'HTam Ba)KHbIM, 4TO6bI Mbl Bbl6paiH XAni

nptMepa onpeenleHHbie BHXlbl opralM3aHtI H npegcTaBHTejibcTB, KOTOpbIe

Bepo5THee Bcero nOTpe6yloTc5[ B 6yXgyueM xJI.9 3HaqHTeJibHoro pacHpeHHA

ToprOBJIH.

<(B KaieCTBe OAHOrO 143 npHMepOB MbI npH3HaeM, WlTO HeKOTOpbIe O'eHb

KpynHbi npOeKTbI MOrYT Tpe6oBaTb BpeMSi OT BpeMeHH Co3gaHHS 3axKyHolHbIX

opraHH3amfi B CoegHHeHHbX mTaTax AJVI KOOpnHHatuHH TaKOA AejlTelJbHOCTH

no 3THM npoeKTaM. Mbl C4IHTaeM, MTO KaMCKaq 3aKynomam KoMHCCHAI

RimmeTc xopotuIM npHMepoM Hawero B3aHMHOrO )KejiaHm yJlyqmaTb Toproano

MeHKAy atwHMH AByMA CTpaHaMH 1 o6ecneIHBaTb Co3gaHHe Heo6xO XHMbIX

npegCTaBHTejiCTB H opraHH3aatkHA jJ15I AOCTHXKeHHS$1 3TOA iLeJIH. TaK, q tHMeto

yXOBOJIbCTBHe COO6uHTb BaM, 'ITO yCJlOBHli, H3no)KeHHbie B npHJIOKeHHH

OTHOCHTenhHO BpeMeHHOiA 3aKynOMHOA KOMHCCHH AXIS 3aKynOK o6opygo-

BaHHAi Aai KaMCKorO 3aBo/a fpy3OBbiX aBTOMO6HJefI, 5iBnItoTCA nptieMneMbilM.
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((B Kamecree gpyroro npiMepa 1-paBwrenbcTBO CoeHm-eHnbLx IiITaTOB

AMepIKH HpH3HaeT Heo6xtogIMOCTb Xn iJl Coio3a COBeTcKmx CotLWaniHc'rrqecKHx
Pecny61nHK CTHMYJ1HPOBaTb 3KcnOpT B CILIA, H B COOTBeTCTBy1OH14AX caiyqaAx
6ygeT CoXeACTBOBaTb noouipeHnio pa3BHTHSI TaKoro 3KCnOpTa. COOTBeT-

cTBeHHO, eCJiH B 6.rrxagituHe HeCKOJIbKO MeCAieB COBeTCKOe H-paBHTeJIbCTBO
o6paTHTCa c npocb6og, B KOTOPOA 6yger Bbipa)KeHa B 51CHOA cbopMe noTpe6-
HOCTb B KOHKpeTHOM npeICTaBHTe1bCTBe Him opraHH3aIHUH XI J1 CTHMyJIHpO-
BaHH COBeTCKOrO 3KCnOpTa B CoegHHefnbie llWTaTbi, Mbl 6ygeM paccMaTtipBaTb

TaKY1O npocEb6y 6naroce1aTe1bHO.

<I-IpHM14Te, rocnOJAHH MHHHCTp, YBepeHMA B MOeM BbICOKOM K BaM
yBaaeHH1. I4CKpeHHe Baru, -HTEP F. 1-I4TEPCOH

flpmuowemne

<dFocnogHHy H. C. FIaToJn]qeBy, MHHHCTPY BHetlHeA TOprOBJIH CCCP>)

HMelo qeCTb ganee coo6UAHTb BaM, TO a npHHHMal1 K CBegaeHHIO cogaep)KaHHe
BblwenpBeeHHoro nHcbMa H npHjio)KeHHA.

1lpHMHTe, rocnogHH MHHHCTp, yBepeHH5H B MOeM BbICOKOM K BaM yBa)KeHHH.

I4cKpeHHe Bain,

[Signed - Signf]
H. HIATOJHqEB

FocnoxAiHy lHTepy F. HwrepcoHy
MNHHCTPY ToprOBJIH CoegHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH

HPHJIO)KEH14E

B OTHOmeHlH npocb6bl CO CTOpOHbl [lpaBTeenbCTBa Coto3a COBeCTcKHX CoIqHaJIcCT4-
4eCKHX Pecny6nK o6 oXgo6peHHn BpeMeHHOA 3aKynO4HOA KoMHCCHH nst KaMCKoro
KOMnneKca no npOH3BOgCTBy rpy3oBbiX aBTOMo6mJeg, HpaBTeJIbCTBO CoeAHHeHHbX
IlITaTOB AMepHKH nOHHMaeT H>Kecegyuyotee:

1. BpeMeHaSi 3aKyno4Ham KOMHCCH.I 6ygeT co3AaHa gia tteneg:
a) oKa3aHHa noMOutH B pa3MetueHHH 3aKa3OB Ha o60pyAOBaHHe Aa CTpOHTCJbCTBa KaM-

CKOrO KoMnHIeKca no f1pOH3BOJICTBy rpy3OBbX aBTOMo6HeAI B Cooie COBeTCKHX
CorlHarnlCTHrqeCKHX Pecny611nK;

6) Ha6jitoeHHa OT MeHH MHHHcTepcrBa BHetUHeA TOprOBJIH CCCP 3a I1OXIrOTOBKOA H
OTrpy3KOA o6opyOBaHHA, 3aKynjeHHOrO y CiHpM CoegHHeHHbIX LITaTOB, H 3a o6yqe-
HHeM COBeTCKHX cnetlHa~jiHCTOB gji% KaMCKorO KOMrIIeKca nO HIPOI3BOCTBy rpy3oBbIX
aBTOMo6JImeik;

6) flOMOIIt4 cjHpMaM CoegHneHHbXX UIlTaTOB B npOBeeHHH rieperoBopoB H BbHOJ1eHHH
KOHTpaKTOB, 3aKjitoqeHHblX C COBeTCKHMH BHetUHeToproBbIMH opraHH3aa rHMH, H
iOMouH cneimLaJiHCTaM CoegHHeHHbIX ITaTOB, HanpaBwileMbiM B Colo3 COBeTCKHX
COIAHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK B KaqecTBe TeXHHWeCKHX KOHCyJIbTaHTOB H ARAl corJa-
COBaHHSI BonpOCOB, CBq3aHHbIX co c6opKoi o6opytOBaHnA AJIa KaMCKorO KOMniieKca
no IIpOH3BOgCTBy rpy3OBblX aBTOMo6HJIeg.
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2. BpeMeHHa 3aKyno4HaA KOMHCCHi 6yXgeT ympewJAeHa BpeMeHHO Ha nepHOA B OAHH

roq, ri Mo)KeT 6blTb BO3o6HoBJIeHa, no B3aHMHOMy cornacHIo, Ha Tpr4 AonoJiHHTeJbHbX

neproga KaXAb1H B OAHH roxi. BpeMeHHaA 3aKynoqHas KoMrCCHIm 6yAeT HaxogHTWCA B

nogqHHeHHH MHHHcTepcTaa BfeufiHeH ToproBj1H CCCP H ToproBoro flpexcraBHTeibcraa

Coo3a COBeTCKHX CotlanIHCTriHeCKHX Pecny611HK B CoeiHHeHHb[X UITaTax.

3. rlepcoetan BpeMeHHOR 3aKynOqHOA KoMHiCCHi 6ygeT COCTOXTb 143 FlpegcelaTenA
H1 He 6onee 15 gOnOJ1HHTeJbHbIX IUHI , BKJIIOqaq TeXHH'IecKHIX COTpyAHHKOB.

4. MeCTOM HaxoxKeHHqi KoMHCCHH 6yJeT ropog HbWo-IlopK. KoenKpeTHoe MecTo

HaXO)KgeHH5[ noMeteHHH, B KOTOpbIX npeAnonaraeTCl pa3Metltie BpeMeHHOrl 3aKy-

nOqHOr4 KoMHiCCH 6yAeT npetBapHTeJ1bHO corJIacoabIBaTbC C 1-paBHTe1bCTBOM CoeAH-
HeHHb1X IlTaToB.

5. Bbiuatia pa3petueHHI Ha a-be3 B CoewHneHHbie IliTaTbl H Ha nepeBH)KeHHe no Hx

TeppiHTOpH 6ygeT peryJiHpoBaTbC2 geiCTBy1OtUHMH 3aKOHaMH H npaBHJnaMH.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Soviet Minister of Foreign Trade to the Secretary of Commerce

Washington, D.C., October 18, 1972

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of this date,

which reads as follows:

[See letter I]

I have the further honor to inform you that I have taken cognizance of the

above letter and attachment.

Sincerely yours,
[Signed]
N. PATOLICHEV

The Honorable Peter G. Peterson
Secretary of Commerce
United States Department of Commerce

[Attachment as under note I]

'Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AMENDING
THE AGREEMENT OF 18 OCTOBER 19722 RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF A TEMPORARY PURCHASING
COMMISSION

The Secretary of the Treasury to the Soviet Minister of Foreign Trade

October 3, 1973
Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to your letter of June 24, 1973, in which you
requested the continuation of the work of the temporary Kama Purchasing
Commission, and to my reply of August 9, 1973.

I am pleased to inform you that the United States hereby agrees to the
following changes in the terms for the establishment of the Kama Purchasing
Commission as set forth in the attachment to the letter of Secretary Peterson
to you dated October 18, 1972:2

(1) The term of the Temporary Purchasing Commission is extended
for the additional period of one year, that is, until October 18, 1974;

(2) The Temporary Purchasing Commission shall be authorized to
concern itself with both the Kama River Truck Complex and the chemical
production complex dealt with in the Agreement which the Occidental
Petroleum Corporation signed in Moscow on April 12, 1973; and

(3) The authorized number of personnel of the Temporary
Purchasing Commission is increased to 21 persons at the present time,
including technical personnel. This number may be changed by mutual
agreement.

I should be most grateful if you will confirm your agreement with these
arrangements.

Sincerely yours,
[Signed]
GEORGE P. SHULTZ

His Excellency N.S. Patolichev
Minister of Foreign Trade
Moscow

ICame into force on 3 October 1973 by the exchange of the said letters.
2 See p. 24 of this volume.
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II

[RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

MOCKBa, 3 OKTq6pq 1973 roga

YBa)KaeMblg rOCnOAHH MHHHCTp,

rIoHTBepK.aO nonyil-eHne Bawero nHCbMa OT cero 14Hcjla HH)Kecjiegytouero
coaepKaHHA:

(<YBaKaeMblI rocnOX14H MHHHCTp,

<(,q HMeto ieCTb cocJIaTbCt Ha Baue nlHCbMO OT 24 nIOHA 1973 roga,

B KOTOpOM Bbl npocJ1H nPOAH;1Tb pa6oTy BpeMeHHOi 3aKynoHoki KOMHCClm

gisA KaMCKoro aBTo3aBOJla, H MO OTBeT OT 9 aarycra 1973 roga.

((A pag coo6uwTb BaM, MTO Coei4HeHHbie UITaTbl HaCTORLLAHM corna-

LaIOTcsI Ha cieyomiAe H3MeHeHHA B yCJ1OBHsIX Co3saHHA 3aKyflno'IHo

KOMHCCHH giiA KaMCKOrO aBTo3aBOa, H3JIO>KeHHblX B rolpo)KeHHH K nCbMy

MHHkcTpa HHTepCOHa K BaM OT 18 OKTA6 pA 1972 roxla.

01. CpOK leATelbHOCTti BpeMeHHOAi 3aKynOiHoAi KoMHCCHH npogiie-

BaeTCA Ha XgonOJ1HTeJ]bHblri nepox0 1 roA, TO eCTb 9O 18 OKTsi6 pi 1974 rogia.

((2. BpeMeHHaq 3aKynoqHal KOMHCCm 6yX1eT ynOJIHOMo0eHa 3aHH-

MaTbCA BonpocaMu aBTOMO6HJIbHOrO KOMnJIeKca Ha KaMe H XiiMmecKoro

npOH3BOgCTBeHHorO KOMnJIeKca, npe;1yCMOTpeHHOrO B CorialueH4H, KOTOpOe

qbmpMa - (OKcH~eHTa1 HeTpoieyM KopnopeAWH) noxtnicana B MOCKBe

12 anpena 1973 roAa.

<3. O6ycjoBJIeHHoe HuC.IO COTpyIHHKOB BpeMeHHOi 3aKynOHOA KoMHC-

CHH yBenH'HaeTcH B HacToAiee BpeMM go 21 qeJIOBeKa, BKJ]IOqaA TexHH-
qeCKHA nepcOHaJI. 3TO qCjIo COTpyAHHKOB MO)KeT lf3MeHSITbcA no B3aHMHOAI

AOrOBOpeHHOCTH.

((A 6blji 6bi npH3HaTeJieH, ecJiH BbI noJATBepAHTe Baue corJacHe c BbuIe-

H3JIO>KeHHbIM. IICKpeHHe Barn, jKOPg)K H. IllYImbu

14Meto qeCTb nOkTBep;14Tb cornacne C BbIleH3J1O)KeHHbIM.

HpHMHTe, rocnogHH MHHHCTp, yBepeHHA B MOeM BbICOKOM K BaM yBa)KeHHH.

[Signed - Signif]
H. FIATOJIH'-EB

rocnOAHHy A)KOpXPKy rl. lyJIbLky
MHHHCTpy 4I4HaHCOB CLIA
MOCKBa
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Soviet Minister of Foreign Trade to the Secretary of Commerce

Moscow, October 3, 1973
Dear Mr. Secretary:

I acknowledge the receipt of your letter of this date, reading as follows:

[See note I]
I have the honor to confirm agreement with the above.
Accept, Mr. Secretary, the assurances of my high consideration.

[Signed]
N. PATOLICHEV

Mr. George P. Shultz
Secretary of the Treasury of the U.S.A.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES fETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION
DES RE-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELA-
TIF A L'INSTITUTION D'UNE COMMISSION D'ACHATS
TEMPORAIRE

Le Secrktaire au commerce des Etats-Unis au Ministre sovi~tique
du commerce extrieur

LE SECRtTAIRE AU COMMERCE

WASHINGTON (D.C.)

Le 18 octobre 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de donner r6ponse A la demande que vous avez adress6e en

vertu de l'article 6 de l'Accord commercial entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
soviftiques, en vue d'obtenir des renseignements sur les politiques et modalit6s
applicables aux organismes du commerce ext6rieur et aux ressortissants de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques d6sireux d'6tablir des services
commerciaux aux Etats-Unis, pour ce qui concerne l'assistance que lesdits
organismes et lesdites personnes pourraient recevoir en la mati~re du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Nos nombreux entretiens m'ont permis de constater avec satisfaction que
les deux Parties estiment qu'une expansion des services commerciaux de chacun
des deux pays dans l'autre pays serait de nature 4 susciter un d6veloppement
considfrable du commerce.

Chacune des deux Parties a des raisons pour, dans certains cas, ne pas faire
droit i toutes les demandes relatives i 1'expansion de services existants ou d la
cr6ation de nouveaux organismes. Les deux Parties se sont cependant donn6
pour r6gle de d6velopper lesdits services.

Je tiens a vous donner l'assurance que dans tous les cas ofi la n6cessit& de
cr6er de nouveaux services commerciaux sera nettement 6tablie, le
Gouvernement des Etats-Unis sera favorablement dispose A l'6gard des
demandes visant la cr6ation desdits services.

Comme je vous l'ai dit, j'estime important pour nous de s6lectionner des
exemples de certains types d'organismes et de services qui, dans les ann6es A
venir, pourraient s'averer n6cessaires i une expansion consid6rable du
commerce.

Entr en vigueur le 18 octobre 1972 par l'&hange desdites lettres.
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A titre d'exemple, nous reconnaissons que certains projets de tr6s grande
envergure pourraient n6cessiter de temps d autre l'existence aux Etats-Unis
d'organismes charg6s de coordonner les achats relatifs A ces projets. Nous
pensions que la Commission d'achats pour le projet de la Kama constitue un
bon t6moignage de notre d~sir mutuel d'am6liorer les 6changes commerciaux
entre nos deux pays et de cr6er les services et organismes n~cessaires a la
r6alisation de cet objectif. Aussi est-ce pour moi un plaisir de vous informer que
mon Gouvernement agr6e les dispositions 6nonc6es dans la pi~ce jointe 4 la
pr6sente lettre et qui se rapportent d la cr6ation d'une commission d'achats
temporaire charg6e de l'acquisition du mat6riel n6cessaire i la construction de
l'usine de camions de la Kama.

Pour citer un autre exemple, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
reconnait la n6cessit6 pour l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques de
stimuler ses exportations vers les Etats-Unis, et il. coop6rera, selon que de
besoin, d la promotion de ces exportations. En cons6quence, si dans les
prochains mois le Gouvernement sovi&ique pr6sente une demande montrant
clairement la n6cessit6 de cr6er un service ou un organisme d'exportation
d6termin6 pour stimuler les exportations sovitiques vers les Etats-Unis, les
autorit6s am6ricaines consid6reront cette demande de facon favorable.

Veuillez agr6er, etc.
[Signb]
PETER G. PETERSON

Pice jointe:
comme indiqu6 ci-dessus

Monsieur N. S. Patolitchev
Ministre du commerce ext6rieur

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

PIICE JOINTE

En ce qui concerne la demande d'approbation visant la cr6ation d'une commission
d'achats temporaire relative au complexe de la Kama pour la production de camions,
pr~sent6e par le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, pour
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique il est entendu ce qui suit:

1. La Commission d'achats temporaire sera cr66e aux fins de:
a) Fournir une assistance pour le placement des commandes de mat6riel n6cessaires Ala construction du complexe de la Kama pour la production de camions, dans l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques;
b) Superviser, au nom du Minist~re sovi6tique du commerce ext~rieur, les pr6paratifs

d'exp6dition et l'envoi du mat6riel achet6 d des soci6t6s des Etats-Unis, ainsi que la
formation d'experts sovi6tiques qui seront affect6s au complexe de la Kama pour la
production de camions;

1974
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c) Aider les soci6t6s des Etats-Unis dans la n6gociation et I'ex&ution des contrats avec
les organismes sovi6tiques du commerce ext~rieur, et aider les experts des Etats-Unis
envoybs en Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour y remplir les fonctions
de consultants techniques ou de coordonnateurs en ce qui concerne I'assemblage du
mat&riel n6cessaire A la construction du complexe de la Kama pour la production de
camions.

2. La Commission d'achats temporaire sera cr66e provisoirement pour une p6riode
d'une ann6e, son existence pouvant 8tre prolong6e par voie d'entente au maximum trois
fois, pour une p~riode d'une anne chaque fois. La Commission d'achats temporaire
relvera du Minist~re sovi~tique du commerce ext6rieur et du Repr6sentant commercial
de l'Uniondes R~publiques socialistes sovi~tiques aux Etats-Unis.

3. Le personnel de la Commission d'achats temporaire comprendra un pr6sident et

15 autres personnes au maximum, y compris les adjoints techniques et le personnel.

4. La Commission aura son siege i New York. Le choix d6finitif des locaux dans
lesquels sera' tabli ledit si6ge sera soumis d l'accord pr6alable du Gouvernenient des
Etats-Unis.

5. L'entr~e aux Etats-Unis et les d6placements sur le territoire des Etats-Unis
seront regis par les dispositions lgislatives et r~glementaires en vigueur.
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II

Le Ministre sovitique du commerce extbrieur au Secrktaire au commerce
des Etats-Unis d'Ambrique

Washington (D.C.), le 18 octobre 1972

Monsieur le Secrtaire,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont

le texte est le suivant:
[Voir lettre I]

J'ai 6galement l'honneur de vous informer que j'ai pris connaissance de la
lettre ci-dessus et de la piece qui y est jointe.

Veuillez agrer, etc.
[Signed]
N. PATOLITCHEV

Monsieur Peter G. Peterson
Secrtaire au commerce
D~partement du commerce des Etats-Unis d'Am~rique

[Piece jointe comme sous la note I]
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tITATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION DES
R PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES MODIFIANT
L'ACCORD DU 18 OCTOBRE 19722 RELATIF A L'INSTITU-
TION D'UNE COMMISSION D'ACHATS TEMPORAIRE

I

Le Secr~taire au Tr~sor au Ministre sovitique du commerce ext~rieur

Le 3 octobre 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rff6rer A votre lettre en date du 24 juin 1973 dans
laquelle vous demandiez que la Commission d'achats temporaire de la Kama
puisse continuer ses travaux, ainsi qu'd ma propre r6ponse en date du 9 aofit
1973*.

J'ai le plaisir de vous informer par la pr6sente lettre que les Etats-Unis sont
d'accord pour accepter les modifications ci-apr6s aux dispositions relatives A la
cr6ation de la Commission d'achats de la Kama, telles qu'elles taient 6nonces
dans la pi6ce jointe i la lettre en date du 18 octobre 19722 que vous avait
adress6e M. Peterson:

1) La dur6e fixe pour la Commission d'achats temporaire est
prorog6e d'une ann6e, soit jusqu'au 18 octobre 1974;

2) La Commission d'achats temporaire sera autoris6e A s'occuper des
achats relatifs non seulement au complexe de la Kama pour la production
de camions mais aussi au complexe chimique sur lequel porte l'Accord
sign6 A Moscou le 12 avril 1973 par la SociWt Occidental Petroleum
Corporation; et

3) L'effectif autoris6 pour le personnel de la Commission d'achats
temporaire est port6 A 21 personnes, y compris le personnel technique. Ce
chiffre pourra &re modifi6 par voie d'entente.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer votre accord sur ces
arrangements.

Veuillez agr6er, etc.
[Sign ]
GEORGE P. SHULTZ

Son Excellence Monsieur N.S. Patolitchev
Ministre du commerce ext&rieur
Moscou

Entr6 en vigueur le 3 octobre 1973 par '6change desdites lettres.
2 Voir p. 32 du present volume.
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II

Le Ministre sovitique du commerce ext&ieur au Secrtaire au commerce
des Etats-Unis d'Ambrique

Moscou, le 3 octobre 1973
Monsieur le Secr&aire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte est le suivant:

[Voir lettre I]
Je suis heureux de vous confirmer mon accord sur ce qui pr&c de.

Veuillez agr6er, etc.
[Signb]
N. PATOLITCHEV

Monsieur George P. Shultz
Secr6taire au tr6sor des Etats-Unis d'Am6rique
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
RELATING TO THE CONSIDERATION OF CLAIMS
RESULTING FROM DAMAGE TO FISHING VESSELS OR
GEAR AND MEASURES TO PREVENT FISHING CON-
FLICTS

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, wishing to facilitate the settlement of
claims advanced by a national of one country against a national of the other
country as a result of financial loss arising from damage to fishing vessels or
fishing gear and to prevent fishing conflicts between fishing vessels of both
countries carrying out fishing operations in the same areas,

Have agreed on the following:
Article L 1. There are established two American-Soviet Fisheries

Claims Boards, one in Washington and one in Moscow.
2. Each Board shall consist of four members, two appointed by the

Government of the United States of America and two appointed by the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics. Each Government shall
inform the other of the names of the persons it appoints to each Board.

3. Each Government may appoint one non-voting technical expert to a
Board for each matter heard, and may also designate advisers to the members
of a Board whom it has appointed.

4. All decisions of a Board shall require a unanimous vote of its members
present and voting, so long as one member appointed by each Government is
present.

5. Insofar as is necessary, considering the location of the parties and the
availability of evidence, a Board may decide to meet in a place other than its
permanent site.

6. English and Russian shall be the official and working languages of the
Boards. The appropriate authorities of the two Governments shall assist the
Boards in arranging for translation and interpretation.

7. For purposes of this Agreement, the term "national" refers to any
person, natural or juridical.

Article II. 1. A Board shall consider claims advanced by a national of
one country against a national of the other country regarding financial loss
resulting from damage to or loss of the national's fishing vessel or fishing gear.

2. No claim may be brought more than one year after the occurrence of
the relevant incident except that, in the case of incidents occurring during the two
years immediately preceding the entry into force of this Agreement, claims may
be brought within two years of the incident, or within one year of the entry into
force of this Agreement, whichever is longer.

I Came into force on 21 February 1973 by signature, in accordance with article Xlll.
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Article Il. 1. A Board shall establish its procedures for conciliation in
accordance with this Agreement:

2. A claimant shall determine at his own discretion in which Board his
case is to be examined.

3. A claim, as referred to in article II of this Agreement, shall be brought
before the Board by a written request. The request shall include, insofar as is
known by the claimant, inter alia, a detailed account of the incident from which
the claim arises, the identity of all persons and vessels involved, the
compensation sought, and a list of those who are knowledgeable about the
incident. All appropriate evidence supporting the claim shall be forwarded with
the claim to the Board.

4. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable,
commence an inquiry into the incident. The Board shall immediately notify any
national against whom a claim is made. The respondent may in turn file with
the Board a written statement responding to the claim and any other evidence
he deems advisable. The respondent's statement may contain a counterclaim,
insofar as the counterclaim arises from the same incident upon which the claim
is based. A counterclaim shall be in the same form as a claim. The Board may
simultaneously consider claims that arise from the same incident, without
prejudice to the right of each party to present evidence.

5. A Board may request further information and documents from the
parties to the dispute or from the appropriate authorities of the two countries.

6. If either the claimant or the respondent so requests or if the Board
deems it desirable, the Board shall convene a hearing regarding the incident. The
claimant and respondent may appear at the hearing, personally or through a
representative, with or without counsel, may testify, and may present others to
testify. The Board may invite to testify any person, organization, corporation,
or other entity, as it deems desirable. The claimant and respondent shall be
permitted to question all persons testifying at the hearing, provided that no
person shall be required to respond to any question.

7. The Board shall act as an intermediary between the claimant and the
respondent and, at any stage of its considerations of a claim, may approach the
claimant and the respondent to try to bring about a conciliation.

8. The appropriate authorities of the two Governments shall facilitate the
work of the Board.

Article IV. 1. On the basis of the evidence submitted and heard and of
its discussions thereof, the Board shall prepare a report containing its findings
as to:
(a) the facts giving rise to the claim;
(b) the extent of damage and loss;
(c) the degree of respondent's and claimant's responsibility, if any; and
(d) the amount, if any, which should be paid by respondent or claimant as

compensation for damage and loss arising from the incident.
2. If the Board has not unanimously adopted the findings, this shall be

stated in the report, along with a detailed account of each Board member's
opinion.
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3. The Board shall reach a decision on the claim within sixty days after
it has collected all the evidence it deems necessary and then shall without delay
transmit its report to the claimant, the respondent, and the appropriate
authorities of the two Governments. If the Board is of the opinion that one of
the parties should pay compensation, the Board shall address a
recommendation to that effect to the party concerned.

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either the
claimant or the respondent may request in writing that the Board reconsider its
report. The request shall set forth the reasons for the request and material
substantiating the request. The Board may decide to reconsider its report and,
if it deems appropriate, receive new evidence or convene a rehearing, or both.
Article III procedures will be applicable to the reconsideration.

• 5. The appropriate authorities of the two Governments undertake to
encourage settlement of claims and to facilitate payments thereof in accordance
with the findings of the Board and with the applicable domestic laws.

6. Within sixty days of receipt of the Board's report, the appropriate
authorities of each Government shall inform the Board of the actions taken by
the claimant or the respondent pursuant to the Board's findings.

7. If the Board has not arrived at a unanimous finding, if one of the
parties to the conciliation proceeding refuses to settle in accordance with the
findings of the Board, or if conciliation is not possible, the Board shall
encourage the parties to submit the dispute to arbitration.

Article V. 1. At the request of both parties to a dispute, a Board may
arbitrate instead of conciliate a claim advanced by a national of one country
against a national of the other country regarding financial loss resulting from
damage to or loss of the national's fishing vessel or fishing gear, pursuant to
a signed written agreement between such nationals to submit such claim to the
Board for arbitration.

2. The following articles or paragraphs of this Agreement shall not apply
to arbitration proceedings unless the arbitration agreement provides otherwise:
article I (3), article I (4), article II, article III, article IV, article VI, article VIII,
article IX, article X (2), article X (3), and article XII.

Article VI. Each Board shall, as soon as possible after the end of a
calendar year, send to the two Governments a short report concerning the
claims it has handled and of the results which have been obtained.

Article VIl. The appropriate authorities of the two Governments will
encourage their nationals to use, in the first instance, the Board to settle claims
resulting from damage to fishing vessels and fishing gear.

Article VIII. 1. In considering those claims which arise subsequent to
the entry into force of this Agreement, the Board shall be guided by the
provisions of the rules set forth in the annex or annexes hereof. The annex or
annexes form an integral part of this Agreement.

2. The two Governments shall encourage their fishermen to follow,
insofar as practicable, the rules set forth in the annex or annexes.

3. The competent' authorities of one Government may notify the
competent authorities of the other Government of concentrations or probable
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concentrations known to them of fishing vessels or fishing gear. A competent
authority receiving such notification shall take such steps as are practicable to
inform vessels flying the flag of its country of such concentrations.

4. Within areas in which one of the Governments has jurisdiction over
fisheries, it may make special rules and exemptions from rules dealing with
identification and marking of fishing vessels and gear, with signals to be used
by fishing vessels, with the marking of nets, lines and other gear, and with rules
governing the operation of vessels or gear which by reason of their size or type
operate or are set only in coastal waters, provided that there shall be no
discrimination in form or in fact against vessels of the other country. Before
making rules and exemptions hereunder in respect to areas in which vessels of
the other country operate, the Government shall inform the other Government
of its intentions and consult if the other Government so wishes.

5. At the request of either Government, representatives of the two
Governments shall meet to review the operation of an annex or of any provision
of an annex and to consider proposals for revision. The provisions of an annex
may be modified at any time by mutual consent.

Article IX. In considering claims under this Agreement, the Board shall
also apply:
(a) international conventions, whether general or particular, establishing rules

expressly recognized by the two States, including bilateral and multilateral
agreements between the two Governments dealing with fisheries and
maritime matters; and

(b) international custom, as evidence of a general practice accepted as law.

Article X. 1. Without prejudice to an agreement for binding arbitration
under article V and subject to article VII, nothing in this Agreement shall
preempt, prejudice, or in any other way affect judicial proceedings, or the right
to institute such proceedings, or in any way prejudice or affect the substantive
or procedural rights of any person, whether or not such person appears before
or participates in the proceedings of the Board.

2. No claim shall be brought between the parties the substance of which
has been or is being adjudicated or arbitrated, nor shall the Board continue
conciliation proceedings regarding a claim in respect to which judicial
proceedings are instituted. The Board may also refuse to consider a claim for
other reasons.

3. The Board immediately terminate conciliation proceedings regarding
a claim in respect to which there is a binding agreement to arbitrate.

Article XL Each Government shall pay all the expenses, including
compensation, of the members it appoints to the Board and of any technical
experts it appoints, and advisers it designates. The two Governments will share
equally all the administrative and operational costs of the Board. Such costs do
not include expenses related to the presentation or production of evidence or
the appearance of witnesses.

Article XIL At the request of either Government, representatives of the
two Governments shall meet to review the operation of this Agreement and to
consider proposals for revision.
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Article XIII. This Agreement shall enter into force upon signature. It
shall remain in force for two years, and thereafter until the sixtieth day following
the day on which one Government gives the other Government notice of
termination, provided that the effect of this Agreement shall in any event
continue until the conclusion of conciliation proceedings and arbitrations
instituted prior to its termination, unless otherwise agreed by the two
Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, in the English and Russian languages, both equally
authentic, at Moscow this 21st day February 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[Signed - Sign ]' [Signed - Sign ]2

ANNEX

MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT IN THE NORTHEASTERN PART OF THE PACIFIC
OCEAN INCLUDING THE EASTERN BERING SEA OFF THE COAST OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

1. a. This annex applies to the waters of the northeastern part of the Pacific Ocean
including the eastern Bering Sea off the coast of the United States of America.

b. For purposes of this annex, "fishing vessel" means any vessel engaged in the
business of catching fish;

"Vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in the business of
processing fish or providing supplies or services to fishing vessels.

2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in order to ensure their proper
identification at sea in accordance with the regulations of each Government. The
competent authorities of each Government shall inform the competent authorities of the
other Government of the system of registration and marking used.

b. Each fishing vessel shall carry on board an official document, issued by the
competent authority of its country, showing the name, if any, and description of the
vessel, its nationality, its registration letter or letters and number, and the name of the
owner or of the firm or association to which it belongs.

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in good condition to be shown at
the request of the competent authorities.

d. The nationality of a fishing vessel shall not be concealed in any manner
whatsoever.

I Signed by Donald L. McKernan - Sign par Donald L. McKernan.

2 Signed by V.M. Kamentsev - Sign6 par V.M. Kamentsev.
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3. In addition to complying with the rules relating to signals as prescribed in the
International Rules for Preventing Collisions at Sea, the fishing vessels of each
Government shall comply with the rules set out below in this paragraph. No other
additional light signals than those provided herein shall be used. The Rules herein
concerning lights shall apply in all weathers from sunset to sunrise when fishing vessels
are engaged in fishing as a fleet and during such times no other lights shall be exhibited,
except the lights prescribed in the International Regulations for Preventing Collisions
at Sea and such lights as cannot be mistaken for the prescribed lights or do not impair
their visibility or distinctive character, or interfere with the keeping of a proper look-out.
These lights may also be exhibited from sunrise to sunset in restricted visibility and in
all other circumstances when it is deemed necessary. The lights mentioned herein shall
be placed where they can best be seen. They should be at least 3 feet (0.92 m) apart but
at a lower level than the lights prescribed in Rule 9 (c) (i) and (d) of the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea 1960.1 They shall be visible at a distance
of at least 1 mile, all round the horizon as nearly as possible and their visibility shall be
less than the visibility of lights exhibited in accordance with Rule 9 (b) of the above
Regulations.

a. (1) Fishing vessels, when engaged in trawling, whether using demersal or
pelagic gear shall exhibit:

(i) when shooting their nets:
two white lights in a vertical line one over the other;

(ii) when hauling their nets:
one white light over one red light in a vertical line one over the other;

(iii) when the net has come fast upon an obstruction:
two red lights in a vertical line one over the other.
(2) Fishing vessels engaged in drift netting may exhibit the lights prescribed in (1)

above.
(3) Each fishing vessel engaged in pair trawling shall exhibit:

(i) by day: the "T" flag - "Keep clear of me. I am engaged in pair trawling", hoisted
at the foremast;

(ii) by night: a searchlight shone foreward and in the direction of the other fishing vessel
of the pair;

(iii) when shooting or hauling the net or when the net has come fast upon an obstruction:
the lights prescribed in (1) above.
(4) The rules of this subparagraph need not be applied to fishing vessels of less than

65 feet (19.80 in.) in length. Any such exception and the areas in which fishing vessels
so excepted are likely to be numerous shall be notified to the competent authorities of
the other Government likely to be concerned.

b. (1) Fishing vessels engaged in fishing with purse seines shall show two amber
colored lights, in a vertical line one over the other. These lights shall be flashing
intermittently about once a second in such a way that when the lower is out the upper
is on and vice versa. These lights shall only be shown when the vessel's free movement
is hampered by its fishing gear, warning other vessels to keep clear of it.

(2) The rule of this subparagraph need not be applied to fishing vessels of less than
85 feet (25.90 m) in length. Any such exception and areas in which fishing vessels so
excepted are likely to be numerous shall be notified to the competent authorities of the
other Government likely to be concerned.

c. No sound signals shall be used other than those prescribed by the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea and the International Code of Signals.

I United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27.
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4. With respect to the nets, lines and other gear anchored in the sea, the fishing
vessels of each Government shall comply with the rules set out below in this paragraph.

a. The ends of halibut longlines and black cod longlines, whether hooks or pots are
attached to the ground line shall be fitted with a flag and a white light. The flagpole of
each buoy shall have a height of at least 2 meters above the buoy.

b. Each king or tanner crab pot shall be marked by at least two brightly colored
buoys approximately 50 inches (1.25 in.) in diameter, each buoy having painted on it the
registration number assigned by the appropriate authorities.

5. a. Subject to compliance with the International Regulations for Prevention of
Collisions at Sea all vessels shall conduct their operations so as not to interfere with the
operations of fishing vessels, or fishing gear.

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels are already fishing or
have set their gear for that purpose shall inform themselves of the position and extent
of gear already placed in the sea and shall not place themselves or their fishing gear so
as to interfere with or obstruct fishing operations already in progress.

c. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where fishing is in progress
if it would interfere with such fishing unless required for the purpose of its own fishing
operations or in consequence of accident or other circumstances beyond its control.

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the sea any article or
substance which may interfere with fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing
gear or fishing vessels.

e. No vessel shall use or have on board explosives intended for the catching of fish.

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in trawling and other fishing
vessels with gear in motion shall take all practicable steps to avoid nets and lines or other
gear which is not being towed.

g. (1) When nets belonging to different fishing vessels get foul of each other, they
shall not be severed without the consent of the parties concerned unless it is impossible
to disengage them by other means.

(2) When fishing vessels with lines entangle their lines, the fishing vessel which hauls
up the lines shall not sever them unless they cannot be disengaged in any other way, in
which case any lines which may be severed shall where possible be immediately joined
together again.

(3) Except in cases of salvage and the cases in which the two preceding
subparagraphs relate, nets, lines or other gear shall not under any pretext whatever, be
cut, hooked, held on to or lifted up except by the fishing vessel to which they belong.

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with gear not belonging to it, it shall
take all necessary measures for reducing to a minimum the injury which may result to
such gear. The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same time, avoid any
action tending to aggravate such damage.
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PROTOCOL 1 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO THE CONSIDERATION OF
CLAIMS RESULTING FROM DAMAGE TO FISHING
VESSELS OR GEAR AND MEASURES TO PREVENT
FISHING CONFLICTS 2

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Considering that a common understanding is desirable on the application
of the Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics relating to the
consideration of claims resulting from damage to fishing vessels or gear and
measures to prevent fishing conflicts, 2 hereinafter referred to as the Agreement,

Noting the discussion of this matter during the meeting of the
representatives of the two Governments in Moscow in January-February, 1973,

Have agreed to the following:

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics agree that the two American-Soviet
Fisheries Claims Boards established under the Agreement shall consider only
claims arising in the northeastern Pacific Ocean.

2. The application of the Agreement may be extended to other areas at
any time by mutual agreement of the two Governments.

3. The two Governments understand that the annex attached to the
Agreement contains interim rules which are subject to modification by mutual
agreement. It is further understood that representatives of the two Governments
shall consider more specific rules for fixed gear within six months following the
signing of this Protocol.

4. The above provisions shall form an integral part of the Agreement.
5. This Protocol shall enter into force on signature, and shall remain in

force during the period of validity of the Agreement, subject to the provisions
of articles XII and XIII thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Protocol.

ICame into force on 21 February 1973 by signature, in accordance with paragraph 5.
2 See p. 40 of this volume.
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DoNE in Moscow, February 21, 1973, in duplicate, in English and Russian,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Sign ] 1

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[Signed - Sign] 2

'Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2 Signed by V.M. Kamentsev - Sign6 par V.M. Kamentsev.
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO THE CONSIDERATION OF
CLAIMS RESULTING FROM DAMAGE TO FISHING
VESSELS OR GEAR AND MEASURES TO PREVENT
FISHING 2 CONFLICTS

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Considering that a common understanding is desirable on the application
of the Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics relating to the
consideration of claims resulting from damage to fishing vessels or gear and
measures to prevent fishing conflicts, done at Moscow on February 21, 1973,2
hereinafter referred to as the Agreement,

Noting the discussion of this matter during meetings of the representatives
of the Governments in Moscow in January-February, 1973, and in Copenhagen
in June, 1973,

Have agreed to the following:
1. The Government of the United States of America and the

Governement of the Union of Soviet Socialist Republics agree that the two
American-Soviet Fisheries Claims Boards established under the Agreement
shall consider claims arising in the Western areas of the Atlantic Ocean in
addition to their consideration of claims arising in the northeastern Pacific
Ocean.

2. The two Governments agree that the annex attached to this Protocol
shall constitute annex II to the Agreement relating to the consideration of claims
resulting from damage to fishing vessels or gear and measures to prevent fishing
conflicts, and shall form an integral part of that Agreement.

3. The two Governments understand that the Claims Boards mentioned
in paragraph 1 above shall be guided by the criteria set forth in annex II in their
consideration of those claims which arise in the Western areas of the Atlantic
Ocean subsequent to the entry into force of this Protocol. The two Governments
shall encourage their fishermen to follow, insofar as practicable, the rules set
out in this annex.

4. The two Government understand that the annex attached to this
Protocol contains interim rules which are subject to modification or termination
by mutual agreement at any time. It is further understood that representatives
of the two Governments shall consider more specific rules for fixed gear within
six months following the signing of this Protocol.

5. The above provisions shall form an integral part of the Agreement.

1 Came into force on 21 June 1973 by signature, in accordance with paragraph 6.
2 See p. 40 of this volume.
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6. This Protocol shall enter into force on signature, and shall remain in force
during the period of validity of the Agreement, subject to the provisions of
articles XII and XIII thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Protocol.

DoNE in Copenhagen, June 21, 1973, in duplicate, in English and Russian,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Signf]' [Signed - Sign6] 2

ANNEX II

MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT IN THE WESTERN AREAS

OF THE ATLANTIC OCEAN OFF THE COAST OF NORTH AMERICA

1. a. This annex applies to the waters of the Atlantic Ocean off the coast of North
America.

b. For purposes of this annex, "Fishing vessel" means any vessel engaged in the
business of catching fish;

"Vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in the business of
processing fish or providing supplies or services to fishing vessels.

2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in order to ensure their proper
identification at sea in accordance with the regulations of each Government. The
competent authorities of each Government shall inform the competent authorities of the
other Government of the system of registration and marking used.

b. Each fishing vessel shall carry on board an official document, issued by the
competent authority of its country, showing the name, if any, and description of the
vessel, its nationality, its registration letter or letters and number, and the name of the
owner or of the firm or association to which it belongs.

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in good condition to be shown at
the request of the competent authorities.

d. The nationality of a fishing vessel shall not be concealed in any manner
whatsoever.

3. a. Subject to compliance with the International Regulations for Prevention of
Collisions at Sea 3 all vessels shall conduct their operations so as not to interfere with
the operations of fishing vessels, or fishing gear.

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels are already fishing or
have set their gear for that purpose shall inform themselves of the position and extent
of gear already placed in the sea and shall not place themselves or their fishing gear so
as to interfere with or obstruct fishing operations already in progress.

I Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2

Signed by V.M. Kamentsev - Sign6 par V.M. Kamentsev.

United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27.
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c. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where fishing is in progress
if it would interfere with such fishing unless required for the purpose of its own fishing
operations or in consequence of accident or other circumstances beyond its control.

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the sea any article or
substance which may interfere with fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing
gear or fishing vessels.

e. No vessel shall use or have on board explosives intended for the catching of fish.
f In order to prevent damage, fishing vessels engaged in trawling and other fishing

vessels with gear in motion shall take all practicable steps to avoid nets and lines or other
gear which is not being towed.

g. (1) When nets belonging to different fishing vessels get foul of each other, they
shall not be severed without the consent of the parties concerned unless it is impossible
to disengage them by other means.

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle their lines, the fishing vessel
which hauls up the lines shall not sever them unless they cannot be disengaged in any
other way, in which case any lines which may be severed shall where possible be
immediately joined together again.

(3) Except in cases of salvage and the cases to which the two preceding
subparagraphs relate, nets, lines or other gear shall not, under any pretext whatever, be
cut, hooked, held on to or lifted up except by the fishing vessel to which they belong.

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with gear not belonging to it, it shall
take all necessary measures for reducing to a minimum the injury which may result to
such gear. The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same time, avoid any
action tending to aggravate such damage.

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the sea, fishing vessels
shall comply with the rules set out below in this paragraph.

a. Gear shall be marked sufficiently to indicate its position and extent. The ends
of lines to which lobster pots are attached should be marked with buoys. The
westernmost (meaning the half compass circle from south through west to and including
north) end buoy should be fitted with two flags one above the other or one flag and a
radar reflector, and the easternmost (meaning the half compass circle from north through
east to and including south) end buoy should be fitted with one flag or a radar reflector.
The westernmost end buoy may be fitted with one or two white lights, and the
easternmost end buoy may be fitted with one white light. On lobster gear extending more
than 1 /2 miles additonal buoys should be placed at distances of not more than 1 mile
so that no part of the gear extending 1 mile or more is left unmarked. Each additional
buoy should be fitted with a flag or a radar reflector and may be fitted with one white
light. The flagpole of each buoy should have a height of at least 2 meters above the buoy.
Each buoy should be marked so that ownership may be determined.

b. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, when they are present,
notify approaching vessels of the position and extent of gear.

c. Fishing vessels using mobile gear shall:
(1) Maintain a continuous visual and radar watch for markers indicating the position

and extent of gear anchored in the sea.
(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in the sea during periods of reduced

visibility and hours of darkness.
5. The Government of the United States of America and the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics will take steps to minimize the possibility of conflict
between gear anchored in the sea and mobile fishing gear. This will include:

a. For the American side, with respect to lobster gear,
(1) Development and use of improved marking, deployment, and notification practices,
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(2) Timely notice to the Soviet fishing fleet of known locations of gear, and

(3) Notice to the Soviet fishing fleet of markings in use.

b. For both sides, development and use of improved radio communications between

individual vessels of both countries.
c. For the Soviet side, notice to American authorities of areas of concentration of

the Soviet fishing fleet.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE "RUSSE]

COFJIAIIIEH14E ME)KAIY FIPABI4TEJIbCTBOM COEJIJ4HEHHbIX
IITATOB AMEP14KI414 -IPABHTEJ~bCTBOM COIO3A COBET-

CKHX COLU4AJIICTIHECKI4X PECHYBJIHK 0 PACCMO-
TPEH1414 HPETEH34I4, BO3H4KAIOIIU4X B CB1314 C
HOBPE)K)JEHHEM PbIBOJIOBHbIX CY)JOB HJII4 OPY)JII
.RIOBA 14 0 MEPAX FIO HPE OTBPAIIEHHIO HPOMbICJIO-
BbIX KOH(DI4KTOB

flpaBHTejIbCTBO CoeqlHHeHHbIX UITaTOB AMeplKH H FpaBHTeJIbCTBO Coto3a

COBeTCKHX COLHaJImCTH'eCKHX Pecny6JIHK, xceriaHi cnoco6CTBOBaTb yperyIHpo-
BaHHIO HpeTeH3HH9, lpegq-bBJ5ileMblX Fpa)KgaHHHOM OHOH cTpaHbl K FpaxKRaHHHy

gipyrok CTpaHbl B pe3yJIbTaTe qHHaHCOBbIX noTepb, B03HHKalOIAHX B CB513H C

IlOBpexgeHHeM pbl6ojiOBHbIX CYAOB HJI1H opyRI4U JIOBa, a TaK)Ke HlpegOTBpaueHHIO

npOMblCJIOBbX KOHq)I1HKTOB Me)Kgy pbI6OJIOBHbIMH cyXaMH o6eHX CTpaH, ocy-
IUeCTBJ1IltOLIHMH pbl6OnpOMblCJIOBble onepallHH B OHHX H Tex >Ke paAOHaX,

OFOBOpHJ1HCb 0 HHmKecneXytoiHeM:

Cmambl 1. 1. HaCTOBLIAHM y pexalOTCfq ABe AMepHKaHO-COBeTCKHe Ko-
MICCHH nO pb16OJIOBHbIM rlpeTeH3HIM: OAHa B BauIHHr-OHe H OgtHa B MOCKBe.

2. Ka)KgaA KOMHCCHSI COCTOHT H43 ieTbIpex qJieHOB: AByX, Ha3HaqaeMblX

flpaBHTelbCTBOM CoeglHHeHHblX HITaTOB AMepHKH H ABYX - FIpaBHTeIbCTBOM

Coto3a COBeTCKHX COqIHaj1HCTHqeCKHX Pecny6nHK. KacKgoe I-paBHTenbCTBO

coo6u1aeT ApyroMy 4aMH H J1HI141, Ha3HaqeHHblX HM B KfxlgytO KOMHCCHIO.

3. KaxKgoe fHpaBHTeIbCTBO Mo)KeT Ha3HaqHTb B KOMHCCH1o OJHOFO TeXHH-

meCKOFO 3KcrIepTa 6e3 npaBa rojioca no Kfl.ROMy pacCMaTPHBfeMOMy Bonpocy,
a TaK)Ke COBeTHHKOB B IOMOUlb Ha3Ha4eHHblM eio qiJeHaM KOMHCCHH.

4. Bce pemueHHA KOMHCCHH npHHHMalOTCSi eqHHOFJIaCHblM FoJIOCOBaHHeM

Bcex npHCYTCTBYIOUHX H FOJOCytoIuHX qJieHOB KOMHCCHH HpH yCJIOBHH, 4TO

HPHCyrTCTBYOT no MeHbUIH Mepe Ho OXHOMY JIeHy H3 Ha3HaieHHbX KaW)AblM
143 FHpaBHTeJIbCTB.

5. [o Mepe Heo6xOxHMOCTH, YqHTbIBa$1 MeCTOHaXO)KJeHHe CTOPOH H HaJiHqHe
AOKa3aTeJlbCTB, KOMHCCHi MO>KeT npl4HATb petueHme o HpoBeeHHH 3fceXaHgHl BHe
MeCTa ee HOCTO1HHOFO llpe6blBaHHwI.

6. AHFJIHICKHII H pyCCKHA II3biKH IBJIA1OTCA O4(HIuHaJIIbHBIMH H pa6ol-tHMH

513blKaMH KOMHCCHH. KoMrleTeHTHbIe opFaHHauHH o6oHx nIpaBHTeJIbCTB OKa-

3blBalOT coyeICTBHe KOMHCCHHIM B o6ecneeqeHHH IIHCbMeHHbIX I YCTHbiX HepeBOROB.

7. )IjJf itene HaCTO51wero CoFJiaiueHHHl TePMHH <(rpaxK<aHHH>> 03HaqaeT
.jio6oe (PH3H1ieCKOe HuiH tOpHtHqeCKoe j1H1O.

CmambR IL 1. KOMHCCHH XAOJl)KHa paccMaTPH4BaTb npeTeH3HH, rnpe-b-
5BJ~meMble rpa>KlnHOM OXHOl4 cTpaHbl K rpa)KgaHHHY gpyrog cTpaHbl B CBA314 C

(1HHaHCOBbIMH noTepflMH, BO3HHKaIO~i HMH B pe3yJbTaTe nOBpemKleHHH 1 H3
rH6eiH pb16onOBHoro cyxAHa HJIH OPYA14A JIOBa 3TOrO rpaKgaHHHa.

2. HH OXAHa npeTeH3H4 He MO)KeT 6bITb npeA-bIBJieHa no HCTeieHHH OAHOFO

roga noc~ie TOrO, KaK npootue COOTBeTCTByOtLLHH HHutHgefHT, p1H yCJIOBHH,
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OJAHaKO, qTO B ciiy'-ae HHiAHXeHTOB, HpoHcIuHX B TeqenHe TXBYX jieT, Heno-

cpegXCTBeHHO npeg eCTBOBaatCX CTyniieHHIO B CHJIy HaCTOIero CornameHHlA,

npeTeH3HH MOIyT Hpeg-bSABJIATbCI B TexieHHe g ByX JIeT rocne HHtLHrieHTa, HJiH
B Te4eHne OXAHOrO roga nocne BCTynJ1eHHAI B CHJIY HaCTOsiuero CoriaWeHHfl,

B 3aBHCHMOCTH4 OT TOrO, KOTOpbll! H3 yKa3aHHbIX CPOKOB 5IBJ1ieTC5I 6oinee npogon-
)KHTeJI bHbIM.

CmambR IIL 1. KOMHCCHA yCTaHaBJIHBaeT CBOMO npotgegypy npHMHpeHHa
B COOTBeTCTBHH C HaCTOSItttHM CorIaueHneM.

2. 14CTetu onpegeimeT no CBOeMy yCMOTpeHrltO, B KaKOA 13 KOMHCCH1i 6yXgeT

pacCMaTPHBaTbCH ero jgeJio.

3. HpeTeH3Ha, ynOMAHvTaa B CTaTbe II HaCTOtRuero CorJiatueHHq, 9OJDKHa

npegbqBJIATbCaI KOMHCCHH B ntlCbMeHHOi t4opMe. 1-peTeH3HSI JOJ)KHa BKJliOqaTb
HaCKOJIbKO 3TO H3BeCTHO HCT Y, IOM4MO npoiero, nOgpO6Hoe orIncaHHe HHIAH-
geHTa, AIBHBUwerocq IpqHrHO4 HCKa, nepeqeHb Bcex CB53aHHbIX C HHM JI111 H CyAOB,

CYMMY Tpe6yeMog KOMneHcau1HH, a TaKKe CHHCOK Tex, KTO pacnonIaraeT CBexge-
HHAM14 o6 HHIAHgeHTe. BMecTe C npeTeH3HeAI KOMHCCHH AOJI)KHbl HanpaBJ13TbCI
Bce COOTBeTCTBYiOuLLHe JlOKa3aTeJlbCTBa, rOATBepxKgatOnliie ee.

4. Flo noJiyieHHH ripeTeH3H1i KOMHCC1451 B BO3MO)KHO KOpOTKi CpOK Ha'--

HaeT paccJnegoBaHmIe HHttHJgeHTa. KOMHCC14q HeMegJeHHO YBeOMJIAeT rpa>KIaHHHa,

KOTOpOMy flpeg-blBJieH HCK. OTBeTqHK MO)KeT B CBOIO oqepegb npegXCTaBHTb
KOMHCCiHr nrlCbm4HHoe 3aqSBJeHHe no cyHteCTBy HCKa i ntO6ble gpyrrie xAoKa3a-
TeJIbCTBa, KOTOpbie OH COqTeT ueJecoo6pa3HbIM. 3aMlB.leHie OTBeT'1HKa MO)KeT

cogepxcaTb BCTpeqHyiO npeTeH31no, ecJIm OHa BO3HHiKaeT 143 TOrO >Ke HHIHIgeHTa,
Ha KOTOPOM OCHOBbIBaeTCH nepBOHaqaJIbHbIg HCK. BcTpeqHaHi npeTeH3Hq npegx-
CTaBJIHeTC3I B TaKOA >Ke qopMe, KaK 1 lepBOHaqaJlbHbIlA HCK. KOMHCCHi MO)KeT

paccMaTPHBaTb HCKH, BO3HHKaiotHile H3 OJHOrO H TOFO )Ke HHLtHgeHTa OJAHOBpe-
MeHHO, He yteMflm npaB Ka)KgOg H3 CTOPOH npegCTaBJIHTb AOKa3aTeJ]bCTBa.

5. KOMHCCH14 MO)KeT 3anpatHBaTb y CTOPOH B cnope 14JI4 y KOMieTeHTHbIX

opraHiatrni o6eHx CTpaH aonOJIHHTeJbHytO HHOpMaipHIO H AOKyMeHTbl.

6. KoMHICC14I Ha3HaiaeT cjiyuH1e B CBSI3H C MHuiaeHTOM no npoc-b6e HCTUa
HAIH OTBeTLIHKa, a TaKwKe, ecJiH OHa COT-TeT 3TO ttejiecoo6pa3HbIM. I4CTetl H OTBeT4HK

MOryT yqaCTBOBaTb B cjiUaHHH gena JIH1IHO HJIM iepe3 coero npeACTaBHTeji,
c aJRBOKaTOM HmjH 6e3 Hero, JtaBaTb nOKaaHHA H npH4BJeKaTb gpyr14x JI1tt gim
gXammI nOKa3aHHr. KOMHCCHii Mo)KeT npHrIataTb gim Xga4H nOKa3aHtfH jIro6oe J1H1to,
opraHMIaHImO, KOPnopatmO H4JI gpyrre opraHbl, KaK OHa COqTeT teJlecoo6pa3HbIM.

14CTLky H4 OTBeT-4HKy pa~petuaeTc.9 3aIaBaTb BOHpOCbI BCeM jHtUaM, RIato1iJmM HOKa-
3aHHA B xoxge cjiytuaHH , npH yCJIOBHH, Wro HHKTO He O6a3aH OTBeqaTb Ha rno6oA

BOnpOC.

7. KoMHiCCH1 BbICTynaeT B KaieCTBe nocpeHHKa Me)Ky HCTuIOM H OTBeT-

qHKOM H Ha juo6oA CTagi pacCMOTpeHHSI HCKa Mo)KeT o6paTHTbC51 K HCT[qY r

OTBeTLIHKy C TeM, 'TO6bi no6yAHTb HX K HpHMipeHHtO.

8. KoMreTeHTHble opraHM3atri O6OHX -lpaBHTeJlbCTB OKa)KYT coXgeACTB14e
pa6oTe KoMHCCHH.

Cmambn IY. 1. Ha OCHOBe npegcTaaiHHbIX JAOKa3aTe~lbCTB H nOKa3aH1i
H tix o6cy>xKeHHiH KOMHCCHiH nogrOTaBJIHBaeT 9OKnag, cogeplamtui ee BbIBOAbl
OTHOCHTerlbHO:

a) qbaKTOB, nOCJIy)KHBUIHX OCHOBaHieM jiA npeTeH3HH;
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6) pa3Mepa noape)KgeHH51 H1H noTepH;

C) CTeneH OTBeTCTBeHHOCTH OTBeT'HiKa wJm NCTUa, np ee HaJm14i4; H

d) CyMMbI, ec4 OHa yCTaHOBJieHa, KOTOpaA gOJDKHa 6bITb yrmaqeHa OTBeTqHKOM

HJ1 HCTROM B Ka'ieCTBe KoMneHcauHH 3a nOBpe>KjXeHMA H noTepH, noHeceHHble
B pe3yJlbTaTe HHUI4eHTa.

2. EcJir KOMHCCHSI He npuwjia K egHOMY BblBOJAY, 3TO OTMeiaeTC5 B AOKJ1aofe

c noXgpO6HbIM l13JIo)KeHtieM MHeH4H KarK orO qJneHa KOMHCCHH.

3. KOMHCCI npHH14MaeT pemueHie no HCKy B TeqeHme 60 XHeAi nocne Toro,

KaK OHa co6epeT Bce AOKa3aTeJ3bCTBa, KOTOpbie COqTeT Heo6xogtiMbIM, 14 3aTeM

6e3 npoMeJU1 eHH1 nepecbm~aeT CBOA gOKnagJ HCTUY, OTBeT4HKF H KOMHeTeHTHblM

opraHH3aiHsIM O6014x fIpaBHTeJlbCTB. ECJIH KoM14CCiA CqI4TaeT, 'ITO OJAHa H3 CTOPOH

AOJI>KHa BbInJIaTHTb KOMreHca"HIO, KOMliCC14S HarlpaBJImeT peKOMeHgaIkHmO o6
3TOM COOTBeTCTByOMuef CTOpOHe.

4. B Te4eH1e 30 JAHeA nocne noJ1yieHHl XOKjaga KOM4CC, KaK HCTeLA, TaK

H OTBeTqHK MOryT o6paTHTbCq B KoMi'wcmto C nHtCbMeHHO4 npoCb6o4 nepecMOTpeTb

e6 BbIBOJbl. B TaKOA npOCb6e l13JnaraeTcA ed o6OCHOBaHtie C HpJ1O)KeHmeM COOT-

BeTCTBFtOUHX MaTepmaJloB. KoMmmcCH MO)KeT npl4H$1Tb peweHi4e o nepecMoTpe

CBoero xROKnJaga H no CBOeMy YCMOTpeHHIO nEHHHMaTb HOBble JOKa3aTeJlbCTBa,

114 nIOBeCT14 BTOPHIHOe cJyLuaH1He Je31a, HJ4 TO H gpyroe BMeCTe; npH 3TOM
npi4MeHRHOTCSi nojio)KeHl% o npoueoype, npeXgyCMOTpeHHbie B CTaTbe III
HaCToRtuero CornatueH4iq.

5. KoMneTeHTHbie opraHl43aqmH o6omx [IpaB14TeJlbCTB 6yAyT nrootLmpqTb

yperyjiHpoBaH1e IpeTeH3HAI4 14 cnoco6CTBOBaTb BbIHJ1aTaM nO1 HCKaM B COOTBeT-

CTBHI4 C EeLHeHH4M1 KoMHCc1H H C geAT1CTBYOI14M HaIl OHaJlbHbIM 3aKOHO-

JgaTeJ1bCTBOM.

6. B Te'eHHe 60 qHeA1 nocne nony4eHmm xIoK3axla KoMCCccHi COOTBeT-

CTBytOLi1e opraHH143aU4H Ka)Kqoro H3 FHpaB4TeJlbCTB 14HCOpMHpylOT KoMmCCliO

o Mepax, IE4H$1TblX 14CTIOM 14JI4 OTBeTLIHKOM COFJlaCHO Bb1BOJaM KOMHCCHHM.

7. ECJIm KOMHCCH2 He npuJ K eti1HOMY BbIBOAY, Him1 eC311 OXAHa H3 CTOPOH

B HpHMHp4HTeJ3bHO4 npogexgype OTKa3bIBaeTC51 XgeAiCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH4 C

BbIBOlaMii KoMHcCc4H, a TaKxKe eC11 nptiHMmpeHme HeBO3MO)KHO, KOMtiCCt1i 6ygeT

nOOLUPATb nepegaqy CTOPOHaMH cnopa Ha ap6tTpa)KHOe pa36paTeJlbCTBO.

Cmambn Y. 1. Ho npOCb6e o6eix CTOPOH B cnope 14 B COOTBeTCTBMH C

fl14CbMeHHbIM COFJatHeHHeM MeWJAY HH14M o nepega'e npeTeH3114 Ha ap64TpaKHoe

pa36tipaTeJlbCTBo B KoMi4cci4to, OHa MO>KeT nepeiTH K ap61Tpa)y BMeCTO npm-

MiipeHmi, no 14CKy, npeA-qBJ31eMoMy rpaKgaaHHOM ORHOA CTpaHbl K rpa)KJaH1Hy
opyrok CTpaHbI B CBSI311 C q4)HaHCOBb|MH nOTepMHM B pea3y bTaTe nOBpeI)KgeHHH

1411 rH6eJIH pbI6OJIOBHOrO cyxuHa 1J11 pbl6OJnOBHbIX CHaCTeA 3TOFO rpaKjgaHHHa.

2. Cnexytouuie CTaTbH 14I1l nyHKTbl HacToALutero Cor1ateHt He npi-

Me HSOTC5 K npottexgype ap6HrpaXHoro pa36HpaTejbcTBa: CTaTbq I n. 3, CTaTbR I n. 4,
CTaTbR II, CTaTbq 1I, CTaTbq IY, CTaTbH YI, CTaTbR YlII, CTaTbh IX n. 2,
CTaTbR X n. 3 1 CTaTbM XII, ecm ap6tTpaKHoe corJatueHme He npegycMaTp14BaeT
HHaqe.

Cmambai YI. 1-o HCTeqeHH14 KaiieHjgapHoro roa Ka>)Kgaq H3 KoMsccuAi

B BO3MO)KHO KOpOTKKI CPOK HanpaBJl5leT O60M4M IpaBt4TeJbCTBaM KpaTKtig OTqeT

O paCCMOTpeHHbIX eto npeTeH314AX H 0 XAOCTHrHyTb|X pe3yJlbTaTax.
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Cmamb Yll. KoMneTeHTHbie opraHM3atl o6omx l-paBM4TeJibCTB 6yAyT
nOOUttpTb CBOHX rpawgan B nepBytO o'epeab o6pamuaTbc5l B KOMHCCm0 gnm ype-
ryjiipoBaH4l npeTeHM, BO3HHKafOI!AMX B pe3y3bTaTe noBpe)KgeHHAI, HaHeCeHHblX

pb16ojnOBHbIM cygiaM H OPYAMH5M .TOBa.

Cmamba Y111. 1. lpM paCCMOTpeHHt npeTeH3HA, KOTOpbie BO3HHKHYT
nocJne BCTynneHH31 B CIJIY HacToutAero CornatueHmsl, KOMUCCmM 6yteT pyKOBOA-
CTBOBaTbCS noJIO>KeHMI4MH lpaBHJI, 3J1o)KeHHblX B FHpio>KeHMH Him HpuHio-

)KeHHRX K HaCTOHiL1eMy CornatueHilO. 3TO I-pmjO)KeHHe AMi r~HrpmO)KeHHI5
SIBJIIOTCH HeOTbeMJreMOI4! qaCTblO HaCTO Iaero CorlaweHIIq.

2. 06a H-paBHTeJlbCTBa 6yxyT cnoco6CTBOBaTb TOMy, '4TO6bl HX pb16aKII

nptJgep)KHBaAicb, HaCKOJbKO 3TO BO3MO)KHO, npaBuIl, H3J1o>KeHHbIX B H-puJIO-

)KeHHH UmJi H-ptno)KeHHMx.

3. KoMneTeHTHbie opraHu3agitm ORHoro I-paBMTeJ, CTBa MOryT yBe"OMHTb
KOMneTeHTHb1e opraHu3atiAuI jpyroro I-paBHTeJlbCTBa 0 KOHI~eHTpaumqx iHM

BePOTHbIX KOHtueHTpatmSX pb16OjiOBHblX CYoB HUH OpyJWM JIOBa, M3BeCTHbIX HM.

KoMneTeHTHbie opraHH3au, noflyu4BWure TaKoe yBegoMieHHe, npMHHMalOT
npaKTu'ieCKu B03MO)KHbie MepbI no HHcbopMatmu CyXOB, n1JaBatOHqHX Hogt 4aroM
Hx cTpaHbl, 0 TaKHX KOHtueHTpatH5ix.

4. B pagioHax, rjge OJRHO 13 I-paBHTeJlbCTB ocyt1eCTBJ15eT pI0PMCAHKLHtO Hag

pb16ojiOBCTBOM, OHO MO)KeT yCTaHaBJMBaTb oco6bie npaBuja H npOH3BOqUTb

NCKnto4eHUR H3 npaBHJI, OTHOCHMLXC5I K OnO3HaBaTezJbHbIM 3HaKaM H MapKH-

POBKe cygoB H OpyA14H ROBa, K CMrHajiaM, KOTOpbie ROJ1)KHbI npMmeHqTbCI pbI6o-

JIOBHbIMH cygaMH, K ono3HaBaTeJlbHbIM 3HaKaM ceTefl, RpycoB H gpyrHx OPY)K1H

JROBa H K npaBmnaM, perJIaMeHTHPY0OttHM eACTBU CYAoB HRH OpyAH14 JOBa,

KOTOpbie BcJegICTBMe cBoero paaMepa HMM Tuina geACTBYrOT HAM yCTaHaBAHBaIOTCq

TOnbKO B npu6pe)KHbIX Bogax, npu yCJ1OBHU, 'TO He 6ygyT npegInpHHMaTbCq IMC-

KpHMUHatMOHHbie Mepbl, KaK no tbopMe, TaK H no cyUieCTBY, B OTHOtUeHU4 CyTOB

jgpyroi cTpaHbl. Fpe)Ke '4eM yCTaHOBUTb TaKue npaBuia mJm nPOM3BeCTH HCKJiIO-

qeHMl H3 cytAeCTBytOIItHX B OTHOHIeHU parHOHOB, B KOTOPbIX geIcTByIOT cyga

Xgpyrog CTpaHbI, HlpaBTeJbCTBO uH4bOpM4pyeT xgpyroe FIpaBHTeJlbCTBO 0 CBOHX

HaMepeHH1X H KOHCyJIbTHpyeTC51 C HMM, ecAm nocnegnee no)KenaeT 3TOrO.

5. Flo npOCb6e uio6oro FIpaBMTeJIbCTBa npeguacBHTeAM ABYX HpaBHTeJICbTB

6yXAyT BcTpeqaTbC51 gn.R paCCMOTpeHM TOrO, KaK BbInOJIHqeTC[ rIpHAJO)KeHle JM
mo6oe H3 ero noJio)KeHu4A, a TaK)Ke gig paCCMOTpeHM npejAJO)KeHHA no Mx

nepecMoTpy. FIORO)KeHI FlpuJio)KeHUI4 MoryT 6blITb H3MeHeHbI B uno6oe BpeMff
no B3aMHOMy cornacmo.

CmambR IX. [1pM paCCMOTpeHHM npeTeH3HI4 B COOTBeTCTBUt C HaCTO5IA1UM

CorJnaw1eHueM KOMMCCHI TaK)Ke npHMeHseT

a) me)KRyHapogHbie KOHBeHUM, KaK o6utHe, TaK H cneLanbiHbie, yCTaHaBJIMBato-
LuHe lpaBmHa, onpegeneHHO nPM3HBaHHbie O6OMmU rocyapCTBaMH, BKJ]O'4aq

ABYXCTOPOHHMe H MHOrOCTOPOHHMe corJialueHli Me)KJgy O6OHMH FIpaBHTeub-

CTBaMU, KacatioueHc% pb16oJiOBCTBa M BOnPOCOB, CB513aHHbIX C MOpeM;

6) Me)KJYHapOJgHbie o6b[iaH KaK JtOKa3aTenJbCTBO Bceo6meA npaKTUKH, np3HaHHOA
B KaieCTBe npaBoA HOpMbl.

CmambR X. 1. He 3aTparFHBa5i topuHXIqeCKYIO cimy CoriiatueHHsI o6 o6.93a-
TenbHOM ap6HTpaKe B COOTBeTCTBIM CO CTaTbeAi Y M C yqeTOM CTaTbH YlI, HHMTO
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B HaCToqttueM Cor.rateHHr He JIOJDIKHO JgaBaTb npeHMylUeCTBO, y1iteMJ15ITb HJIH
KaKrM-J.M60 HHbIM o6pa3oM BO3gleiCTBOBaTb Ha paccMoTpeHie B cyxIe6HOM no-
pRAKe, HRH Ha npaBO HaqHHaTb TaKOe paccMOTpeHre, HnM KaKHM-.H6o nyTeM
ytt~eMJ]5[Tb HJIM BO3gefiCTBOBaTb Ha MaTeptajIbHbie ilim npoHeCCYaibHbe npaBa
ro6oro JliM, a, He3aBHCMO OT TOrO, npM4CYTCTByeT HaMt yqaCTByeT OHO npM4 pac-

CMOTpeHIH B KOMMCCHm.

2. CTOpOHaMH He ,AOJKHbI npeg-b1BJ.RTbCA HHKaKie npeTeH3HM, cyu1eCTBO
KOTOPbIX paccMaTpHBaJIOCb HJMI paccMaTpHBaeTCA B cyjIe6HoM Him ap6HrTpacHOM
nopARKe. KoMrtCCHS TaKwe He JAOJIKHa npooi)KaTb npHMMtpHTeJbHyfO npouegypy
no MCKY, nO KOTOPOMy y)Ke HaiaTO cyge6Hoe pa36MpaTeJ~bCTBO. KoMMCCHSi MO)KeT
TaK)Ke OTKa3aTbCA OT paCCMOTpeHHS1 npeTeH3MH no XPYrHM lpH'IMHaM.

3. KOMHCCHsi ROA)KHa HeMeXVneHHo npeKpaTHTb npoitegypy npHMMpeHHAI
B OTHoIeHHM CKa, no KOTOPOMY HMeeTCS1 cornatieHre o6 o6I3aTeJ]bHOM
ap6rTpaiKe.

Cmamba XI. KaKgoe H3 1IpaBITeabCTB HeceT Bce pacxo;KbI, BKJlioqaI 3apa-
6OTHytO niiaTy, Ha3Ha'laeMbX IM B KOMHCCHIO 'JeHOB H nho6bIX Ha3Ha'4aeMbIX
MM TeXHMieCKMX 3KcnepTOB H COBeTHHKOB. 06a IpaBHTeJIbCTBa 6yAyT Ha napH-
TeTHbIX Haqajiax HeCTM Bce aIMHHHcTpaTMBHbIe H xgpyrHe pacxogbi, CBA13aHHbie
c pa6oTOA KoMHCCt. 3TH pacxo/lI He BKJIroiafOT H3Xgep)KKH, CBA3aHHbie C npeg-
CTaBJneHHeM HMH nonyMeHHeM ROKa3aTenbCTB HAM npHBneeHeM CBHrAeTeje I.

CmambR XII. Hlo npoCb6e OAHoro H3 lpaBHTeAtbCTB npeO6cTaBHTejH o6oHX
IpaBHTe.IbCTB BcrpeTTCI JAnI Toro, qTo6bl pacCMOTpeTb KaK ocytteCTBjaeTCf
HacToAnee CorJamaeHle t pacCMOTpeTb npegilo>KeHHA no ero nepecMoTpy.

CmambR XIII. HacToqniAee CoraameHHe BCTynaeT B CHAiy c MOMeHTa nog-
rHcaHHS. OHO OCTaeTA B cHae B TeqeHre ByX AeT H aaiee go HCTeqeHH1 IecTT-
AIeCRTHHeBHOrO CpOKa, HaMHHaA C XgaTbI yBegIoMAeHHA OJgHOrO flpaBHrTejlbCTBa
gpyrHM o npeKpaAeHKHH geACTBMa CoriawUeHHq, npH yCAOBHH, tITO JeiCTBHe
CornatUeHHM B .IO6OM caiyqae npoXoji)KaeTCA Xo oKoHqaHHR paapeweHHsa nyTeM
npMMHpeHHS tAM ap6HTpaiKa JgeA, HaIaTbIX go HcTe,'eHrtA CpoKa ero AeHCTBHsI,
ecH HHOe He 6ygeT coriiacoBaHo Mexlqy O6OHMH lpaBHTeI bCTBaMH.

B YROCTOBEPEHH4E qEFO HH)KenognMcaBuecs, 6ygy'q AOJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO
ynoAHoMoxeHb, nognHcam HaCTOAttjee CornauieHMe.

COBEPWtEHO B MOCKBe 21 qbeBpaIs 1973 roga B ABYX 3K3eMnApaX Ka~xb1g Ha
aHFArMIHCKOM H pyCCKOM 513bIKax, npHweM o6a TeKCTa HMelOT OAMHaKOBY1O CMly.

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

3a -paBHTeAbCTBO 3a IIpaBHTeJlbCTBO
CoeHMeHHbIX HITaTOB AMepMKH Coo3a COBeTCKMX

COLtaJIHcTtiIeCKX Pecny6MK

Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
Signed by V. M. Kamentsev - Signd par V. M. Kamentsev.
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FIP4JIO)KEH4E

MEPbl no nPEQOTBPAIaEHHIO flPOMblC1OBblX KOH'DrIHKTOB

B PAAOHAX CEBEPo-BOCTOqHOfi qAcrH Txoro OKEAHA.

BKJ1IOqAIA BOCTO4HYIO -ACTb BEPHHrOBA MOP51 Y fOEEPE)KbI

COEAIHHEHHbIX ilITATOB AMEPHKH

1. a) Hacro.9wee Hpwno)KeHHe npMeHHMO K paAOHaM ceBepO-BOCTO4HOA 'aCTH

THxoro oKeaHa, BKJIIoqaI BOCTOqHytO iaCTb BepHHrOBa MOp. y no6epe>Kba CoeaHaeHHb]X

IWITaTOB AMepHKH.

6) JfIn LgeJneg HacToxuIero nHpIoKeHHM TepMHH (<pbi6ojioBHoe cygIoH o3HaqaeT

jio6oe CyAHo, 3aHToe JIOBOM pbl6bl.

TepMHH OCyAHO)> o3HaqaeT .no6oe pb16OjlOBHoe cygHo H .ro6oe cyaHo, 3aHSToe o6pa-

6OTKOiA pb16bl, 14111 cHa6KeHieM, unH o6cniyKHBaHueM pb16olOBHbIx cyXoB.

2. a) Pb16oiOBHbie cyga gOJ)KHbl 6blTb 3aperHcTpHpoBaHbl14 HMeTb ono3HaBa-eJnbHble
3HaKH, o6ecneHBaloulHe npaBHJibHoe 4X ono3HaBaHme B Mope B COOTBeTCTBHH C npaBti4JaMH,
ycTaHOBIeHHbIMH KOMneTeHTHbIMH BJqaCThMH KawKoro HpaBHTejlbCTBa. KoMneTeHTHble

opraHH3awM KaxJoro Ilpa1TebcTrBa HHc opMpytoT KoMneTeHTHbie oprat13auHm1 gpyroro
npaBHTeJlbcTBa o cHcTeMe peracTpaUHH H npMeHReMbX OnO3HaBaTeJlbHblX 3HaKOB;

b) KaxKgoe pb16ojiOBHoe CYaHo aOJI)KHO HMeTb Ha 6opTy OJHlHaJlbHblI AOKyMeHT,

BbIaHHblI4 KOMneTeHTHOAI opraHnaH3eL A ero cTpaHbl, C yKa3aHHeM Ha3BaHHn (ecJI TaKOBoe

HMeeTC.9) H onHcaH1eM cyaHa, ero HaLHOHajbHoI4 npHHagjie)KHOCTH, percTpaUHoHHOA
6yKBbI HJIH 6yKB H HOMepa, a TaK)Ke HaMeHOBaHIeM B1aJeJlbUa HJIH )HpMbI HnH1 acco-

LuHaagH, KOTOpbIM OHO npHHagne)KHT;

C) Kaxcgoe pbI6ojiOBHoe CYaHo AOJI)KHO HMeTb HaUHoHanbHblg t4Jar B xopoLeM
COCTORHHH, KOTOpblAf gonKeH flOAHMaTbC2 no npocb6e KoMneTeHTHbIX BJnacTeI;

d) HaULOHaJIbHam npHHaaiie>KHOCTb pbI6o.OBHoro CyaHa He aoJI)KHa CKpbBaTbCR
KaKHM 6bl TO HH 6blJO o6pa3oM.

3. B gonOqHeHHe K BbinOJqHeHHtO npaBH11, OTHOCn.LLU4XC51 K CHrHaJIH3alkHA, npeg-
nHCb[BaeMbIX Me)KxAyHapOaHbIMH FIpaB4JaMH anx npeaynpe>KaeHHS CTOJIKHoBeHInn B Mope,

pbI6ojiOBHbie cyaa Ka>Kgoro fIpaBHTeJlbCTBa 6yAyT npHAep)KHBaTbcst npaBHJI, yKaaHHbIX

Htiwe B 3TOM naparpa4be. HHKaK4X gpyrHx gOnOJ1IHHTeJqbHbIX CBeTOBbIX CHrHaJqOB, KpOMe
npeayCMOTpeHHbIX 3aeCb, rlpnMeHgTbC5[ He 6yaeT.

flpaBHnJa, Kacatowtteci npHMeHeHH.9 CBeTOBbIX cHrHaqOB, aOJ)KHbl BblroJIHlTbCn B

Juo6bIx yCJIOBHAX noroabI C 3axoga go BOCXOga conHua npH BeaeHHi npOMbCIa rpynnog,
npHqeM B 3TO BpeM1 HHKaKme gpyrHe OrHH He aOJI)KHbl BbiCTaBJISITbC5l, 3a HCKIO'4eHHeM
CBeTOBblX cHrHaJIOB, npeanHcaHHbIX Me)KayHapoaHbM IpaBHtuaMH Aing npeaynpe)KeH31
CTOJIKHOBeHHA CyaOB B Mope, a TaKwKe TaKHX orHeA, KOTOpbIe He MoryT 6bITb ouH6OqHO

nlpHHnTbl 3a npeAnCacaHbie ornH 1411 He yMeHbwatoT BHIHMOCTH H OTJIH14HTeJIbHOFO xapaKTepa

TaKOBbIX H1qH He MetialOT noACIepKH4aaTb aoJI>KHblI O6 30p.

FTH OrHH MOryT TaK)Ke BbICTaBJIqTbCn C BOCXOga H go 3axoga COJHLa B yCJ1OBHRIX

orpaHHqeHHOA BHji1MOCTH, a TaKwKe npH BCeX gpyrtx o6cTo5nTejlbCTBax, Koraa 3TO npeg-
cTaBJ3i~eTC51 Heo6xoaHMbIM.

FlpeaycMaTpHBaeMbie HaCTo 5IHM4 HIpaBHiaMH OrHH /I~0)KHbi noMeLttaTbC51 TaM, rxe
04 nytiue Bcero BHXjHbl. O1 aOJ KHbl pacnoniaraTbc51, no KpaaHeAI Mepe, Ha paccTO2H14H
3 4)yToB (0,92 M) apyr OT apyra, oaHaKo Ha 6onee HH13KOM ypoBHe, 4eM orHH, npeanHcaHHbie

FIpaBHJIOM 9 (c), (i) H (d) Me)xayHapogHb[X rlpaBHA4 gnsi npegaynpeKXeHHl CTO11KHOBeH4Hg

CyaoB B Mope 1960 r. OHH ROJ1)KHbi 6blTb BHAHbl Ha paCCTO51HHH, no KpaAHeA Mepe.

1 M1IMH BKpyr non ropH3oHTy, HacKoJIbKo 3TO BO3MO)KHO H HX BHAHMOCTbT go11)KHa 6blTb

MeHbwe BnaHMOCTH OrHeA, BbIcTaBJI1eMbIX B COOTBeTCTBHH C rlpaB4JIOM 9 (b) BbIwte-
Ha3BaHHbIX lpaBHn..

a) (1) Fp14 BegeHHI TpanrOBbIX onepaqHA pb16ojiOBHbie cyAa He3aBHCHMO OT TOrO,
InpHMeH1lOT 111 OHH AOHHbie H1H nenarlqeCKme Tpa1rbl, AO11)KHbl BbiCTaBJSITb:
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(i) npH BblMeTe CBOHX ceTeAi ABa 6enblx OrHM nO BepTHKaj1H OgHH Hag XApyrHM;

(ii) npH Bb16OpKe ceTe - OHH 6enbri OrOHb Hag KpaCHbIM n1o BepTHKaJIH OX9HH Hag ApyrM;

(iii) npH 3aJeBe CeTH 3a npenITCTBHe - JBa KpaCHbIX orHs no BepTHKaJ1H OJHH Hagt gpyrtiM.
(2) PbI6onOBHbie cyga, 3aHATbie XPH4qbTepHbIM JIOBOM, MOryT BbicTaBJITb orHH, npegi-

nHCblBaeMbie BbtuweynOMRHyTbiM nyHKTOM (1).
(3) KawKAoe pb16ooBHoe yCyXHO, 3aHTOe B napHOM TpaIeHHH, ROJD)KHO BblCTaHjnATb:

(i) B AHeBHoe BpeMSi cIinar <<T>> - (<jep)KTeCb OT MeH B CTOpOHe. 31 3aHSIT B riapnoM
TpaaeHHH>), nOgiHHMaeMbl4 Ha 4boKMa4Te;

(ii) B HoHoe Bpemuc cBeT nipo)KeKTopa, HanpaBaleMbii nnepeg 1 B CTOpOHy xApyroro
CyXlHa, pa6oTatou1ero B nape;
(iii) flp1 3aMeTe HIH BbI6OpKe CeTH I4JIn B cnyqae 3ajgeaa CeTH 3a npen$iTCTBIe: orH
npegnrHCbiBaeMbie BbIleynOMaHyTbM naparpa4)oM (1)

(4) FlpaBHna 3Toro nogrnyHKTa Heo65[3aTenbHo pacnpocTpaHOTCA Ha pbl6onOBHble
cyga JtnHHOA MeHee 65 4byToB (19,80 M). 0 rno6oM TaKOM HiCKajO'eHHH M paAoHax, B
KOTOpbIX TaKHe pb16ojioBHbie cyga Moryr HaxoHTbCI B 3HaqHTeJIbHoM KoJIHqec-TBe, JOJKHO
6blTb Coo61 eHO KOMrieTeHTHbIM opIaHH3atHRM gipyroro FlpaBHTejibCTBa, KOTOpble MOryT
6blTb 3aHHTepeCOBaHbl B 3TOM.

b) (1) Pbl6ojiOBHbie cyga, 3aH5iTble KOenbKOBbIM JIOBOM, gOJnDKHbi rlOKa3blBaTb gBa
OrHA HTapHOFO IRBeTa, pacnoono>KeHHble no BepTHKaJbHOAI nHHHH OAHH Hag gpyrHM. 3TH
OrHH gOJ1)KHbl noniepeMeHHO MHraTb C ,aCTOTOA p1MepHO I pa3 B ceKyHgy TaKHM o6pa3oM,
qTo6bl BepXHHAI OrOHb 3aropajic3 B TO BpeMa, Korga HH)KHHA racHeT H Hao6opoT. 3TH OrHH
9OnKHbi 6bITb riOKa3aHbl TOnbKO B TO BpeMa, Korla CBo60AHoe ipOABH)KeHHe pbi6onoBHoro
Cy IHa 3aTpyAHeHO BcJIegCTBHe pa6OTbl ero opyxuq JIoBa, npexynpe)Kgaa TeM CaMbIM gpyrte
cyga ep)KaTbCH B CTOpOHe OT Hero.

(2) nlpaBHJIO 3TOrO nognyHKTa Heo6$[3aTeJlbHO pacnpocmpaHeTc5 Ha pb16ojiOBHbie
cyga gXIHHOiO MeHee 85 4)yTOB (25,90 M).

C rno6oM TaKOM HCKJiOqeHHH H paAoHax, B KOTOpbIX TaKHe pb16onOBHbie cyga MoryT
HaXOJ1HTbC3l B 3HaqHTenbHOM KoJH4eCTBe, AOJKHO 6blTb coo6feHo KOMneTeHTbIM opra-
HH3aIqHHM xgpyroro lpaBHTenbCTBa, KOTOpbie MoryT 6bITb 3aHHTepecoBaHbI B 3TOM.

c) HHKaKHe 3ByKOBbie CHrHanbI He XgOJDKHbi npHMeHATbCA KpOMe Tex, KOTOpbie npe-
XAYCMOTpeHbl MeXCJyHapOgHbMH FrpaBHjiaMH gJut npegynpexJceHHR CTOJIKHOBeHHA CyROB
B Mope, H MeKgyHapOAHbM CBOAOM CtirHanOB.

4. B OTHOHueHHH ceTeA, APYCOB 1 ApyrHX oPyA1Hi noBa, CTOAIHX Ha AKope B Mope,
pb16onoBHoe CyAHO Kax)Koro fIpaBTeJbCTBa 6ygeT pyKOBOgCTOBaTbCR npaBHnaMH, H3J]O-
)KeHHbIMH HH)Ke B HaCToRtLeM naparpa43e:

a) KOHL~bI ApyCOB, KOTOpbIMH Be~eTC5 nOB ajiTyca, H SIpyCOB, KOTOpbIMH BegeTcH JIOB
yroJIbHOI pbI6bi, He3aBHCHMO OT TOrO, flpHKpeniieHbi J1 K Bo)KaKy JIOByU1K HJIH KpIOqKH,
6yxyT CHa6)KeHbl #iaroM H 6enbIM orHeM. ilecT Ka)Kgoro 6ya 6ygeT HMeTb Bb1COTy no
MeHbleA Mepe 2 MeTpa Hag 6yeM;

b) KagjaA JIOByWKa 9I51 noBa KOponeBCKoro Kpa6a HJIH Kpa6a-CTpHryHa 6ygeT map-
KHpOBaTbCS1 no KpaAHeA Mepe XgByM.I SpKO oKpaweHHblMH 6ysiMH, HMetOUAHMH giHaMeTp
50 AIOAMOB (1,25 M), npHqeM Ha Ka)KIOM 6ye HaHOCHTCRI perHcTpajHOHHblii HoMep, npeg-
nHcaHHbII COOTBeTCTBylOlJAHMH opraHH3ajHwMH.

5. a) Hapigy c co6notoeHHeM Mexc4AyHapoAHbIX npaBHn gnm npejgynpe)KgeHrHa
CTOJIKHOBeHHIAI CYXAOB B Mope, Bce cyja XAOJDKHbl BeCTH CBOH oflepagitH C TaKHM pac'eTOM,
MTo6b[ He MewaTb pa6oTe gIpyrHx CyXOB HIH OpyAHi nOBa;

b) cyJga, npH6blBaloLuHe Ha npoMbICJIOBbie yiaCTKH, rxge pb6ojiOBHbie cyga y)Ke BegyT
ROB HnH BbiCTaBHJIH OpyaHH JIoBa gnJIS 3TO4 tgeJIH, 9On)KHbl OCBegXOMjITbC5I o MecTononio-
>KeHHiA H npOTH2KeHHOCTH y)Ke BbiCTaneHHbIX B Mope OPYAHIA nOBa H He gIOn)KHbi BCraBaTb
caMH HJIH noMeLIaTb CBOH OpyAH1 JIOBa TaKHM o6pa3oM, 4To6bl MeLuaTb HJIH npenHT-
CTBOBaTb y~)e npOBO]HMblM ripOMbICJIOBbIM onepatHflM;
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C) HH OAHO CyAHO He JROJI)KHO BcTaBaTb Ha RKOpb HRH OcTaBaTbCl Ha npoMblCnOBOM

yqaCrKe, re BegeTC2 jiOB, eCJIH OHO MO)KeT noMenaTb TaKOMy ROBy, 3a HCKJiOqeHHeM TeX

cnyxiaeB, Korga 3TO Tpe6yeTcH B Lgejix ero co6CTBeHHbIX npOMbICJIOBbIX onepaXHA HJIH
B cny4ae aeapHH HaIH gpyrix o6CTOsITeibCTBa OT Hero He 3aBHCRtIXHX;

d) 3a HcKjto'qeHHeM cbopcMa)KOPHbWX o6cTOqTenbCTB HH OaHO CYXAHO He DOAKHO c6pa-

CblBaTb B MOpe KaKHe-nIH6o npegMeTbl HJIH BeutxeCTBa, KoTopbie MoryT noMeulaTb npo-

MbICJIy HJIH RBHTbCS1 npenqTCTBHeM ARA Hero, HJIH rlpHI4HHHTb noBpexqKJeHH$ pb16e, opylHqM

JIOBa HIH pbl6OjlOBHbIM cyxgaM;

e) HH OJHO CyAHO He ROJ)KHO HCIOJlb3OBaTb HJIH iMeTb Ha 6opTy B3pbIBqaTble Be-

tt~ecTBa, npegHa3HaqeHHbie xvnx glO6blqIH pb16bI;

J) A15l H36e)KaHHu noBpexKgeHHiA pbi6oiOBHbie cyga, 3aHgTbie TpaneHi~em, a TaKwe

xgpyrie pb16OjiOBHbje cyga c opygiHMH jioBa B pa6oTe, Jon)KHbi npeAnpHHHMaTb ace npaK-

THIqeCKH Bo3MO)KHbie tuari K TOMy, qTO6bl o6oTH CeTH H pyca HJIH xpyrtie He6yKcHpyeMbie

OpyAH51 JIOBa;

g) (1) B cjiy'ae, eciH npOH3BOHJgeT ctgenj~eHie ceTe, npHHgie)KaeuaHx pa~3JIHtHbIM

pb16ojiOBHbIM cygaM, TO OHH He 9OJI)KHbi 6blTb pa3pe3aHbi 6e3 cornacmst o6eHx 3aHHTepe-

COBaHHbIX cTOpOH, ecJIH He npe cTaBJneTc51 BO3MO)KHbIM pa3begTHHHTb Hx gpyrnM cnoco6oM;

(2) B cjiyqae, ecJTH npOH3Bo~geT ctAenieHHe ApyCOB pa3AH4HbIX CygOB, BegLyuAx

HpyCHbIH JIOB pbi6bI, TO pb16OjiOBHoe CyAHO, nogHMatoumee Hpyca, He ROJI)KHO nepepeaaTb

Hx, ecii OH4 He MOryT 6bITb pa3-beAHHeHbl KaKHM-JIH6o gpyrHM nyTeM, B TaKOM cnyqae

juo6bie Rpyca, KOTOpbie MoryT 6blTb nepepe3aHbl, 9OJ1)KHbi 6bITb nO BO3MO)KHOCTH

HeMegIneHHO coegHHeHb BHOBb;

(3) 3a HCKJuoqeHHeM cjiyqaeB cnacaHHA H cjiyiaeB, K KOTOpbIM OTHOC[TCq gBa npe-

gbAyiLHx nogInyHKTa, CeTH, 5pyca HIuH gpyrue Op aYH JIOBa He AOJl)KHbi nOg KaKHM 6bl TO

HH 6bino npegnoroM nepepeaTbCsl, 3aienjIlTbCIR KpOKaMi, y2ep)KH4BaTbCsf HIH flOtgHH-

MaTbCHI 3a HcKjoqe4HHeM TOrO pb16OnOBHOrO cygHa, KOTOpOMy OHH npHHagjle)KaT;

(4) B cnyqae, ecnIH CygqHO 3anyTbIxaeT HJIH4 KaKHM-HH6ygb Apyri4M o6pa3OM MeulaeT

pa6oTe He np4agaie)augero eMy opygHx SIoBa, OHO AOJI)KHO npeXIpHHTb Bce HeO6xOgHMble

Mepbl, MTO6bI CBeCTH K MHHHMyMy yLi.ep6, KOTOp bI1 MO)KeT 6blT npIH4IHHeH 3TOMy OpyAHIO

uoaa. Pb16ojiOBHoe CygHO, KOTOpOMy 3TO opyg/e uiOBa npHHaAjie)KHT, 9OJDKHO B 3TO Bpemfi

H36eraTb npegInpHHHMaTb .ro6ble geACTBHq, KOTOpbie MoryT ycyry6HTb TaKOA ywep6.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI K COFJIAIIIEHI4IO ME)K Y [IPABI4TEJIbCTBOM
COE)H4HEHHbIX iIITATOB AMEP14KH 14 PABHTEIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX CO.I4AJIHCTHqECK14X PECIYBIH4K
O PACCMOTPEH1414 [PETEH3HIt, BO3HH4KAIOIIIWX B CBI3H
C I'IOBPE)K,JEHHEM PbIBOJIOBHbIX CYJOB 14JIH OPYAHIAI
JIOBA, 14 0 MEPAX 10 I-IPE)JOTBPAIIJEH1IO IPOMbICJIO-
BbIX KOHJI4KTOB

[IpaBHTeibCTBo CoegHHeHHbX IlITaTOB AMepHKH H FlpaBHTenbCTBo COEo3a
COBeTCKHX COIAHarHCTHqeCKHX Pecny6JIHK,

C'HBTal )KeJnaTeJIbHbIM B3aHMHOe nOHHMaHHe noptXKa npHMeHeHH5 Corma-
tUeHHS MexCgy FlpaBHTelbCTBOM CoegHHeHHbIX UIITaTOB AMepHKH H lpaBHTeixb-
CTBOM Coo3a COBeTCKHX CO[IHaInHCTtiqeCKHX Pecny6nHK Ho paCCMOTpeHHIo npe-
TeH3HH, CBSI3aHHbIX C HaHeceHHeM yuAep6a npOMbICfIOBbIM cygaM HJim opygrSM
JIOBa, H Mep no npegOTBpatIeHHIO npOMbICJIOBbIX KOHq.nHKTOB, B ganbHefItueM
HMeHyeMOFO (CornlaIIweHHe>>,

OTMeqax gHCKYCCHIO no 3TOMY BOnpOCy BO BpeMA BCTpeiH npegcTaBHTejefi
o6oux lpaBHTebCTB B MOCKBe B sHBape-IbeBpane 1973 r.,

corJiacJHCb 0 HH)Kecjiegyou1LeM:

1. HpaBHTetlbCTBO CoegiHeHHblX IfITaTOB AMepHKH H [IpaBTelbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COtiHaIIHCTHqeCKHX Pecny6nHK corJiacHjiHCb C TeM, qTO C03-
gaHHbie B paMKax CoramueHHs xlBe AMepHKaHO-COBeTCTKtIe KOMHCCHH no pb6o-
JIOBHbIM npeTeH3H5M 6yXIyT 3aHHMaTbCI TOJIbKO npeTeH3HSMH, BO3HHKaOttaHMH
B ceBepo-BOCTOIHOi 4acTH THxoro oKeaHa.

2. )jeACTBHe CoraueHHA MO)KeT 6bTb pacnpocTpaHeHO Ha gpyrre paAOHbI
B jio6oe BpeMS no B3aHMHOMY cornacmo o6oHx flpaB4TeIbCrB.

3. 06a FIpaBHTeJbCTBa nOHHMalOT, 'TO HpiHo)KeHHe K CorawU-eHIMo co/ep-
xKHT BpeMeHHbI npaBHJna, KOTOpbie noAje)KaT H3MeHeHHIO no B3ammHOMy cormacnio.
KpoMe TOFO, lOHHMaeTC5[, ITO npegXcTaBHTeJIH o6oHx HlpaBHTeIbCTB XgOJl)KHbl
6ygy'l pa3pa6OTaTb 6onee KOHKpeTHbie npaBHia ArISI HelnOABHKHbIX OPYXlHl4 jiOBa
B TeqeHHe uleCTH MecHIgeB CO gHA nOgHHcaHHR gaHHOFO rIpOTOKoJla.

4. BblweH3Jno)KeHHbie nIOjIO4KeHHSI MBJIOTCA HeOTrbeMIeMOi ' qaCTbIO Co-
rJIaulieHHI.

5. -pOTOKOJI BCTyHaeT B cHJIy c MOMeHTa ero nIOgHHCaHHq H ocTaeTCA B CHJie
B TeqeHHe nepHoga AeACTBHA Cor.nalUeHHAI B COOTBeTCTBHH c nOnO)KeHHSIMH
CTaTeil XII H XIII CorIiaweHHl.

B YuOCTOBEPEHHE 'LEIO HH)Kenog HCHBWHeCqI, 6ygyqH OJDKHbI o6pa3oM Ha
TO ylOJIHOMOqeHbI, IlOgnHCaJlH HaCTo IAIHIi 'pOTOKOJI.
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COBEPIIIEHO B MOCKBe 21 4beBpaim 1973 r. B qBYX 3K3eMnjimpax Ha aHrJI14iCKOM

H PYCCKOM 513blKax, nptiqeM o6a TeKCTa tiMelOT OXHHaKOByIO CHJIy.

[Signed - Signif]'
3a [IpaB14TeabCTBO

CoeIHHeHHblX mTaTOB AMePI4KH4

[Signed - Signj]2

3a IpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKHX

CotqHaj~ICTH4eCKHX Pecny611HK

1 Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.

2 Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

[IPOTOKOJI K COFJIAIIEHHIO ME)KY [IPABHTEJIbCTBOM
COE)I4HEHHbIX iIITATOB AMEPHKI414 [IPABWTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKI4X COI14AJIHCrIIECKHX PECHYBJI4K 0
PACCMOTPEH1H [PETEH3II1, BO3HI4KAIOMII4X B CBA314
C HOBPE)KIEHHEM PbIBOfJIOBHbIX CYJOB 14JI14 OPYAHI
JIOBA, 14 0 MEPAX [O1 HPE)OTBPAIIEHI0 rIPOMbICJIO-
BbIX KOHFJII4KTOB

[IpaBTeJIbCTBO CoegHHeHHbIX iIWTaTOB AMepHKH H rlpaBHTejibCTBO Cofo3a
COBeTCKHX COIgHaJIHCTHqeCKHX Pecny6T1K,

C4HTam )KelaTenrlbHbIM B3aHMHOe nOHHMaHHe nOprYlxKa lpHMeHeHH.I CorIma-
illeHH5[ Me)Kigy FpaBHTeJIbCTBOM COegHHeHHbIX JlTaTOB AMepHKH H IpaBwTeJlb-

CTBOM Coo3a COBeTCKHX COIAHaJIICTHeCKHX Pecny61nK 0 paCCMOTpeHHIH npe-
TeH3I A, BO3HHKaOLIJAIX B CB3I3H C noBpeweHneM pbI6OJIOBHbIX CYROB UJIH OPYXIHA
JIOBa, H o Mepax no fpelOTBpau~eHHIO npMbCJIOBbIX KOH4IJIHKTOB, 3aKjlIOMeHHOFO
B MOCKBe 21 qIeBpaJIgl 1973 roga, B gaJlbHerlUleM HMeHyeMorO <(CoFJlauleHHe>>

nPHHHMa3 K CBegeHHtO gHCKYCCHIO no 3TOMY BOHPOCY BO BpeMI BCTpeq ipeA-
CTaBHTeJieA o6oHx rlpaBI4TeJIbCTB B MOCKBe B MHBape-c eBpaJie 1973 roga H B
KoneHrareHe B 14OHe 1973 roga,

COrJIaCHJIHCb 0 HH)KecJIexgyloumeM:

1. IpaBHTeJIbCTBO CoeHHeHHbIX [TaTOB AMepHKH H fIpaB1TeJIbcTBO
Cobo3a COBeTCKHX COI1ajiHUCTqeCKHX Pecny6HK CorJIawIalOTCI C TeM, xITO C03-
gaHHbie B paMKaX CornalJeHHH gBe COBeTCKO-AMepHKaHCKHe KOMHCCHH no
pb16oJIOBHbiM lpeTeH3HHM 6YAyT, B AOHOJIHeHHe K paCCMOTpeHHIO HMH npeTeH3HA,
BO3HHKaIoIuHX B ceBepo-BoCToqHOIA qaCTH TIxoro oKeaHa, TaK)Ke paccMaTPHBaTb
npeTeH3HH, BO3HHKa1OUoHe B 3alnagHbiX palOHax ATJIaHTHqeCKOrO OKeaHa.

2. 06a rlpaBHTeJibcTBa corJIaJalOTC C TeM, -To FHpmoKemle K HacromuleMy
FIpoTOKO Iy npe craBJiieT co6o FIpHJlIo)KeHHe II K CorJIalJeHI4O O paCCMOTpeHHH
npeTeH3HA, BO3HHKalOIH X B CB513H C rOBpe)KgeHHeM pbl6oJIOBHblX CYXOB HJIH
OpyAHAi 'lOBa, H o Mopax no lpeHOTBpaigeHHtO npOMbICJIOBbIX KOH4)JIHKTOB H
SIBJI.IIOTCR HeOT'beMJneMOl qaCTbto CorJaLueHIsI.

3. 06a FlpaBHTeJlbCTBa floJiaralOT, 'TO KOMICCH no npeTeH3H51M, yno-
MAHyTbie Bblle B naparpaqbe 1, npH paCCMOTpeHHH HMH npeTeH3HA, BO3HHKauOAHX
B 3anagH.LX pafhoHax ATjlaHTnHecKoro oKeaHa nocie BcryneeHi B cmIy Hacrostmero
HpoTOKoJIa, 6ygyT PYKOBOACTBOBaTbC.9 KpHTepHnMm, H3JIONKeHHbIMH B IpHno-
)KeHHH II. O6a -IpaBHOTeJrbc'aa 6yXayT nOoUmpTb CBOHIX pb16aKOB CJieJoBaTb,
'OCKOJIbKy 3TO rpaKTHqeCKH BO3MOXKHO, rlpaBHJIaM, H3JIo)KeHHbIM B 3TOM I-pM-
JIo)KeHHH.

4. 06a ]lpaBTejibCTBa noJIaralOT, 'TO FIpHjioxKeHHe K HaCTOSieMy fIpo-
TOKOJIY cogep)KHT BpeMeHHbie fipaBnjia, KOTOpbie B rno6oe BpeM$I 1o HX B3aHM-
HOMy corJnacHiO MOryT 6blTb H3MeHeHbi Him HX AeIHCTBHe npeKpalmeHo. KpoMe
Toro, nOHHMaeTc51, qTO lpegCTaBHTeJIn o6oHx FpaBHTeIbCTB paCCMOTPSIT 6ojiee
KOHKpeTHble npaBmjia gJIA HenOABH)KHbIX OpyAHlA JIOBa B TeqeHHe IeCTH MecSIIeB

CO gHSI HOgnIHCaHHR HaCTo iHerO IpOTOKojia.
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5. BbImUeH3.roKeHHbie rojio)KeHH1 IBJISIIOTCSI HeoTeMreMOl4 qacTblO Cora-

uweHHSI.

6. HacToslll 4 HPOTOKOJI BcTynaeT B CHJIY C MOMeHTa ero noJgln14caHIm H

ocTaeTca B CH1e B Te'etiHe nepIoAa XgeACTBHH51 CorJauief-4A B COOTBeTCTBHH

c noowlOeHHI4MH CTaTeA1 XII H XIII CoraueSIA.

B YfOCTOBEPEHHE qErO H1rotweno1ncaBtunecA, 6ygyqH AOJlKHbI o6pa3oM Ha TO

ynOJ1HOMOqeHbl, noglnHcaJIH HacToi tt.rHflpOTOKOJI.

COBEPUEHO B KonearareHe 21 HIOHI 1973 roga, B ABYX sK3eMnJipax, Ha

aHrJIi4ACKOM H pyCCKOM l13bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeOT OXAHHaKOBY1O CHJIY.

3a FlpaBHTelbCTBO 3a rIpaBHTe|bCTBO

CoegHHeHHblX iITaTOB AMepHKH: Colo3a COBeTCKHX
COLHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nlK:

[Signed - Signj]' [Signed - Sign] 2

nPIJIOAEHHE II

Mi- Pi10 I tPjOrBPAIIEttHIK IIPOMIIICJIOBbIX KOINIMKI'011 B 3AI1AJ.IlIIX 'AIIOfIAX

A r.qAHrilicKoro OKEAIIA Y IIoi;i-Pi-KI, CEIrI-totI AMPIIKi

1. a. HacTo0uAee flpiloemie nptIMeHHMO K BoflaM ATjnaHTHtieCKoro OKeaHa y

no6epewKb CenepHoA AMepHKH.

B. Iaim iteieA HacTo1Amero flpmno>KeHMa TepMHH (<pbI6OJOBHOe cVyAHO)) o0Ha'aeT

iuo6oe CV/HO. 3aHMTOC .IOBOM p,61bl. TepMmI "cvHO0 o3HaiaeT .iio6oe pbI6OJlOBHOe

cyWIHO H .i)6oe CyatHO, "3aH5Toe o6pa6OTKOA pbl6bl, HJ1iI CHa6>KeHHeM, WINi14 O6cJIyKHBaHHeM

pbI6OJlOBHbIX CyROB.

2. a. Pb16oiOBHble cyjla ,O01,)KHbi 6blTb 3apert1cTpHpOBaHb H tiMeTh OnO3HaBaTeJlbHble

JHaKH, o6ecneqHtBaKome rlpaB1.rbHOe lix ono3HaBaH1e B Mope B COOTBeTCTBiH c npaBH-

JiaMH, VCTaHOBJieHHbMH KOM14eTeHTHbIMH BJraCT$1MI KaKJor, FlpaBHTejlcTBa. KoMne-

TeHTHbie opraHHmalHH Ka>KJoro flpaB lTe.nbCTBa IiHI)OpMIlpyF)T KOMneTeHTHble opraHul-

3aitt ,pyroro fIpaBITeJu.CTBa 0 COCTOIHHH perIIcTpat1ii 1 np1MeHieMbiX ono3HaBa-

TelibHbIX 3HaKax.

a. KawAuoe pb16onloBH)0e CVaHO Jo.q4(HO iMeTb Ha 6opTy Oqm411aqbHbIl D.OKvMeHT,

BbiJaHHbIl KOMneTeHTHOA opraHH3at .4e ero CTpanbhi C VKalaHm4eM Ha3BaHHI (ecni1 TaKO-

Boe HMeeTc,1) H OnHCaHmeM cyJAHa,.ero HaiOHamlbHOI npHHa/JneAHOCTH, perHCTpaIHOHHOAI

6VKB61 huHm 6yKB H HoMepa, a TaK>Ke HaHMeHoBa11e Bflaenbhja 1,i (lHpMbi accotaliai.t,

KOTOpbIM OHO npHHaJie)KHTb;

c. Ka>,aoe pb16ojiOBHoe CyJ/H0 J10JHO HMeTb HailoHaJlhHbIA c iar B xopomeM

COCTOIMHHH. KOTOpbI4 JlOJ1)KeH nOJHHiMaTbC5 [io flpocb6e KOMrieTCHTH6IX BiacTekH

(). Ha14HoHaubtHam npm~aJV1eW4HOCTb pbI6OJOBHOrO CyvAHa He J_,OjiHa CKpblBaT6CI

KaKHM 6b1 TO 1-14 6L.lO o6paioM.

Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.

2 Signed by V. M. Kamentsev - Signd par V. M. Kamentsev.
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3. a. Hapminy c CO6Alm'CHeM MeWKnVHapojjHblx npaBMJi XAJ1 npegynpe>KAeH5

CTOaKHOBeHH5i cvOB B mope, BCe CyR3 AjOJ1,KHbl BeCTH CBOH OnlepaIHH C TaKHM pacieTOM,

tlTO6bI He MeilwaTh pa6oTe jlpyrHx CVlOB HAMI OpyJ'HA .IoMa:

a. Cy'a. npH6bBaIOme Ha npoMbIC.OBbie yaCTKH, rjxe pbt6OaIOBHbie cvRa v e BefRyT

RlOB HAH BbICTaBHj1H opygmq aoBa jing 3TO IteAH, JAOJB4(Hbl OCBejOMJa$iTbC 0 MeCTOIJ1'O-

KeHMH1 H fpOTRAKCHHOCTH y)Ke BbICTaBneHHblX B MOpe opy)HA J.lOBa H He IOJ)KH6I BCTaBaTb

CaMH HlH nOMeuIaTh CBOH OpyjjlH aoBa TIKHM o6pa3oM, lTO6bl MetllaTh HuHm [peI1HTCTBO-

BaT-, yKe 1pOBO;IHMbIM flpOMblCJ1OBbM onepai.HM;

c. HH OIIHO CVrHO He IJOaIKHO BCTaBaTb Ha 51KOp6 H.JIH OCTlBaTbC% Ha HpOMblCJ.lOBOM
VqaCTKe. FRc BeiieTCI aOB. ecaH oHo MO),KeT ioMeIwi.T TaKOMV JIOBV, 3a HCKJaOqeHHeM

Tex c.yJ1laeB. KOrRa 3TO Tpe6veTCA B ikenJnx ero CO6CTBeHtib[X FIpOMbtCJIOBbIX onepallHA

HAIH B cjavqiae aBapKlH HuH ,rjpyrmx O6CTOMTejibCTB OT Hero He 3aBHC5tliX:

c. 3a ICK.IClReHHCM c(jOpCMa)KOpHbiX O6CTOTeJabCTB HH OAjHO CVRHO He jAOJ1,KHO c6pa-

ClBalTb B Mope KaKHe-1H60 rpejjMeTbl HJIH BeiMeCTBa, KOTOpbie MOrVT noMellaTb npOMblCaly

HJI RBHThC51 flfpenITCTBHeM JjJM Hero. Hall npHttHHHTh noBpe>KeHmq pbi6e, OpyAVlnM aoBa

HAH pbIO.,IOBHblM cvqaM.

e. HH OflHO CVXHO He JjOJIKHO HCnO.lb'3o1aT6 HJ1H HMeTh Ha 6OpTV B3pblBqaTble Be-

IteCTBa, fpelCHa-3HWleHHbie JIl51 flO6blqH pbl6bt:

i. man H6e>aHMSI nORpe>KgeHHH cyna, 3aln~lTe TpeaneHHeM, a TaKwKe ripyrHe pbl60-

aIOBHble cyja C opyq"5SMH Jl1OBa B pa6OTe. IJO.'lACHbl npHHHMaTh Bce npaKTHqeCKH BO3MOA<Hbie

iiarH K TOnV, qTO66l O6OHITH CCTH H pyca HaH qpyrHe He6VKCHpyeMble OpyVtHR anO~a:

2. ( B) cjBCyqae. ecaim npO-36ofe'T cltenfeHme ceTeI, npHaIeKauAHx paaIHIlbIM

pbl6OlOBHblM CyjaM, TO OHH He jiO.'(Hbl 6b[Tb pa3pe3aHbl, ec.ilH He flpejCTaB.l5eTCl BOI-

MOKH6IM pai3begHHHTh Hx lpyrHM CnOCOOOM, 6e3 CorulaCH$1 o6emx iaHHTepecoBaHtiblX

CTOpOH.

(2) B ciwliae. ec1 H npoH3oHi eT cltennleHme 51pyCOB p1H-itlHbX CyROB. BejyutHx 51pyCHbll1

lOB pblhbl. TO pbl6O.rlOBHOe CViHO. nOflHHMat)oI, ee spyca. He O.rIl)KHO riepepe3aTb Hx, a ecal

OHH He MOFVT OblT6 pa3beHHeHbl KaKHM-aFIHCo JIpyFlM HVTeM, TO lepepe-3aHHble B TaKOM

c.ivqiae aiiO6Mbe Rpyca, jiO.rKHbl 6biT nO BO3MOAKHOCTH HeMejq.JeHHO coejiHHCHbl BHOB6:

(3) 3a HCK.Ilo'ICHHeM cuavyiaeB cnacaHH51 H CalyqaeB, K KOTOpblM OTHOC54TC51 jBe npe-

I1b61ARytx nojilVHKTa, CeTH. Spyca HJaH ripyrne opylmHg rioBa He jjoaJKHb l nO, KaKHM 6b] TO

HII bJl(lO npCiaioroM nlepepe3aTbCRl. 3aien.Tu1IThc5l KpIOKaMH. vRep>KHBilT6CI Hll fOHH-

MaTbCFI KeM-aHOO '3a HCKJuloqeHHeM TOro pb6OalOBHOrO cyJIHa, KOTOpOMy OHH npHHajqte4aT:

(4) B cyviae, ecJH CyVHO 'lanVTHBaeT HAM KaKHM-HH16yjih jpyrHM o6pasoM MemaeT

pa6oTe He npHHaviue)Kattero eMy opyRH"t JO3a, OHO jiOJKHO npeaqnp"H"Tb BCe HeO6xOjqHMble

Mepi, qTO6bl CBeCTH K MHHHMyMy vuep
6

, KOTOpblI MtO),eT 661Tb nipHqMHeH 3TOmV OpyAlKO

.lOBa. Ptl6OaIOBHoe CVlHO. KOTOpOMy 3TO opyqne JIOBa npHHaajieA<4HT, jiOJIl)HO B 3TO BpeMsi

H36craTh npegfnpHHMaT6 .no6bie fjeCHCTBHSI, KOTOp61C MOryT ycyrv6HTb TaKOH ywuep6.

4. B OTHOuIIeHHH ceTehI, RpYCOB H ,Rpyrmx OpyjqHA JIOBa, CTOSIHX Ha AKope B mope.

pbi6OuJOBHble cya 6yRyT pyKOBOjiCTBOBaT6C.9 npaBHjlaMH, H3j.O)eHHbiMH HHKe B HIacTo5IueM

naparpacbe:

a. Opyvjlig JiOBa ROrl>KHbI 6blTb COOTBeTCTByFouHM o6pa3oM o603HaqeHbl ,Raft TOFO,

qTO6bl VKa3aTh HX no'-3HIMH) H npOTI)KeHHOCTh. KoHwbl .JIHHHA, K KOTOpbIM Kpen5ITC51

.RIOBVIIJKH omapOB. o6o'3Haial-OTCsi 6v5iMH. KpaAIHH K janajiy KOHLteBOA 6y (HMeeTCSI B BHRy

OOJIOBHHa Kpyra KOMnaCa c Kora qepe3 3anaR, BKJ1IR)qas KOHeqHVO TO'IKy CeBepa) OCHa-

utiaeTc51 JIBVMR c)ua>KKaMH, VCTaHOBJleHubmH OJAHH Hajg JApyrHm, [uH OIIHHM (bJia>KKOM H

pajiapHbM oTpa>KaTeaeM, a KpaHHHM K BOCTOKV KOH1eBOAI 6v (HMeeTc34 B BHjiy nOJIOBHHa

Kpyra KOMnaca c ceBepa wiepe-3 BOCTOK, BKlnOKia KOHeqHVtO TO'.Ky Kora) ocHaujaeTc5

OjiHHM qua>KKOM HjiH pagtapHb[M OTpa>KaTeuleM. KpaAHI K 3anajRy KOHRteBoAI 6yi MOKeT

6blT OCHameH OflHHM HJ1H ,iByM54 6eabIMH OrH51Nm, a KpaA~lHHL K BOCTOKy KOHtteBoA 60H

Mo>KeT 6blTb OCHateH OJJHMM 6el biM OFHeM. Ha CHaCTMIX JU1AR aOBa oMapOB, npOTflKeHHOCTh

KOTOpblX COCTaBi eT 6onee I /2 MWi b, jiofOJa HHTeab6Hbie 6vH JjOJ lAHbi VCTaHaBaIHBaTbC1

Ha paCCTO5lHHH He 6ojiee I MH.H C TCM, lTO06l HII OjHa aCTh Opyin5 JioBa. I1pOT5]>KeHHOCTh
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KOTOpOFO CoCTaBJI1eT I MHlI4J) IHJ1 6OJlbIlll, He ocTaBalac, HeOC)O3HaqteHHOll. Ka>Kg,1A
J1onoJ1HHTeubhHbtlA 6v JOJi>KeH OCHaUaTbCI Cl JIaAKKOM 14.4 paflapHbtM OTpaKaTeJieM H

MoKeT 6blTh OCHauteH OgHH4M 6eJlblM orHeM. WeCT Ka>K),OFO 
6 y51 joJi>KeH HMeTb B61COTy

no KpatHeAI mepe 2 meTpa Hag 6yeM. Ka>KJiA 6yi OA.KeH 6btTh o6o3HaqleH TaKHM o6pa3oM.
tlTO6bl MO)KHO 6blJlO onpe3eJiMT6 ero Baenbuta.

o. PbI6OdnOBHble cya, pa6oTalotuHe c opyJUI1lMH J1OBa. CTO1UtU'IM Ha 13Kope B Mope,

AO.ll4Hbl. B cjiviae HX npHCyTCTBHSi. H3BeUaTb npH6Ji)KaioujHec1i cya 0 pacnoJioKeHl4H

H npOT51>KeHHOCTH CHaCTei.

c. Pb16OulOBHbie cya, Hcnonb-y3vf ukme nOIAHHbie opylH51 JIOBa, lOJl)KHbt:

(I) [IOCTO1HHO OCVIeCTB.1rITb Ha6.riuojeHle BH3VajibHO H C FIOMOtbR) paapa 3a "HKaMH,

nOKaAbBaIoUHMH pacnoo>KeHe " npOT>KeHHOCT, opyAHA J1OBa. CTORIUU1X B Mope

Ha 13KOpe.

(2) Bo BpeMs nOHH>KCHHOA BHlIHMOCTH M TeMHOT6b H',36eraTb paAiOHbl, B KOTOpblX. KaK

H3BeCTHO, HaXOJ15TC51 opyH"5 JioBa. CT051umHe Ha 51KOpC.

5. IlpaBHTei-,CTBO CoelnHeHHbIX [HTaTOB AMepHKH H lpaBnTejnbCTBO Coto3a

COBeTCKHX COIt~aiHCTIIeCKHX Pecnv6iHK y)VyT npHHHMaTh MCpbl ,r1 CBegqeHH1 K MHHH-

MVMV BO3MO)KHOCT14 KOH)JIHKTOB Me>Kjv opyJH~1M .TOBa. CTORUIHMl Ha 51KOpC B Mope

H FIOfBH)KHbIMH opyJR1sMH jioBa, BKJIW)Ia.:

a. asi AMep"KaHCKOAi CTOpOHbI (B OTHOIIICHHH CHaCTeA fJnu JIOB oMapoB)

(1) CoBepwueHcroBaHHe H HCnoHbAoBaHHe ripaKTHKH V.iVqlieHHO4 MapKHpOBKM. VCTaHOBK14

CHaCTeW H H'Be[UeH51.

(2) CBoeBpeMeHHoe WiBeuteHHe coBeTCKoro ph,16OJOBHorO 4JoTa 06 HBeCTHbIX MeCTax

HaxO>KjleHH51 CHaCTCH H

(3) M'3BeLteHHte COBCTCKoro pbI6OClOBHoro (qIOTa 0 I1pHMMCH5lCMOH MapKi4pOBKe.

6. R1s o6eHx CTOpOH COBcpIleHCTBOBaHHC H Cno.rlh3OBaHHe vJIVIIICHHOA oprHH-

3alUHH paJIHoCBsvH MeC)KgV OTJIJ1bHbIMH CVflMH O6e14X CTpaH.

C. J .R1 COBeTCKOAI CTopOHbl - BI'BeBi1eHHe aMepHKaHCKHX BJlaCTCA o pahoHaX KOH-

ikeHTpmtHm COBeTCKOFO pb]6OaOBHorO jJ1oTa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES LTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCER-
NANT L'EXAMEN DES RECLAMATIONS POUR DOMMA-
GES CAUSES AUX NAVIRES ET APPAREILS DE PECHE, ET
DES MESURES DESTINEES A PREVENIR LES CONFLITS
DE PECHE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
'Union des R~publiques socialistes sovi&iques, d~sireux de faciliter le r~glement

de toute r~clamation formule par un ressortissant d'un pays contre un
ressortissant de l'autre pays du chef d'une perte financi~re r~sultant de
dommages causes A un navire ou A un engin de p8che, et d'6viter tout conflit
de pche entre des navires des deux pays lors de 1'exercice de la pache dans un
m~me parage,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. 1. I1 est cr6 deux Commissions sovito-am~ricaines des

rclamations en mati~re de p~che, l'une A Washington, l'autre A Moscou.
2. Chaque Commission est compos~e de quatre membres,.dont deux sont

nomm~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et les deux autres par
le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques. Chaque
Gouvernement communique A l'autre les noms des personnes qu'il d~signe
comme membres de chaque Commission.

3. Pour toute affaire examinee, chaque Gouvernement peut affecter A la
Commission int~ress&e un expert technique ne disposant pas du droit de vote,
et peut designer des conseillers pour seconder les membres de ladite Commission
nomm~s par lui.

4. Les decisions des Commissions sont prises A 1'unanimit des membres
presents et votants, tant entendu qu'un membre d~sign6 par chaque
Gouvernement doit Etre present.

5. Selon que de besoin et compte tenu de l'endroit ofi se trouvent les
parties et de 1'existence d'6lments de preuve, une Commission peut dcider de
se r~unir A un endroit autre que son si ge permanent.

6. L'anglais et le russe sont les langues officielles et les langues de travail
des Commissions. Les autorit~s comptentes des deux Gouvernements aident
les Commissions A prendre les dispositions n~cessaires en mati~re de traduction
et d'interpr~tation.

7. Aux fins du pr6sent Accord, le terme oressortissantb s'entend de toute
personne physique ou juridique.

Article I. 1. Chaque Commission est habilit6e A examiner toute
reclamation formul6e par un ressortissant d'un pays contre un ressortissant de
l'autre pays du chef d'une perte financire r6sultant de dommages caus6s A un
navire ou i un engin de p~che, ou de la perte dudit navire ou dudit engin.

I Entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1973 par la signature, conform~ment i I'article XIII.
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2. Aucune rclamation ne peut 8tre introduite plus d'un an apr~s la date
de l'incident en cause, 6tant entendu toutefois que pour tout incident qui se
serait produit durant les deux annes pr6c&dant imm~diatement l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord une r6clamation peut 8tre introduite dans un d6lai
de deux ans d dater dudit incident ou d'un an d dater de 1'entr&e en vigueur du
pr6sent Accord, si la date de 1'expiration de ce dernier d61ai est plus 61oign6e.

Article Il1. 1. Chaque Commission arr6te sa procedure de conciliation
en conformit& du present Accord.

2. Le demandeur est libre de choisir la Commission devant laquelle il
desire porter son affaire.

3. Toute reclamation, au sens de l'article II du pr6sent Accord, est port6e
devant une Commission par 6crit. La requite doit comprendre entre autres
choses, dans la mesure ou ces renseignements sont connus par le demandeur,
un expos& d&aill& de l'incident qui est i l'origine de la r6clamation, l'identit6
de toutes les personnes int6ress6es et de tous les navires en cause, la
compensation r6clam~e et la liste des personnes ayant une connaissance des faits
relatifs d l'incident. Tout 616ment de preuve d l'appui de la r&lamation doit 8tre
transmis, avec la r6clamation, d la Commission int&ress6e.

4. Lorsqu'une Commission est saisie d'une r6clamation, elle ouvre une
enqu~te sur l'affaire aussit6t que possible. Elle en informe imm6diatement la
personne contre laquelle la r6clamation est formul6e. Le d6fendeur peut
soumettre d la Commission une d6claration &crite en r6ponse i la r&lamation,
ainsi que tout autre 16ment de preuve qu'il estime utile. La dclaration du
d6fendeur peut contenir une contre-r&clamation, dans la mesure oil celle-ci porte
sur le m~me incident que celui qui est A la base de la r&lamation. La contre-
r6clamation est pr~sent6e sous la m~me forme que la r6clamation. La
Commission peut examiner simultan6ment les r6clamations motives par le
m~me incident, sans prejudice du droit de chaque partie de pr6senter des
16ments de preuve.

5. La Commission peut r6clamer des renseignements ou des documents
compl6mentaires aux parties en pr6sence ou aux autorit~s comp6tentes des deux
pays.

6. Si le demandeur ou le dffendeur le demande, ou si la Commission elle-
m~me l'estime utile, la Commission tient une audience au sujet de l'incident. Le
demandeur et le d6fendeur peuvent se presenter en personne A l'audience ou s'y
faire representer, assist6s ou non d'un conseil, et ils peuvent t6moigner et
pr6senter d'autres personnes dispos6es A t~moigner. Selon qu'elle l'estime utile,
la Commission peut inviter A t6moigner toute personne, organisation ou soci6t6
ainsi que tout autre sujet de droit. Le demandeur et le d6fendeur sont autoris6s
A poser des questions A toute personne t6moignant A l'audience, 6tant entendu
qu'aucune personne n'est dans l'obligation de r6pondre A une question
quelconque.

7. La Commission remplit le r6le d'interm6diaire entre le demandeur et
le d6fendeur et elle peut, A tout moment de 1'examen de la r6clamation, faire une
d6marche aupr6s du demandeur et du d6fendeur en vue d'arriver a une
conciliation.

8. Les autorit6s comptentes des deux Gouvernements facilitent les
travaux de la Commission.
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Article IV. 1. Se fondant sur les 616ments de preuve pr6sent6s et
entendus et sur son examen de I'affaire, la Commission tablit un rapport dans
lequel elle expose ses conclusions concernant:
a) Les faits A la base de la r6clamation;
b) L'6tendue des dommages ou de la perte;
c) Le degr6 de responsabilit& du d6fendeur et du demandeur, le cas &ch~ant; et
d) Le montant, le cas 6ch6ant, que le d6fendeur ou le demandeur devrait payer

d titre de compensation pour les dommages ou la perte causes par l'incident.
2. Si la Commission n'adopte pas ses conclusion A l'unanimit6, elle

consigne ce fait dans son rapport et y joint l'expos6 d6taill6 de l'opinion de
chacun de ses membres.

3. Lorsqu'elle a r~uni tousles 66ments de preuve qu'elle juge n6cessaires,
la Commission se prononce sur la r6clamation dans-un d6lai de 60 jours; elle
communique sans retard son rapport au demandeur, au dfendeur et aux
autorit6s comptentes des deux Gouvernements. Si elle estime qu'une des parties
devrait payer une indemnit&, la Commission lui adresse une recommandation
A cet effet.

4. Dans un dMlai de 30 jours A dater de ]a r&eption du rapport de la
Commission, le demandeur et le d6fendeur peuvent demander par &rit A la
Commission de r~examiner son rapport. La requate doit 8tre motiv6e et
accompagn6e de pieces A l'appui. La Commission peut d6cider de r&examiner
son rapport et, si elle le juge appropri&, d'admettre de nouvelles preuves
testimoniales et de tenir une nouvelle audience, ou les deux. La proc6dure
pr6vue A l'article III s'applique A la r6ouverture du dossier de l'affaire.

5. Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements s'engagent A
encourager le r~glement des r6clamations et A faciliter les paiements qui s'y
rapportent, conform6ment aux conclusions de la Commission et aux
dispositions pertinentes des l6gislations internes.

6. Dans un dMlai de 60 jours A dater de la r6ception du rapport de la
Commission, les autorit&s comptentes de chaque Gouvernement informent la
Commission de la suite donne par le demandeur ou le dMfendeur aux
conclusions de la Commission.

7. Si la Commission n'arrive pas A des conclusions unanimes, si l'une des
parties A la procedure de conciliation rejette l'arrangement recommand6 par la
Commission dans ses conclusions, ou si une conciliation s'av6re impossible, la
Commission encourage les parties A soumettre le diff~rend A l'arbitrage.

Article V. 1. A la demande des deux parties A un diff6rend, une
Commission peut arbitrer au lieu de concilier une r6clamation formul6e par un
ressortissant d'un pays contre un ressortissant de l'autre pays du chef d'une
perte financire r6sultant de dommages causes A un navire ou A un engin de
pche ou de la perte dudit navire ou dudit engin; la Commission se fonde en
cela sur un accord sign6 par les deux ressortissants int6ress6s A l'effet de
soumettre ladite r6clamation A son arbitrage.

2. A moins que l'accord relatif A l'arbitrage n'en dispose autrement, les
articles et paragraphes suivants du present Accord ne s'appliquent pas A la
procedure d'arbitrage: article 13, article 14, article II, article III, article IV,
article VI, article VIII, article IX, article X2, article X3 et article XII.
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Article VI. Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque annie civile,
chaque Commission envoie aux deux Gouvernements un bref rapport
concernant les r6clamations trait6es et les r6sultats obtenus.

Article VII. Les autorit6s comptentes des deux Gouvernements
encouragent leurs ressortissants i avoir recours en premier lieu d l'une des
Commissions pour r6gler toute r6clamation pour dommages caus6s a un navire
ou d un engin de pche.

Article VIII. 1. Dans l'examen de toute r6clamation introduite apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Commissions se fondent sur les r~gles
&nonc6es dans l'annexe ou les annexes dudit Accord. L'annexe ou les annexes
forment partie int~grante du pr6sent Accord.

2. Les deux Gouvernements encouragent leurs pcheurs A se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux r6gles 6nonces dans l'annexe ou les
annexes.

3. Les autorit6s comp6tentes d'un Gouvernement peuvent signaler aux
autorit6s comptentes de l'autre Gouvernement toute concentration effective ou
probable de navires ou d'engins de p~che dont elles auraient connaissance.
L'autorit6 comptente qui reooit cette notification prend toutes les mesures
possibles pour en informer les navires battant le pavilion de son pays.

4. Pour ce qui concerne les zones qui, en mati6re de pche, rel~vent de la
juridiction de l'un des Gouvernements, ledit Gouvernement peut arreter des
r6gles sp6ciales ou autoriser des d6rogations aux r~gles concernant
l'identification et le marquage des navires et des engins de p~che, les signaux d
utiliser par lesdits navires ou le marquage des filets, lignes et autres engins, et
les r~gles s'appliquant aux navires et aux engins qui, en raison de leur dimension
ou de leur type, ne p~chent ou ne sont utilis6s que dans les eaux c6ti~res, a
condition qu'aucune discrimination de forme ou de fait ne soit exerc6e contre
les navires de l'autre pays. Avant d'arr~ter des r6gles ou autoriser des
d6rogations d ces r6gles pour ce qui concerne les zones dans lesquelles des
navires de l'autre pays pratiquent la pche, le Gouvernement int~ress6 informe
l'autre Gouvernement de ses intentions et tient des consultations avec cet autre
Gouvernement si celui-ci le d6sire.

5. A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, des repr6sentants
des deux Gouvernements se r6unissent pour examiner l'application d'une
annexe ou de toute disposition d'une annexe du pr6sent Accord ou pour &udier
toute proposition de r6vision. Les dispositions d'une annexe quelconque du
present Accord peuvent 8tre modifi~es A tout moment par consentement mutuel.

Article IX. Lorsqu'elles examinent des r6clamations en vertu du pr6sent
Accord, les Commissions appliquent 6galement:
a) Les conventions internationales, soit g~n6rales, soit sp6ciales, &ablissant des

r6gles express6ment reconnues par les deux Etats, y compris les accords
bilat6raux et multilat6raux conclus entre les deux Gouvernements pour ce
qui concerne la pche et les questions maritimes; et

b) La coutume internationale comme preuve d'une pratique g6n6rale, accept6e
comme 6tant de droit.

Article X. 1. Sans pr6judice d'un accord d'arbitrage obligatoire en
conformit6 de l'article V et sous r6serve des dispositions de l'article VII, aucune
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disposition du present Accord ne saurait pr~valoir sur une action en justice ou
sur le droit d'entamer une actionoen justice, y mettre obstacle ou de toute autre
mani6re y porter atteinte, et ne saurait en aucune mani6re mettre obstacle ou
porter atteinte aux droits d'ordre matfriel ou proc6dural d'une personne
quelconque que cette personne se pr6sente ou non devant une Commission ou
qu'elle participe ou non aux travaux de ladite Commission.

2. Aucune r6clamation mettant les parties en pr6sence n'est recevable si
elle a 6t6 jug~e ou arbitr6e ou est en instance de jugement ou d'arbitrage quant
au fond, et une Commission doit arr&er toute procedure de conciliation
concernant une r6clamation au sujet de laquelle une action en justice est
entam6e. Une Commission peut 6galement refuser d'examiner une r6clamation
pour d'autres raisons.

3. Une Commission doit arr&er imm6diatement toute procedure de
conciliation concernant une r~clamation au sujet de laquelle un accord
d'arbitrage obligatoire est conclu.

Article XI. Chaque Gouvernement supporte toutes les d6penses, y
compris la r6mun6ration, des membres des Commissions qu'il nomme et de tout
expert technique qu'il leur adjoint, ainsi que de tout conseiller qu'il d6signe. Les
deux Gouvernements supportent de facon 6gale toutes les d6penses
administratives et de fonctionnement des Commissions. Ces dfpenses ne
comprennent pas les frais li6s A la presentation des 16ments de preuve ou A
l'audition des t6moins.

Article XII. A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, des
repr6sentants des deux Gouvernements se r6unissent pour examiner
l'application du pr6sent Accord ou pour 6tudier toute proposition de r6vision.

Article XIII. Le pr6sent Accord entre en vigueur i la signature. I1 restera
en vigueur pendant deux ans, et par la suite jusqu'au soixanti~me jour qui suivra
la date i laquelle l'un des Gouvernements informera l'autre Gouvernement de
son intention d'y mettre fin, 6tant entendu que ledit Accord continuera de toute
fai;on A avoir effet jusqu'A la conclusion de toute procedure de conciliation ou
d'arbitrage entam6e avant 'expiration de l'Accord, A moins que les deux
Gouvernements n'en d~cident autrement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT d Moscou, en double exemplaire, en langue anglaise et russe, les deux
textes faisant 6galement foi, le 21 f6vrier 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques:
[DONALD L. MCKERNAN] [V. M. KAMENTSEV]
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ANNEXE

MESURES DESTIES A PRPVENIR LES CONFLITS DE PCHE DANS LA PARTIE NORD-EST DE
L'OCtAN PACIFIqUE, Y COMPRIS LA PARTIE ORIENTALE DE LA MER DE BRING AU LARGE
DES C6TES DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

1. a) La pr~sente annexe s'applique aux eaux de la partie nord-est de l'oc~an
Pacifique, y compris la partie orientale de la mer de Bring, au large des c6tes des Etats-
Unis d'Am~rique.

b) Aux fins de la pr~sente annexe, l'expression ((navire de p8che)> s'entend de tout
navire exerrant des activit~s de p~che;

Le mot ,,navire>) s'entend de tout navire de p~che, ainsi que de tout navire
pratiquant le traitement du poisson ou foumissant un approvisionnement ou des services
aux navires de p~che.

2. a) 'Les navires de p~che sont immatriculs et marques de mani~re i pouvoir etre
correctement identifies en mer, conform~ment aux r~glements de chaque Gouvernement.
Les autorit~s compotentes de chaque Gouvernement informent les autorit~s compkentes
de l'autre Gouvernement du systeme d'immatriculation et de marquage utilis6.

b) Tout navire de p&he transporte i son bord un document officiel d6livr6 par
l'autorit6 comptente de son pays et indiquant le nom du navire, le cas ch~ant, des
caract~ristiques, sa nationalit6, sa lettre ou ses lettres et son numro d'immatriculation,
ainsi que le nom du propri&aire ou celui de la soci& ou association a laquelle il
appartient.

c) Tout navire de p~che transporte i bord un drapeau national en bon 6tat qui doit
&re montr6 i la demande de l'autorit comptente.

d) La nationalit6 du navire de p~che ne doit &re masqu~e de quelque mani~re que
ce soit.

3. Outre qu'ils observent les r~gles de signalisation 6nonc&es dans les R~gles
intemationales pour prvenir les abordages en mer, les navires de peche de chaque
Gouvernement se conforment aux dispositions fix~es ci-apr s dans le present
paragraphe. Aucun signal lumineux autre que les feux prescrits ci-apr~s ne doit 8tre
utilis . Les r~gles ci-apr~s, relatives aux feux, sont observes par tous les temps, du
coucher au lever du soleil, lorsque les navires p~chent en flottille; aucun autre feu n'est
hiss6, sauf les feux prescrits par les R~gles internationales pour pr~venir les abordages
en mer, ou tout autre feu ne pouvant 8tre confondu avec les feux r6glementaires et non
susceptible d'affaiblir leur visibilit6 ou leur caract~re distinctif, ni de g~ner la veille. Ces
feux peuvent 8tre hisses galement depuis le lever jusqu'au coucher du soleil lorsque la
visibilit6 est mauvaise et chaque fois que cela parait n6cessaire. Les feux indiqu s ci-
dessus doivent Etre places aux endroits ofi ils sont le plus visibles, et &cart~s les uns des
autres de 0,92 m (3 pieds) au moins, mais i un niveau inf~rieur A celui des feux prescrits
i la r~gle 9ci) et ddes R~gles internationales de 1960 pour pr6venir les abordages en mer 1 ;
ils doivent re visibles pour 1,6 km (1 mille) au moins de tous les points de l'horizon,
mais leur visibilit6 doit 8tre moindre que celle des feux prescrits A la r~gle 9b desdites
r~gles.

a) 1) Les navires qui p&hent au chalut - A faible ou i grande profondeur -
portent:

i) lorsqu'ils mettent leurs filets i l'eau: deux feux blancs align~s verticalement;
ii) lorsqu'ils rel~vent leurs filets: un feu blanc plac6 au-dessus d'un feu rouge;

iii) lorsque leurs filets sont retenus par un obstacle: deux feux rouges align~s
verticalement.

'Nations Unies. Recueil des Traiis, vol. 536, p. 27.
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2) Les navires p~chant aux filets d6rivants peuvent utiliser les signaux prescrits d
l'alin6a 1 ci-dessus.

3) Dans le cas de navires chalutant par paire:
i) de jour: chacun d'eux hisse le pavilion (T>> au mit de misaine. Ce signal signifie:

<<Tenez-vous i distance, nous chalutons a deux>>;
ii) de nuit: chacun d'eux allume A l'avant un projecteur dont le faisceau est dirig6 vers

l'autre navire;
iii) lorsque les deux navires mettent A l'eau ou rel6vent leurs filets, ou que ceux-ci sont

retenus par un obstacle, ils utilisent les signaux prescrits au paragraphe 1 ci-dessus.
4) Les r~gles 6nonc6es au pr6sent paragraphe ne sont pas obligatoires pour les

navires de p~che de moins de 19,80 m (65 pieds). Toute exception en la mati6re ainsi que
toute zone dans laquelle les navires faisant l'objet d'une telle exception p~chent en grand
nombre sont signal6es aux autorit6s comptentes de l'autre Gouvernement.

b) 1) Les navires p8chant a la grande seine portent deux feux jaunes, align6s
verticalement, qui clignotent alternativement a raison d'un Mlat par seconde. Ces feux
ne sont hiss6s que pour avertir les autres navires d'avoir a s'6carter d'un seineur dont
la libert6 de manoeuvre est entrav~e par ses engins de p6che.

2) La r6gle 6nonc~e au present paragraphe n'est pas obligatoire pour les navires de
p6che de moins de 25,90 m (85 pieds). Toute exception en la mati6re et toute zone dans
laquelle les navires faisant l'objet d'une telle exception p~chent en grand nombre sont
signal6es aux autorit~s comptentes de l'autre Gouvernement.

c) I1 est interdit de faire usage de signaux sonores autres que ceux qui sont prescrits
par les R6gles internationales pour pr6venir les abordages en mer et le Code international
de signaux.

4. Pour ce qui est des filets, lignes et autres engins mouills en mer, les navires de
pche de chaque Gouvernement observent les r6gles fix6es ci-apr~s dans le present
paragraphe.

a) Toute harouelle i fl6tan ou d charbonnier porte i l'extr6mit un voyant et un
feu blanc, que la ligne de fond soit munie ou non d'hameons ou de casiers. La hampe
de chaque bou6e doit s'61ever i une hauteur de deux m6tres au moins au-dessus de la
bou6e.

b) Tout casier a crabe royal ou A crabe tanner est marqu6 par au moins deux bou6es
de couleur vive, d'un diam6tre approximatif de 1,25 m (50 inches); sur chaque bou6e est
peint le num6ro d'immatriculation attribu par les autorit6s comptentes.

5. a) Outre qu'il doit se conformer aux R~gles internationales pour pr~venir les
abordages en mer, tout navire doit veiller a ne pas g~ner les navires en train de p~cher
ou leurs engins de p~che.

b) Tout navire qui arrive sur des lieux de p~che oti des navires sont dji en train
de p8cher ou ont pos6 leurs engins de pche, s'informe de la position et de l'6tendue
desdits engins; il veille a ne pas se placer ni i placer ses engins de piche d'une mani6re
telle que les op6rations de p~che djA en cours puissent s'en trouver g~n6es ou emp&hes.

c) Un navire ne doit jeter l'ancre ni rester sur des lieux de p~che o6i des op6rations
de p~che sont en cours si sa presence gene lesdites op6rations, a moins qu'il n'y soit
contraint par ses propres operations de pche ou par un accident ou toute autre
circonstance indpendante de sa volont6.

d) Sauf en cas de force majeure, un navire ne doit rejeter A la mer aucun article ou
aucune mati6re de nature A entraver les opbrations de p~che ou i goner ou endommager
des poissons, les engins de p~che ou les navires de pche.

e) Il est interdit aux navires d'utiliser ou de transporter a leur bord des explosifs
destin~s i la p~che.
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]) Pour viter de causer des d6gfts, les navires qui p~chent au chalut et les navires
dont les engins de pache sont en mouvement doivent prendre toutes les mesures possibles
pour 6viter les filets, les lignes et tout autre engin qui n'est pas train6.

g) 1) Si des filets appartenant i diff6rents navires de p~che viennent a
s'enchev~trer, ils ne peuvent etre sectionn6s sans le consentement des parties int~ress6es,
A moins qu'il ne s'av6re impossible de les d6gager d'une autre mani6re.

2) Si des lignes de navire de p~che viennent d s'emm~ler, le navire qui rel~ve les
lignes ne doit pas les sectionner d moins qu'elles ne puissent tre d6gages d'aucune autre
mani6re; dans ce cas, la ligne sectionn6e sera, si possible, imm6diatement renou6e.

3) Sauf en cas de sauvetage et dans les cas vises aux deux alin6as precedents, les
filets, lignes et autres engins ne doivent sous aucun pr~texte 8tre sectionn6s, croch6s,
utilis6s comme amarre ou hiss6s, si ce n'est par le navire de peche auquel ils
appartiennent.

4) Si un navire engage ou gene de toute autre mani6re des engins de peche qui ne
lui appartiennent pas, il doit prendre toutes les mesures n6cessaires pour r6duire au
minimum les degits qu'il pourrait causer auxdits engins. Le navire de p he auquel
appartiennent les engins doit, pour sa part, 6viter toute mesure de nature a aggraver
lesdits d6gats.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE I RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES CONCERNANT L'EXAMEN DES RECLA-
MATIONS POUR DOMMAGES CAUStS AUX NAVIRES ET
APPAREILS DE PECHE, ET DES MESURES DESTINI-ES A
PRIEVENIR LES CONFLITS DE PfCHE2

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,

Jugeant souhaitable de parvenir A une entente sur l'application de l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
R6publiques socialistes sovi6tiques concernant 1'examen des r6clamations pour
dommages caus6s aux navires et appareils de p~che, et des mesures destin&es a
pr6venir les conflits de p~che 2, ci-apr~s d6nomm6 <d'Accord ,

Notant que des &hanges de vues d ce sujet ont eu lieu durant la r6union
tenue par les repr6sentants des deux Gouvernements A Moscou, en janvier et
f6vrier 1973,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de

l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sont convenus que les deux
Commissions am~ricano-sovitiques des r6clamations en mati6re de p~che,
cr66es en vertu de l'Accord, examinent exclusivement les r6clamations se
rapportant A la partie nord-est de l'oc~an Pacifique.

2. L'application de l'Accord peut tre ktendue d toute autre zone a tout
moment, par voie d'entente entre les deux Gouvernements.

3. Les deux Gouvernements consid6rent que 'annexe de l'Accord
contient des r6gles int6rimaires qui peuvent tre modifi6es d'un commun accord.
I1 est galement entendu que des repr6sentants des deux Gouvernements
examineront des r~gles plus spcifiques concernant les engins fixes dans les six
mois qui suivront la signature du present Protocole.

4. Les dispositions ci-dessus forment partie int6grante de l'Accord.
5. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur d la signature, et restera en

vigueur durant la p6riode de validit6 de l'Accord, sous r6serve des dispositions
des articles XII et XIII dudit Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

IEntr6 en vigueur le 21 f6vrier 1973 par la signature, conform~ment au paragraphe 5.
2 Voir p. 67 du pr6sent volume.
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FAIT d Moscou le 21 fRvrier 1973 en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des ftats-Unis d'Am~rique:

[DONALD L. MCKERNAN]

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques:
[V. M. KAMENTSEV]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMfERIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIE-TIQUES CONCERNANT L'EXAMEN DES RECLA-
MATIONS POUR DOMMAGES CAUSIES AUX NAVIRES ET
APPAREILS DE PECHE, ET DES MESURES DESTINEES A
PREVENIR LES CONFLITS DE PIECHE 2

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
rUnion des R6publiques socialistes sovi&iques,

Jugeant souhaitable de parvenir d une entente sur l'application de l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques concernant 'examen des
r6clamations pour dommages caus6s aux navires et appareils de p~che et des
mesures destin6es A pr6venir les conflits de p6che, sign6 i Moscou le 21 f6vrier
19732, ci-apr6s d6nomm6 <d'Accord)),

Notant que des 6changes de vues A ce sujet ont eu lieu durant les r6unions
tenues par les repr6sentants des deux Gouvernements i Moscou en janvier et
f6vrier 1973 et A Copenhague en juin 1973,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sont convenus que les deux

Commissions am6ricano-sovi6tiques des r6clamations en mati6re de p~che,
cr66es en vertu de r'Accord, examineront non seulement les r6clamations se
rapportant i la partie occidentale de l'oc6an Atlantique, mais aussi les
r6clamations se rapportant A la partie nord-est de 1'oc~an Pacifique.

2. Les deux Gouvernements sont convenus que l'annexe au pr6sent
Protocole constituera l'annexe II de 'Accord concernant 'examen des
r6clamations pour dommages causes aux navires et appareils de p~che, et des
mesures destin6es i pr6venir les conflits de pche, et formera une partie
int6grante dudit Accord.

3. Les deux Gouvernements consid6rent que. les Commissions des
rclamations mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus se fonderont sur les crit6res
6nonc6s d r'annexe II pour examiner les r6clamations se rapportant ;I la partie
occidentale de l'oc6an Atlantique apr6s 'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.
Les deux Gouvernements encourageront leurs pacheurs A se conformer, dans
la mesure du possible, aux r6gles 6nonc6es dans la pr6sente Annexe.

4. Les deux Gouvernements conviennent que l'Annexe du pr6sent
Protocole contient des r~gles int6rimaires qu'ils peuvent, d'un commun accord,
modifier ou r6voquer A tout moment. I1 est 6galement entendu que des

I Entr6 en vigueur le 21 juin 1973 par Ia signature, conform6ment au paragraphe 6.
2 Voir p. 67 du present volume.
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repr6sentants des deux Gouvernements examineront des r~gles plus sp6cifiques
concernant les engins fixes dans les six mois qui suivront la signature du present
Protocole.

5. Les dispositions 6nonc6es ci-dessus forment partie int6grante de
'Accord.

6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur 'a la signature, et restera en
vigueur pendant la p6riode de validit de l'Accord, sous reserve des dispositions
des articles XII et XIII dudit Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT Copenhague, le 21 juin 1973, en double exemplaire, en langue
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des E-tats-Unis d'Am6rique: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
[DONALD L. MCKERNAN] [V. M. KAMENTSEV]

ANNEXE II

MESURES DESTINES A PRIVENIR LES CONFLITS DE PtCHE DANS LA ZONE OCCIDENTALE
DE L'OCtAN ATLANTIQUE AU LARGE DES C6TES DE L'AMRIQUE DU NORD

1. a) La pr6sente Annexe s'applique aux eaux de l'oc~an Atlantique au large des
c6tes de l'Am~rique du Nord.

b) Aux fins de la pr6sente Annexe, l'expression «navire de p~che)) d6signe tout
navire qui est utilis6 pour prendre des poissons;

Le mot onavire)) d6signe tout navire de pache, ou tout navire pratiquant le
traitement du poisson ou fournissant un approvisionnement ou des services aux navires
de p&he;

2. a) Les navires de p&he sont immatricul~s et marqu6s de mani6re i pouvoir 8tre
correctement identifiEs en mer, conform6ment aux r6glements de chaque Gouvernement.
Les autorit6s comptentes de chaque Gouvernement informent les autorit6s comptentes
de I'autre Gouvernement du syst6me d'immatriculation et de marquage utilis6.

b) Chaque navire de pkche transporte d. son bord un document officiel d6livr6 par
I'autorit6 comp6tente de son pays et indiquant le nom du navire, le cas 6ch6ant, ses
caract6ristiques, sa nationalit6, sa lettre ou ses lettres et son num6ro d'immatriculation
ainsi que le nom du propri~taire ou de la soci&6 ou de l'association i laquelle il
appartient.

c) Chaque navire de peche transporte d son bord un drapeau national en bon 6tat
qui doit 8tre montr6 d la demande de l'autorit6 comptente.

d) La nationalit6 d'un navire de p~che ne doit 8tre masqu~e de quelque mani~re que
ce soit.
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3. a) Outre qu'ils respectent les R~gles internationales pour prevenir les abordages
en mer 1 , tous les navires exercent leurs activit6s de maniere a ne pas gener les activit6s
des navires ou des engins de peche.

b) Tout navire qui arrive sur des lieux de p6che oii des navires sont dji en train
de p~cher ou ont pos6 leurs engins de p~che, s'informe de la position et de l'tendue
desdits engins et veille d ne pas se placer ni d placer ses engins de p~che d'une manifre
telle que les op6rations de pche d~jd en cours puissent s'en trouver g~n6es ou emp~ch6es.

c) Aucun navire ne doit jeter l'ancre ni rester sur des lieux de pache oi des
operations de phe sont en cours si sa presence g6ne lesdites op6rations, i moins qu'il
n'y soit contraint par ses propres op6rations de p&che ou par un accident ou toute autre
circonstance ind6pendante de sa volont6.

d) Sauf en cas de force majeure, un navire ne doit rejeter i la mer aucun article ou
aucune mati~re de nature d entraver les op6rations de p~che ou i g~ner ou endommager
les poissons, les engins de p~che ou les navires de p~che.

e) Il est interdit aux navires d'utiliser ou de transporter d leur bord des explosifs
destines A la pche.

J) Pour viter de causer des d6gits, les navires qui pchent au chalut et les navires
dont les engins de p~che sont en mouvement doivent prendre toutes les mesures possibles
pour viter les filets, les lignes ou tout autre engin qui n'est pas train6.

g) 1) Si des filets appartenant d diff~rents navires de p6che viennent i
s'enchev~trer, ils ne peuvent 8tre sectionn6s sans le consentement des parties int6ress~es
i moins qu'il s'av6re impossible de les d6gager d'une autre mani6re.

2) Si des lignes de navires de pche viennent i s'emm6ler, le bateau qui relive les
lignes ne doit pas les sectionner, i moins qu'elles ne puissent 6tre d6gag6es d'aucune autre
mani6re; dans ce cas, la ligne sectionn6e sera, si possible, immdiatement renou6e.

3) Sauf en cas de sauvetage et dans les cas vis6s aux deux alin~as pr6c&dents, les
filets, lignes et autres engins ne doivent sous aucun pr6texte atre sectionn6s, croch~s,
utilis~s comme amarre ou hiss6s si ce n'est par le navire de p~che auquel ils appartiennent.

4) Si un bateau de p~che engage ou gene de toute autre mani6re des engins de pache
qui ne 1ui appartiennent pas, il doit prendre toutes les mesures n6cessaires pour reduire
au minimum les d6gats qu'il pourrait causer auxdits engins. Le navire de p~che auquel
appartiennent les engins doit, pour sa part, 6viter toute mesure de nature d aggraver
lesdits d6gfits.

4. En ce qui concerne les filets, les lignes et tous autres engins mouill~s en mer, les
navires de pche respecteront les r6gles 6noncees ci-apr~s dans le pr6sent paragraphe.

a) Les engins doivent porter des marques indiquant clairement leur position et leur
6tendue. Les extr6mit6s des lignes auxquelles des casiers d homards sont attach6s doivent

tre marques par des bou~es. La bou6e indiquant l'extr~mit6 occidentale (c'est-i-dire
la demi-circonf~rence qui s'6tend du sud au nord inclus en passant par l'ouest) doit 8tre
6quip6e de deux voyants superpos6s ou d'un voyant et d'un r6flecteur d'ondes radar et
la bou6e indiquant r'extr6mit6 orientale (c'est-A-dire la demi-circonf6rence allant du nord
au sud inclus en passant par l'est) doit 6tre 6quip~e d'un voyant et d'un r6flecteur d'ondes
radar. La bou6e indiquant I'extr6mit6 occidentale peut 6tre 6quip~e d'un ou deux feux
blancs, et la bou6e indiquant l'extr6mit6 orientale peut tre 6quipe d'un feu blanc. En
ce qui concerne les engins utilis6s pour la p~che aux homards qui s'6tendent sur une
longueur de plus d'un mille et demi, il conviendra de placer des bou~es suppl6mentaires
a un mille de distance l'une de l'autre au maximum afin de ne laisser aucune partie des
engins de p~che sans marque sur un mille ou plus. Chaque bou~e suppl6mentaire doit
8tre 6quipee d'un voyant et d'un r6flecteur d'ondes radar et peut 6galement atre 6quip~e
d'un feu blanc. La hampe de chaque bou6e doit s'61ever i une hauteur de deux m6tres

1 Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 536, p. 27.
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au moins au-dessus de la bou6e. Chaque bou~e doit 8tre marqu6e de manire d permettre
d'identifier le propritaire des engins de p~che.

b) Les navires de pache qui utilisent des engins mouill6s en mer aviseront, s'ils sont
sur les lieux, les navires qui s'approchent des lieux de pche de la position et de l'6tendue
desdits engins.

c) Les navires de p6che qui utilisent des engins mobiles:
1) Assureront une veille optique et une veille radar continues pour rep6rer les boules

indiquant la position et l'6tendue des engins mouills en mer.
2) Eviteront, pendant les priodes de visibilit6 r~duite ou dans l'obscurit&, les zones oii

ils savent que des engins sont mouill6s.
5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques prendront les mesures n6cessaires pour 6viter
autant que possible que les engins mouill6s en mer et les engins de p&he mobiles se g nent
mutuellement. En particulier:

a) Le Gouvernement des Etats-Unis devra, en ce qui concerne les engins pour la
pache aux homards,
I) Mettre au point et utiliser de meilleures m~thodes pour le marquage et la mise en place

des engins et pour la notification,
2) Avertir, en temps opportun, la flotte de p~che sovi&ique des endroits oil il sait que

des engins de p~che sont situ6s, et
3) Informer les navires de p~che sovi&iques des marques utilis6es.

b) Les deux parties devront mettre au point et utiliser de meilleurs systmes de
radiocommunications entre les diff6rents navires des deux pays.

c) Le Gouvernement de I'Union sovi&ique devra informer les autorit6s am6ricaines
des zones ofi la flotte de p&che sovi&ique est concentr~e.
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GENERAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON CONTACTS, EXCHANGES AND CO-
OPERATION

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics;

Consistent with the Basic Principles of Relations between the United States
of America and the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Moscow on
May 29, 1972;

Desiring to promote better understanding between the peoples of the
United States and the Soviet Union and to help improve the general state of
relations between the two countries;

Believing that the further expansion of mutually beneficial contacts,
exchanges and cooperation will facilitate the achievement of these aims;

Taking into account the positive experience achieved through previous
agreements on exchanges in the scientific, technical, educational, cultural and
other fields;

Have agreed as follows:

Article I. 1. The Parties will encourage and develop contacts, exchanges
and cooperation in the fields of science, technology, education and culture, and
in other fields of mutual interest on the basis of equality, mutual benefit and
reciprocity.

2. Such contacts, exchanges and cooperation shall be subject to the
Constitution and applicable laws and regulations of the respective countries.
Within this framework, the Parties will make every effort to promote favorable
conditions for the fulfillment of these contacts, exchanges and cooperation.

Article I. 1. The Parties take note of the following specialized
agreements on cooperation in various fields and reaffirm their commitments to
achieve the fulfillment of them:
a. The Agreement on cooperation in the field of environmental protection

between the United States of America and the Union of Soviet Socialist
Republics, signed at Moscow on May 23, 1972;2

b. The Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
cooperation in the field of medical science and public health, signed at
Moscow on May 23, 1972; 3

c. The Agreement between the United States of America and the Union of
Soviet Socialist Republics concerning cooperation in the exploration and use
of outer space for peaceful purposes, signed at Moscow on May 24, 1972; 4

I Came into force on 19 June 1973 by signature, in accordance with article XIX(I).

2 United Nations. Treaty Series, vol. 846, p. 105.

3Ibid., p. 95.
4
1bid., p. 117.
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d. The Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics oncooperation in the fields of science and technology, signed at Moscow on
May 24, 1972; 1

e. The Agreement between the Government of the United States of Americaand the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
cooperation in the field of agriculture, signed at Washington on June 19,
1973;2

f The Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics oncooperation in studies of the world ocean, signed at Washington on June 19,
1973; 3 and

g. The Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics oncooperation in the field of transportation, signed at Washington on June 19,
1973.

4

2. The Parties will support the renewal of specialized agreements,
including mutually agreed upon amendments, between:
a. The National Academy of Sciences of the United States of America and the

Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics; and
b. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of

the Union of Soviet Socialist Republics.
3. The Parties will encourage the conclusion, when it is considered

mutually beneficial, of additional agreements in other specific fields within the
framework of this Agreement.

Article III. The Parties will encourage and facilitate, as appropriate,
contacts, exchanges and cooperation between organizations of the two countriesin the field of science and technology and in other related fields of mutual
interest which are not being carried out under specialized agreements concluded
between the Parties. These activities may include:
a. the exchange of specialists, delegations, and scientific and technical

information; and the organization of lectures, seminars and symposia for
such specialists;

b. the participation of scientists and other specialists in scientific congresses,
conferences and similar meeting being held in the two countries, and the
conducting of specialized exhibits and of joint research work; and

c. other forms of contacts, exchanges and cooperation which may be mutually
agreed upon.

Article IV. 1. The Parties will encourage and facilitate the expansion ofcontacts, exchanges and cooperation in various fields of education. To this end,
the Parties will:

United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 141.

2 Ibid., vol. 917, p. 33.
3 Ibid., p. 55.
4 Ibid., p. 45.
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a. provide for the exchange of students, researchers and faculty members for
study and research; professors and teachers to lecture, offer instruction, and
conduct research; as well as specialists and delegations in various fields of
education; and

b. facilitate the exchange, by appropriate organizations, of educational and
teaching materials, including textbooks, syllabi and curricula, materials on
methodology, samples of teaching instruments and visual aids.

2. The Parties will also encourage the study of each other's language
through the development of the exchanges and cooperation listed above and
through other mutually agreed measures.

Article V. In order to promote better mutual acquaintance with the
cultural achievements of each country, the Parties will encourage the
development of contacts and exchanges in the field of the performing arts. To
this end, the Parties will facilitate exchanges of theatrical, musical and
choreographic ensembles, orchestras, other artistic and entertainment groups,
and individual performers.

Article VI. 1. The Parties will encourage the organizations of the film
industries of both countries, as appropriate, to consider means of further
expanding the purchase and distribution on a commercial basis of films
produced in each country.

2. The Parties will also encourage, as appropriate, the exchange and
exhibition of documentary films in the fields of science, technology, culture,
education and other fields, as well as facilitate the exchange of delegations of
creative and technical specialists.

3. The Parties further agree, when requested by organizations and
individuals of their respective countries, to consider other proposals directed
toward the expansion of exchanges in this field, including the holding of film
premieres and film weeks in each country and the joint production of feature
films and short and full-length educational and scientific films.

Article VII. 1. The Parties will facilitate contacts and encourage
exchanges between organizations of the two countries in the fields of radio and
television, including the exchange of radio programs and television films and
exchanges of delegations and specialists in these fields.

2. The Parties further agree, when requested by organizations and
individuals of their respective countries, to consider other proposals in the fields
of radio and television, including joint production of television films and the
providing of assistance in the production of radio and television programs.

Article VIII. The Parties will encourage:
a. the exchange of books, magazines, newspapers and other publications

devoted to scientific, technical, cultural, and general educational subjects
between libraries, universities and other organizations of each country, as
well as the reciprocal distribution of the magazines Amerika and Soviet Life;
and

b. exchanges and visits of journalists, editors, publishers, and translators of
literary works, as well as their participation in appropriate professional
meetings and conferences.
13343
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Article IX. The Parties will encourage and facilitate the exchange of
exhibitions on various topics of mutual interest, as well as appropriate
participation by one Party in exhibitions which may take place in the other's
country. The Parties will also render assistance for the exchange of exhibitions
between the museums of the two countries.

Article X. The Parties will provide for reciprocal exchanges and visits of
architects, art historians, artists, composers, musicologists, museum specialists,
playwrights, theater directors, writers, specialists in various fields of law and
those in other cultural and professional fields, to familiarize themselves with
matters of interest to them in their respective fields and to participate in
meetings, conferences and symposia.

Article XI. 1. The Parties will render assistance to members of the
Congress of the United States of America and deputies of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet Socialist Republics, as well as to officials of the national
governments of both countries, making visits to the Soviet Union and the
United States respectively. Arrangements for such assistance will be agreed
upon in advance through diplomatic channels.

2. The Parties will encourage exchanges of representatives of municipal,
local and state governments of the United States and the Soviet Union to study
various functions of government at these levels.

Article XII. The Parties will encourage joint undertakings and exchanges
between appropriate organizations active in civic and social life, including youth
and women's organizations, recognizing that the decision to implement such
joint undertakings and exchanges remains a concern of the organizations
themselves.

Article XIII. The Parties will encourage exchanges of athletes and athletic
teams as well as visits of specialists in the fields of physical education and sports
under arrangements made between the appropriate sports organizations of the
two countries.

Article XIV. The Parties will encourage the expansion of tourist travel
between the two countries and the adoption of measures to satisfy the requests
of tourists to acquaint themselves with the life, work and culture of the people
of each country.

Article XV. The Parties note that commemorative activities may take
place in their countries in connection with the celebration of anniversaries
recognized by major international bodies.

Article XVI. The Parties agree to hold a meeting each year of their
representatives for a general review of the implementation of contacts,
exchanges and cooperation in various fields and to consider exchanges which
are not being carried out under specialized agreements concluded between the
Parties.

Article XVII. 1. In implementation of various provisions of this
Agreement, the Parties have established a Program of Exchanges for 1974-1976,
which is annexed to and constitutes an integral part of this Agreement. The
terms of this Program shall be in force from January 1, 1974, to December 31,
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1976, and thereafter, unless and until amended by agreement of the Parties, will
provide the basic guidelines for the Program of Exchanges in 1977-1979.

2. The Parties agree that their representatives will meet prior to the end
of 1976 and will develop the Program of Exchanges for the succeeding three
years.

Article XVIII. The Parties agree that:
a. The programs and itineraries, lengths of stay, dates of arrival, size of

delegations, financial and transportation arrangements and other details of
exchanges and visits, except as otherwise determined, shall be agreed upon, as
a rule, not less than thirty days in advance, through diplomatic channels or
between appropriate organizations requested by the Parties to carry out these
exchanges;

b. Applications for visas for visitors participating in exchanges and
cooperative activities shall be submitted, as a rule, at least fourteen days before
the estimated time of departure;

c. Unless otherwise provided for in specialized agreements between the
Parties, and except where other specific arrangements have been agreed upon,
participants in exchanges and cooperative activities will pay their own expenses,
including international travel, internal travel and costs of maintenance in the
receiving country.

Article XIX. 1. This Agreement shall enter into force on signature and
shall remain in force until December 31, 1979. It may be modified or extended
by mutual agreement of the Parties.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other
agreements concluded between the two Parties.

DoNE at Washington, this 19th day of June, 1973, in duplicate, in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[Signed - Signi]' [Signed - Sign6]2

ANNEX

PROGRAM OF EXCHANGES FOR 1974-1976

In implementation of various provisions of the General Agreement between the
United States of America and the Union of Soviet Socialists Republics on contacts,
exchanges and cooperation signed at Washington on June 19, 1973, the Parties have
agreed on the following Program of Exchanges for the period January 1, 1974, to
December 31, 1976:

Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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Section I. EDUCATION

1. The Parties agree to provide for the exchange annually from each side of:
a. At least 40 graduate students, young researchers and instructors for study and

postgraduate research in the natural sciences, technical sciences, humanities and social
sciences, for periods of stay from one semester up to one academic year, including
five-week courses before the beginning of the academic year to improve the
participant's competence in the Russian or English language;

b. At least 30 language teachers to participate in summer courses of ten weeks to improve
their competence in the Russian or English language;

c. At least 10 professors and instructors of universities and other institutions of higher
learning to conduct scholarly research for periods of stay between three and six
months, the total volume of these exchanges not to exceed 50 man-months for each
side; and

d. At least two graduate-level students or young specialists in the fields of dance, music,
theater, film and the graphic and plastic arts for the purpose of study, research and
training for periods of from four to ten months in specialized schools, institutes,
conservatories, theaters, museums, studios, or other institutions.

2. The Parties agree to provide for exchanges of professors and specialists from
universities and other institutions of higher learning, in accordance with the desires of
the receiving side, for periods of from one semester up to one academic year, to offer
instruction and to lecture at universities and other institutions of higher learning in the
fields of:
a. The natural sciences, technical sciences, humanities and social sciences; and
b. Language, literature and linguistics.

3. The Parties agree to provide for the exchange of at least two specialists in
vocational rehabilitation or education of the handicapped from each side during the
period of this Program for a period of from three to six months. The specialists will
conduct research on topics to be agreed upon between the appropriate organizations of
both countries.

4. The Parties agree to facilitate the conducting of bilateral seminars of United
States and Soviet specialists in education: twelve participants from each side for a period
of two to four weeks on subjects to be agreed upon subsequently. During the period of
this Program, four seminars will be conducted in each country, two in subjects bearing
on higher education, and two in subjects bearing on primary and secondary education.

5. The Parties agree to exchange during the period of this Program four
delegations from each side composed of three to five specialists for a period of up to three
weeks on topics to be agreed upon subsequently, two of these delegations shall be in the
field of higher education, and two in primary and/or secondary education.

6. The Parties agree to explore the possibility of an exchange of primary or
secondary school teachers between appropriate organizations of the two countries.

7. The United States will take measures to encourage the study of the Russian
language in the United States in accordance with the Joint United States-Soviet
Communique of May 29, 1972.

8. The Parties agree to explore the possibility of an exchange of information and
appropriate consultation concerning equivalency of degrees.

9. The exchanges specified in this section will be implemented in accordance with
the terms of a supplemental agreement to be effected through an exchange of notes.
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Section IL PERFORMING ARTS

1. The Parties agree to facilitate the tours of at least ten major performing arts
groups from each side during the period of this Program. The detailed arrangements for
tours of these groups will be provided for in contracts to be concluded between the
following entities: for tours of American groups, between the Embassy of the United
States of America in Moscow or authorized representatives of the groups themselves and
the appropriate concert organizations of the Soviet Union; for tours of Soviet groups,
between appropriate organizations or impresarios of the United States and concert
organizations of the Soviet Union. The receiving Party will seek to satisfy the wishes of
the sending Party concerning the timing and duration of the tours as well as the number
of cities to be visited.

2. The Parties agree to facilitate the tours of at least 35 individual performers from
each side during the period of this Program. Arrangements for tours of individual
performers will be made directly between appropriate organizations or impresarios of
the United States and concert organizations of the Soviet Union.

Section IIl. PUBLICATIONS

1. The Parties agree to render practical assistance for the successful distribution
of the magazines Amerika in the Soviet Union and Soviet Life in the United States on
the basis of reciprocity and to consult as necessary in order to find ways to increase the
distribution of these magazines. Upon reaching full distribution of the 62,000 copies of
each magazine as currently provided for, the Parties will examine the possibility of
expanding the reciprocal distribution of the magazines to 82,000 copies per month by
December 1976. The Parties will distribute free of charge unsold copies of the magazine[s]
among visitors to mutually-arranged exhibitions.

2. The Parties agree to encourage the exchange of specialized publications and
microfilms between the National Archives of the United States of America and the Main
Archival Administration of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Section IV. EXHIBITIONS

1. The Parties agree to exchange exhibitions during the period of this Program,
as follows:
a. From the Soviet side, either a major industrial/trade exhibition or one or two

circulating exhibitions. The decision of the Soviet side on this matter will be conveyed
through diplomatic channels; and

b. From the US side, one or two circulating exhibitions.
The subjects of the ekhibitions will be agreed upon through diplomatic channels.

The circulating exhibitions will be shown in nine cities in each country for a period
of up to 28 actual showing days in each city. The Parties will discuss in a preliminary
fashion the nature and general content of each exhibition and will acquaint each other
with the exhibitions before their official opening, in particular through the exchange of
catalogues, prospectuses and other information pertinent to the exhibitions. Other
conditions for conducting the exhibitions (dates, size and character of premises, number
of personnel, financial terms, etc.) shall be subject to agreement by the Parties.
Arrangements for conducting the exhibitions will be concluded no later than five months
before their opening.

2. The Parties agree to render assistance for the exchange of exhibitions, including
art exhibitions, between the museums of the two countries, and to encourage these
museums to establish and develop direct contacts with the aim of exchanging informative
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materials, albums, art monographs and other publications of mutual interest. In the case
of art exhibitions, their content and, the conditions for conducting them would be the
subject of discussion and special agreement in each case between the relevant American
museums and the Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist Republics.

3. The Parties will agree through diplomatic channels on the arrangements for
other exhibitions and on participation in national exhibitions which may take place in
either country.

Section V. GENERAL

Each of the Parties shall have the right to include in delegations interpreters or
members of its Embassy, who shall be considered as within the agreed total membership
of such delegations.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OBHEE COFJIALHEHME ME)KAY COEJ1HHEHHbIMH [WTATAMH

AMEPHKI4 H COi03OM COBETCKHX CO1j4AHCTHqECKHX
PEC-IYBJ1I4K 0 KOHTAKTAX, OBMEHAX 14 COTPYUHH-
HECTBE

FlpaBi4TeJlbcTBO CoeAHHeHHbIX IilTaTOB AMepI4KH II ElpaBliTeJlbCTBO COBeTCK14X

CotitanHcTwqecKH1X Pecny6liK,

B COOTBeTCTB1IH 0 OCHOBaMH B3allMOOTHOeHI4ei Me>)Ky Coet1HHeHHbIMH

UITaTaMm4 AMep4KH H COI-O3OM COBeTCKI4X CotmanHCTtqecKHX Pecny6JmK, noxq-

nf4caHHbI|M4 B MOCKBe 29 Mam 1972 roga,

KeJaA yKpenI5lTb B3a14MonOHIMaHI4e Me)Ky HapoWMa CoegIfle1HHbx IilTaTOB

H CoaeTcKoro COfo3a m noMoraTb yJjyqweHMIo OTHOtueH4H Me)Kqy o6elMim

CTpaHaM14 B tueJOM,

noJiaraA, qTO AJaJbHe14uee pa3BHT1e B3a14MOBbirO1HbIX KOHTaKTOB, o6MeHOB

1H COTpXAHI, qIeCTBa 6yleT cnoco6CTBOBaTb JROCT1)KeH0o 3T4X tteJeA,

yq4TbIBai noiJi0K14TeJlbHbIA onbIT B ocyLueCTBJne1HH14 npe/blytuHx corJa-

WueHih B o6nacTH HayKH, TexHlIKI4, o6pa3OBaH115, KyJbTypbl H B apyrHx o6JlaCTIX,

corJac4ju4cb 0 Hm>KecJnej/yto[ueM:

CmambR 1. 1. CTopoHbi 6yxAyT o00tt.pHT6 14 pa3BHBaTb KOHTaKTbI, o6MeHbl ti

COTpyXAHH'qeCTBO B o6raCTI1 HayKII, TeXHHKH, o6pa3OBaHM51, KyJbTypbI H B qpyr14x
o6nacrTx, npejcTBan5i)tX B3a1MHb114 HHTepec, Ha OCHOBe paBHonpaBHSA, o6OOHOA

BbirOfbw H B3atiMHOCTH.

2. TaKtie KOHTaKTbI, o6MeHbI 14 CoTpyXAH14qeCTBO ROJI)KHb1 OCyllteCTBJ1rITbC

B COOTBeTCTBHI1 C KOHCTTytrneA1 H COOTBeTCTBYKOLIHMHl 3aKOHaM, 14 npaBJauaMl4,
XgeACTBy1OLUM14 B Ka)Klo CTpaHe. B 3THX paMKax CTopoHb| 6yxAyT np4HI4MaTb
Bce Heo6xoU4Mbie Mepbf giis o6ecneqenis 6JaronpH5ITHbIX ycJ1OBA4 ocytttecTBeHm
TaKH4X KOHTaKToB, o6MeHoB 14 CoTpyhHj4qeCTBa.

Cmambn II. 1. CTOpOHbl npimHa4MaOT BO BH14MaHie cnegyowtie cnegt14aji43H-
pOBaHHbie CorJaueHHH5 o CoTpyj1H4qecTBe B pa3nl4'HbIX o6nacr-lX H flOXATBep)KJaKOT

CBOH o6513aTeJlbCTBa no ROCTI)4KeH14O 14X BbInOfIHeHH5I:

a) CorJraLuet4e Me)KJy Coe;IHHeHHbIM14 IIITaTaMH AMep14KHI H COMO3OM COBeTCKMX

Col1Ha114CT14qecK4X Pecny6l'K 0 COTPYXqHi4qeCTBe B o6naCT1 oxpaHbI oKpy-

wamouteki cpeqbm, noIntcaHHoe B MOCKBe 23 MaA 1972 rola;

6) Corratuewe1ie MeK;ly lpaBHTen6CTBOM Coe14HeHHb|X lTaTOB AMepKH H
IlpaBlTeJibCTBOM CoFo3a COBeTCK14X CoLrmaJ14CT14qeCKHX Pecny6n4K 0 COTpyji-

HIqeCTBe B o6naCTH MelxLHHCKO4 HaYKH 14 3ApaBooxpaHeHH.9, noflnHcaHHoe
B MOCKBe 23 Mas 1972 roya:

6) CortaweHe Me>KJy Coe14HeHHbM14 IIITaTaMti AMepiKH 1 COoMOM COBeTCKmX

Coitiajr114cTwqecK14X Pecny6jmK 0 COTPYXWH1qeCTBe B HccJne~oBaH14H14H 14CnOJ,-
3oBaHM14 KOCMHqeCKorO npOCTpaHCTBa B M14pHbIX tiejiinx, nogn14caHHoe B MOCKBe

24 Ma 1972 roga;
2) Cornatue-re Me>Kgy FlpaBHTeJ]bCTBOM Coeq1H4H-eHHblx IITaTOB AMepKH 14

IlpaBlTenhCTBOM Coo3a COBeTCKHX CotuajIHCT14qeCKH4X Pecny6nH4K 0 COTpyXA-

HH'qeCTBe B o6jiacTH HaYKH H TeXHHKM, noinh1caHHoe B MOCKBe 24 Mam 1972 roJa:
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o) Corniuaemie Me>Kgy H-paBHTelbCTBOM CoeIHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH H lpa-
BHTejibCTBOM CoIo3a COBeTCKHX CoLxmartcTH4ecKHx Pecny6lHK 0 COTpyg-
HHqeCTBe B O6JnaCTH cejibcKoro XO35uACTBa, nognHCaHHoe B BaWHHrTOHe
19 1OH3 1973 roga;

e) Cornawetme Me>KXy I-IpaBHTeJbCTBOM CoeqtHHeHHbIX IIlTaTOB AMepHKH H Ilpa-
BHTeJIbCTBOM Coo~a COBeTCKHX COIuHaHCTH14eCKHX Pecny61nK 0 COTpyRXHH-
qeCTBe B o61aCTH HccnegoBaHmi MHpoBoro oKeaHa, noJnHcaHHoe B BaHHrrO1e
19 1oH5I 1973 roga;

.1c)CornaweHre MeKqy [paB14TeJlbCTBOM Coe)qHHeHHbIX lTaTOB AMepKH H [lpa-
BHTeJlbCTBOM CoIo3a COBeTCKHX Cotna.juCTllqeCKHX Pecny6H4K 0 CoTpyRHH-
LiecTBe B o611acTli TpaHCnOTpa, noqnl1CaHHoe B BawHHrroHe 19 HIOH51 1973 roga.

2. CTOpOHbl 6yqyT noXUep:KHBaTb BO3O6HOBjieHHe cneu4aji13HpoBaHHblX
cornatueH1A, BKJIFOqaA B3aHMocorjiacOBaHHbie nonpaBKII K HM, MeKgJy:
a) HaLrnOHanbHO i AKa~eMHeA HayK CoeqHHeHubIx I TaTOB AMepHKH H1 AKaxge-

MHe HayK Coo3a COBeTCKHX Co[kmanH14CTH'qeCKl4X Pecny611HK;
6) AMepHKaHCKHM COBeTOM nO3HaBaTeJlbHbIX o6umecTB i AKaqeM1eAi HayK Coo3a

COBeTCK1X COq14anHCT'-IeCKHX Pecny6nmK.
3. CTOpOHbi 6ygyT nOOLp5ITb 3aKJ~toqeHHe, Korqa OHH nOCqHTalOT 3TO

B3aHMoInoJIe3HblM, AOnOJIHHTeJlbHbIX cOrnaweHHfl B ,gpyrx KOHKpeTHblX o6.naCTX
B paMKaX HaCTOki-,ero CorJlaweHHm.

CmambR III. CTOpOHbi 6y)RyT XqOJ1*KHbIM o6pa3OM nOO1UPTb H CoJge1ACTBO-
BaTb KOHTaKTaM, o6MeHaM H COTpyJHH4eCTBy Me)K)y opramBatH MH XBYX CTpaH
B o6.naCTH HayKH, TeXHIIKH H B Apyr1x CMeKHbIX o6jnaCTX, npeACTaBJ1HI o1H1Hx
B3aHMHbI. 14HTepec, KOTOpbie He ocytLeCTBJlAFOTCfI no crIeLtHaJIHl3HpOBaHHblM
COrJIaLwe4S1M, 3aKJlFoqeHHbIM Me)K)y CTOpOHaMH. 3Ta qe5lTeJIbHOCTb MO>KeT
BKJm IoqaTb:

a) o6MeH cneuiHajnlCTaMH, geJneratmMH, HayLIHOI 1 TeXHi qeCKOi iHbopmaLtl4ei,
opraH143atmo JIeKIUH, CeMllHapOB H CHMI103H4yMOB J1! TaKHX cIet~Ila.IHCTOB,

6) yqacTHe yqeHbIX Hi Apyr1x cnettiaJHCTOB B Hayt HbIX KoHrpeccax, KoH4bepeHtHSX
i noo6ibiX BCTpeqax, npOBOAHMbIX B o6emx cTpaHax, npoBeleHHe cnetti4amI3H-
pOBaHHblX BhlCTaBOK, COBMeCTHblX HccjieoBaTeJIbCKHX pa6oT;

6) ,gpyrtie q4OpMb! KOHTaKTOB, o6MeHOB H COTpyAHllqecTBa, KOTOpbie MOryT 6bh~m
B3aHMHO corJIaCOBaHbr.

Cmamb, IV. 1. CTopoHbi 6ytyT flOOtpSiTb 1 OKa3bIBaTh coeACTBe pa3-
BHTHIO KOHTaKTOB, o6MeHOB H COTpyJAHHSieCTBa B pa3J.I'qHbIX o6.nacTRx o6pa3o-
BaHN3. B 3THX temix CTOpOHbi 6yRyT:
a) o6ecrleq1BaTb o6MeH CTyTeHTaMm, acti1paHTaMH, HaylHblMH pa6OTHHKaMm Hi

apenogasaTej MH4 gnm o6yqeH5 H HayqHOf CTaKmpOBKH; npoqbeccopaMti Hi
npenogaBaTe IMH .nsi qTeHHi JeKtHIA, npenoaaaHH9 H npoBegel5HH1 HayqHbIX
HCCJe,jOBaHH11, a TaK)Ke cnetHaj4cTaM4H HJ eJAeraI, MH B pa31HqHblX o6JiaCT5lX
o6pa3oBaH"sl;

6) COeACTBOBaTb o6MeHy Me>)Kgy COOTBeTCTBYlOtIU HMH opraHliautMmm yqe6HblMH
H neJgarorHqeCKHMH MaTepHaniaMm, B TOM LHc1e yqe6HHKaMH, yqe6HbIM14 rpo-
rpaMMaM" H nniaHaMH, MeTOJAHqeCKOA JIHTepaTypOiA, o6pa3uaM1 yqe6HbIX
npt16opoB 1 HarmJigHbfX noco6Hfi.

1974
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2. CTopOHbi 6ygyT TaKwKe nOOtIp5Tb H3yqeHile 5w3blKa OAHO4 CTpaHbI B
JqpyroA cTpaHe, JcnfoJnb3YI B 3THX tenjix nepeitceleHble m jgpyrme B3aHMocorna-
coBaHHbie qbopMbI O6MeHOB H CoTpyAH144eCTBa.

CmambR V. B itejisx lyqwero B3aHMnoro 03HaKOMJieHH5 C XgOCTI4>KeHHlHV1

KyJlbTypbl Ka)KIo14 CTpaHbI, CTOpOHbI 6yflyT nOOIAPSITb pa3BHTme KOHTaKTOB Ii

o6MeHOB B o6JlaCTH iicnOJ1HHTeJIbCKoro MCKyCCTBa. ,JRJn XAOCT14KeHH51 3TOA ijejnt
CTOpOpHbl 6yxgyT coJgeiAiCTBOBaTb o6MeHaM TeaTpa.RbHbM14, My3bIKaJIbHbIM4 H

xopeorpajmqbIecKlMH KOJIJieKTHBaMm, OpKeCTpaMi4 14 jpyriiHi apTIlCTHqeCKHMH
1 xyJoOKeCTBeHHbiMi4 rpynnaMll, a TaKwe OTeJaebHbIM4 HcnOJIH14TeJI54MH.

CmambR VI. 1. CTopoHbI 6yxAyT JIOf nbIM o6pa3oM nOttPHTb opraHI4-
3ai"mH KI4HOnpOMhIwJieHHOCT14 o6eiix cTpaH paccMaTpiBaTb nyT14 no gaJbHemeMy
pacwupeHHio nOKVnKM 14 rIpoKaTa Ha KOMMepqeCKoi1 OCHOBe cIbJ bMOB, Bbinyc-

KaeMbIX B KawToi cTpaHe.

2. CTOpOHbi 6yqyT TaKwKe nOOHnPTb HagneaautM o6pa3oM o6MeH ti noia3

AOKyMeHTaJbHbX qbHJbMOB B o6JaCTH HayKH, TeXH14KH, KyJbTypbI, o6pa3onaHvq

" B ApyrHx o611aCTR5X, a TaKKe OKa3blBaTb CoJ1eHCTBHe o6MeHy JReJnerauimsmMH TBOp-

weCK14X pa6OTHHKOB I TeXH14qeCKHX cietUtmariHCTOB.

3. CTopOHbI cornawaK)TCH TaKwKe no npoCb6e opraH L3tm L H 0TJ~eJlbHb[X

JUiLt CBOHX CTpaH paccMaTpHaaTb Apyr4e npeoxUioKeHHl, HanpaBJieHHbIe Ha pac-

timpet14e o6MeHOB B 3TOA O6JnaCTH, BKJlfOqa%1 npoBejleH1e npeMbep m HeJlb

KI4HOqfHJIbMOB B Ka>KJOAI CTpaHe H COBMeCTHOe np1OH3BOACTBO xyXoKeCTBeHHbIX

4rHJlbMOB, KOpOTKOMeTpa>KHbIX H I1OJ]HOMeTpa>KHbIX o6pa3OBaTelbHb[X H HayqHbIX

WIIJI bMOB.

CmambR VII. 1. CTopoHbi 6yIyT CoJlekICTBOBaTb KOHTaKTaM " nOOLUtpSTb

O6MeHbI MewJly opraHH3a1M4 o6ex CTpaH B o6j.iaCm paxio HI TeJneBileH Ii5,

BKloRqai o6MeH patiIonporpaMMaMii H TeJleBI3HOHHbIMI qfrlbMaMm m O6MeL
grejnerailMi L cnetma.TtlICTaMLI B 3TOAi o6JiaCTI.

2. CTopOHbI Ajaiee coriaua KoIc no npocb6e opraH3autmA H OTJedjbHbIX

JUi CBoX CTpaH paccMaTpHjaTb gpyrte npeqJioKeHin B o61aCTR paiuo LI TeJne-
BmLeH[4I, BKJIIoqa5i COBMeCTHOe HlpO13BOgCTBO TeJieBLI3MOHHbIX 41HJIbMOB 14 OKa3a-

Hme ycjiyr rip" npOH3BOACTBe paA~Lo- H TeJnenporpaMM.

CmambR VIII. CTOpOHbl 6yjWT nOOMpTb:

a) O6MeHbI KH1mraMLi, >KypHaJaM, a3meTaM i JpyrtiM" L3gaH1HqMm no HayqHbM,

TeXHl~qeCKHM, KyJ16TVpHb1M H o6tueo6pa3BaTenbHbIM BonpocaM Me>KXgy

6146JIHOTeKaM14, yHLIBePCLTeTaMH m AlpyrtiMH opraHm3au4lMI KawKJ1o cTpaHbI,

a TaK)Ke B3aHMHOe pacnpocTpaHeH4e )KVpHaJiOB (<AMepIKa>> H <(COBeTCKa5I
WKH3H)) :

6) o6MeHbl m noe3XKHL >KVpHaiiHCTOB, pelaKTOpOB. H3laTeJleA ii nepeBo-qI4KOB

.rlTepaTVpbl. a TaKKe LX vyiacTme B COOTBeTCTBy)tUlIIX npoq)eccLIOHaJnbHbIX
BcTpeqax 14 KoHqbepeHAH5iX.

CnnbR IX. CTOPOHbI 6yXAYT rnOOLUPSITb 14 OKa3biBaTb CofleCTBlie o6MeHy

BbICTaBKaMH Ha pa3Jil, qHbie TeMbl, npegcTaBJlmotttA4e B3aLiMHbII LHTepec, a TaKKe

COOTBeTCTBytomee yqaCTle OAHOA CTOpOHbI B BbIcTaBKax, KOTOpbe MoryT LMeTb

MeCTO B gpyroAi cTpaHe. CTopoHbi 6VJyT TaK)Ke OKa3,IBaTb COJeAICTBL4e o6MeHy

B,[CTaBKaMtI mewJy MV3eMLi o6emx cTpaH.
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Cmambn X. CTopOHbi 6yQyT o6ecneqlHBaTb B3aHMHbie o6MeHbl H BH3HTbI
apxHiTeKTOpOB, JRpaMaTyprOB, HCKVCCTBOBeJIoB, KOMnO3HTOpOB, My3blKoBeIoB.
pa6OTHHKOB My'3eeB, peKHccepOB TeaTpOB, nHcaTeneAi, XY.O)KHIKOB, cneuHanHcToB
B pa3JlIqHblX o6nacTx npaaa H jApyrx AIII, 3aHITbIX KyJnbTVpHOH H npocfeccHo-
HanJbHOA JesITeJlbHOCTbFO, gJ1S1 O3HaKOMneHH1 C HHTepecyKotUHMH HX BOnpocaMH
B COOTBeTCTBYFO[AHX o6jnaCTRX H gnJml yiaCTHl BO BCTpeqax, KOHqepeHtrH.X It

CHMno3HyMax.

CmambR XI. 1. CTOpOHbi 6yxAyT oKa3IBaTb CoJgeiACTBHte tljeHaM KoH-
rpecca CoeAHHeHHbIX [UTaTOB AMepHKH H L)enyTaTaM BepxoBHoro CoBeTa CoKo3a
COBeTCKHX Colria.nHCTw-qeCKHX Pecny6nHK, a TaK)Ke ocPHI ua~bHbIM mtIaM flpa-
BHTeJbCTB o6eHx CTpaH, noceutaokLtHm COOTBeTCTBeHHO COBeTCKH1I CoKo3 H Coe-
JgHeHHbie IlTaTb. Mephi no OKa3aHH) TaKOrO COfleAiCTBHH 6ygyT corjiaco-
BbIBaT6CH 3apaHee no ,gH[JIOMaTHLieCKHM KaHaJaM.

2. CTOpOHbi 6yjAyT noouMpHTb o6MeHbI npejcTaBhTemMH ropoJRCKHx, MeCT-
HbIX H peFHOHaJlbHbIX opraHOB BJaCTH Coegl4HeHHblX UJTaTOB H CoBeTCKoro CoKo3a
JJIAR O3HaKOMJ1eHHR C pa3J-HqHbIMH cqyHKt~LIMH ynpaB1eHHH Ha 3THX ypoBHIX.

Cmambn XII. CTOpOHbi 6yjAyT nootp r opraHO13attmo COBMeCTHbIX Mepo-
nipHPITH1 H o6MeHoB MewXy COOTBeTCTBytOUHMH opraHH3at4HMH, 3aHHMatOmuHMHCH
rpa>KHaHCKOl o6LueCTBeHHOi qe.9TejibHOCTbK), B TOM qHCJe MOJ1oj1)KHbIMH H

)KeHCKHMH opraHH3auH.s4, HMeI B BHay, LITO pewenme ocyItuCCTBJ1SITb TaKHe
COBMeCTHbie MeponpiSTHI H o6MeHb SBJmeTCH JeJnOM CaMHX opraHH3mi 1.

CmambR XIII. CTopoHbi 6yAyT nOOLp.Tb o6Menbl CnOpTMeHaMH H cnop-
THBHbIMH KoMaH/aMm, a TaKe noe3AKHI cnetianHtCTOB B o6nacTH qH3HqeCKoro
BOCn4TaHHH H cnOpTa no ROrOBOpeHHOCTH Me)KJy COOTBeTCTByVOtLUHMH CnOpTHB-
HbIMH opraHH3awHSIMH o6etx CTpaH.

Cmambn XIV. CTOpOHbi 6yryT nOO[UPHTb pacwmrpenHe TVpHCTt'-ieCKHX
nloe3,OK Me>K)ly XAByMH CTpaHaMH H Mepbl JJ14 yJAoBJreTBOpeHH5I 3anpOCOB TypHCTOB
no O3HaKOMJneHFO C )KI3HbO, TPyRXOM H KyJlbTVpoi napota KaKtoi cTpaHb.

CmambR XV. CTopOHbl OTMeqatOT, 'TO B o6ex cTpaHax MorVT HMeTb
MeCTO naM$THble MeponpHSTHI B CB5I3H C npa3QHoa O6HieRHbIX JgaT, npn3-
HaHHbIX OCHOBHbIMH Me>KJ1YHapogHbiMH opraHH3auIMH.

CmambRt XVI. CTopOHbl coriiawaaK)TCH npoBoIHTbe>KeroJHO BcTpeqyCBOHX
npelcTaHTene .i 9j~i o6iUero o63opa xo/a ocyLtteCTBneHHR KOHTaKTOB, o6MeHOB
H CoTpyJHHqeCTBa B pa3.nllqHbIX o6.naCTIX Ht pacCMaTplBaT6 o6MeHbl, KOTOpble
He oCvt1ueCTBJl51lOTC5 no cnlelHuljH3HpOBaHHbIM CorJIawCeHHHM, 3aKJlOKqeHHbIM
Me)Kjy CTOPOHaMH.

CmambR XVII. 1. )J.AR BbII1OJ1HeHH pa31]-qHb[X noJ o)K*eHH4 HaCTO.9utero
CornamenHm CTopoHb BbIpa6oTaJlm FporpaMMy o6MeHOB Ha 1974-1976 roRtt.
KOTopamt np14iaraeTcsi H 5 tB1eTCR HeOT-eMeMOi '4aCTbK) HacToswttero Corila-
ueHHI. Io0JIoKeHi. FlporpaMMbi 6VAyT ,ReAICTBOBaTb C I iHBapm 1974 roga gIo
31 qeKa6ps 1976 rola, a BnocJnegcTBHH, eciH H JO Tex Hop noKa OHH He H3MeeHbI
no gorOBopeHHOCTH CTopoH. 6ylyT HBJ1HT6CR OCHOBHbIMH OPHHTHpYKO[UHnMH
HanpaBjmeHHRMH nonoI)eHHi4 fIporpaMMb O6MeHOB Ha 1977-1979 rOjbl.

2. CTopOHbl XjOrOBOpHJIHCb, qTO HX npejgCTaBl4Ten BCTpeTSTC1 gO KOHIua
1976 roga H Rbipa6OTaKOT [IporpaMMy O6 MeHOB Ha nocJnegyottie TpH roga.
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CmambR XVIII. CTOpOHb J orOBOpHBa{)TC%, 'ITO:

a) nporpamMbi, mapulpyTbl, CPOKH npe6blBaHHM, BpeM5I "IpH6bIT4,9, pa3gepbl

generatkH", BOnpOCbI cl)HHaHCHpOBaHH% 11 TpaucnoPTHPOBKH H ;tpyrme geTa~R

o6MeHOB H BH3HTOB, eCJIH 3TO HHbIM o6pa3oM He onpetejieHO, COrJaCOBblBaK)TCRl,

KaK npaBHJlO, He IO3,rHee tieM ia TpHMlkaTb ,gHeAi no Y1HfljOMaTHlieCKHM KaHajiaM

huH Me>Kay COOTBeTCTByR)LWMH opraHH3aitsMH, HPHB.ieKaeMblMH CTOpOHaMH

K ocy[ueCTBeHHIK) 3THX o6MeHOB,

6) o6pauteHHi 3a BH3aMH RA1 JIHt, Hanpas tJK)IIHXC5I MX OJRHOA cTpaHbl B

A!pyryK) B noP5hKe ocyuxecTBeHHt O6MeHOB H COTpygHtqecTBa, JAO.KHbl noga-

BaTbCM, KaK npaIBHJ1O, He MeHee L-eM 3a JIBe Hegen gto npegnonaraeMol QtaTbl

OTbe3ga:

t) ecIH HHOIfloA noPOK He onpelejieH nOJiO>KeHHMH cnet.maJH3HpOBaHHblX

coriaweHni Me>KJgy CTOpOHaMH Hi 3a HCKJrFoieHHeM KOHKpeTHbIX cJlyqaeB, Korga

JgOCTHFHyTa HHla$1 gorOBOpeHHOCTb, yqaCTHHKH o6MeHOB H COTPYAHHLieCTBa 6yxgyT

CaMH HeCTH CBO" pacxOJgbl. BKJ1ROLia5l onaTy Me>KxIyHapOAHoro npoe3ga, BHyTpeH-

Hero npoe3.Aa H npe6blBaHMM B flPHHHMatOtitte CTpaHe.

Cmambn XIX. 1. HacTo5uAee CornauieHle BCTynaeT B CHJAY B qteHm ero
no~ntncatHHH H 6yjteT JIeAiCTBOBaTb flO 31 JAeKa6ps 1979 roga. OHO mo>KeT 6blTb

H3MeHeHO H npogneIHO no B3aHMHOMy corJnacHlo CTOpOH.

2. HLqTO B HaCTOMeM CorniatineHH He 6ygeT TOJ1KOBaTbC1 B ymuep6 jrpyrHM

cOrJnauIeHHMIM, 3aKJuf)OieHHbIM Me>Kgty RBVM1 CTOpOHaMH.

COBEPIIIEHO 19 HfOH5 1973 roga B ropoe BaumHrToHe B JBYX 3K3eMnsnwpax,
KaKJlbhI Ha aHrJ1HHCKOM H PyCCKOM %3blKax, npweM o6a TeKCTa HMelOT OJlHHa-

KOBYFO CH'V.

3a IlpaBHTeJ.bCTBO 3a fIpaBHTeJlbCTBO

COegHHeHHbIX IilTaTOB AMepHKH: CoUo3a COBeTCKHX
COIImarlHCTH'ieCKHX Pecny6ul4K:

[Signed - Signi]' [Signed - SigneI-

FIPHJIO)KEHHE

FIporPAMMA OrMEHOB HA 1974-1976 rojihi

B itemix ocytueCTBieHHf pal3lHqHbiX noJo>KeHHA O6tuero CornaueHHMi MeKJgy Coe-

,jHHeHHblMH IWTaTaMH AMepHKH H COo3OM COBeTCTKHX COLmaHcTiqecCKX Pecny6IMK

o KOHTaKTax, o6MeHax H CoTpygHHjqeCTBe, nognHCaHHorO B BaultHHroHe 19 iOHai 1973 roga,

CTOpOH61 cornacHJ1cb Ha cnelyoityo HporpaMMy o6MeHOB Ha nepnoA c I 54HBapm 1974 rota
no 31 JgeKa6pA 1976 roga.

Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.

- Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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Paa3oeA I. OrPA3OBAHHF

1. CTOpOHbl corau[aFOTCR o6e~fle'HTb o6MeH e>KeroAHo C Ka>KgOA CTOpOHbI:

a) nio MeHbLueA Mepe 40 acnHpaHTaMH, MOJOb[MH y4eHbIMH H npenogaBaTeaMH gais
o6yqeHHm H HayqHoh CTa)KHpOBKH B o6naCTH eCTeCTBeHH6bX HayK, TeXHqeCKHX HayK,
ryMaHHTapHbIX H o6mteCTBeHHb[X HayK, ripH CpoKax npe6bBaHml OT OgHOrO ceMecTpa

9o nosrHoro yie6Horo roga, BKJIKVqa.l nIATHHegeJlbH6ie KypCbl RO Ha'aJia yqe6Horo roga
gJIA CoBCpteHCTBOBaHHI yqaCTHHKaMH o6MeHa CBOHX 3HaHHII pyccKoro H1H aHrjmHH-
CKoro S13blKa;

6) no MeHblleh mepe 30 npenogaBaTeniaM 513blKa ARMJ 3aHAITHA Ha nIeTHHX Kypcax CpOKOM
B 10 Hegejb C uejbO) COBepWeHCTBOBaHH51 3HaHHH pyCCKoro HuH aHrJIHiHCKorO 53blKa;

6) no MeH6WC Mepe 10 npocbeccopaMH H npenogaBaTelbaIMH yHHBepCHTeTOB H Apyr~x
BbICWHX yqe6Hb[X 3aBegeHHm gJ15p npOBegeHH31 Hay4HOAI pa6oTbl CpOKOM OT 3 go 6 Me-
C5ItneB. O6

AtHiA o6eM 3THX o6MeHOB He 6yger npeBblwaTb 50 qejioBeKo-MecL~eB
c Ka>KgoA CTOpOHbl;

2) ro MeHbLHe Mepe 2 acnHpaHTaMH IHJI MOJ1OgblMH cneHajHCTaMH B o61lacTH TaHIna,
My3blKH, TeaTpa, KHHO H1 H3o6pa3HTeJlbHOrO HCKyCCTBa gi]A o6yqeHH5I, Hay'1Hok pa6OTbl
H CTa>KHpOBKH CpOKOM OT 4 go 10 MeCmtueB R.cneIq1anH3HpOBaHHbiX HIKoilax, HHCTHTyTax,
KOHCCpBaTOpHSx, TeaTpax, My3e ix, CTygmi]X HnH B gpyr1x opraHH3atHmx.

2. CTopOHbl cornauiaoTC51 o6ecnelHTb O6MeH npoqeccopaMHi H cnetgHaj1HcTaMH
yHHBepCHTeTOB H gpyrtHX BbICWIHX yqe6Hb6X 3aBegeHFI B COOTBeTCTBHH C nowKenaHHnM"
nptHMaFOItUe CTOpOHbl, CpOKOM OT oQHoro ceMecTpa go noJiHoro yqe6Horo roga g im
npenogaBaHH5[ H qTCHH54 neKnH4 B yHHBepCHTeTax H gpyrtx Bb1CLIIHX yqe6HbIX 3aBegeHHAX
B o6AacTH:

a) eCTeCTBeHHbIX HayK, TeXHHqeCKHX HayK, ryMaHHTapHbIX " o6tueCTBeHHb[X HayK; H

6) 23bIKa, JIHTepaTyP6 H JiHrBHCTHKH.

3. CTOpOHbl cornawaloT51 o6ecnIeqHTb o6MeH no MeHhtlleA Mepe 2 cnetAHajmcTaMH
C Ka)KOI CTOpOHbl B o6naCTH npo(eccRoHajbHOrO BOCCTaHOBJe1HHN pa6oTOCnoco6HOCTH
HnH o6yeHH5I A1in C 413HeCKHMH HegoCTaTKaMH B TeqeHHe CpOKa JelCTBH5i FTporpaMMbi
CpOKOM OT Tpex gO weCTH MecmueB. CneutaniHcrbi 6yQyT 3aHHMaTbCai HayqHOH pa6oTOAi
no TeMaM, KOTOpbie 6yAyT cornaCOBaHbl MeKgy COOTBeTCTByoI)HMH opoaHlualMm 06eix
cTpaH.

4. CTOpOHb1 corniauaoTcH cogeACTBOBaTb npoBegeHH1O gByCTOpOHHHX CeMHHapOB
aMepHKaHCKHX H COBeTCKHX cnetHarjIHCTOB B o61laCTH o6pa3OBaHHMI B KOJIHqeCTBe 12 qejiOBeK
C Ka)KgoA CTopOHbl CpOKOM OT gByX gO qeTbIpeX HeeJb. no TeMaTHKe, KOTOpa.I 6ygeT
cornacoBaHa lOOiOJIH1HTeJbHO. B TeqeHHe cpoKa geACTBH5I flporpaMMbi 6ygeT npoBegeHo
qeTbIpe CeMHHapa B Ka>KgOA CTpaHe, ABa no npo6neMaM Bblcwero o6pa3oBaHH51 H gBa nO
npo6neMaM HaqajlbHOFO H cpeAHero o6pa3OBaHH5[.

5. CTopOHbl COrJnawaKOTCH B TeqeHHe CpoKa geCHCTBHI [-lporpaMMbl o6MeHT6C0i
4 generanHuM" c Ka>KqIOA CTOpOHbl B COCTaBe OT 3 go 5 cnetImajHCTOB CpOKOM gO Tpex
Hexlejib no TeMaTHKe, KOTOpa. 6yxeT CornacOBaHa gonOJIHHTejbHO; gtBe H3 3THx RejierailniA
6ygyT B o6naCTH Bblicwero o6pa3oBaHHi H gBe generanim - B o61aCTRH HaqaJIbHOrO HIH
cpegHero o6pa3OBaHHm.

6. CTOpOH6l corijawaFoTC5I H3yqHTb BO3MO)KHOCT6 o6MeHa yqHTej1iMH Ha'ailbHbix
HJiH cpegHmx LnKOJI Me>Kgy COOTBeTCTBVOMItHMH opraHH3auH~(MH AByX CTpaH.

7. CoegHHeHHbe llTaTbi ripHMT Mepbl, KOTOpbie 6 y~gyT nooUIpArTb H3yeHHe pyccKoro
543blKa B CoegHeHHb[X TllraTax AMepHKH B COOTBeTCTBHH C nIOoweHHSIMH COBMeCTHOrO
aMepHKaHO-COBeTCKorO KOMMMOHHKe OT 29 Mali 1972 roga.

8. CTopObl corlalalOTC51 H3yqIHTb BO3MO>KHOCTb o6MeHa HH4JOpMa[ He H npoBe-
geHH5 COOTBeTCTByFoKIHX KOHCyJIbTan"HA OTHOCHTe.JhHO 3KBHBaieHTHOCTH glHIni]OMOB H
yqeHblX CTeneHeH.
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9. O6MeHbl, yKaaHHbie B 3TOM Pa3xgene, 6yxayT ocyttteCTBJ]5ITbCI B COOTBeTCTBHH

C yCJIOBH5lMH ,AOllOnjHHTe-JbHOrO cornaweHH51, KOTOpoe BCTynHT B CHl.Y nyTeM o6MeHa

HOTaMH.

PaaeA !!. 14CnolIHI1ITFJbCKOE HCKYCCTBO

1. CTOpOHbl corawaaOTCH coJaei cTBOBaTb noe3XaKaM no MeHbwe Mepe 10 KpynHbIX

HcnojiHHTejibCKHX KOjm]eKTHBOB C KawKgog CTOpOHbI B TeqeHie cpoKa aeCTaHm1 -lporpaMMbi.

fIoapo6Hbie yC.1OBHm racTponiei 3TIX KOJIJAeKTHBOB 6yJAyT npeayCMOTpeHbl KOHTpaK-

TaMH, KOTOpbie 6yqayT 3aKJIK)qaTbC1 MeKXay cJneayotiMii opraHHiattHtMi raCTpoilH aMe-

pHKaHCKHX KOJneKTHBOB - MeKay KOHttepTHbIMH opraHq3at5IMi COBeTCKOrO Coto3a H

nOCOnbCTBOM CoeaIHieHHbIX IHTaTOB AMepHKH B MOCKBe HIhi ynoJIHOMOqeHHbIMi npea-

CTaBHTeJnbMH KOJJIeKTHBOB; raCTpoJH COBeTCKHIX KOJ.1eKTHBOB - MeKXly KOHttepTH6IMm

opraHHatiMHi COBeTCKoro CoKo3a H COOTBeTCTByEOUtHMH opraHH3aqtiMH uH HMnpe-

caprto CoegaiHeHHbIX IlITaTOB. 11pHiMmOtttam CTopoHa 6yJgeT cTpeMHTbCS yjoBiefTBOpHiTb

noKCeIaHHi HanpaBJ$I~oeA CTOpOHb B OTHO[meiCiH BpeMeHH npne3,la H npoaOJl>KHTejlb-

HOcTi racTpoieA, a TaKKe qticua ropOJIOB, B KOTOpbIX OHM 6y~ayT npoBoAHTbCR.

2. CTOpOHbl corrawaoTC cole CTBOBaTb racTpouis1M no MeHbUeCI Mepe 35 OT~aeJlb-

HbIX HCnoflHHTeIeA C Ka)K oA CTOpOHbl B Teq4eHHe CpOKa aCHCTB5i [lporpaMMbf. XJoro-

BopeHHOCTb o racTpoi~x OTine lbHbIX HcnonHHTenceI 6yjeT oCTiraTbCS HenoCpetCTBeHHo

MewKXay COOTBeTCTByOLUHMN opraHH3aui~MH HuH HMnpecapmo CoeaHHeHHbIX IHTaToB H

KOHuepTHbIMH opraHH3aIFM" COBeTCOKro CoKo3a

PaOeA II. K31AHH I

1. CTOpOHbl cornawaKOTC1 OKa3blBaTb rfpaKTHqeCKoe Co.aeJCTBHe yCWlHOMy pac-

npOCTpaHeHHIO )KypHaJ1OB (<AMepHKaD> B COBeTCKOM Coo3e H <<COBeTCKa9 >KH3Hb>> B Coexal-

HeHHbIX WlTaTax Ha OCHOBe B3aHMHOCTHl Hi, no Mepe Heo6xoaHMOCTH4, KOHCyJ~bTFipOBaTbCl

B tejlX HaXOKaeHH5Ifl yTeH yBeJ1iqeHHl pacnpocTpaHeHHfI 3THX >KypHaJiOB. f"o aOCTHKeHHH

no.rHoro pacnpOcTpaHeHtim 62 TbICfq 3K3eMnn1fpOB Ka>Kgaoro WypHala, KaK aTO npeAy-

cMaTpHBaeTcH B HacTomt1ee BpeMsi, CTOpOHb6 H3y'LaT BO3MOWHOCTb yBeIH4qeH5f Ha OCHOBe

B3aHMHOCrH pacnpoCTpaHeHHl >KYpHajOB gao 82 TbICq4 3K3eMnlJpOB B MeCtU K aeKa6pFo

1976 roaa. CTOpOHbi 6yayT pacnpocTpaH5iTb 6ecniaTHO HenpoaaHHbie HoMepa KypHaAOB

cpeaq noceTiTeneH Ha B3atiMonpoBoaHMbtX BbICTaBKax.

2. CTOpOHbl cor.awalOTCm noOtttp5Tb o6MeH cnentraiH3HpOBaHHbIMH H13 aaHHJ9MH H

MHKpoqbHJibMaMH MewKgy Hatn1OHajmlHbiM apxIBOM CoeqaHHeHHbIX UlTaTOB AMepHKH H FinaB-

HblM apXHBH61M ynpaB1eHHeM npH COBeTe MIHHCTpOB CoKo3a COBeTCKHX COutHantHCTHI-
qeCKHX Pecny6.ilHK.

Paaa3eA IY. BbICrABKM

1. CTopoHbi cornauiaKOTC1 o6MeH iTbCg BbICTaBKaMH B nepioa CpOKa aeACTBH%1 3TO

flporpaMMbl, a HMCHHO:

a) c COBCTCKOiA CTOpOH6I - OaHa KpynHal TOprOBO-npOMbltwneHHal BbICTaBKa il OqHa-

aBe flepeaBH)KH61X BblCTaBKi. PeujeHHe COBeTCKOA CTOPOHbl no 3TOMy Bonpocy 6yaeT

nepeaaHo no anoMaTHmqeCKHM KaHanaM;

6) C AMepHiKaHCKOA CTOpO,4bI - OJAHa HimH jBe nepeABHKHbX BbICTaBKH.

TeMbl BhiCTaBOK 6yjlyT coruiacoBaHbi no ,HniOMaTWqeCKHM KaHajiaM.

flepeRiaBHbie BbtCTaBKH 6yAyT npOBOAIThC B J1eBTH ropoaax Ka xaoA CTpaHbI CpOKOM

jAO 28 jHeH, B TeqeHme KOTOpbIX Bb]CTaBKa OTKpmlTa B Kaw)aOM ropoAe. CTopoH61 6 ywAYT

npe~jBapHTe.n6HO o6cyKgaTb xapaKTep H o6Ltee coAep>KaHne KaKfAOA BbiCTaBKH Hi npOBO-

AIHT B3aHMHoe O3HaKoMIeHHe C yKa3aHHblMH BbICTaBKaMH jqo HX o(pHulHimbHoro OTKpbITH5B.
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B qacTHocTH, nyTeM o6MeHa KaTaJnoraMii, npocrleKTaMH H gpyrok HH4)opMauHegi, OTHO-
csi[eLACH K BbICTaBKaM. CornacoBaHHlo CTOpOH nogeICeKaT TaK>we H ApyrHe yCJ]0oBH npo-
BegeHHSI BbICTaBOK (CpOKH, pa3Mep H xapaKTep noMeLteHHA, KOJnHq'eCTBO conpOBoKaoIlaOmHx,
qbHHaHCOBbie yCnOBH.9 H T.4.). 0oroBopeHHOCTb no yCnOBHMM npOBeeHHR BbicTaBOK 6yeT
JgOCTHrHyTa He no03Hee, qeM 3a rl5ITb MecAtueB JO Hx OTKpbITH3I.

2. CTOpOHbl conrlalalOTCl OKa3blBaTb CogeACTBHe B OCyI~eCTBJneHHH O6MeHOB
BblCTaBKaMH, BKJIloa1 BbICTaBKH H3o6pa3HTeJnbHoro HCKyCCTBa, Me)KJqy My~e3M4H o6eHx

CTpaH, H flOOL1pqHTb yCTaHOBJ1eHHe H pa3BHTHe npMblX KOHTaKTOB Me>KAy 3THMH My~e3IMH
c Ltejn[O o6MeHa HH4bopMaUHOHHbIMH MaTepHaJaMH, anb6oMaMH, xyJo>KecTBeHHbIMH MOHO-
rpabHiMH H gpyrHMH ny6JHKatHMH, npegcTaBjasu0UAHMH B3aHMHbIH HHTepec. B cnyqae
FpOBegeHHSI BbICTaBOK H3o6pa3HTenIbHOrO HCKyCTBa, cogepJKaHe H ycJ1OBHR x npOBe/eHH5M
6yxAyT npeMeTOM o6cy>KxeHHa Me)Kgy COOTBeTCTByIOtiHMH aMepHlKaHCKHMH My3eaMH Hi
MHHHCTepCTBOM KyJnbTypb CCCP, o qeM B Ka)K/OM KOHKpeTHOM c.iyqae OHH 6ygyT
3aKji 1OqaTb cneuHaj1lHbie cornawueHH59.

3. CTOpOHbi 6yxgyT cornacoBblBaTb no gmH1JIOMaTHqeCKHM KaHaniaM npOBeeHHe xpy-
r4X BblCTaBOK H yqaCTHe B Ha9HOHafJ[HbIX BbICTaBKaX, KOTOpbie MOryT COCTOATbCA B
Ka>Kjloi cTpaHe.

PaaaeA V. OBIIIEE

Ka>Kga CTOpOHa MeeT npaBo BKntOqaTb B COCTaB ejieratmki nepeBoWqHKOB nH
COTPYRHHKOB cBoero nOCOJIbCTBa, KOTOpbie BXORAT B O6tAyto o6ycjioBJeHHyMo qHcJeHHOCTb
JgenerautH.

13343
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Department of State calls the attention of the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics to the General Agreement on contacts, exchanges
and cooperation, and the Program of Exchanges annexed thereto, signed today
at Washington by the two Governments, and proposes the enclosed Conditions
Governing Exchanges in the Field of Education (section I of the Program of
Exchanges for 1974-1976).

If these Conditions are acceptable to the Soviet side, it is proposed that this
note and the Embassy's reply thereto constitute an agreement between the two
Parties on these Conditions for the aforesaid exchanges.

Enclosure:
Conditions Governing Exchanges
in the Field of Education

Department of State
Washington, June 19, 1973.

CONDITIONS GOVERNING EXCHANGES IN THE FIELD OF EDUCATION

References in these Conditions are to the paragraphs of section I (Education) of the
Program of Exchanges for 1974-1976 annexed to the General Agreement between the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics on contacts,
exchanges and cooperation, signed at Washington on June 19, 1973.

1. Exchange of graduate students, young researchers and instructors (paragraph L.a.);
Exchange of language teachers (paragraph .b.); Exchange of professors and
instructors (paragraph I.c.)
A. General. By agreement between the International Research and Exchanges

Board (IREX) and the Ministry of Higher and Specialized Secondary Education of the
USSR (Ministry), the receiving side will provide for participants in these exchanges:
tuition and fees for training in universities and other institutions of higher learning,
appropriate research conditions necessary for conducting their scholarly programs,
payment for suitable living quarters, and a monthly stipend. In case of illness of, or
accident resulting in injury to a participant in the exchange in the receiving country, the
receiving side will bear medical costs, including hospital expenses, as agreed between the
two sides. The sending side will bear all costs for travel of its participants.

The receiving side will lend assistance in providing suitable accommodations for
spouses and minor children accompanying or following to join the participants in the
receiving country. In cases of illness of, or accident resulting in injury to a spouse or
minor child in the receiving country, the receiving side will bear medical costs, including
hospital expenses, as agreed between the two sides. The sending side will bear all other
costs, including travel, for spouses and minor children accompanying or following to join
the participants.

B. Exchange of graduate students, young researchers and instructors (para-
graph L.a.). IREX and the Ministry will exchange lists of nominees and the necessary
information about each nominee and his program not later than March 1 for the next
academic year. Representatives of IREX and the Ministry will meet in alternate years
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in the Soviet Union and the United States no later than May 10 for a mutual exchange
of information concerning placement of the participants for the forthcoming academic
year and to discuss details connected with the exchange.

Participants who are to start their work at the beginning of the academic year will
arrive during the period August 1-10, as agreed upon by IREX and the Ministry, at the
universities in each country which will provide courses in language preparation.
Participants accepted for the second semester will arrive during the period February 1-10.
If a participant cannot arrive in the receiving country on the agreed date, the sending
side will inform the receiving side of this fact as far in advance as possible and a new
date for his arrival will be settled by agreement. Applications for extensions of agreed
periods of stay may be submitted during the participant's period of study and will be
considered by the receiving side.

The receiving side will provide the participants in the exchange, upon their arrival
in the country, with the following monthly stipends:

In the USA - 200 dollars a month;
In the USSR - 165 rubles a month.

C. Exchange of language teachers (paragraph .b.). IREX and the Ministry will
agree on the dates for the courses and will exchange lists of participants, drafts of the
programs for the courses and commentaries on them by May 10 of each year.
Participants in these exchanges may be accompanied by one or two leaders. The receiving
side will provide to the participants the following stipends:

In the USA - 180 dollars a month;
In the USSR - 150 rubles a month.

The stay of the participants in the exchanges in the receiving country will include
excursions to two of its cities, with a total duration of up to one week, to be considered
within the agreed duration of the exchange. The receiving side will bear all costs for these
excursions.

D. Exchange of professors and instructors (paragraph J.c.). IREX and the
Ministry will exchange lists of professors and instructors, the necessary information
concerning each of them, and his program of research:
- for those proposed by the sending side for the first semester, by March 15 of each

year;
- for those proposed for the second semester, by October 15.

The receiving side will inform the sending side concerning acceptance of the scholars
by universities and other institutions of higher learning within two months after the
above-mentioned dates.

The receiving side will provide to the participants of these exchanges the following
stipends:

In the USA - 280 dollars a month;
In the USSR - 240 rubles a month.

2. Exchange of students and specialists in the arts (paragraph J.d.)
The provisions of section l.A. of these Conditions concerning tuition, fees, travel

expenses, living quarters, medical costs (including hospital expenses), and the provisions
of section 1.B. concerning nomination and acceptance dates for candidates, applications
for extension of stay, and stipends will apply equally to the exchange of students and
specialists in the arts. As this exchange will not be administered by the Internatiohal
Research and Exchanges Board, the other provisions of section I.A. and 1.B. will not
apply to this exchange.

3. Exchange of professors and specialists (paragraph 2)
A. The Parties will exchange requests for subjects of lectures by November 1 of

each year. The receiving Party will specify the name of the inviting university or other
institution of higher learning, the field of specialization, the courses to be taught,
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language requirements and length of stay. The invited lecturers must teach at institutions
of higher education.

B. By the following February 15, the Parties will exchange lists of lecturers, and
the necessary information about each. The receiving Party shall inform the sending Party
of the decision of the institution of higher learning by March 15.

C. The receiving Party will provide living quarters for the lecturers, and will lend
assistance in providing living quarters for spouses and minor children accompanying or
following to join the participants. In case of illness of, or accident resulting in injury to
a participant, spouse or minor child in the receiving country, the receiving Party will bear
medical costs, including hospital expenses, as agreed between the Parties. The sending
Party will bear all other costs for spouses and minor children accompanying or following
to join the participants. The receiving Party will provide the participants with the
following stipends:

In the USA - 280 dollars a month;
In the USSR - 240 rubles a month.

D. The sending Party will be responsible for all travel expenses.

4. Exchange of specialists in vocational rehabilitation or education of the handicapped
(paragraph 3)
Financial and other arrangements for such exchanges shall be agreed upon between

appropriate organizations of the two countries.

5. Use of archives and research materials and equipment
The Parties agree to provide for conditions necessary to fulfill agreed programs,

including use of scholarly and scientific materials, and, where appropriate and possible,
work in laboratories, archives, and institutions outside the system of higher educational
establishments.

6. Seminars (paragraph 4)

The Parties will coordinate the topics, times, procedures, arrangement and location
for the seminars. The sending Party will bear all costs of the international travel of its
participants. The receiving Party will bear all costs for maintenance and internal travel
of the visiting delegations.

The receiving Party shall confirm arrangements two months prior to the seminar
and the sending Party shall submit the list of its participants thirty days prior to the
seminar date.

7. Exchange of delegations (paragraph 5)

The sending Party will bear all costs of the international travel of its participants.
The receiving Party will bear all costs for maintenance and internal travel of the visiting
delegations.

8. Exchange of primary or secondary school teachers (paragraph 6)
Financial and other arrangements for such exchanges shall be agreed upon between

appropriate organizations of the two countries.

9. Visits of representatives
Each side may send, at its own expense, its representatives to the receiving country

for familiarization with the conditions of study and sojourn of its participants in these
exchanges.
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II
[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nIOCOJIbCTBO COIO3A COBETCKHX COLIHAJIHCTHIECKHX PECFIYBJkIHK

.o 39

[IOCOJIbCTBO Co03a COBeTCKHX CotIaJIHCTH4eCKHX Pecny6jiHK no)TBep>K-
gaeT rloJiyqeHe HOTbl rocyqapCTBeHHOrO )jerlapTaMeHTa OT 19 HIonRI 1973 roga,
KOTOpai npegiiaraeT YCJIOBHI ocyULeCTBJieHl45 o6MeHOB B o6IaCTH o6pa3oBaHHn
(Pa3geJ I rlporpaMMbl o6MeHOB Ha 1974-1976 rOmbI), HI3JIOKeHHbie B npiJi)KeHHi.

[IocO~bCTBO coo6LuaeT 0 cornacim COBeTCKOA CTOPOHbI C 3THMH YCJ1OBIISMH
H c npegIoKeHHeM, LITo6bl HOTa JIenapTaMeHTa H HaCTOMItHIA OTBeT paccMa-
TpHBaJIHCb KaK cornatueHe Me>KXy XBym5i CTOPOHaMH no npHiaraeMbIM YCJIOBHt5M
BbILueyrIOMAHyTbIX o6MeHOB.

FlpHJlO>KCHHc:
YCRoJ1 ocyuecTAeHHA O6

MCHOB B O6jiaCTH o6pa3oBaHmi

r. BaiJHHrTOH, 19 HMOH 1973 roga.

B rocygapCTBeHHbI !enapTaueHT
Coe qHHeHHbx ILHTaTOB AMepHKH

r. BawiHHrroH

YCJ1OBII~q OCYWECTBJ1EHHMI OBMEHOB B OrJIACTH OrPA3OBAHHMI

CCbIJ1KH )gaHbl B COOTBeTCTBHH C H0opMS1KOM flyHKTOB pa3gxena I no o6pa3oBaHHltO
[IporpaMMbl O6MeHOB Ha 1974-1976 r.r., npHjio)KennoH K O6LUeMy CornaWeHIo Me>Kgy
COO3OM COBeTCKHX COwiHaJHCTHlqeCKHX Pecny6jmnK H CoeXHHeHHbIMH LTaTaMH AMepHKH
O KOHTaKTax, o6MeCax H COTpyHHqeCTBe, "OgntfCaHHOMy B BawHHr-roHe 19 HfOH.9 1973 roga.

1. 06MeH acnupanmaMu, WO.,?OcbtMU yqebtLMu u npenooa6ameanmu (napazpacpb I-a);
o6men npeno4)aoameai~iu H3btKa (napazpaqb 1-6); o6men npoc/eccopamu (napapactp 1-B)
A. 06u4aR qacmb. Flo CorJiaCoBaHHMO Me)Kgy MHHHCTepCTBOM BbICUwerO H cpegHero

cnetma~nbHoro o6pa'3oBaHnM CCCP (MHHHCTepCTBO) H COBeTOM no Me)KxqyHapoHbIM HccJie-
XgOBaHNIM Hi o6MeHaM (AHPEKC) [pHHHMa01am CTOpoHa o6ecneHT yiaCTHHKOB 3THX
o6MeHOB: r iaTOA H B3HOCaMH 3a o6yqeHne B yHIBepCHTeTax m xgpyrlx BbICtIIX yqe6Hiblx
-3aBejleHHRx, COOTBeTCTByIOLIAHMH yCJIOBHI~MH AJT1A HCcJiejlOBaTeJbCKHX pa6oT,. KOTOpbie
Heo6xogHMbl JIM peaiH3aimH Hx HayqHbIX nporpaMM, niaToAi 3a npHeMneMoe WHJlbe H
e)KeMeCHJO cItlneHiHeH. [IpH 3a6oJieBaHHH yqaCTHHKa o6MeHa Himl HecqaCTHOM cny-ae
C HHM B npH"HMaK)Luei CTpaHe, npHHHtMaioLuaA CTopOHa 6yjieT HeCTH pacxojbli no MeJH-
IkHHCKOMy o6cjy>KHBaHHO, BKJ]Joqa pacxoQ6i no reqeHHK) B 6OJrbHHite, no corniacoBaHH"o
Me>Kgly ABYM1 CTOpOHaMH. HanpaBJInroI[aA CTOpOHa 6yxieT HeCTH Bce pacxogbi no rpoe3Ay
CBOHX VqaCTHHKOB.

llpHHHMaioutaA CTopOHa 6yjgeT OKa3blBaTb COgefCTBHC B npegoCTaBieHHH npHeM-
JneMoro KHlbA cynpyraM H MaJnoJ1eTHHM QreTAM, CoflpOBO>Kg7aKoIrnHM yqaCTHHKOB O

6
MeHOB

HuH npHe3>Kai0ottHM K HHM B npHHHMatO~ayto CTpaHy. [IpH 3a6oieBaHHH Him HecqaCTHOM
cjiyqae c cynpyraMH in" MajioJleTHHMH AeTbMH B npIHHMauom1eA CTpaHe, npHHHMmOla1t1ta
CTOpoHa 6ygeT HeCTH pacxolbi no MexgHUHHCKOMy o6cjiy>KHBaHHKO, BKn1OIaA pacxoAbl no
neqeHHK) B 60JIbHHUe, no corjiaCOBaHHfO Me yK Y ByM5 CTOpOHaM". HanpaBimtouLam CTO-
pona 6yieT HeCTH Bce jipyrne pacxogbl, BKnIl0qam pacxo~bl no npoe3gy cynpyr H MaAo-
JIeTHHX qeTeh, ConFpoBO>KqaK)utix yqaCHHKOB O6MeHa HJ1 npHe3>KaFoIHX K HHM.
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B. 06Aen acnupaHmau, MAOoIbyIUyieHbtMAu u npenooa6amejA1 u (napa2pad, l-a).

MlHCTepCTBO H A14PEKC o6MeHWOTCaI CnHCKaMH KaHAHAJaToB, HeO6xO)HMog HHcbop-

MauHeAi 0 Ka)AIOM KaH~HgaTe H ero nporpaMMe o6yeHH5i He no3TtHee 1 MapTa gn1i cJie-

lytomuero yqe6Horo rog1a. I-IpegCTaBHlTej MHHHCTepCTBa H AI4PEKC 6ygyT BcTpeiaThc%

eKeroHO nooqepeAHo B COBeTCKOM Colo3e H B CoeAHHeHHblx LHTaTaX He fos3AHee 10 Mam

ARSa B3aHMHOH tHcqopMaui"H o npeMe yiaCTHHKOB Ha cjiegyIotHAH yqe6HblH ro H XgJn

o6cy)KgeHH34 geTaneA, cBa[3aHHbIX C o6MeHOM.

YqaCTHHKH, KOTOpbIM npegCTOHT HaiaTb CBOIO pa6oTy C Haqana yqe6Horo roga,

np!16yqyT B nepHog c I no 10 aBryCTa, no q!orOBopeHHOCTH Me>KAy MHHHCTepcTBOM H

A14PEKC B yHHBepCHTeTbI Ka>KAog CTpaHbl, KOTOpbie opraHH3y[OT KypCbI .R3bIKOBOHf noJA-

roTOBKH. YiaCTHHKH o6MeHa, npHITbie Ha BTOpOA ceMeCTp, npH6yqyT B nepio c I no

10 qceBpajim. EcnH yqaCTHHK He CMo)KeT npH6bITb B npHHHMaioutyto cTpaHy B yCTaHOB-

JieHHbIA CpOK, HanpaBJaomas CTOpOHa KaK MOAKHO paHbwe H3BeCTHT o6 3TOM npIH-

Matomyo CTopoHy H HOBa.a gaTa ero npH6bTH5i 6ygeT yCTaHoBJ~eHa no gIorOBopeHHOCTH.

[Ipocb6b; o npogIneHHH cornaCoBaHHbIX CpOKOB npe6bBaHN5 MOryT nogaBaTbcl B TeqeHHe

CpOKa o6yqeHHn yqaCTHHKa H 6yXgyT pacCMOTpeHbi npmHHMatomeA CTOpOHOi.

HpHHHtMatOUjam CTopoHa o6ecneqHT yqaCTHHKOB o6MeHa e)KeMecaiiHoA CTHneHHeA,

no npHe3ge B CTpaHy, B cnegyiottux pa3Mepax:

B CCCP - 165 py6neAi B mcmtC
B CILIA - 200 ioapoa B Mciu

B. 06MeH npenO~a6ame.anLu 3blKa (napazpaqb 1-6). MIHCTepCTBO H AI4PEKC

corilacylOT CpOKH npoBeCeHH5[ KyPCOB H o6MeH5nOTC51 CnHCKaMH yqaCTHHKOB, npoeKTaMH

nporpaMM KypCOB H nOICHeHHRMH K HHM K 10 Mar9 Ka>Koro roga. Y'-aCTHHKOB 3T4X

o6MeHOB MOFMT ConpOBO>KaTb OXQHH HJH XjBa pyKOBOqHTeJHi.

llpHHHMatoLlam CTOpOHa o6ecneqRT yqaCTHHKOB o6MeHa CTHneHRH1MH B cJneqyF0tux

pa3mepax:
B CCCP - 150 py6nrefi B Mecmut
B CILIA - 180 Ttojuiapoa B Mecmu

[Ipe6bIBaHme yqaCTHIKOB o6MeHOB B npHHHMatoLtef CTpaHe BKJloqaeT 3KCKypCHOHHbie

noceueH1 JIByx ropo;IoB, o6ueAi npotonKHTenHOCThIO Xto XJOHOA HejClH B CqeT o6y-

CJIOBJleHHOrO o6tero CpOKa o6MeHa. [1plHHiMatotttas CTopOHa HeceT Bce pacxoqbl no

3THM 3KCKypCH51M.

r. 06mlebt npocbeccopamu u npenoca6ameJmu napapatp 1-B). MHHCTepCTBO
H AIIPEKC o6MeHHOTCa CnHCKaMH npocbeCCopoB H npenogaBaxeneA, Heo6xoAlMOA HHcbop-

Ma[tHeA 0 Ka)KgOM HX HHX H nporpaMMaMH Hx HayHOA pa6OTbl:

- )JA51 rex, KOTOpbie npexunaralOTcn Hanpawnimttteg1 CTopoHoA Ha nepBbI ceMeCTp -

K 15 MapTa Ka K oro roga;

- ;jJR Tex, KToopbie npe~nara[OTc51 Ha BTOpOA ceMeCTp - K 15 OKTh6p5.

FlpnHMatoLua CTOpoHa coo6arnr HanpaBJI5iomefi CTopoHe pemHHe yHH4epCHTeTOB

H gpyrHX B61CWHHX y-e6HbIX 3aBeJgeHI4I OTHOCI4TeJ~bHO npneMa yKa3aHHbIX yqeHbIX B Tee-

HHe gjByX MeCiteB nocie BblueyKa3aHHbIX CpOKOB.

rlpHHHMaFotua5l CTOpOHa o6ecneqHT 3Ty KaTeropH1o y'aCTHHKOB o6MeHOB CTneH-

J1H5MH B cJIFej yOHmx pa3Mepax:

B CCCP - 240 py6Jnei B MectI
B CILIA - 280 )AojUapOB B Mec51t

2. 06men cmycenmamu u cne4ua/ucmamu 6 o6Aacmu ucKyccmea (napazpaP I-r)

Flono>KeHH5[ nyHKTa 1-a 3THX yCJIOBHHI OTHOCHTeJlbHO nJ1aTbl H B3HOCOB 3a o6yqeHHe,

TpaHCnOpTHbIX paCXOAOB, >KHJIbm, pacxo)AoB no MeXAHUHHCKOMy O6cjnyiHBaHHtO, BKJmolasi

pacxollbi no JieqeHHO B 6OJlbHHLke, H nOJO>KeHH5 nyHKTa 1-6, OTHOCHTeJIbHO CpOKOB npeq-

CTaBjieHH5I H yTBep>KJgeHH5 KaHHwjaTOB, npoCb60 npowieHH CpOKOB npe6b[BaHmsv H CTH-

neH mH B paBHO Mepe 6y,9yT pacnpoCTpaHlT6C% H Ha o6MeHbI CTygIeHTaMH H cneitia-
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.IH1CTaM14 B o6.nacTrH HCKyCCTBa. B CBS13H C TeM, qTO 3TOT o6MeH He 6yAeT OCylieCTBJ1rTbC l

COBeTOM no Me)KXAYHaPOlHbIM HccJregoBaHHM H O6MeHaM, ocTaJlbHbie nonoKeHH5 nyHK-

TOB 1-a H 1-6 He 6yxAyT pacnpocTpaHTbC Ha 3TH4 o6MeHbl.

3. 06.wen npodpeccopamu u cnetuaAucmamtu (napa2paqbbi 2-a u 2-6)
A. CTopOHbl o6MeHMOTCH 3anpocaMH no TeMaTHKe .neKLHA1 AlO I Homl6pk Ka:Kxoro

roxga. flpHMa1ouam CTopoHa yKa>)eT Ha3BaHe yHHBepclTeva H4ni1 jpyroro Bblcwero
yqe6Horo 3aBegetmHH, npHrJnautaoumero JeKTopa, o6.nacrm cnegH4an taatHm H aa3BaHHe
KypCOB .neKI14H, noglnea)KtLU1x npenoiaBaH1o, Al3bIKOBbie Tpe6oBaHll t npoqoj,)KHTeJnb-
HOCTb npe6blBaHHI. FlpHrnawaeMbe neKTOpb' gOn>J)KHbl npenoAaBaTb B BbICWHX yie6HblX

3aBeqeHH4lX.

E). CTopOHb! o6MeHROTC5 Cn1HCKaMH rleKTOpOB H Heo6xoq1HMOA HHqbopMautiek o

KawKXgOM 13 HHX K 15 q4eBpanA1 cinejgytoulero roga. [IpHHHMalouam CTOpOHa coo6IH14T Hanpa-

BWllOmele CTOpOHe peuieH1e BbiCwero yqe6HorO 3aBeeH1 K 15 MapTa.

B. [-IpHHHMaFOmaI CTopoHa npe/toCTaBHT 1eKTOpaM WKHJ1be H OKa>KeT COgeHCTB14e

no n peKocTaB HJeHHK) H14bA cynpyraM H MaJnoJneTHHM AeTAlM, CO11pOBOKjlaKLIMHM yqaCT-

HHKOB o6MeHa Hnm lHe3wKatOLIt4M K HHM. [IpH 3a60neBaHHH Him HeCqaCTHoM cjiyqae

C y'aCTHHKaMH o6MeHOB, HX cynpyraM1 HinH MaJnoIeTHHMH eTbMH B -pmHHHMa1OLLMeA

cTpaHe, p1HHHMaK)Illa$ CTOpOHa 6ygeT HeCTH pacxo.Rbl 110 Me41AHHCKOMY o6c.y>KHBaHH4O,

BKJItoqaa pacxogRlb no re'4eHHIO B 6OJubHH[Le, no CorFjaCOBaHHO Me>Kgy JAByM5I CTOpOHaMH.
HanpaBuloula CTOpOHa 6ygeT HeCTH BCe gpyr1e paCxoqbl, CB53aHHbie C cynpyraMH

H MaJnoJIeTHHMH )ieTbMH, COnpOBO)KgatotLHMH yqaCTHHKOB o6MeHa HiH npHe3KatmuMH

K HHM. FIpHHHMaOuaa CTopoHa o6ecneq1HT yqaCTHHKOB o6MeHa CTHneHJRHRIMH B CJIelyo0mHx

pa3Mepax:
B CCCP - 240 py6neA B MecRtu
B CilA - 280 /onnapOB B MecAtt

F. HanpaBmlouaa CTOpOHa HeceT Bce pacxolb no npoe3gy.

4. 06.teHbi cnei4ua.aucma.mu e o6aacmu npoqbeccuoHaJabH2o 6occmanHoAenuR pa6omo-
cnoco6nocmu u.zu o6yieHua Au4 c qbuauiecKu u neoocmamKa.u (napazpatp 3)
(DHHaHCOBbie H gpyrHe YCfOBH TaKHX o6MeHOB 6yAyT CorJnaCOBaHbl Me)Kgy COOTBeT-

CTByFOLUtMH opram13au"Avni o6eHx CTpaH.

5. lotb3osaue apxuoamu u Haiubitu mamepuaiaamu u o6opy~oeauuem
CTopOHbl corJrawa[OTC o6ecneqHTb ycJIOBHRi, Heo6XogHiMbie QlJrlR BbflOJIHCHHHi corua-

COBaHHbIX nporpaMM, BKu10qa nOJlb3OBaHHe yqe6HbIMH H Hayq4IMH MaTeptailaMH H B Tex
cuyqaax, Kora 3TO tteecoo6pa3Ho H4 BO3MOKHO, pa6oTy B ia6opaTopHRx, apXHBax H

yipe>KgeHH1x, He BXO§ItMIHX B CHiCTeMy BbICIIMHX yqe6HbIX 3aBegeHHHA.

6. Hpo~edeue cemuHapoB (napapaqb 4)
CTOpOH 6 6ygyT cornaCOBbIBaTb TeMaTHIKy, BpeMA, npoiuegypy, opraHH4aiAHOHHble

BonpOCbI Hi MeCTO npoBejeHH5 ceMiHapoB. HanpaBInnouaA CTOpOHa 6ygeT HeCTH Bce

pacxogbi no Me>K;IyHapOgHOMy npoeBgy CBOHX yqaCTHHKOB. UIpHHHMaoIuai CTOpOHa 6ygeT
HeCTH Bce pacxogbi no COgepKaHHK) 10 CHyTpeHHeMy npoeBgy np1He3>KaLIAHx XgeneratAUH.

RpHHHMa0tLoaI cTopoHa nOXRTBepXgHT rOTOBHOCTb npmeMa 3a ABa MecaItla 9o Haqajia

CeMHHapa, HanpaBA5 otutasi CTOpoHa npeglcTaBT Cn1HCOK CBOHX yqaCTHHKOB 3a TpHlJaTb
AJe gogabl CeMHHapa.

7. 06.,en aeeauatumu (napa2pab 5)
HanpaBRotnma.l CTOpOHa 6ygeT HeCTH Bce pacxoqbi no Me>KAyHapoqHOMy npoeBly

CBOHX yqaCTHHKOB. [1pHHHMaio1al CTOpOHa 6yqeT HeCTH Bce pacxoglb no cogepwxaHmo
H BHyTpeHHeMy npoe3gly np1e3HCa3)mHx generatuHA.
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8. O6.MeH npenooa6aeAt.RMU uaqaAbHbtX 1lu cpeoHux uMKOA (napapa5 6)

40HHaHCOable mi jlpyrtie yCRnOB1i TaKHX o6MeHOB 6yxtyT cornacoBaHbI Me4Qy COOTBeT-

CTBYI1HMt1 opraH3aI4tiM4 O6CetX CTpaH.

9. RloeatKu npeocnaumeAeti CnopoH

Kawaa CTOpOHa MO)KeT HanpaBHT6 -3a CBO CqCT CBOi4X nlPeAJCTaBHTeJieA B nllpHW-
Ma)UIyvo CTpaHy ,Jl51 O3HaKOMJIeHIHMI C yCJ1OBHIHMH o6yqeHMH 14 npe6blBaHtIl CBOlX yqacT-

HHKOB 3T1HX O6MeHOB.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 39

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics acknowledges
receipt of the Department of State's note dated June 19, 1973, proposing
Conditions Governing Exchanges in the Field of Education (section I of the
Program of Exchanges for 1974-1976), which are set forth in the enclosed.

The Embassy communicates the consent of the Soviet side to these
Conditions and to the proposal that the Department's note and this reply be
considered an agreement between the two Sides on the Conditions for the
aforementioned exchanges.
Enclosure:

Conditions Governing Exchanges
in the Field of Education

Washington, D.C., June 19, 1973.

Department of State
United States of America
Washington, D.C.

[Enclosure as under note I]

Translation supplied by the Government of the United of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD GIENIERAL x ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMfERIQUE
ET L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF AUX CONTACTS, AUX P-CHANGES ET
A LA COOPERATION

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques;

S'inspirant des Fondements des relations mutuelles entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et les Etats-Unis d'Amerique, signes a
Moscou le 29 mai 1972;

D6sireux de promouvoir une meilleure compr6hension entre les peuples des
Etats-Unis et de l'Union sovi~tique et de contribuer A am61iorer 1'6tat g6n~ral
des relations entre les deux pays;

Convaincus qu'un nouvel 61argissement de contacts, d'6changes et d'une
coop6ration mutuellement b6n6fique contribuera d la r6alisation de ces
objectifs;

Tenant compte des enseignements positifs acquis grace aux accords
ant6rieurs relatifs aux 6changes dans les domaines de la science, de la
technologie, de '6ducation, de la culture et dans d'autres domaines;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties encourageront et d6velopperont les
contacts, les 6changes et la cooperation dans les domaines de la science, de la
technologie, de l'&ducation et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines
pr6sentant un intrt mutuel, sur les bases de l'6galit6, du profit mutuel et de
la r6ciprocit6.

2. Les coitacts, les 6changes et la coop6ration sont r6alis6s sous r6serve
de la Constitution et des lois et r~glements applicables des pays respectifs. Dans
ce cadre, les Parties feront tous leurs efforts pour promouvoir des conditions
favorables A la r6alisation des contacts, des 6changes et de la coop6ration.

Article II. 1. Les Parties prennent note des accords sp6cialis~s suivants
relatifs A la cooperation dans divers domaines et r~affirment leur d&ermination
d'en assurer l'ex6cution:
a) L'Accord de coop6ration en mati6re de protection de l'environnement entre

les Etats-Unis d'Am6rique et I'Union des R6publiques socialistes
sovi&iques, sign6 A Moscou le 23 mai 19722;

b) L'Accord de cooperation en mati6re de m6decine et de sant6 publique conclu
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes soviftiques, sign6 A Moscou le 23 mai
19723;

IEntr& en vigueur le 19 juin 1973 par la signature, conform~ment A I'article XIX, paragraphe 1.
2Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 846, p. 105.
3 Ibid., p. 95.
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c) L'Accord de coop6ration entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques pour l'exploration et r'utilisation de
l'espace extra-atmosph6rique d des fins pacifiques, sign6 A Moscou le 24 mai
19721;

d) L'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A
la coop6ration scientifique et technique, sign6 i Moscou le 24 mai 19722;

e) L'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de r'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif a la
coop6ration agricole, sign6 i Washington le 19 juin 19733;

]) L'Accord de coop6ration en matifre de recherche oc6anographique entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de rUnion
des R6publiques socialistes sovi6tiques, sign6 d Washington le 19 juin 19734;
et

g) L'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sur la
cooperation en matifre de transports, sign6 A Washington le 19 juin 1973g.

2. Les Parties appuieront le renouvellement des accords sp6cialis6s, y
compris les amendements convenus d'un commun accord, entre:
a) L'Acad6mie nationale des sciences des Etats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie

des sciences de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques; et
b) Le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et l'Acad6mie des sciences de

rUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques.
3. Lorsqu'elle sera jug6e mutuellement avantageuse, les Parties

encourageront la conclusion d'accords compl6mentaires portant sur d'autres
domaines pr6cis dans le cadre du pr6sent Accord.

Article III. Les Parties encourageront et faciliteront, selon que de besoin,
entre les organisations des deux pays dans le domaine de la science et de la
technique et dans d'autres domaines connexes pr6sentant un int6r& mutuel, les
contacts, les 6changes et la coop6ration qui ne sont pas assur6s dans le cadre
d'accords sp6cialis6s conclus entre les Parties.

Ces activit6s peuvent comprendre:
a) L'6change de sp6cialistes, de d616gations et d'informations scientifiques et

techniques; l'organisation de conf6rences, s6minaires et colloques A
l'intention de ces sp6cialistes;

b) La participation de scientifiques et d'autres sp6cialistes d des congr6s
scientifiques, i des conf6rences et d des r6unions analogues tenus dans les
deux pays, et l'organisation d'expositions sp6cialises et de travaux de
recherche communs; et

c) D'autres formes de contacts, d'6changes et de coop6ration qui pourront ktre
convenues d'un commun accord.

IIbid., p. 117.2
Ibid., vol. 852, p. 141.3
Ibid., vol. 917, p. 33.

4Ibid., p. 55.
3 Ibid., p. 45.
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Article IV. 1. Les Parties encourageront et faciliteront le d~veloppement
des contacts, des 6changes et de la coop6ration dans divers domaines relatifs a
l'6ducation. A cette fin, les Parties devront:

a) Prendre les mesures n6cessaires pour l'6change d'6tudiants, de chercheurs et
de membres des corps enseignants aux fins d'6tudes et de recherches; de
professeurs et d'enseignants qui donneront des conf6rences et des cours et
feront des recherches; ainsi que de sp6cialistes et de d616gations dans
diff6rents secteurs de l'6ducation; et

b) Faciliter l'6change, entre les organisations appropri6es, de mat6riel
d'6ducation et d'enseignement, notamment de manuels, de plans et
programmes d'6tude, de documentation sur la m6thodologie, d'&chantillons
d'instruments p6dagogiques et auxiliaires visuels.

2. Les Parties encourageront aussi l'6tude de la langue de l'autre pays en
d6veloppant les 6changes et les contacts 6num6r6s ci-dessus et grace d d'autres
mesures convenues d'un commun accord.

Article V. Afin de promouvoir une meilleure connaissance mutuelle des
r6alisations culturelles de chaque pays, les Parties encourageront le
d6veloppement des contacts et des 6changes dans le domaine des arts du
spectacle. A cette fin, les Parties faciliteront l'6change de troupes th6itrales,
d'ensembles musicaux et chor~graphiques ainsi que d'orchestres et d'autres
ensembles artistiques et de vari6t6s, et de solistes.

Article VI. 1. Les Parties encourageront les organismes des industries
cin~matographiques des deux pays, selon que de besoin, A 6tudier les moyens
de d6velopper encore davantage l'achat et la distribution, sur une base
commerciale, des films produits dans chaque pays.

2. Les Parties encourageront aussi, selon que de besoin, l'&change et la
diffusion de films documentaires dans les domaines de la science, de la
technique, de la culture, de l'enseignement et dans d'autres domaines, et
faciliteront l'6change de d616gations de spcialistes de ]a cr6ation
cin6matographique et de techniciens.

3. Les Parties sont convenues en outre d'examiner, sur la demande de
particuliers ou d'organisations de leurs pays respectifs, d'autres propositions
visant 4 d6velopper les 6changes dans ce domaine, y compris l'organisation de
premi6res de films et de semaines cin6matographiques dans chaque pays, ainsi
que la coproduction de films de fiction et de films 6ducatifs et scientifiques
(courts et longs m6trages).

Article VII. 1. Les Parties faciliteront les contacts et encourageront
l'6change entre les organismes des deux pays dans les domaines de la radio et
de la t616vision, y compris l'6change de programmes de radio et de films de
t616vision et l'6change de d616gations et de sp~cialistes dans ces domaines.

2. Les Parties sont en outre convenues d'examiner, sur la demande de
particuliers ou d'organisations de leurs pays respectifs, d'autres propositions
dans les domaines de la radio et de la t616vision, y compris la coproduction de
films de t616vision et la fourniture d'une assistance pour la production de
programmes de radio et de t616vision.
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Article VIII. Les Parties encourageront:
a) L'6change de livres, revues, journaux et autres publications consacr~s i des

sujets scientifiques, techniques, culturels et d'int~rt 6ducatif g~n~ral entre les
bibliotheques, universit~s et autres organismes de chaque pays, ainsi que la
distribution rciproque des revues Amerika et Soviet Life; et

b) Les 6changes et visites de journalistes, r~dacteurs, 6diteurs et traducteurs
d'ceuvres litt~raires, ainsi que leur participation d des reunions et conferences
professionnelles appropri~es.

Article IX. Les Parties encourageront et faciliteront l'6change d'exposi-
tions sur diff&ents sujets pr~sentant un int~rt mutuel, ainsi que la participation
approprie d'une Partie i des expositions qui peuvent avoir lieu dans l'autre
pays. Les Parties apporteront en outre leur concours pour l'6change
d'expositions entre les mus~es des deux pays.

Article X. Les Parties assureront, sur une base de r~ciprocit6, des
6changes et des visites d'architectes, d'historiens de l'art, d'artistes, de
compositeurs, de musicologues, de mus~ologues, d'auteurs dramatiques, de
metteurs en scene, de juristes specialists dans diff~rents domaines et de
personnes exergant une activit6 culturelle et professionnelle, pour leur permettre
de se familiariser avec les questions relevant de leurs domaines respectifs et de
participer 4 des reunions, des conferences et des colloques.

Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique et aux Dput~s du Soviet supreme de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ainsi qu'aux personnalit6s
officielles du Gouvernement national des deux pays qui se rendront
respectivement en Union sovi&tique et aux Etats-Unis. Les dispositions en vue
de cette assistance seront arr&t6es d'avance d'un commun accord par la voie
diplomatique.

2. Les Parties encourageront des 6changes entre des repr6sentants des
pouvoirs publics municipaux, locaux et r6gionaux des Etats-Unis et de l'Union
sovi6tique pour l'tude de leurs diverses fonctions.

Article XII. Les Parties encourageront les entreprises communes et les
6changes entre des organisations civiques et sociales appropri6es, notamment
les organisations de jeunesse et les organisations f6minines, tout en
reconnaissant que la dcision d'entreprendre ces efforts en commun et
d'effectuer ces 6changes incombe aux organisations elles-memes.

Article XIII. Les Parties encourageront les 6changes d'athl~es et
d'6quipes sportives, ainsi que les visites de sp6cialistes de '6ducation physique
et des sports, dans le cadre d'arrangements conclus entre les organisations
sportives appropri6es des deux pays.

Article XIV. Les Parties encourageront le d6veloppement des voyages de
touristes entre les deux pays, ainsi que l'adoption de mesures pour satisfaire le
d~sir des touristes de connaitre le mode de vie, le travail et la culture du peuple
de chaque pays.

Article XV. Les Parties prennent note que des activit~s comm~moratives
peuvent avoir lieu dans leur pays pour cM6brer des anniversaires reconnus par
les grandes organisations internationales.
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Article XVI. Les Parties sont convenues de r~unir chaque annie leurs
reprrsentants pour procrder d un examen d'ensemble de la rralisation des
contacts, des 6changes et de la coopration dans les diffrrents domaines, et pour
envisager des changes qui ne sont pas organisrs dans le cadre d'accords
sp&ialisrs conclus entre les Parties.

Article XVII. 1. En application des diffrrentes dispositions du present
Accord, les Parties ont 6tabli un Programme d'6changes pour 1974-1976, qui
est annex6 au present Accord et en fait partie intrgrante. Les dispositions de ce
Programme seront applicables du ler janvier 1974 au 31 drcembre 1976 et, au-
delA, A moins etjusqu'i ce que des amendements y soient apportrs d'un commun
accord par les Parties, elles serviront de directives fondamentales pour le
Programme d'6changes pour 1977-1979.

2. Les Parties sont convenues que leurs reprrsentants se rruniront avant
la fin de 1976 et 61aboreront le Programme d'6changes pour les trois annres
suivantes.

Article XVIII. Les Parties sont convenues que:
a) Les programmes et les itinrraires, la durre des srjours, les dates

d'arrivre, la taille des d1gations, les questions de financement, de transport et
autres modalitrs d&ailles des 6changes et des visites seront convenus, d'un
commun accord, sauf decision contraire, en rrgle grnrrale au moins 30 jours d
l'avance par les voies diplomatiques ou entre les organisations approprires
chargres par les Parties de rraliser ces 6changes;

b) Les demandes de visa des visiteurs participant A des 6changes et d des
activitrs de coopration seront drposres, en rrgle grnrrale, au moins 14 jours
avant la date prrvue du depart;

c) Sauf dispositions contraires d'accords sprcialisrs conclus entre les
Parties et sauf dans les cas oii d'autres dispositions particulirres auront 6 prises
d'un commun accord, les participants aux 6changes et aux activitrs de
cooperation rrgleront leurs propres d~penses, notamment les frais de voyage
d'un pays d l'autre, les frais de drplacement et les drpenses d'entretien dans le
pays d'accueil.

Article XIX. 1. Le present Accord entrera en vigueur drs sa signature
et restera en vigueur jusqu'au 31 drcembre 1979. I1 pourra 8tre modifi6 ou
prorog6 par accord mutuel entre les Parties.

2. Rien dans le present Accord ne doit 8tre interprt6 comme portant
atteinte i d'autres accords conclus entre les deux Parties.

FAIT d Washington, en double exemplaire, en anglais et en russe, les deux
textes faisant 6galement foi, le 19 juin 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique: de l'Union des Rrpubliques

socialistes sovi&iques:
[WILLIAM P. ROGERS] [A. GROMYKO]
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ANNEXE

PROGRAMME D'ECHANGES POUR 1974-1976

Pour 'ex&ution des diverses dispositions de l'Accord g6n6ral entre les Etats-Unis
d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux contacts, aux
6changes et A la coop6ration, signe a Washington le 19 juin 1973, les Parties sont
convenues du Programme d'6changes ci-apr~s pour la p6riode allant du ler janvier 1974
au 31 d6cembre 1976:

Article premier. EDUCATION

1. Les Parties sont convenues d'assurer chaque ann&e 1'change, pour chacune
d'elles:
a) D'6tudiants de licence, de jeunes chercheurs et de charg6s de cours, au nombre de 40

au moins, aux fins d'6tudes et de recherches postuniversitaires dans le domaine des
sciences physiques et naturelles, des sciences techniques et des lettres et sciences
humaines, y compris les sciences sociales, la dur~e du s6jour allant d'un semestre d
une ann6e universitaire, avec un cours de cinq semaines avant le d6but de l'ann6e
universitaire pour permettre aux participants de se perfectionner en russe ou en
anglais;

b) D'au moins 30 professeurs de langue qui participeront d des cours d't6 de 10
semaines pour se perfectionner en russe ou en anglais;

c) D'au moins 10 professeurs et charges de cours employ6s dans des universit~s et
d'autres kablissements d'enseignement sup6rieur pour effectuer des travaux
scientifiques, la dure du sjour des int~ress6s pouvant aller de trois d six mois; le
volume total de ces 6changes n'exc6dera pas 50 mois pour chaque Partie; et

d) D'au moins deux tudiants ou jeunes sp6cialistes dans les domaines de la danse, de
la musique, du th6itre, du cin6ma et des arts graphiques et plastiques aux fins
d'6tudes, de recherches et de stages, la dure du s6jour allant de quatre A dix mois,
dans des 6coles et &ablissements sp&ialis~s, et des conservatoires, th6dtres, muses,
studios ou autres tablissements.

2. Les Parties sont convenues d'assurer l'6change de professeurs et de sp6cialistes
employ6s dans des universit~s et dans d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur,
conform6ment aux souhaits de la Partie d'accueil, la dur6e de s6jour allant d'un semestre
d une anne universitaire, pour donner des cours et des conf6rences dans des universit~s
et d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur dans les domaines suivants:
a) Les sciences physiques et naturelles, les sciences techniques, les lettres et sciences

humaines et les sciences sociales; et
b) Les langues, la litt6rature et la linguistique.

3. Les Parties sont convenues d'assurer pendant la dur6e du pr6sent Programme
l'change d'au moins deux sp6cialistes de chaque Partie dans le domaine de la
readaptation professionnelle ou de l'6ducation des handicap6s, la dur6e du s6jour des
int6ress~s allant de trois d six mois. Les sp6cialistes effectueront des recherches sur des
sujets qui seront choisis d'un commun accord entre les organisations appropri6es des
deux pays.

4. Les Parties sont convenues de faciliter la r6union de s6minaires bilat6raux de
sp6cialistes am6ricains et sovitiques de l'6ducation, au nombre de 12 participants pour
chaque Partie et pour une p6riode.de deux d quatre semaines, sur des sujets qui seront
choisis ult~rieurement d'un commun accord. Pendant la dur~e du pr6sent Programme,
quatre s6minaires seront organis6s dans chaque pays, dont deux sur des questions
int6ressant 1'enseignement sup6rieur et deux sur des questions int6ressant I'enseignement
primaire et secondaire.
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5. Les Parties sont convenues d'changer pendant la dur~e du present Programme
chacune quatre d616gations compos6es de trois A cinq sp6cialistes, pour une p6riode ne
d6passant pas trois semaines, les sujets tudi6s 6tant choisis ult6rieurement d'un commun
accord; deux de ces d616gations seront dans le domaine de l'enseignement sup6rieur et
deux dans celui de 'enseignement primaire ou secondaire.

6. Les Parties sont convenues d'&tudier la possibilit6 de proc6der a un 6change
d'enseignants du premier ou du second degr6 entre les organisations appropri6es des
deux pays.

7. Les Etats-Unis prendront des mesures pour encourager l'6tude du russe aux
Etats-Unis, conform6ment au Communiqu6 commun am~ricano-sovi6tique du 29 mai
1972.

8. Les Parties sont convenues d'6tudier la possibilit6 de proc6der a un 6change
d'informations et A des consultations appropri6es en ce qui concerne l'quivalence des
dipl6mes.

9. Les 6changes vis6s au pr6sent article s'effectueront conform6ment aux modalit6s
d'un accord compl6mentaire qui sera conclu par 6changes de notes.

Article I. ARTS DU SPECTACLE

1. Les Parties sont convenues de faciliter les tourn6es d'au moins 10 grands
ensembles artistiques de chaque pays pendant la dur6e du pr6sent Programme. Les
dispositions d6taill6es concernant les tourn6es de ces ensembles seront fix6es par des
contrats d conclure entre les organismes suivants: pour les tourn6es des ensembles
am6ricains, entre 'Ambassade des Etats-Unis i Moscou ou des repr6sentants habilit6s
des ensembles eux-m~mes et les organisations de concerts appropri6es de l'Union
sovi6tique; pour les tourn6es des ensembles sovi6tiques, entre des organisations
appropri6es ou des impr6sarios des Etats-Unis et les organisations de concerts de l'Union
sovi6tique. Le pays d'accueil s'efforcera de r6pondre aux vceux du pays d'envoi en ce qui
concerne le calendrier et la dur6e des tournes ainsi que le nombre de villes A visiter.

2. Les Parties sont convenues de faciliter les tourn6es d'au moins 35 solistes de
chaque pays pendant la dur6e du present Programme. Les arrangements concernant les
tourn6es des solistes seront arr~t~s directement par des organisations appropri6es ou des
impr6sarios des Etats-Unis et par les organisations de concerts de l'Union sovi6tique.

Article III. PUBLICATIONS

1. Les Parties sont convenues de prendre des mesures pratiques pour assurer le
succ6s de la diffusion des revues Amerika en Union sovi6tique et Soviet Life aux Etats-
Unis sur une base de r6ciprocit6 et de se consulter, selon que de besoin, pour trouver des
moyens d'accroitre la diffusion de ces revues. Lorsque sera int6gralement atteint le chiffre
de 62000 exemplaires actuellement pr6vu pour la diffusion de chaque revue, les Parties
examineront la possibilit6 de porter la diffusion r6ciproque des revues d
82000exemplaires par mois d'ici d d6cembre 1976. Les Parties distribueront
gratuitement les exemplaires invendus des revues aux personnes visitant des expositions
organis~es mutuellement.

2. Les Parties sont convenues d'encourager l'6change de publications sp6cialis6es
et de microfilms entre les Archives nationales des Etats-Unis d'Am6rique et
'Administration principale des archives du Conseil des ministres de l'Union des

R~publiques socialistes sovi6tiques.
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Article IV. EXPOSITIONS

1. Les Parties sont convenues d'changer des expositions pendant la dur6e du
present Programme, i savoir:
a) La Partie sovi&ique, soit une grande exposition industrielle/commerciale ou une ou

deux expositions itin6rantes. La d6cision de la Partie sovi&ique d cet 6gard sera
transmise par les voies diplomatiques; et

b) La Partie am~ricaine, une ou deux expositions itin6rantes.
Les th6mes de ces expositions seront choisis d'un commun accord par les voies

diplomatiques.
Les expositions itin6rantes seront pr~sentes dans neuf villes de chaque pays

pendant 28 jours d'ouverture au maximum dans chaque ville. Les Parties examineront
au pr~alable le caract6re et le contenu g6n6ral de chaque exposition et se renseigneront
mutuellement d leur sujet avant leur inauguration officielle, notamment grfice A des
6changes de catalogues, de prospectus et d'autres renseignements int~ressant les
expositions. Les autres conditions dans lesquelles auront lieu ces expositions (date, taille
et caract6ristique des locaux, nombre d'accompagnateurs, conditions financiires, etc.)
feront l'objet d'un accord entre les Parties. Les arrangements relatifs i l'organisation des
expositions seront conclus au plus tard cinq mois avant leur ouverture.

2. Les Parties conviennent de pr~ter leur concours pour l'6change d'expositions,
y compris d'expositions d'art, entre les mus&s des deux pays, et d'encourager ces musees
A instaurer et d6velopper des contacts directs afin d'6changer de la documentation, des
albums, des monographies d'art et d'autres publications pr~sentant un int&rt mutuel.
Dans le cas des expositions d'art, leur contenu et les conditions de leur organisation
feront l'objet d'un change de vues et d'un accord sp6cial dans chaque cas entre les
mus&s am6ricains intress~s et le Minist~re de la culture de l'Union des R~publiques
socialistes sovi&iques.

3. Les Parties arr&eront par les voies diplomatiques tous arrangements pour
l'organisation d'autres expositions et la participation de chacun des deux pays aux
expositions nationales qui pourront avoir lieu dans l'autre pays.

Article V. GtNtRALIT#S

Chacune des Parties aura le droit d'inclure dans ses d616gations des interpr~tes ou
des membres de son Ambassade qui entreront dans l'effectif total convenu desdites
dM6gations.

tECHANGE DE NOTES

I

Le D6partement d'Etat appelle l'attention de l'Ambassade de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques sur l'Accord g6n~ral relatif aux contacts, aux
6changes et A la coop6ration et sur le Programme d'6changes y annex6, sign6
ce jour A Washington par les deux Gouvernements, et propose ci-joint les
Conditions r6gissant les 6changes dans le domaine de l'6ducation (section I du
Programme d'6changes pour 1974-1976).
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Si ces Conditions sont acceptables pour la Partie sovitique, il est propos6
que la pr6sente note et la r6ponse de l'Ambassade s'y rapportant constituent un
accord entre les deux Parties concernant les Conditions applicables aux
6changes susmentionn6s.

Pi6ce jointe:
Conditions r6gissant les 6changes
dans le domaine de l6ducation

Washington, le 19 juin 1973.
D6partement d'Etat

CONDITIONS RtGISSANT LES tCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'iDUCATION

Les r6f6rences indiqu6es dans les pr6sentes Conditions visent les paragraphes de
l'article premier (Education) du Programme d'6changes pour 1974-1976 annex6 d
'Accord g6n6ral entre les Etats-Unis d'Amrique et l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques relatif aux contacts, aux 6changes et d la coop6ration sign6 d Washington le
19 juin 1973.
1. Echange d'dtudiants de licence, dejeunes chercheurs et de chargds de cours (paragra-

phe L.a.); 6change de professeurs de langues (paragraphe J.b.); 6change de
professeurs et de chargds de cours (paragraphe J.c.)
A. Gndralitds. Par accord entre l'International Research and Exchanges Board

(IREX) et le Minist6re de l'enseignement sup6rieur et secondaire sp6cialis6 de l'URSS
(le Minist6re), le pays d'accueil assurera aux participants d ces 6changes le paiement des
frais d'6tudes dans les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, de
bonnes conditions de travail pour la conduite de leurs recherches, le cofit d'un logement
appropri6 et une allocation mensuelle. Au cas o t le participant d. l'6change tomberait
malade ou serait bless& d la suite d'un accident dans le pays d'accueil, le pays d'accueil
prendra dt sa charge les frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pital, comme convenu
entre les deux Parties. Le pays d'envoi prendra dt sa charge tous les frais de voyage de
ses participants.

Le pays d'accueil pr6tera son concours pour fournir un logement appropri6 aux
conjoints et aux enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants dans le
pays d'accueil. Au cas ot l'6pouse ou un enfant mineur tomberait malade ou serait bless6
d la suite d'un accident dans le pays d'accueil, le pays d'accueil prendra dt sa charge les
frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pital, comme convenu entre les deux Parties. Le
pays d'envoi prendra At sa charge tous les autres frais, y compris les frais de voyage des
epouses et des enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants.

B. Echange d' tudiants de licence, de jeunes chercheurs et de chargbs de cours
(paragraphe L.a.). L'IREX et le Minist6re se communiqueront la liste des personnes
qu'ils auront d6sign6es, les renseignements necessaires sur chaque personne d6sign6e et
son programme, avant le ler mars pour la prochaine ann~e universitaire. Des
repr6sentants de I'IREX et du Minist6re se r6uniront chaque ann6e, le 10 mai au plus
tard, alternativement en Union sovi6tique et aux Etats-Unis, pour changer des
renseignements concernant l'6tablissement oii seront requs les participants au
programme de I'ann6e universitaire d venir et examiner les modalit6s d&aill6es de
1'6change.

Les participants devant commencer leurs travaux au d6but de l'ann6e universitaire
arriveront entre le ler et le 10 aoftt, comme convenu par I'IREX et le Minist6re, dans
les universit6s de chaque pays, ofi ils suivront des cours pr6paratoires de langue. Les
participants qui sont inscrits pour le deuxi6me semestre arriveront entre le ler et le
10 f6vrier. Si un participant ne peut arriver d la date indiqu6e, la Partie d'envoi en
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informera la Partie d'accueil ds que possible et la nouvelle date d'arriv~e du participant
sera fixe d'un commun accord. Les demandes de prolongation des dur6es de s6jour
convenues pourront &re pr6sent~es pendant le stage des participants pour 6tre examin6es
par le pays d'accueil.

Le pays d'accueil versera aux participants d l'6change, d6s leur arriv6e dans le pays,
les allocations mensuelles suivantes:

Aux Etats-Unis - 200 dollars par mois;
En URSS - 165 roubles par mois.

C. Echange de professeurs de langue (paragraphe l.b.). L'IREX et le Minist~re
se mettront d'accord sur les dates des cours et se transmettront avant le 10 mai de chaque
annie la liste des participants, les projets de programmes d'&udes et les observations
formul~es d leur sujet. Les personnes qui feront l'objet de ces 6changes pourront tre
accompagn~es d'un ou deux dirigeants. Le pays d'accueil versera les allocations suivantes
aux participants:

Aux Etats-Unis - 180 dollars par mois;
En URSS - 150 roubles par mois.

Le s6jour des participants aux 6changes dans le pays d'accueil comprendra des
excursions dans deux de ses villes, d'une dur6e ne d6passant pas une semaine, qui sera
comprise dans la dur6e convenue de l'6change. Le pays d'accueil prendra a sa charge
toutes les d6penses aff6rentes i ces excursions.

D. Echange de professeurs et de charges de cours (paragraphe 1.c.). L'IREX et
le Minist6re se communiqueront la liste des professeurs et des charg6s de cours, les
renseignements n6cessaires concernant chacun d'eux et leur programme de recherche:
- en ce qui concerne ceux qui auront 6t6 que le pays d'envoi aura propos6s pour le

premier semestre, avant le 15 mars de chaque annee;
- en ce qui concerne ceux qui auront 6t6 proposes pour le second semestre, avant le

15 octobre.
Dans les deux mois qui suivront la date de r6ception des documents susmentionn~s,

le pays d'accueil informera le pays d'envoi de l'acceptation des participants par les
universit6s et autres &ablissements d'enseignement sup6rieur.

Le pays d'accueil versera les allocations suivantes aux participants a ces &hanges:
Aux Etats-Unis - 280 dollars par mois;
En URSS - 240 roubles par mois.

2. Echange d'6tudiants et de spkcialistes des arts (paragraphe J.d.)
Les dispositions de l'article 1.A des pr6sentes Conditions concernant les frais

d'6tudes, les frais de voyage, le logement, les frais m6dicaux (y compris les frais
d'h6pital), et les dispositions de l'article 1.B concernant les dates de d6signation et
d'acceptation des candidats, les demandes de prolongation du s6jour et les allocations
s'appliqueront 6galement i l'6change d'&udiants et de sp6cialistes des arts. Etant donn6
que cet 6change ne sera pas administr6 par l'International Research and Exchanges
Board, les autres dispositions des paragraphes A et B de l'article premier ne
s'appliqueront pas i cet 6change.

3. Echange de professeurs et de spbciafistes (paragraphe 2)
A. Les Parties &hangeront des demandes de sujets de confbrences au plus tard le

ler novembre de chaque ann6e. La Partie d'accueil pr6cisera le nom de l'universit6 ou
de 1'6tablissement d'enseignement sup~rieur, le domaine de sp&ialisation, les cours A
donner, les langues n&essaires et la dur6e du s6jour. Les conf6renciers invit6s doivent
enseigner dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur.

B. Avant le 15 f6vrier suivant, les Parties se communiqueront la liste des
conf6renciers et les renseignements n6cessaires concernant chacun d'eux. La Partie
d'accueil informera la Partie d'envoi de la dcision prise par les 6tablissements
d'enseignement sup6rieur avant le 15 mars.
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C. La Partie d'accueil procurera un logement aux conferenciers et aidera les
conjoints et enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants d se procurer
un logement. Si un participant, son 6pouse ou un enfant mineur tombe malade ou est
bless6 d la suite d'un accident dans le pays d'accueil, la Partie d'accueil prendra a sa
charge les frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pital, comme convenu entre les deux
Parties. La Partie d'envoi prendra i sa charge tous les autres frais relatifs aux conjoints
et aux enfants mineurs accompagnant ou rejoignant les participants. La Partie d'accueil
versera aux participants les allocations suivantes:

Aux Etats-Unis - 280 dollars par mois;
En URSS - 240 roubles par mois.

D. La Partie d'envoi supportera tous les frais de voyage.
4. Echange de sp~cialistes de la rkadaptation professionnelle ou de l'&ducation des

handicapbs (paragraphe 3)
Les arrangements financiers et autres relatifs A ces 6changes seront arrk6s d'un

commun accord par les organisations appropri6es des deux pays.
5. Utilisation des archives et des matbriels et quipements de recherche

Les Parties sont convenues d'assurer les conditions n6cessaires d l'ex6cution des
programmes convenus, notamment la possibilit6 d'utiliser du mat6riel d'enseignement
et du materiel scientifique et, le cas 6ch6ant, si possible, de travailler dans des
laboratoires, des services d'archives et des institutions ne faisant pas partie des
6tablissements d'enseignement superieur.
6. Sbminaires (paragraphe 4)

Les Parties arr&teront d'un commun accord les sujets, le calendrier, les proc6dures,
les modalites d'organisation et le lieu des s6minaires. La Partie d'envoi supportera toutes
les d6penses aff6rentes au voyage de ses participants entre les deux pays. Le pays d'accueil
prendra d sa charge toutes les d6penses d'entretien des d616gations visitantes et tous leurs
frais de deplacement A l'int~rieur du pays.

Le pays d'accueil confirmera les arrangements deux mois avant le seminaire et le
pays d'envoi soumettra une liste de ses participants 30 jours avant la date du s6minaire.
7. Echange de dMbgations (paragraphe 5)

Le pays d'envoi prendra d sa charge toutes les d6penses aff6rentes au voyage de ses
participants entre les deux pays. Le pays d'accueil prendra d sa charge toutes les d6penses
d'entretien et tous les frais de d6placement des d616gations visitantes i l'int6rieur du pays.
8. Echange d'enseignants du premier ou du second degr (paragraphe 6)

Les arrangements financiers et autres relatifs d ces 6changes seront fix6s d'un
commun accord par les organisations appropri6es des deux pays.
9. Visites de reprbsentants

Chaque Partie pourra envoyer d ses frais ses representants dans le pays d'accueil
pour y prendre connaissance des conditions d'6tude et de sejour de ses participants A ces
6changes.

II

AMBASSADE DE L'UNION DES RPIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

N* 39

L'Ambassade de ]'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accuse
r6ception de la note du D6partement d'Etat, en date du 19 juin 1973, proposant
des Conditions r6gissant les &changes dans le domaine de l'&ducation (article
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premier du Programme d'6changes pour 1974-1976), qui sont 6nonc~es dans la
piece ci-jointe.

L'Ambassade communique l'agr6ment de la Partie sovi6tique d ces
Conditions et AX la proposition tendant A ce que la note du D6partement et sa
r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord entre les deux Parties
relatif aux Conditions des 6changes susmentionn6s.

Piece jointe:
Conditions rgissant les 6changes
dans le domaine de 'ducation

Washington (D.C.), le 19 juin 1973.

D6partement d'Etat
Etats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)

[Pikce jointe comme sous la note I]
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AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN THE
FIELD OF PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics;
Attaching great importance to the problem of satisfying the rapidly

growing energy demands in both countries as well as in other countries of the
world;

Desiring to combine the efforts of both countries toward the solution of
this problem through the development of highly efficient energy sources;

Recognizing that solutions to this problem may be found in more rapid
development of certain nuclear technologies already under study, such as
controlled thermonuclear fusion and fast breeder reactors, as well as in
additional basic research on the fundamental properties of matter;

Noting with satisfaction the successful results of previous cooperation
between the Parties in the field of peaceful uses of atomic energy;

Wishing to establish a more stable and long-term basis for cooperation in
this field for the benefit of both their peoples and of all mankind;

In accordance with and in further development of the Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on cooperation in the fields of science and
technology of May 24, 1972;2 the Memorandum on Cooperation in the
Peaceful Uses of Atomic Energy of September 28, 1972, between the US Atomic
Energy Commission and the USSR State Committee for the Utilization of
Atomic Energy; and the General Agreement between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics on contacts, exchanges
and cooperation of June 19, 1973; 3

Have agreed as follows:

Article 1. The Parties will expand and strengthen their cooperation in
research, development and utilization of nuclear energy, having as a primary
objective the development of new energy sources. This cooperation will be
carried out on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity.

Article 2. 1. Cooperation will be concentrated in the following three
areas:
a. CONTROLLED THERMONUCLEAR FUSION

The aim of cooperation in this area is the eventual development of
prototype and demonstration-scale thermonuclear reactors. Cooperation may
include theoretical, calculational, experimental and design-construction studies
at all stages up to industrial-scale operations.

ICame into force on 21 June 1973 by signature, in accordance with article 7(1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 141.
3See p. 81 of this volume.
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b. FAST BREEDER REACTORS

Cooperation in this area will be directed toward finding solutions to
mutually agreed basic and applied problems connected with the design,
development, construction and operation of nuclear power plants utilizing fast
breeder reactors.
c. RESEARCH ON THE FUNDAMENTAL PROPERTIES OF MATTER

Cooperation in this area will include joint theoretical and experimental
studies on mutually agreed subjects, and particularly in high, medium and low
energy physics, through utilization of accelerators, data processing equipment
and other facilities of the two countries. Cooperation may also be undertaken
on the design, planning and construction of joint facilities to be used in this area
of research.

2. Further details of cooperation in each of these three areas will be
arranged through individual implementing protocols.

3. Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.
4. Cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws

of the respective countries.

Article 3. 1. Cooperation provided for in the preceding articles may take
the following forms:
a. Establishment of working groups of scientists and engineers for design and

execution of joint projects;
b. Joint development and construction of experiments, pilot installations and

equipment;
c. Joint work by theoretical and experimental scientists in appropriate research

centers of the two countries;
d. Organization of joint consultations, seminars and panels;
e. Exchanges of appropriate instrumentation, equipment and construction

materials;
f. Exchanges of scientists and specialists; and
g. Exchanges of scientific and technical information, documentation and results

of research.
2. Other forms of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 4. In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will,
as appropriate, encourage, facilitate and monitor the development of
cooperation and direct contacts between organizations and institutions of the
two countries, including the conclusion, as appropriate, of implementing
protocols and contracts for carrying out cooperative activities under this
Agreement.

Article 5. 1. For the implementation of this Agreement, there shall be
established a US-USSR Joint Committee on Cooperation in the Peaceful Uses
of Atomic Energy. Meetings will be convened once a year in the United States
and the Soviet Union alternately, unless otherwise mutually agreed.

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary for effective
implementation of this Agreement including, but not limited to, approval of
specific projects and programs of cooperation; designation of appropriate
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participating organizations and institutions responsible for carrying out
cooperative activities; and making recommendations, as appropriate, to the two
Governments.

3. The Executive Agents of this Agreement shall be, for the United States
of America, the US Atomic Energy Commission, and for the Union of Soviet
Socialist Republics, the USSR State Committee for the Utilization of Atomic
Energy. The Executive Agents, on their respective sides, shall be responsible for
the operation of the Joint Committee and shall coordinate and supervise the
development and implementation of cooperative activities conducted under this
Agreement.

Article 6. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice
other agreements concluded between the Parties.

Article 7. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and
shall remain in force for ten years. It may be modified or extended by mutual
agreement of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity of
implementing protocols and contracts concluded under this Agreement between
interested organizations and institutions of the two countries.

DoNE at Washington, this 21st day of June, 1973, in duplicate, in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the United States
of America:

[Signed - Sign ]1

President
of the United States of America

For the Union of Soviet
Socialist Republics:
[Signed - Sign] 2

General Secretary
of the Central Committee, CPSU

Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.

2 Signed by L. 1. Brezhnev - SignE par L. 1. Brejnev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHIEHHE ME)KLJY COE jHHEHHbIMH IHTATAM14 AME-
P14K H COIO3OM COBETCKHX COI4AJlI4CTHqECK4X
PECIYBJIHK 0 HAYqHO-TEXHHqECKOM COTPYIH4qE-
CTBE B OBJIACTH MHPHOFO M4CFIOJIb3OBAHH5I ATOMHOII
3HEPFHH

CoeAHHeHHbie LUTaTbi AMepHK H COMO3 COBeTCKHX CotumanJlcTHqeCKHX
Pecny6nHK,

npmgaBam 6oJ]boe 3HaqeHiie npo6reMe YAOBfeTBOpeHHa 6blCTpO pac~yttmx
3HepreTHqeCKHX noTpe6HOCTeA B o6eHx cTpaHax, KaK H B 1pyriHx cTpaHax MHpa,

CTpeMICb o6-,emHHHTb YCH41HS. o6etix CTpaH qJI54 petueH1w 3TOA npo6JeMbi
nlyTeM pa3pa6OTKH4 BbICOKO3cIcdeKTl4BHbIX HCTOqHI4KOB 3HeprtH,

IpIH3HaBam, qTO peweHme 3TO4 npo6nJeMbI Mo>KeT 6blTb HaHAeHO B yCKOpeH-
HOM pa3BHTHH psija HaflpaB1eHMiAt .9epHOA TeXH4KH, no KOTOp6IM y)Ke BeX1yTC.9
mccJneRoBaH51I, TaKHX KaK ynpaBJl5ieMblA TepMoHJgepHbIi CHHTe3 H peKTOpbl-pa3-
MHO)KHTeJIm Ha 6bICTpbIX HeHTpOHax, a TaK>Ke jajibHejwe qcyHAaMeHTaJlbHbie
HCCJejOBaHHHI OCHOBHbIX CBOAICTB MaTepHHi,

C yAOBJTBOpe OTMe-iax ycneWUHbie pe3yJIbTaTb npegtweCTBOBaBtwero
COTPYjH4qeCTBa Me>Kgy o6etMH CTOPOHaMH B O6JiaCT4 M14pHOO HCnOJlb3OBaHH1.
aTOMHOH 3Hepr14,

>Kea nOCTaBHTb COTPYJAHtqeCTBO B 3TO14 o6naCTH Ha 6oaee CTa6HJlbHyFO
Hi AOfirOCpO9HyFO OCHOBY Ha 6Jiaro HaPOAOB o6emx CTpaH Hi Bcero qeJioBeqeCTBa,

B COOTBeTCTBHH K B pa3B4Tme CornaweH1H Me>Kgy IpaBHTeJnbCTBOM CoeAH-
HeHHbIX LUTaTOB AMepI4KH H fIpaBHTeJIbCTBOM Cofo3a COBeTCKHX COII4arICTH-
IeCKHX Pecny6nHK o CoTHlieCTBe B o6nacrl HaYKH H TeXH4K4 OT 24 Mat 1972 roqa,
MeMopaHqyMa 0 COTPYAIHtiieCTBe B o6naCTH M14pHOO 1C4nOJlb3OBaHH5 aTOMHOIA
3Heprm MeKXAy KOMHCCHeA no aTOMHOH 3Heprm CILA H FocylapCTBeHHbIM
KOMHTeTOM no Hcnojib3oBaHlfo aTOMHOA 3Heprmti CCCP OT 28 ceHTA6pai 1972 rogla
H O6wero coriaaieH'14.9 MeKAy COeRHHeHHblMH IIITaTaMH4 AMepHKH H COFO3OM
COBeTCKHX CO[HaJ1HCTHqeCKHX Pecny6HK 0 KOHTaKTax, o6MeHax H COTpytH4-
'IeCTBe OT 19 HIOHM 1973 roga,

corJacICAJHCb 0 HH)KecnegyitoLeM:

Cmambni 1. CTOpOHbi 6yjyT pacwHpqTb Hi yrJy6IsTb COTpyJtHH'eCTBO B
06naCTH HCCnJeIOBaHH.9, pa3pa6OTKH 14 OCBOeHHI sgepHoA 3HeprHm, HMeal B
KaqeCTBe flepBOCTeneHHOA iLej pa3pa6oTKy HOBbIX HCTOqHHKOB 3HepriHHi. TaKoe
COTPyAHH'qeCTBO 6yAeT ocyIIIeCTBai5TbC1 Ha OCHOBe O6OFOAHOA BbirOqbl, paBeH-
CTBa H B3aHMHOCTH.

Cmambnq 2. 1. COTpyAH14qeCTBO 6ygeT cocpeAOTOqeHO B cnegyK) o14X Tpex
o6nacT34x:

a) YnPABJI5IEMbIO TEPMOIMfEPHbIfI CHHTE3.

LeJlbMO COTPYjHHjqeCTBa B 3TOI o611aCTH IBJl5eTC.9 pa3pa6oTKa B KOHe'HOM
HTore npOTOTH1nOB 1 JeMOHCTpa~tOHH6IX TepMoAepHbIX peaKTOpOB. COTPyAHH-
qeCTBO MO)KeT BKJIO'qaTb TeOpeT'1qeCK1e, pacweTHbie, 3KCnlep1MeHTajlbHble H
npoeKTHO-KOHCTpyKTOpCKHe HCCJ1egOBaHHH Ha Bcex CTaAl"51X BnJ1OTb AJO flpO-
MblwJieHHOro HCnoJlb3OBaHH$1.
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b) PEAK[OPbi-PA3MHOA(HTEJ1H HA fblCrPblX HEIlTPOHAX.

COTpyIH14qeCTBO B 3TOA o6laCT1 6yqeT HanpaBieHo Ha peweHHe B3a1MHO
COFJaCOBaHHbIX qcyHJlaMeHTa6lhHblX H nplKJIaQJHblX npo6JeM, CB53aHHbiX C pa3pa-
6OTKO i, npoeKTHpOBaHHeM, KOHCTpyHpOBaHtieM m 3KCnJlyaTaLtmeA aTOMHbIX 3JieK-
TPOCTaHitmA C peaKTopaMm-pa3MHO4TeJI.MH Ha 6blCTpblX HeHTpOHax.

C) 14CCJ1E ROBAH4E DYHR]AMEHTAJlbHbIX CBOIOICTB MATEP14H.

COTPyJAHtlieCTBO B 3TOI O6JaCTH 6 yjjeT BKJllO t laTb COBMeCTHbie TeopeT4-
tleCKHe H4 3KCFlep4MeHTaJlbHbie mCCle~)OBaH143 no B3aHMHO COFJaCOBaHHblM TeMaM
H, B qaCTHOCT14, B o6nraCTH 143314K1 BbICOKHX, cpeQJHHX 1 HH3KHX 3HeprmH nlyTeM

HCfIOJ1h3OBaHl451 yCKOpHTeJieAI, o6opyQOBaHHi5 Jns o6pa6OTKH 3KCriep14MeHTaJibHbX
,aaHHb[X H )IpyrHX yCTaHOBOK o6eHx cTpaH. COTXlpyJRHH'eCTBO TaK)Ke MOKeT OCy-

leCTBJI.9TbCS B npoeKTHpOBaHH, nnJa1HHPOBaHH14 H coopy)KeHHH COBMeCTHbIX yCTa-
HOBOK JIJ151 1CnOJlb3OBaHH51l B 3TOH o6JraCTH HCCJleXjOBaHHII.

2. JlanbHeIuime ReTaim COTPyALHH'-eCTBa B Ka>KgOI4 H3 nepeIcneHHblX Tpex

o6.iacTeAI 6yvyT COrJnaCOBaHbl nyTeM 3aKJiFOqeHHIA OT)IeJibHblX pa6oqHx npOTOKOIOB.

3. JIpyrtie o6naCTH COTPYJRHHYeCTBa MOryT 6bITb lo6aBneHbl no B3amM4HOMY
coriac to.

4. COTPy1QHtiqeCTBO no HaCTOLteMy CorJlaujeHH1o 6yXjeT ocyUl~eCTlnRlTbCfl
B COOTBeTCTBHH C 3aKoHaMm COOTBeTCTBayOtUtX CTpaH.

CmambR 3. 1. COTpyqHi'-eCTBO, npegyCMOTpeHHOe B npeqblbytQNX CTaTb2X,
Mo>KeT ocyut~eCTBJnlTbCRl B cneqyitIUx qopMax:

a) Co3,RaHme pa6oqmx rpynn H3 yqe4Hbx m HH)K e POB J]31 pa3pa6oTKH H ocymue-
CTBJieHH51 COBMeCTHbiX npoeKTOB;

b) COBMeCTHa1 pa'3pa6OTKa H C03JaHHe OflblTHblX CTeHAOB, YCTaHOBOK H4 o6o-

PYIjOBatHSx-

c) COBMeCTHbie pa6OTbl TeopeTHKOB H HCCJeXoBaTefie-3KcnepHMeHTaTOpOB B
COOTBeTCTBYIOu14HX HayqHbIX tteHTpax o6e~x CTpaH;

d) rlpoBejqeHte COBMeCTHbIX KOHCyJ6TatumH, ceMHHapoB H pa6oix CoBeLUaHHii;

e) O6MeH COOTBeTCTBYIOLUMH o6pa3ttaMt npH6opoB, o6opyqoBaH1" H KOHCTpyK-
tHOHH61IX MaTepmajiOB;

J) O6m e ye1HbIMH H cneuLi4aniCTaMHi;

g) O6MeH HayqHo-TexHtqeCKOA tiHcbopMatmeAI, aIOKyMeHTaurei H pe3ynjbTaTaMm
HCCJeJAoBaHliA.

2. JIpyrme qbOpMbl COTPYjHHqeCTBa MOryT 6rrb go6aBJeHbl no B3amMHOMY
cornacmo.

CmnambR 4. K1cxoqfi H3 tleneh HaCTO5Itero CorilaeHHH, CTopOHbi 6yqyT
COOTBeTCTBYtOLUHM o6pa3oM nOOtLp5ITb, cnoco6cTBoaaTb H HanpaBJ1Tb pa3BHTte

CoTpyJIHHqeCTBa H rI1pMbIX KOHTaKTOB MewKy opraHH3att5iMm i yqpe>geHI45MMH

o6ex CTpaH, B TOM qHcJne 3aKJIKo'-eHHe, Korjga 3TO Tpe6yeTCsI, pa6oqmx npOTO-
KOJIOB H KOHTpaKTOB tJn5l ocytueCTBJ~eHH15l COBMeCTH6IX Meponpl5iTHA no COTpyXA-
H14leCTBV B COOTBeTCTBHH C HaCTOJ9tIkI4M CornaweHmeM.

Cmambn 5. 1. U1n2 BbInoneHI HacTo5Iiuero CornaweHmsi 6yj/eT Co3g1aHa

AMepHKaHO-COBeTCKai COBMeCTHaA KOMHCC141 0 COTpyJRH"'-eCTBy B O6JaCTH Mllp-

Horo mCnOJlb3OBaHHwi aTOMHO6 3Hepri4H. Ee 3acejgaHmw 6yjAyT npOBOqHTbC4 OXj"H
pa-3 B roQ B CoegHHeHHblX lIlTaTax AMepHiKi Ht COBeTCKOM Coo3e nonepeMeHHo,
eCJII He 6yqeT qpyro xjoroBopeHHOCTH.
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2. COBMeCTHaRI KOMHCCHi 6yJgeT npefln1PHHMaTb TaK1e JgeAiCTBL*I, KaKHe
6yxgyT Heo6XOAHMbl XAJ5I 3cIeKTa4BHoro BbinOJ]HeHIS Hacxosutero CornaweHlil,
BKJltoqa5i, HO He orpaHHqIBa$1Cb 3THM, yTBepKgeHHe KOHKpeTHbIX npOeKTOB H
nporpaMM COTpyHm ecTBa; onpeteieHm1e COOTBeTCTBYKoI1AHX yqaCTByK)Lttkx opra-
HH3aqm14A H yqpeKgeHHM, OTBeTCTBeHHbIX 3a ocyLueCTBneHmie COBMeCTHblX Mepo-
npT145TH no COTpyXAHH'-yCTBy, H noqroToBKy, B cjiyqae Heo6xotIHMOCTII, peKoMeH-
jgatiA o6oM fIpaB4TeJlbCTBaM.

3. I4CnOJIHHTeJlbHbIMH opran14auLM9m no gaHHOMY CornaweHlo 6yqyr:
gnai Coe)xrHeHHbix LUTaTOB AMePHK1 - KOMmCCH no aTOMHO4 3HeprpH CILIA,
,Qni Coto3a COBeTCKIIX COtl,4ajmICT14ieCKHX Pecny6jitK - FocyIapCTBeHHbIAi KOM14-
TeT no HCrIOJlb3OBaH14o aTOMHOIA 3Hepr141 CCCP. 14CoJI4HTeJIbHbie opraHH3aq14H
Kaw)Kjla Co CBOeAI CTOPOHbI 6 ynyT OTBe'LaTb 3a qelTeJbHOTCb COBMeCTHOA KOMHCC1114
m 6yxRyT ocyt1eCTBJ1Tb o6tAYto KOOPXlHHaLj11o COTPYqHH4qeCTBa K Ha6jIoJeHHe 3a
BblrIOJ1HeHHeM COBMeCTHbIX MeponpHIT145l nO CoTpyXjLH'ieCTBy, fpOBOJHMbIX B
COOTBeTCTBH1 C HaCTO$111U1M CorslaweHHeM.

Cmamb 6. H14qTO B HaCTOIIeM CornaweHHl He 6yqeT TOAIKOBaTbC! B
ytuep6 gpyrmM cornaweHHAM, 3aKJlloqeHb[M Me)Kqy CTOPOHaMm.

CmambR 7. 1. Hacvottuee CornaweH1e BCTynaeT B Ct1ny c MOMeHTa ero
nognHcaHllg m 6yqeT geA1CTBOBaTb B TeqeHI4e JeC$TI nleT. O1o MO>KeT 6bITb H3Me-
HeHO HJ114 npognieHo no B3a1MHOMy cornac4to CTOpOH.

2. HlCTe4eHme CpOKa geA1CTBIBI HaCTOitiero CoraweH154 He 6ygeT 3aTpa-
UHBaTb geklICTBH5I pa6oq4x nPOTOKOJIOB H KOHTpaKTOB, 3aKJllOqeHHbIX B COOTBeT-
CTBH1 C HaCTORLlUMM CorlaweHtieM MeKJY 3aHHTepeCOBaHHbIM14 yqpewKqeHH51MH
H opraH3l3auH51Mi o6eHx CTpaH.

COBEPtIEHO 21 11FOH5 1973 roga B ropoge BawuHrToHe B AByX 3K3eMnnipax,
KaKJb Ab1 Ha a1rI4F~iACKOM H PYCCKOM 3l3b[KaX, np'4qeM o6a TeKCTa HmeIOT oq)HHa-
KOByIO CHJIy.

3a CoeARHeHHbie lTaTbI 3a Coo3 COBeTCKHX
AMepHKH: Co14amrlHCTiqeCKIIX Pecny6iK:

[Signed - Signe]' [Signed - Sign] 2

Flpe3HxgeHT FeHepaJ.bHbI
CoeUlIHeHHb[X LUTaTOB AMeplKli ceKpeTapb LK KHCC

Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.
Signed by L. I. Brezhnev - Sign6 par L. I. Brejnev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE EN MATIERE D'UTILISATION PACIFIQUE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE

Les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes
sovi&iques;

Accordant une grande importance au probl~me qui se pose pour satisfaire
les besoins en 6nergie, qui augmentent rapidement dans les deux pays comme
dans d'autres pays du monde;

D~sireux d'unir les efforts des deux pays en vue de r~soudre ce probl~me
en mettant au point des sources d'6nergie d'une grande efficacit6;

Reconnaissant que la solution de ce probl~me est peut-&re de mettre au
point plus rapidement certaines techniques nuclkaires qui font dejd l'objet de
recherches, par exemple la fusion thermonucl~aire contr6le et les r~acteurs
surr6g~n6rateurs d neutrons rapides, et de poursuivre les travaux de recherche
pure sur les propri&ts fondamentales de la mati6re;

Notant avec satisfaction les excellents r6sultats de la coop6ration ant6rieure
entre les deux pays en mati6re d'utilisation pacifique de l'6nergie atomique;

D6sireux de fonder la coop6ration dans ce domaine sur une base plus stable
et plus durable dans l'int6r& des peuples des deux pays et de l'humanit6 tout
enti6re;

Conform6ment A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~iques relatif i la coop6ration scientifique et technique, en date du 24 mai
19722, au M6morandum relatif A la cooperation en mati~re d'utilisation
pacifique de I'energie atomique entre la Commission de I'energie atomique des
Etats-Unis et le Comit6 d'Etat pour l'utilisation de l'6nergie atomique de
I'URSS, en date du 28 septembre 1972, et A l'Accord g6n6ral entre les Etats-Unis
d'Am&ique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif aux
contacts, aux 6changes et A la coop6ration, en date du 19 juin 19733, et comme
cons6quence de ces instruments;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties &tendront ou renforceront leur cooperation
dans le domaine de la recherche-d6veloppement et des applications de l' nergie
atomique dans le but essentiellement de mettre au point de nouvelles sources
d'6nergie. Cette coop6ration sera fond&e sur l'int&t mutuel, l'6galit6 et la
r&iprocit.

Entri en vigueur le 21 juin 1973 par la signature, conform6ment A I'article 7, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 852, p. 141.

3 Voir p. 81 du pr6sent volume.
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Article 2. 1. Cette coop6ration interviendra surtout dans les trois
domaines suivants:

a) FUSION THERMONUCLIAIRE CONTR6LIE
La coop6ration dans ce domaine vise d mettre au point, en d6finitive, des

prototypes et des r6acteurs thermonucl&aires de d6monstration. Elle peut
comporter des recherches th6oriques, exprimentales et appliqu6es a tous les
stades jusqu'd celui des utilisations industrielles.
b) RIACTEURS SURRtGtNtRATEURS k NEUTRONS RAPIDES

La coop6ration dans ce domaine visera d r~soudre des probl~mes
fondamentaux et d'application arrat6s d'un commun accord touchant d la
conception, d l'6tude, d la construction et d 1'exploitation de centrales atomiques
6quip6es de r6acteurs surr6g6n6rateurs d neutrons rapides.
c) ETUDE DES PROPRIITiS FONDAMENTALES DE LA MATItRE

La coop6ration dans ce domaine comportera des recherches th~oriques et
exp6rimentales sur des themes arr&ts d'un commun accord et en particulier
dans le domaine de la physique des hautes, moyennes et basses energies, grAce
d l'utilisation d'acc616rateurs, de mat6riel de traitement des donn6es
exp6rimentales et d'autres installations des deux pays. Elle peut 6galement
porter sur l'&ude, la planification et la construction d'installations communes
dans ce domaine de recherche.

2. Les autres caract6ristiques de la coop6ration dans chacun de ces trois
domaines seront arr&6es par des protocoles d'application distincts.

3. D'autres domaines de coop6ration pourront tre ajout&s d'un commun
accord.

4. La coop6ration en vertu du pr6sent Accord sera conforme A la
1gislation de chaque pays.

Article 3. 1. La cooperation pr6vue dans les articles pr6c6dents pourra
prendre les formes suivantes:
a) Creation de groupes de travail de scientifiques et d'ing6nieurs en vue de

mettre au point et de r6aliser des projets communs;
b) Conception et construction de bancs d'essai, d'installations et de mat6riel

exp6rimentaux communs;
c) R6alisation de travaux communs par les chercheurs et les exp6rimentateurs

dans des centres scientifiques appropri6s des deux pays;
d) Organisation de consultations, de s6minaires et de groupes de travail

communs;
e) Echange de prototypes d'instruments, de materiel et de mat6riaux de

construction appropri6s;
/) Echange de scientifiques et de sp6cialistes; et
g) Echange de renseignements, de documents et des r6sultats des recherches

dans les domaines scientifique et technique.
2. D'autres formes de coop6ration pourront 8tre ajoutes d'un commun

accord.

Article 4. Conform6ment aux buts du pr6sent Accord, les Parties
encourageront, faciliteront et orienteront, selon les besoins, l'61argissement de
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la cooperation et des contacts directs entre les organisations et les institutions
des deux pays, y compris la conclusion, en cas de besoin, de protocoles
d'application et de contrats pour la r6alisation d'activit6s communes de
cooperation conform6ment au pr6sent Accord.

Article 5. 1. Aux fins de l'application du present Accord, les Etats-Unis
d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques cr6eront une
Commission mixte charg6e de la coop6ration en mati~re d'utilisation pacifique
de l'6nergie atomique. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, la
Commission se r6unira une fois par an, alternativement aux Etats-Unis
d'Am~rique et en Union sovitique.

2. La Commission mixte entreprendra les activit6s n&essaires pour
assurer l'application effective du present Accord, dont l'approbation de projets
et de programmes de coop6ration concrets et la dsignation des organisations
et institutions participantes appropribes charg&s d'ex6cuter les activit~s
communes de coop6ration et, le cas 6ch6ant, de formuler des recommandations
aux deux Gouvernements.

3. L'organisme ex~cutif en ce qui concerne le present Accord sera: pour
les Etats-Unis d'Am6rique, la Commission i 1'6nergie atomique des Etats-Unis
et, pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, le Comit d'Etat pour
l'utilisation de l' nergie atomique de I'URSS. De part et d'autre, l'organisme
ex~cutif sera responsable du fonctionnement de la Commission mixte,
coordonnera d'une mani6re g6n6rale les activit6s de cooperation et suivra
l'ex&cution des activit6s communes de coop&ration entreprises conform6ment au
pr6sent Accord.

Article 6. Aucune disposition du present Accord ne pourra 8tre
interprt&e comme prjudiciable ;! d'autres accords conclus entre les Parties.

Article 7. 1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa
signature, pour une p6riode de 10 ans. Les Parties pourront, d'un commun
accord, le modifier ou le prolonger.

2. L'expiration du present Accord n'affectera pas la validit6 des
protocoles et des contrats d'application conclus entre les institutions et les
organisations des deux pays en vertu dudit Accord.

FAIT d Washington le 21 juin 1973, en double exemplaire, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour l'Union des R~publiques
d'Amrique: socialistes sovitiques:
Le Pr6sident Le Secr~taire g~n~ral

des Etats-Unis d'Am~rique, du Comit6 central
du Parti communiste

de l'Union sovi~tique,
[RICHARD NIXON] [L. I. BREJNEV]
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PROTOCOL1

In the interests of strengthening their commercial and economic ties, the
Government of the USA and the Government of the USSR undertook in the
Agreement between the Government of the USA and the Government of the
USSR regarding trade signed in October 1972, to cooperate in the expansion
and improvement of their commercial facilities in Moscow and Washington.

In accordance with that undertaking representatives of the Soviet
Government and the US Embassy in Moscow have this week contracted for new
facilities at a convenient location which will enable the Office of the Commercial
Counselor of the USA to provide more effective services to US businessmen
seeking assistance in their commercial pursuits with appropriate USSR
organizations.

The US Government facilitated the acquisition by the USSR earlier this
year of a building at a convenient location in Washington for use as the Office
of the Commercial Counselor of the USSR.

The Government of the USSR has also informed the Government of the
USA that, in connection with the Agreement Regarding Trade, it has issued
accreditation to establish representations in Moscow to the following US
business and financial organizations:

- Pullman Incorporated
- Occidental Petroleum Corporation
- The Chase Manhattan Bank, N.A.
- General Electric Company
- International Harvester Company
- Caterpillar Tractor Company
- Hewlett-Packard Company
- Engelhard Minerals and Chemicals Corporation
- Bank of America
- First National City Bank
Requests by additional US firms for accreditation in Moscow are now

under consideration by Soviet authorities.
Consistent with article 5 of the Agreement regarding trade, the

Government of the USA and the Government of the USSR have also agreed
today to undertake immediate preparations for mutually satisfactory
arrangements to enlarge their commercial staffs in each other's country. A
Trade Representation of the USSR in Washington and a Commercial Office of
the USA in Moscow will simultaneously be opened as soon as possible and in
any event not later than October 31st of this year.

ICame into force on 22 June 1973 by signature.
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DONE at Washington, this 22nd day of June, 1973, in duplicate, in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States

of America:
[Signed]

GEORGE P. SHULTZ
Secretary of the Treasury

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed]

NIKOLAI S. PATOLICHEV
Minister of Foreign Trade
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJR

B IHTepecax yKpenJneHH TOprOBbIX 14 3KOHOMHlqeCKIlX CBq3eM [-paBHTeJlb-

CTBO CILIA m [1paBHTetCTBO CCCP B COOTBeTCTBHI4 c CornaauweHneM Me>KqJy
r-paBHTei6CTBOM CIiLA H FIpaBHTeJIbCTBOM CCCP 0 TOprOBTie, flOIHCaHHbIM

B OKT516pe 1972 rota, B3JJ l' o6M3aTejibCTBO COTpyA HHqaTb B petelHHH sonpoca

o pacHupeHH H yjiyqweHHH yCJlOBHAI RJA. KOMMepqeCKOA )Ae51TeJlbHOCTH B MOCKBe

H BalUjHFTOHe.

B COOTBeTCTBHH C 3THM o6M3aTexibCTBOM npeCTaBHTeJmH [IoCOJIbCTBa CILIA
B MOCKBe H IHpaBHTeJlbCTBa CCCP Ha 3TO HeAejie qorOBopHJIICb o npeAoCTaB-

eIIHHI HOBOFO IoMelUeHHRt B yXgo6HOM MeCTOpacnoJio>KeHHH, KOTOpOe HO3BOJlHT

AnnapaTy ToproBoro COBeTHHKa CILIA OKa3bIBaTb 6osiee 3b4beKTHBHytO nOMOmb

aMepHKaHCKHM 6H3HecMeHaM, KOTOPb1M Heo6xotiMo CoBeACTBHe B HX TOprOBbIX

OTHoweHHlX C COOTBeTCTBYFOLUHMH opraHH3atiUHMH CCCP.

rlpaBHTeJ]bCTBO CLHA B Haqane 3TOFO OKa3aJno CoJleAICTBHe B np~o6peTeHHH
CCCP 3JqaH154 B BamHrTOHe B yxo6HOM MeCTopacnonowKeHHH! An AnnapaTa
ToproBoro COBeTHI1Ka CCCP.

[lpaBHTeJlbCTBo CCCP HHcbOpMHpOBaJno TaK) e FlpaBHTenbCTBO CILIA 0 TOM,

qTO B CBS13H C CoriaweHHeM 0 TOprOBJie 6bhuH BbiJaHbl pa3peweHlIR Ha OTKpb[THe

B MOCKBe rpeACTaBHTeJ.bCTB cJneXyt)UHX JeJiOBbIX H q4HHaHCOBbiX opraHH3atu4i

CILA:
- <(IlyJlbMaH HHKOpnopeATegP>,
- 0(OKcHJeHTa1 neTpojieyM KopnopekuHD,
- (<'-e143 MaHX3TTeH 63HK H.A.>>,
- <)jLKeHepasl 3neKTpHK KoMnaHW',
- < .HHTepHewHJI xapBecTep KoMnaHHx',
- <<KaTepnHiuep TpaKTOp KoMnaHHH'>,
- <<XbtoJieT FIaKKapq KOMnaHHI,
- K3Hrenbrapg MHHJepan 3HA KeMHKaJI KopnopeimH ,
- ((I33HK o4 AMepHKa>>,
- <<(ePCT HewHil CHTH 63HK .

Flpocb6bl npyrFx aMepHKaHCKHX KOMnaHHl 06 OTKpHTHH mX npeqCTaBHTeJ1bcTB

B MOCKBe B HaCTOltiuee BpeM1 HaXOgAlTC54 Ha paCCMOTpeHHH COOTBeTCTBYIOtUHX

COBeTCKHX BJIaCTeA.

Ha OCHOBe CTaTbH 5 yfOM51HYTOrO CorFnaweH11 0 TOpFOBJIe FpaBHTeJnbCTBO

CLIA H FlpaBHTeJibCTBO CCCP TaK>Ke JIOrOBOPHJIHCb ceroIH54 npHHHiTb CpOqHbIe

B3aHMOylOBJieTBOpXfOLHe Mepbl nO yBeJIHqeHHtO qHCJeHHOCTH CBOHX TOpFOBbIX

annapaToB B gpyroii cTpaHe COOTBeTCTBeHHO. KoMMepqecKoe 6uopo CILIA B

MOCKBe H ToproBoe lpeqCTaBHTeJlbCTBO CCCP B BawtHrTOHe 6ygyT OTKpblTbl

OJAHOBpeMeHHO B BO3MO KHO KOPOTKMe CpOKH, HO B ji1O6OM cjiyqae He no3Hee

31 OKT5i6pg TeKyiuero roxta.

1974
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COBEPHIEHO B BawtlHrTOHe 22 HIOHR 1973 roga B )BYX 3K3eMnJimpax, KaK)bI4
Ha aHFrI1ICKOM HI PYCCKOM 5I3blKaX, npm'qeM o6a TeKCTa HMelOT OqllHaKOBYIO CH.Tny.

3a FlpaBI4TejibCTBO

Coeq14HeHHblX ITaTOB AMepI4KH:

[Signed - Signj]
)AKOPR,,K [I. UlYJ-bLI,

MHHHCTP 4bmHaHCOB

3a FlpaBlTeJlbCTBO
Coo3a COBeTCK4X

COttianHCTH eCKHX Pecny6JnlK:
[Signed - Signj]
H. C. HIATOJI14qEB

MHIH14CTp BHetJHeh TOpFOBJI14
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1

D6sireux de renforcer leurs relations commerciales et 6conomiques, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de 'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques se sont engages, dans 'Accord relatif au
commerce sign& en octobre 1972, de coop6rer d l'expansion et d la
modernisation de leurs services commerciaux d Moscou et d Washington.

Conform6ment d cet engagement, des repr6sentants du Gouvernement
sovi6tique et de l'Ambassade des Etats-Unis d Moscou sont convenus cette
semaine d'installer de nouveaux locaux A un emplacement appropri6, qui
permettront au Bureau du Conseiller commercial des Etats-Unis de fournir des
services plus efficaces aux hommes d'affaires am6ricains qui ont besoin
d'assistance dans leurs relations commerciales avec les organismes comp6tents
de l'URSS.

Au d6but de l'ann~e, le Gouvernement des Etats-Unis a facilit6
l'acquisition par l'URSS d'un bdtiment A un emplacement appropri6 A
Washington pour le Bureau du Conseiller commercial de l'URSS.

Le Gouvernement de l'URSS a 6galement inform6 le Gouvernement des
Etats-Unis que, dans le cadre de l'Accord relatif au commerce, il a accord6
l'autorisation d'6tablir des repr6sentations A Moscou aux soci6t6s commerciales
et financi6res des Etats-Unis ci-apr~s:

- Pullman Incorporated
- Occidental Petroleum Corporation
- The Chase Manhattan Bank, N.A.
- General Electric Company
- International Harvester Company
- Caterpillar Tractor Company
- Hewlett-Packard Company
- Engelhard Minerals and Chemicals Corporation
- Bank of America
- First National City Bank.
Les autorit6s sovi6tiques 6tudient actuellement des demandes d'autres

soci6t6s am&ricaines concernant l'ouverture de repr6sentations A Moscou.
Conform6ment d l'article 5 de l'Accord relatif au commerce, le

Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de l'URSS sont 6galement
convenus ce jour de prendre imm~diatement des mesures mutuellement
satisfaisantes pour accroitre les effectifs de leurs bureaux commerciaux dans
l'autre pays. Une representation commerciale de I'URSS A Washington et un
bureau commercial des Etats-Unis A Moscou seront ouverts simultan6ment
aussit6t que possible et, en tout 6tat de cause, au plus tard le 31 octobre de cette
ann6e.

Entr6 en vigueur le 22 juin 1973 par la signature.
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FAIT A Washington, le 22 juin 1973, en double exemplaire, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Secr~taire du Tr~sor:
[Sign ]

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques:
Le Ministre du commerce ext6rieur:

[Sign ]
NIKOLAI S. PATOLITCHEV





No. 13346

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol relating to commercial facilities. Signed at
Moscow on 3 October 1973

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 30 May 1974.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Protocole relatif aux services commerciaux. Signe i
Moscou le 3 octobre 1973

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistr par les Etats-Unis d'Ambrique le 30 mai 1974.
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PROTOCOL'

Recalling the undertaking of the United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics in the Agreement regarding trade signed on
October 18, 1972, to cooperate in the expansion and improvement of their
commercial facilities in Moscow and Washington, and their undertaking in the
Protocol signed on June 22, 1973,2 to open a Trade Representation of the
U.S.S.R. in Washington and a Commercial Office of the U.S.A. in Moscow as
soon as possible,

Both Governments welcome the inauguration on October 3, 1973, of a
Trade Representation of the U.S.S.R. in Washington and a Commercial Office
of the U.S.A. in Moscow and agree that the number of authorized personnel
of each of these offices, including the principal officer and his deputies, shall
be 25 at the present time. This number may be changed by mutual agreement.

DONE at Moscow this 3rd day of October, 1973, in two copies, in English
and Russian, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
GEORGE P. SHULTZ

Secretary of the Treasury

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed]

N. S. PATOLICHEV
Minister of Foreign Trade

I Came into force on 3 October 1973 by signature.
2 See p. 127 of this volume.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FIPOTOKOJl

CcbmaHcb Ha gOCTHrHYTY10 Me>Kly Coe14HeHHbIMH IHTaTaMH AMepHKH H4
COIO3OM COBeTCKHX COtIaJ1HCTHqeCKHX Pecny6j1HK 14 3aqPI4KCHpOBaHHyIO B noj)-

mIHCaHHOM 18 OKT5I6p.9 1972 roga CornaweHH14 0 TOprOBrle gOrOBOpeHHOCTb 0
COTPYAHHqeCTBe B paCuHpeHH H ynyiHI4HH1 BO3MO>KHOCTeAI KOMMepeCKOiA

eICeTeJlbHOCTH B BaI~lHHrToHe Hi MOCKBe H Ha AoroBopeHHOCTb, 3ajMKCHlPOBaHHytO
B flogntHCaHHOM 22 H1OH54 1973 roga FIpoTOKOne o6 OTKpbITfHH ToproBoro -lpeA-
CTaBHTeJ~bCTBa CCCP B BawIHHrrOHe H KoMMepqecKoro Biopo CLHA B MOCKBe
B MaKCHMaJlbHO KOpOTKHA CpOK,

o6a rlpaBTe.YlbCTBa nlpHBeTCTBYIOT OTKpblTt4e 3 OKTsi6p5l 1973 rojga Topro-
Boro [IpegCTaBHTelbCTBa CCCP B BawHHrrOHe m KoMMepqecKoro r

3
KOpo CILIA

B MOCKBe ii corniatalOTCHi C TeM, qTO o6yCnOBJieHHoe qI4CJlO COTPY/jHHKOB Ka)KJOIf
H3 3TH4X opraHH3at4H, BKJlOoqal pyKOBOA 1Te4im Iero 3aMeCTHTenehi, 6yleT COCTaB-
J1RITb B HaCTORLtuee BpeMs1 25 qejiOBeK. 3TO qHCnO Mo>KeT 6blTb yBeIH'-qeHO no
B3aH MHOI4i forOBopeHHOCTH.

COBEPWEHO B MOCKBe 3 0KTs6ps 1973 rota B XABVX 3K3eMnnmpax, KaKJgblI,
Ha aHF1IKOM4CKOM 14 KOM 3bIKaX, npmqeM o6a TeKCTa HMeOT OgtHHaKOByH) CnJIy.

3a flpaBHTeJbCTBO 3a flpaB14TeJlbCTBO
CoeAnHieHHbIX IITaTOB AMepHKH: Coo3a COBeTCK4X

CouHaJlHCTiqeCKHX Pecny6iiK:
[Signed - Signi] [Signed - Signe]

)IAOPflK f. LYJlhbt H. C. FIATOIPIEB

MHHHCTP 4)14HaHCOB MHH14CTP BHeWHeH Toproim
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P1,OTOCOLE1

Se r~f~rant i l'engagement pris de concert et consign6 dans l'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi~tiques relatif au commerce, sign6 le 18 octobre
1972, de coop~rer d l'expansion et A la modernisation de leurs services
commerciaux A Moscou et d Washington et A 1'engagement consign dans le
Protocole sign le 22 juin 19732 d'ouvrir une representation commerciale de
I'URSS A Washington et un bureau commercial des Etats-Unis A Moscou
aussit6t que possible,

Les deux Gouvernements se f~licitent de l'inauguration, le 3 octobre 1973,
d'une representation commerciale de I'URSS A Washington et d'un bureau
commercial des Etats-Unis A Moscou et d~cident que le nombre autoris6 de
fonctionnaires dans chacun de ces bureaux, y compris le chef et ses adjoints, est
actuellement fix& d 25. Ce nombre pourra 8tre modifi6 par voie d'accord mutuel.

FAIT A Moscou le 3 octobre 1973, en deux exemplaires, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secr6taire au Tr~sor,
[Sign ]

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
Le Ministre du commerce ext6rieur,

[ Sign ]
N. S. PATOLITCHEV

I EntrE en vigueur le 3 octobre 1973 par ]a signature.
2 Voir p. 127 du piksent volume.
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No. 13347

UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Exchange of notes constituting an agreement confirming
the Cooperative Agreement of 17 November 1972
between the Ministry of Natural Resources of the
Republic of Honduras and the United States
Department of Agriculture relating to the prevention
of foot-and-mouth disease and rinderpest (with
Cooperative Agreement dated 17 November 1972).
Tegucigalpa, 17 November and 20 December 1972

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 May 1974.

ETATS-UNIS D'AME-RIQUE
et

HONDURAS

fEchange de notes constituant un accord confirmant
l'Accord de cooperation du 17 novembre 1972 entre
le Ministere des ressources naturelles de la
Republique du Honduras et le Departement de
l'agriculture des Etats-Unis d'Amerique relatif a la
prevention de la fievre aphteuse et de la peste bovine
(avec Accord de cooperation en date du 17 novembre
1972). Tegucigalpa, 17 novembre et 20 decembre 1972

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Ambrique le 30 mai 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HONDURAS CONFIRMING THE COOPERATIVE AGREE-
MENT OF 17 NOVEMBER 1972 BETWEEN THE MINISTRY
OF NATURAL RESOURCES OF THE REPUBLIC OF
HONDURAS AND THE UNITED STATES DEPARTMENT
OF AGRICULTURE RELATING TO THE PREVENTION OF
FOOT-AND-MOUTH DISEASE AND RINDERPEST

I

The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign Relations

Tegucigalpa, D.C., November 17, 1972
No. 148

Excellency:
I have the honor to inform your Excellency that the Government of the

United States of America confirms the Cooperative Agreement between the
United States Department of Agriculture, Animal and Plant Health Inspection
Service, and the Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras
through its Animal Health Control Section, signed at Tegucigalpa on
November 17, 1972. I propose that the present note and your note in reply to
the same effect shall constitute confirmation of the Cooperative Agreement by
our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HEWSON A. RYAN

His Excellency Andr6s Alvarado Puerto
Minister of Foreign Relations
Tegucigalpa, D.C.

COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF NATURAL RESOURCES OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS THROUGH ITS ANIMAL HEALTH CONTROL SECTION AND THE
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE ANIMAL AND PLANT HEALTH
INSPECTION SERVICE

The object of this Agreement is to establish a cooperative program in the Republic
of Honduras to prevent the entrance into the Republic of Honduras of foot-and-mouth
disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain entrance; and to
provide for their eradication should outbreaks occur.

The Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras, through its
Animal Health Control Section, and the United States Department of Agriculture,
through its Animal and Plant Health Inspection Service, shall accomplish this Agreement

I Came into force on 20 December 1972 by the exchange of the said notes.
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in accordance with applicable laws. Public Law 92-152 (21 U.S.C. 114b) authorizes the
Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with the Governments of
Mexico, Guatemala, El Salvador, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, British Honduras,
Panama, Colombia, and Canada in the prevention, control, and eradication of foot-and-
mouth disease, rinderpest, and other communicable diseases of animals.

Under the authority of Public Law 92-152, the Animal and Plant Health Inspection
Service will conduct cooperative work with the Ministry of Natural Resources of the
Republic of Honduras. The Government of the Republic of Honduras shall, subject to
the availability of appropriations, annually provide appropriations to enable the
Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras to carry out its part of the
Agreement. The United States Department of Agriculture through the Animal and Plant
Health Inspection Service, and subject to the availability of appropriations, shall
annually provide funds to enable carrying out its portion of the Agreement.

General organization and functions

1. There is established a Cooperative Agreement between the Ministry of Natural
Resources of the Republic of Honduras and the Department of Agriculture of the United
States of the prevention of foot-and-mouth disease and rinderpest in the Republic of
Honduras.

2. The Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras, subject to the
availability of appropriations, will provide the services of at least one veterinarian to be
assigned exclusively to the cooperative activities in the Republic of Honduras under this
Agreement. The Department of Agriculture of the United States, subject to the
availability of appropriations, will provide the services of at least one veterinarian who
will be assigned exclusively to the cooperative program to prevent foot-and-mouth
disease and rinderpest under Public Law 92-152. The United States veterinarian will
divide his time between the Republic of Honduras and the other countries cooperating
in the program. The field work in the Republic of Honduras will be conduced by a
veterinary team or teams consisting of one veterinarian from the Republic of Honduras
and one United States veterinarian. The selection of veterinarians assigned to work in
the cooperative program in the Republic of Honduras will be subject to mutual approval
of the Honduras Animal Health Control Section and the U.S. Animal and Plant Health
Inspection Service.

Cooperative activities will include:
A. Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest;
B. Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest;
C. Collecting diagnostic materials for laboratory examination (diagnostic materials from

animals suspected of having foot-and-mouth disease or rinderpest shall be submitted
for examination to a jointly recognized laboratory);

D. Participating in organizing livestock owners into vigilance committees to report
evidence of vesicular diseases and rinderpest;

E. Developing practical plans for the immediate eradication of foot-and-mouth disease
and rinderpest;

F. Training of Honduran veterinarians and others in the practical application of foot-
and-mouth disease and rinderpest eradication plans;

G. Developing and distributing informational materials to inform livestock owners
about foot-and-mouth disease and rinderpest;

H. Providing technical assistance and advice to promote effective legislation in the
Republic of Honduras that will allow the Republic of Honduras to act promptly to
eradicate foot-and-mouth disease and rinderpest;

13347
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I. Assisting in developing or improving import procedures for the Republic of
Honduras; however, United States representatives will limit their assistance to
technical advice in formulating and improving laws, regulations, and procedures for
the importation of animals, animal byproducts, and associated materials;

J. Conducting other appropriate activities associated with foot-and-mouth disease and
rinderpest prevention in the Republic of Honduras, such as assessing, revising and
evaluating periodically any prevention program for these diseases which may be put
into effect by the Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras.

3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic of Honduras and
assigned to work on the cooperative program will be paid by the Government of the
Republic of Honduras. Salaries and expenses for personnel employed by the U.S.
Department of Agriculture and assigned to work on the cooperative program will be paid
by the U.S. Department of Agriculture.

4. The Honduras Animal Health Control Section and the U.S. Animal and Plant
Health Inspection Service will arrange for the appointment of an advisory committee
consisting of such persons as they may deem appropriate. The advisory committee will
provide advice in formulating and improving laws, regulations, and procedures to
prevent the entrance into the Republic of Honduras of foot-and-mouth disease and
rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain entrance; and to provide for
their eradication should outbreaks occur.

5. The Republic of Honduras will pay all expenses which may be incurred for
quarantine, patrol, and other enforcement duties as may be required.

6. The Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras will furnish
adequate clerical assistance and adequate office and other space to personnel of the
Honduras Animal Health Control Section and of the U.S. Department of Agriculture,
for administrative work under this Agreement.

7. The Republic of Honduras will facilitate the entry into, exit from, and travel
within the Republic of Honduras by United States personnel participating in the
cooperative program.

8. Officials and employees of the United States Department of Agriculture
participating in the cooperative program will enjoy the privileges and immunities
accorded to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America in
Honduras in respect to immunity from the criminal jurisdiction of the Republic of
Honduras. Such officials and employees will enjoy immunity from the civil and
administrative jurisdiction of the Republic of Honduras in respect to acts performed in
the exercise of their functions under this Agreement.

9. The Republic of Honduras will permit the duty-free entry and the disposal of
personal effects, household goods, and vehicles of United States personnel participating
in the cooperative program and of their immediate household in accordance with the
same practices and regulations as are applied by the Government of Honduras to
diplomatic personnel of the United States Embassy in Honduras.

10. Salaries and income derived from sources outside of the Republic of Honduras
by United States personnel participating in the cooperative program will not be subject
to Honduran taxes.

11. The Republic of Honduras will provide for duty-free entry and export of
materials such as equipment and supplies needed to conduct the necessary activities
under the cooperative program. Equipment purchased by each participating country will
remain the property of the country that purchased the equipment.

12. The Government of the Republic of Honduras will provide free mailing
privileges for correspondence and literature issued under the cooperative program.

13347

1974



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

13. Communications, regulations, and instructions pertaining to operations under
this Agreement shall be issued jointly by the Honduras Ministry of Natural Resources'
Animal Health Control Section and the U.S. Department of Agriculture's Animal and
Plant Health Inspection Service.

14. Neither the Republic of Honduras nor the United States will carry out studies
or experiments with foot-and-mouth disease or rinderpest virus in the Republic of
Honduras.

15. The Government of the Republic of Honduras agrees to actively seek whatever
legislation is necessary to develop (a) an effective foot-and-mouth disease and rinderpest
prevention program, and (b) an effective eradication program should foot-and-mouth
disease or rinderpest occur.

16. The Government of the Republic of Honduras agrees to actively seek
cooperation from individuals and organizations such as livestock breeders, livestock
organizations, Ministry of Defense, and other Government and private individuals and
organizations in order to more effectively accomplish the object of this Agreement.

17. This Agreement may be amended to provide for joint action in the prevention,
control, and eradication of specific communicable diseases other than foot-and-mouth
disease and rinderpest by an exchange of correspondence and mutual concurrence
between the Minister of Natural Resources and the Secretary of Agriculture of the two
countries. Such an amendment shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes
between the two Governments. This Agreement may be amended in other matters by an
exchange of correspondence between the Minister of Natural resources and the Secretary
of Agriculture of the two countries, confirmed by an exchange of diplomatic notes
between the two Governments.

18. This Agreement shall remain in force until 120 days after either Government
shall have given written notice to the other of a desire to terminate the Agreement.

19. This Agreement shall enter into force on the date upon which notes are
exchanged between the two Governments confirming its provisions.

Date: November 17, 1972
EDGARDO SEVILLA IDIAQUEZ

(Signature and Title)
Ministry of Natural Resources of the Republic of Honduras

Date: November 17, 1972
HEWSON A. RYAN

Ambassador of the United States of America to the Republic of Honduras
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

Secci6n Diplomtica

Tegucigalpa, D.C., 20 de Diciembre de 1972
No. 2723

Sefior Embajador:
Me permito avisar recibo de su nota No. 148 de fecha 17 de noviembre del

afio en curso, por medio de la cual informa que el Gobierno de los Estados
Unidos confirma el Acuerdo Cooperativo entre el Servicio de Inspecci6n
Sanitaria de Animales y Plantas del Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos y el Ministerio de Recursos Naturales de la Repfiblica de
Honduras, a trav6s de su Departamento de Sanidad Animal, firmado en
Tegucigalpa, el 17 noviembre del afio en curso, y cuyo texto en idioma espafiol
es el siguiente:

((CONVENIO COOPERATIVO ENTRE EL MINISTERIO DE RECURSOS NATURALES DE LA
REPUJBLICA DE HONDURAS POR MEDIO DEL DEPARTAMENTO DE SANIDAD ANIMAL
Y EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA, SERVICIO DE INSPECCI6N SANITARIA DE
ANIMALES Y PLANTAS, DE LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTEAMtRICA

(El objeto de este Convenio es el de establecer un Programa Cooperativo en
la Repblica de Honduras para prevenir la entrada a la Repfiblica de Honduras de
la fiebre aftosa y peste bovina; para detectar ripidamente las enfermedades que
hayan logrado entrar; y proveer su erradicaci6n en caso de ocurrir brotes
infecciosos.

(El Ministerio de Recursos Naturales de la Rep6blica de Honduras por medio
de su Departamento de Sanidad Animal y el Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos de Norteam6rica, por medio del Servicio de Inspecci6n Sanitaria
de Animales y Plantas, deberdn Ilevar a cabo convenio de acuerdo con las leyes
aplicables. La Ley Pfiblica 92-152 (21-U.S.C. 114b) autoriza al Secretario de
Agricultura de los Estados Unidos a cooperar con los gobiernos de Mxico,
Guatemala, El Salvador, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, Honduras Britdnica,
Panama, Colombia y Canada en la prevenci6n, control y erradicaci6n de la fiebre
aftosa, peste bovina y otras enfermedades infecto-contagiosas de los animales.

((Bajo la autoridad de la Ley Pfitblica 92-152, el Servicio de Inspecci6n de
Animales y Plantas llevari a cabo los trabajos cooperativos con la Secretaria de
Recursos Naturales de la Repfiblica de Honduras. El Gobierno de la Repfiblica de
Honduras sujeto a las asignaciones de presupuesto disponibles deberA asignar en
su presupuesto aportaciones anuales al Ministerio de Recursos Naturales de manera
que pueda llevar a cabo la parte que le corresponde en el convenio. El Departamento
de Agricultura de los Estados Unidos, a trav6s de su Servicio de Inspecci6n de
Animales y Plantas, y sujeto a las asignaciones de presupuesto disponibles, deberA
proveer anualmente fondos para llevar a cabo la parte que le corresponde en el
convenio.
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< Organizaci6n y funciones generales
((1. Se establece un Convenio Cooperativo entre el Ministerio de Recursos

Naturales de la Repfiblica de Honduras y el Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos de Norteam&rica, para la prevenci6n de la fiebre aftosa y peste
bovina en la Repiblica de Honduras.

«2. La Secretaria de Recursos Naturales de la Repfiblica de Honduras deberi
proveer con sujeci6n a la disponibilidad de asignaciones presupuestarias, los
servicios de un veterinario, por lo menos, para ser asignado exclusivamente a las
actividades cooperativas establecidas en este Convenio en la Repiblica de
Honduras. El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, sujeto a las
asignaciones disponibles, deberi proveer los servicios de un veterinario por lo
menos, que debera ser asignado exclusivamente al programa cooperativo para
prevenir la fiebre aftosa y peste bovina, con arreglo a las disposiciones de la Ley
Pfiblica 92-152.

«El veterinario norteamericano deberd dividir su tiempo entre la Repfiblica de
Honduras y los otros paises que cooperen en este programa.

(El trabajo de campo en la Repfiblica de Honduras deberd ser dirigido por un
equipo o equipos de veterinarios consistente de un veterinario de la Repfiblica de
Honduras y otro de los Estados Unidos de Norteam6rica. La selecci6n de los
veterinarios asignados para trabajar en el programa cooperativo en la Repilblica de
Honduras, debera ser aprobada de comfin acuerdo entre el Departamento de
Sanidad Animal de Honduras y el Servicio de Inspecci6n Sanitaria de Animales y
Plantas de los Estados Unidos de Norteam6rica.

«Las actividades cooperativas comprendern:
(A. Continuos exdmenes de enfermedades vesiculares y peste bovina;

B. Investigaci6n de reportes de enfermedades vesiculares y peste bovina;
C. Recolecci6n de material de diagn6stico para examen de laboratorio (los
materiales de diagn6stico procedentes de animales sospechosos de tener fiebre
aftosa o peste bovina deberdn ser sometidos para examen en un laboratorio
reconocido conjuntamente); D. Participaci6n en la organizaci6n de comit~s de
vigilancia de ganaderos con el objeto de reportar evidencias de enfermedades
vesiculares y peste bovina; E. Desarrollo de planes prdcticos para la inmediata
erradicaci6n de la fiebre aftosa y peste bovina; F. Entrenamiento de m6dicos
veterinarios hondurefios y otros, en la aplicaci6n prdctica de planes de erradicaci6n
de la fiebre aftosa y peste bovina; G. Elaboraci6n y divulgaci6n de material
informativo para conocimiento de los ganaderos sobre la fiebre aftosa y peste
bovina; H. Proveer asistencia y asesoria t6cnica para promover una legislaci6n
efectiva en la Repfiblica de Honduras con el objeto de permitir una rdpida acci6n
en la erradicaci6n de la fiebre alftosa y la peste bovina; I. Asistencia para desarrollar
o promover procedimientos de importaci6n en la Repfiblica de Honduras; sin
embargo, los representantes de los Estados Unidos limitardn su asistencia a la
asesoria t6cnica en la formulaci6n y promoci6n de leyes, reglamentos y
procedimientos para la importaci6n de animales, subproductos animales y materias
asociadas; J. Dirigir otras actividades apropiadas relacionadas con la prevenci6n
de la fiebre aftosa y la peste bovina en la Repfiblica de Honduras, tales como
examen, revisi6n y evaluaci6n peri6dica de cualquier programa de prevenci6n de
estas enfermedades que pueda ser puesto en ejecuci6n por la Secretaria de Recursos
Naturales de ]a Reptiblica de Honduras.

«3. Los salarios y gastos del personal empleado por la Republica de
Honduras y asignado para trabajar en el Programa Cooperativo deberin ser
pagados por el Gobierno de la Repfiblica de Honduras. Los salarios y gastos para
el personal empleado por el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos
y asignado para trabajar en el Programa Cooperativo deberin ser pagados por el
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos.
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<4. El Departamento de Sanidad Animal de la Repfiblica de Honduras y el
Servicio de Inspecci6n Sanitaria de Animales y Plantas de los Estados Unidos
deberdn acordar el nombramiento de un comit6 asesor integrado por aquellas
personas que ellos juzguen apropiadas. El Comit asesor proveera consejo en la
formulaci6n y promoci6n de leyes, reglamentos y procedimientos para prevenir el
ingreso a la Repiblica de Honduras de la fiebre aftosa y la peste bovina; detectar
rdpidamente las enfermedades que hayan logrado entrar y proveer a su erradicaci6n
en el caso de ocurrir brotes infecciosos.

«5. La Repfiblica de Honduras pagara todos los gastos en que se pueda
incurrir por cuarentenas, patrullaje y otros gastos de vigilancia, en la medida que
se pueda requerir.

"6. El Ministerio de Recursos Naturales de la Repfiblica de Honduras
proporcionard el adecuado personal asistente, una oficina y otros locales adecuados,
para el personal del Departamento de Sanidad Animal y del Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos para los trabajos administrativos conforme al
presente Convenio.

<7. La Repiiblica de Honduras facilitard el ingreso y salida y viajes dentro
de la Rephblica de Honduras del personal de los Estados Unidos participante en
el programa cooperativo.

(8. Oficiales y empleados del Departamento de Agricultura participantes en
el programa cooperativo gozardn de los privilegios e inmunidades otorgados al
personal diplomdtico de la Embajada de los Estados Unidos en Honduras, respecto
a la inmunidad de la jurisdicci6n criminal de la Repfiblica de Honduras. Dichos
oficiales y empleados gozarfn de inmunidad civil y administrativa de la jurisdicci6n
de la Repfiblica de Honduras respecto de los actos ejecutados en el ejercicio de sus
funciones bajo este Convenio.

(9. La Repiblica de Honduras otorgarA exenci6n de derechos de importaci6n
y libertad de disponer de los efectos personales, enseres dom6sticos y vehiculos del
personal de los Estados Unidos participantes en el Programa Cooperativo y de sus
inmediatos familiares, de acuerdo a las mismas prdcticas y reglamentos aplicados
por el Gobierno de Honduras al personal diplomtico de la Embajada de los
Estados Unidos en Honduras.

«10. Los salarios e ingresos del personal de los Estados Unidos participantes
en el programa cooperativo provenientes de fuentes externas a la Repfiblica de
Honduras no estardn sujetos al pago de impuestos en Honduras.

« 11. La Repiblica de Honduras permitird la importaci6n y exportaci6n libre
de derechos de materiales tales como: equipo y suministros requeridos para ejecutar
las actividades necesarias bajo el programa cooperativo. El equipo comprado por
cada pais participante serd propiedad del pais qte compre dicho equipo.

« 12. El Gobierno de la Repfiblica de Honduras otorgard franquicia postal a
la correspondencia y literatura enviada bajo el programa cooperativo.

<(13. Las comunicaciones, reglamentos e instrucciones pertinentes a las
operaciones del presente Convenio serdn emitidos conjuntamente por el
Departamento de Sanidad Animal, Ministerio de Recursos Naturales de Honduras,
y el Servicio de Inspecci6n Sanitaria de Animales y Plantas del Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos.

« 14. Ni la Repfiblica de Honduras ni los Estados Unidos podrdn llevar a cabo
estudios o experimentos con virus de fiebre aftosa o peste bovina en la Repfiblica
de Honduras.
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<(15. El Gobierno de la Repiiblica de Honduras acepta emitir con prontitud
cualquier legislaci6n que sea necesaria para desarrollar a) un efectivo programa
preventivo de ]a fiebre aftosa y peste bovina, y b) un efectivo programa de
erradicaci6n en el caso de brotes de fiebre aftosa o peste bovina.

(16. El Gobierno de la Repfiblica de Honduras acepta requerir con prontitud
la cooperaci6n de individuos y organizaciones tales como criadores de ganado,
organizaciones de ganaderos, Ministerio de Defensa y otras personas u organismos
particulares o gubernamentales al efecto de lievar a cabo con mayor efectividad el
objeto del presente Convenio.

<<17. El presente Convenio podrd ser modificado para proveer una acci6n
conjunta en la prevenci6n, control y erradicaci6n de enfermedades infecto-
contagiosas especificas distintas a la fiebre aftosa y peste bovina por el intercambio
de notas y acuerdo mutuo entre el Ministro de Recursos Naturales y el Secretario
de Agricultura de los respectivos paises. Tales enmiendas deberdn ser confirmadas
por el intercambio de notas diplomdticas entre los dos Gobiernos. Este Convenio
podrds ser modificado en otras materias por el intercambio de notas entre el Mihistro
de Recursos Naturales y el Secretario de Agricultura de los respectivos paises,
confirmado por el intercambio de notas diplomdticas entre los dos Gobiernos.

«18. El presente Convenio permanecerd en vigencia hasta 120 dias despu6s
de que cualquiera de los Gobiernos haya notificado al otro por escrito, el deseo de
poner t~rmino al mismo.

«19. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que ambos
Gobiernos intercambien notas que confirman sus disposiciones.

«17 de Noviembre de 1972
<(Sello, Firma y Titulo)

«Ministerio de Recursos Naturales de la Repfiblica de Honduras
«17 de Noviembre de 1972

4(/) Embajador de los Estados Unidos de Norteam~rica en la Repilblica de
Honduras>>

En contestaci6n, me complace notificar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Honduras tambi~n confirma por este medio el Convenio en
referencia y que, en consecuencia, en conformidad con lo estipulado en el
numeral 19 del mismo, considera tal Convenio en vigor a partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi]
CtSAR A. BATRES

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Doctor Hewson A. Ryan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Diplomatic Section

Tegucigalpa, December 20, 1972
No. 2723

Mr. Ambassador:
I acknowledge receipt of your note no. 148 dated November 17, 1972,

stating that the Government of the United States confirms the Cooperative
Agreement between the United States Department of Agriculture, Animal and
Plant Health Inspection Service, and the Ministry of Natural Resources of the
Republic of Honduras, through its Animal Health Control Section, signed at
Tegucigalpa on November 17, 1972, the Spanish text of which reads as follows:

[See note 1]

In reply I am happy to inform Your Excellency that the Government of

Honduras also hereby confirms this Agreement, and therefore, in conformity
with the provisions of paragraph 19 thereof, considers that the aforesaid
Agreement shall enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
CILSAR A. BATRES

Minister of Foreign Relations
His Excellency Hewson A. Ryan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Tegucigalpa

'Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

13347

1974
m



1974 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 149

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE HONDURAS
CONFIRMANT L'ACCORD DE COOPE-RATION DU
17 NOVEMBRE 1972 ENTRE LE MINISTERE DES RES-
SOURCES NATURELLES DE LA RfEPUBLIQUE DU
HONDURAS ET LE DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA PREVEN-
TION DE LA FIB VRE APHTEUSE ET DE LA PESTE BOVINE

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations ext&ieures
du Honduras

Tegucigalpa (D.C.), le 17 novembre 1972
No 148

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique confirme l'Accord de coop6ration conclu entre le D~partement de
l'agriculture des Etats-Unis (Service du contr6le de la sant& animale et v~gtale)
et le Minist~re des ressources naturelles de la R&publique du Honduras agissant
par l'interm~diaire de sa Section du contr6le de la sante animale, sign d
Tegucigalpa le 17 novembre 1972. Je propose que la pr6sente note et votre
r6ponse dans ce sens constituent une confirmation de la part de nos deux
Gouvernements dudit Accord de coop6ration.

Veuillez agrer, etc.

HEWSON A. RYAN
Son Excellence Monsieur Andr~s Alvarado Puerto
Ministre des relations ext6rieures
Tegucigalpa (D.C.)

ACCORD DE COOPeRATION ENTRE LE MINISTtRE DES RESSOURCES NATURELLES DE LA
RtPUBLIQUE Du HONDURAS, AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE SA SECTION DU
CONTROLE DE LA SANTE ANIMALE, ET LE DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-
UNIS (SERVICE DO CONTROLE DE LA SANTE ANIMALE ET VEGtTALE)

L'objet du present Accord est d'6tablir un programme de coop6ration dans la
R6publique du Honduras en vue d'y empcher I'entr6e de la fi6vre aphteuse et de la peste
bovine, de d6pister rapidement ces maladies au cas oti elles s'introduiraient dans le pays
et d'en assurer l'61imination au cas ou elles se d6clareraient.

Entr en vigueur le 20 d6cembre 1972 par l'6change desdites notes.
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Le Minist~re des ressources naturelles de la R~publique du Honduras, agissant par
l'interm6diaire de sa Section du contr6le de la sant6 animale, et le D6partement de
l'agriculture des Etats-Unis, agissant par l'interm6diaire de son Service du contr6le de
la sant6 animale et v6g6tale, ex6cuteront le present Accord conform6ment aux lois
applicables. La Public Law 92-152 (21 U.S.C. 114, b) habilite le Secr&aire . l'agriculture
des Etats-Unis i coop6rer avec les Gouvernements du Mexique, du Guatemala, d'El
Salvador, du Costa Rica, du Honduras, du Nicaragua, du Honduras britannique, de
Panama, de la Colombie et du Canada pour pr6venir, maitriser et 61iminer la fi6vre
aphteuse, la peste bovine et d'autres maladies transmissibles des animaux.

En vertu de la Public Law 92-152, le Service du contr6le de la sant6 animale et
v6g6tale coop6rera avec le Minist6re des ressources naturelles de la R6publique du
Honduras. Sous r6serve de la disponibilit6 de cr6dits, le Gouvernement de la R6publique
du Honduras ouvrira chaque ann~e des credits, afin de permettre A son Ministre des
ressources naturelles de s'acquitter des engagements qui lui reviennent aux termes de
l'Accord. Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, par l'interm6diaire du Service
du contr6le de la sant6 animale et v6g&ale et sous reserve de la disponibilit6 de cr6dits,
ouvrira chaque ann6e des cr6dits audit Service afin de lui permettre de s'acquitter des
engagements qui lui reviennent aux termes de r'Accord.

Organisation ghn~rale et fonctions

1. I! est institu6 un Accord de coop6ration entre le Ministre des ressources
naturelles de la R~publique du Honduras et le D~partement de I'agriculture des Etats-
Unis pour la pr6vention de la fi~vre aphteuse et de la peste bovine dans la R6publique
du Honduras.

2. Sous r6serve de la disponibilit& de cr6dits, le Minist6re des ressources naturelles
de la R6publique du Honduras fournira les services d'au moins un v&6trinaire qui sera
affect6 exclusivement aux activit6s de cooperation entreprises dans la R6publique du
Honduras dans le cadre du pr6sent Accord. Sous r6serve de la disponibilit6 de cr6dits,
le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis fournira les services d'au moins un
v~t&rinaire qui sera affect exclusivement au programme de coop6ration tendant i
pr6venir la fi6vre aphteuse et la peste bovine, conform6ment A la Public Law 92-152. Le
v&6rinaire des Etats-Unis partagera son temps entre la R6publique du Honduras et les
autres pays qui cooprent au programme. Dans la R~publique du Honduras, les travaux
sur le terrain seront A la charge d'une ou de plusieurs equipes de v&6rinaires comprenant
un v&6trinaire de la R6publique du Honduras et un v&6rinaire des Etats-Unis. Le choix
des v&6rinaires affect~s aux travaux du programme de cooperation dans la R6publique
du Honduras devra tre approuv& par la Section du contr6le de la sant& animale du
Honduras et par le Service du contr6le de la sant6 animale et v6g~tale des Etats-Unis.

Les activit~s de coop6ration comprendront:
A. Un contr6le continu en vue de d~pister les maladies v6siculaires et la peste bovine;
B. Des enqu~tes sur des cas signal6s de maladies v6siculaires et de peste bovine;

C. Le recueil d'616ments de diagnostic afin de les examiner en laboratoire (les 616ments
de diagnostic provenant d'animaux soupgonn~s d'8tre atteints de la fi6vre aphteuse
ou de la peste bovine feront l'objet d'un examen dans un laboratoire reconnu par les
deux Parties);

D. La participation d l'organisation de comit~s de surveillance form6s de propritaires
de b~tail en vue de signaler des cas de maladies v6siculaires et de peste bovine;

E. La mise au point de plans pratiques visant d l'61imination immediate de la fi6vre
aphteuse et de la peste bovine;

F. La formation de v6t&rinaires honduriens et d'autres personnes en vue de l'application
pratique des plans d'&1imination de la fi6vre aphteuse et de la peste bovine;
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G. L'61aboration et la diffusion de documents d'information afin d'informer les
propritaires de b6tail sur la fivre aphteuse et la peste bovine;

H. La fourniture d'une assistance technique et de conseils afin de faciliter l'adoption par
la R6publique du Honduras d'une l6gislation efficace qui lui permettra d'agir
rapidement pour 61iminer la fivre aphteuse et la peste bovine;

I. La participation d la mise au point ou i l'am6lioration des procedures d'importation
de la R6publique du Honduras; toutefois, les repr6sentants des Etats-Unis limiteront
leur assistance A des conseils techniques relatifs d la formulation et d l'am6lioration
des lois, r6glements et proc6dures concernant l'importation d'animaux, de sous-
produits d'origine animale et de produits connexes;

J. La poursuite d'autres activit6s appropri6es dans le cadre de la lutte contre la fi~vre
aphteuse et la peste bovine dans la R6publique du Honduras, comme l'examen, la
revision et l'6valuation p6riodiques de tout programme relatif d la pr6vention de ces
maladies que le Ministre des ressources naturelles de la R6publique du Honduras
pourrait mettre en oeuvre.

3. Les traitements et autres d6penses du personnel employ6 par la R~publique du
Honduras et affect6 au programme de cooperation seront d la charge du Gouvernement
de la R~publique du Honduras. Les traitements et autres d6penses du personnel employ6
par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis et affect6 au programme de
coop6ration seront A la charge du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis.

4. La Section du contr6le de la sant6 animale du Honduras et le Service du contr6le
de la sant6 animale et v6gtale des Etats-Unis prendront les dispositions voulues pour
nommer un comit6 consultatif compos6 des personnes qu'ils jugeront comp6tentes. Ce
comit6 consultatif donnera des conseils touchant la formulation et l'am6lioration des
lois, r6glements et proc~dures tendant d emp6cher l'entr6e de la fi~vre aphteuse et de la
peste bovine dans la R~publique du Honduras, A d pister rapidement ces maladies au
cas of6 elles s'introduiraient dans le pays et 4 en assurer l'61imination au cas oft elles se
d6clareraient.

5. La R6publique du Honduras acquittera toutes les d6penses relatives A la
quarantaine, aux tourn6es d'inspection et aux autres mesures d'application qui
s'avreront n6cessaires.

6. Le Minist6re des ressources nationales de la R6publique du Honduras fournira
au personnel de la Section du contr6le de la sant6 animale et du D~partement de
l'agriculture des Etats-Unis le personnel de secretariat appropri6 et des bureaux et autres
locaux suffisants pour les travaux administratifs A effectuer dans le cadre du pr6sent
Accord.

7. La R6publique du Honduras facilitera I'entre, la sortie et les dplacements dans
la R6publique du Honduras du personnel des Etats-Unis participant au programme de
cooperation.

8. Les fonctionnaires et les employ~s du D6partement de l'agriculture des Etats-
Unis participant au programme de cooperation jouiront des mmes privileges et
immunit6s que le personnel diplomatique de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique au
Honduras pour ce qui est de l'immunit de la juridiction criminelle de la R6publique du
Honduras. Lesdits fonctionnaires et employ6s jouiront de l'immunit de la juridiction
civile et administrative de la R6publique du Honduras pour les actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions aux termes du pr~sent Accord.

9. La R6publique du Honduras autorisera l'entr~e en franchise et la cession des
effets personnels, du mobilier et des v6hicules du personnel des Etats-Unis participant
au programme de cooperation ainsi que des membres de leur famille, conform~ment aux
pratiques et r6glements appliqu6s par le Gouvernement hondurien au personnel
diplomatique de l'Ambassade des Etats-Unis au Honduras.
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10. Les traitements et les revenus que le personnel des Etats-Unis participant au
programme de cooperation tirera de sources situ~es en dehors de la R~publique du
Honduras seront exon6r6s d'imp6ts au Honduras.

11. La R6publique du Honduras autorisera 'entr6e en franchise et l'exportation
des biens tels que mat6riel et fournitures n&essaires d la conduite des activit6s relevant
du programme de coop6ration. Le mat6riel achet6 par chacun des pays participants
demeurera la proprit du pays qui l'aura achet6.

12. Le Gouvernement de la R~publique du Honduras accordera des privil6ges de
franchise postale A la correspondance et aux documents relatifs au programme de
coop6ration.

13. Les communications, r6glements et instructions concernant les op6rations qui
seront entreprises en vertu du pr6sent Accord seront publiks conjointement par la Section
du contr6le de la sant6 animale du Honduras et par le Service du contr6le de la sant6
animale et v6gtale du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis.

14. La R6publique du Honduras et les Etats-Unis ne proc~deront A aucune 6tude
ni d aucune experience sur le virus de la fi~vre aphteuse ou de la peste bovine dans la
R6publique du Honduras.

15. Le Gouvernement de la R6publique du Honduras accepte de s'efforcer
activement d'61aborer la 16gislation n6cessaire pour 6tablir a) un programme efficace de
prevention de la fivre aphteuse et de la peste bovine et b) un programme efficace
d'61imination au cas oit la fi6vre aphteuse ou la peste bovine se d6clareraient.

16. Le Gouvernement de la R6publique du Honduras accepte de solliciter
activement la coop6ration de particuliers et d'organisations telles que les &Ieveurs de
b6tail, les organisations d'6leveurs, le Minist~re de la d6fense et toutes autres personnes
et organisations priv6es ou publiques afin d'assurer efficacement l'accomplissement des
fins du present Accord.

17. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 afin de prvoir une action conjointe
visant d pr~venir, A maitriser et d 61iminer certaines maladies transmissibles autres que
la fi6vre aphteuse et la peste bovine, par un 6change de correspondance et un accord entre
le Ministre des ressources naturelles et le Secr6taire A l'agriculture des deux pays. Cette
modification sera confirm6e par un 6change de notes diplomatiques entre les deux
Gouvernements. Le present Accord pourra tre modifi6 sur d'autres points par un
6change de correspondance entre le Ministre des ressources naturelles et le Secr6taire A
I'agriculture des deux pays et confirm6 par un 6change de notes diplomatiques entre les
deux Gouvernements.

18. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de
120 jours apr6s que l'un des Gouvernements aura notifi6 par &rit d l'autre
Gouvernement son d6sir d'y mettre fin.

19. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date ot des notes seront chang6es
entre les deux Gouvernements pour en confirmer les dispositions.

Le 17 novembre 1972
EDGARDO SEVILLA IDIQUEZ

Minist~re des ressources naturelles de la R~publique du Honduras

Le 17 novembre 1972
HEWSON A. RYAN

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique dans la R6publique du Honduras
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

Section diplomatique

Tegucigalpa, le 20 d~cembre 1972
No 2723

Monsieur l'Ambassadeur,
J'accuse r&eption de votre note no 148 en date du 17 novembre 1972, par

laquelle le Gouvernement des Etats-Unis confirme ]'Accord de cooperation
entre le D~partement de l'agriculture des Etats-Unis (Service du contr6le de la
sant6 animale et v~g&ale) et le Minist&re des ressources naturelles de la
R~publique du Honduras, agissant par l'interm6diaire de sa Section du contr6le
de la sant6 animale, sign6 d Tegucigalpa, le 17 novembre 1972, dont le texte
espagnol se lit comme suit:

[ Voir note I]
En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du

Honduras confirme 6galement, par les pr~sentes, le present Accord et,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 19 dudit Accord, considre en
consequence que 'Accord susmentionn& entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signb]
CtSAR A. BATRES

Ministre des relations ext6rieures
Son Excellence Monsieur Hewson A. Ryan
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Tegucigalpa
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: DE-
POSITS UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1971

1

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

No. 17

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Royal Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to recent
discussions between military authorities of Greece and the United States
regarding the United States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a
provision requiring payment to the United States Government of ten percent
of the value of grant military assistance and excess defense articles provided by
the Unites States to the Government of Greece.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
Greece will deposit in an account to be specified by the United States
Government, at a rate of exchange which is not less favorable to the United
States Government than the best legal rate at which United States dollars are
sold by authorized dealers in the country of Greece for drachmae on the date
deposits are made, the following amounts in drachmae.

(A) In the case of any excess defense article given to the Government of
Greece, an amount equal to ten percent of the fair value of that article, as
determined by the United States Government, and (B) in the case of a grant of
military assistance to the Government of Greece, an amount equal to ten
percent of each such grant. The Government of Greece will be notified quarterly
of deliveries of defense articles and rendering of defense services and the values
thereof. Deposits to the account of the United States Government will be due
and payable upon request by the United States Government, which request shall
be made, if at all, within one year following the aforesaid notification of
deliveries. No more than dollars 20 million in drachmae will be required to be
deposited for deliveries in any one United States fiscal year.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay
all official costs of the United States Government payable in drachmae,
including but not limited to all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities under programs authorized by the
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Greece shall, together with this note,
constitute an agreement between our Governments on this subject effective from

'Came into force on 12 January 1973 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from
7 February 1972, in accordance with their provisions.
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and after February 7, 1972, and applicable to deliveries of defense articles and
rendering of defense services funded or agreed to and delivered or rendered on
or subsequent to that date.

Embassy of the United States of America

Athens, [January] 11, 1973.

II

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES LTRANGtRES

No. 3D F.4441.4/1.2/A242/10%

Note verbale
The Royal Ministry of Foreign Affairs present its compliments to the

Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the
Embassy's note No. 17 dated January 11, 1973, and the recent discussions
between military authorities of Greece and the United States regarding the
United States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a provision
requiring payment to the United States Government of ten percent of the value
of grant military assistance and excess defense articles provided by the United
States to the Government of Greece.

In respect of the aforementioned the Royal Ministry of Foreign Affairs
informs the Embassy that its proposals contained in its note of January 11, 1973,
have been accepted by the Government of Greece and agrees that the above note
and this note constitute an agreement effective from and after February 7, 1972,
and applicable to deliveries of defense articles and rendering of defense services
funded or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that date.

The Royal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Athens, January 12, 1973.

The Embassy of the United States of America
Athens
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES fTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA GRECE RELATIF
AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSISTANCE
MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE A
L'ETRANGER

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique au Ministdre des affaires trangdres
de la Grace

N* 17

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au
Ministre royal des affaires trangres et a l'honneur de se r6f6rer aux entretiens
qui ont eu lieu r&cemment entre les autorit6s militaires de la Grace et des Etats-
Unis au sujet du Foreign Assistance Act de 1971 (loi des Etats-Unis de 1971 sur
l'aide d l'&ranger), qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100
de la valeur des subventions au titre de l'assistance militaire et des surplus
d'articles destin6s d la d6fense fournis par les Etats-Unis au Gouvernement grec
doivent 8tre pay6s au Gouvernement des Etats-Unis.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement
grec d6pose d un compte qui sera spcifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis,
sur la base d'un taux de change qui ne devra pas &tre moins avantageux pour
le Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le plus 6lev6 auquel les dollars
des Etats-Unis sont 6chang6s en Gr6ce contre des drachmes par les agents de
change agr66s d la date d laquelle les d6p6ts auront &t effectu6s, les montants
en drachmes ci-apr6s:

A) Dans le cas de tout surplus d'articles destines d la defense fournis au
Gouvernement grec, un montant 6gal A 10 p. 100 de la valeur 6quitable desdits
articles, telle qu'elle sera d6termin6e par le Gouvernement des Etats-Unis, et
B) dans le cas de subventions octroy6es au Gouvernement grec au titre de
l'assistance militaire, un montant 6gal A 10 p. 100 de chacune desdites
subventions. Le Gouvernement grec sera tenu inform6 chaque trimestre des
livraisons d'articles destin6s A la d6fense qui auront 6 effectu6es, des services
de dMfense qui auront 6t6 fournis, ainsi que de la valeur desdites livraisons et
desdits services. Les sommes devant 8tre d6pos6es au compte du Gouvernement
des Etats-Unis seront dues et exigibles i la demande du Gouvernement des
Etats-Unis, laquelle demande devra &re pr6sent~e, s'il y a lieu, dans le d61ai d'un
an suivant la date de la notification susmentionn~e. Les sommes devant 8tre
d6pos6es au titre des livraisons au cours d'un exercice budg~taire donn des
Etats-Unis n'exc~deront pas l' quivalent en dollars de 20 millions de drachmes.

I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront &tre d~pos6es puissent
&re utilis~es pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des

I Entr6 en vigueur le 12 janvier 1973 par I'Echange desdites notes, avec effet r6troactif au 7 f~vrier 1972,

conformment A leurs dispositions.
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Etats-Unis payables en drachmes, y compris, mais non exclusivement, toutes les
d6penses ayant trait au financement des activit6s entreprises en mati~re
d'&changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes
autoris~s en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act de 1961 (loi
des Etats-Unis de 1961 sur les 6changes 6ducatifs et culturels).

En dernier lieu, il est propos6 que la r6ponse du Ministre indiquant que
les propositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement grec
ainsi que la pr6sente note constituent un accord en la mati6re entre nos
Gouvernements, qui entrera en vigueur d compter du 7 f6vrier 1972 et qui
s'appliquera aux livraisons d'articles destin6s d la d6fense et A la fourniture de
services de d6fense financ6s ou convenus et livr~s ou fournis A compter de cette
mme date.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Ath6nes, le 11 janvier 1973.

II

Le Ministre des affaires 6trangkres de la Grace
d l'Ambassade des Etats-Unis d'Ambrique

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 3D F.4441.4/1.2/A242/10%

Note verbale
Le Minist6re royal des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments d

l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r6f~rer A la note
de l'Ambassade no 17 en date du 11 janvier 1973, ainsi qu'aux entretiens qui
ont eu lieu r6cemment entre les autorit~s militaires de la Gr6ce et des Etats-Unis
au sujet du Foreign Assistance Act de 1971 (loi des Etats-Unis de 1971 sur l'aide
Sl'6tranger), qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la

valeur des subventions au titre de l'assistance militaire et des surplus d'articles
destin6s A la d6fense fournis par les Etats-Unis au Gouvernement grec doivent
Etre pay~s au Gouvernement des Etats-Unis.

Au sujet de ce qui pr&c6de, le Minist&e royal des affaires 6trang6res
informe l'Ambassade que les propositions que celle-ci a faites dans sa note du
11 janvier 1973 ont requ l'agr~ment du Gouvernement grec et qu'il consid6re
que la note susmentionn&e ainsi que la pr~sente note constituent un accord qui
entrera en vigueur i compter du 7 f&vrier 1972 et qui s'appliquera aux livraisons
d'articles destin6s A la defense et A la fourniture de services de defense finances
ou convenus et livr6s ou fournis A compter de cette mme date.

Le Minist6re royal des affaires &trang6res saisit cette occasion, etc.

Ath6nes, le 12 janvier 1973.

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Ath6nes
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NEPAL
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NEPAL RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: DE-
POSITS UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1971

1

The American Embassy to the Nepalese Ministry of Foreign Affairs

No. 86

The Embassy of the United States of America refers to recent discussions
regarding the United States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a
provision requiring payment to the United States Government in Nepalese
currency of ten percent of the value of grant assistance for military training
provided by the United States to the Governement of Nepal.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
Nepal will deposit in an account to be specified by the United States
Government, at a rate of exchange which is not less favorable to the United
States Government than the best legal rate at which United States dollars are
sold by authorized dealers in the country of Nepal for Nepalese currency on the
date deposits are made, the following amounts in Nepalese currency: in the case
of a grant of assistance for military training to the Government of Nepal, an
amount equal to ten percent of each such grant. The Government of Nepal will
be notified quarterly of rendering of defense services and the values thereof.
Deposits to the account of the United States Government will be due and
payable upon request by the United States Government, which request shall be
made, if at all, within one year following the aforesaid notification.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay
all official costs of the United States Government payable in Nepalese currency,
including but not limited to all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities under programs authorized by the
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Nepal shall, together with this note, constitute
an agreement between our Governments on this subject effective from and after
the date of the Ministry's reply and applicable to rendering of defense services
funded or agreed to and rendered on or subsequent to that date.

Embassy of the United States of America

Kathmandu, Nepal November 20, 1972.

' Came into force on 16 January 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

KATHMANDU

January 16, 1973
Dear Mr. Coon,

Please refer to the Embassy's note No. 86, dated 20 November, 1972, and
our conversation about it.

In this connection I write to confirm that His Majesty's Government of
Nepal agrees in principle to pay ten percent of the value of grant assistance for
military training of the Nepal Army personnel in the United States of America.

With kind regards,

Yours sincerely,
[Signed]
SHARDUL S. RANA

Joint-Secretary
Mr. Carl S. Coon
Counsellor
American Embassy
Kathmandu

13349
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CO'NSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES fETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE NEPAL RELATIF
AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSISTANCE
MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE A
L'ETRANGER

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amr&ique au Ministre des affaires trangres
du Nbpal

N1 86

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur de se r~f~rer aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet du Foreign Assistance Act de 1971
(loi des Etats-Unis d'Am~rique de 1971 sur l'aide d l'6tranger), qui contient une
disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la valeur des subventions accord&es
par les Etats-Unis au Gouvernement n~palais au titre de l'assistance dans le
domaine de la formation militaire doivent &re pay~s au Gouvernement des
Etats-Unis en monnaie n~palaise.

En application de cette disposition, il est propose que le Gouvernement
npalais depose a un compte qui sera sp&cifi6 par le Gouvernement des Etats-
Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas &re moins avantageux
pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux l~gal le plus &lev6 auquel les
dollars des Etats-Unis seront &hang~s au Nepal contre de la monnaie n~palaise
par les agents de change agr~s d la date d laquelle les d~p6ts ont &t& effectu~s,
les montants en monnaie n6palaise ci-apr&s: dans le cas de subventions
accord&es au Gouvernement n6palais au titre de l'assistance dans le domaine
de la formation militaire, un montant 6gal d 10 p. 100 de chacune desdites
subventions. Le Gouvernement n~palais sera tenu inform6 chaque trimestre des
services de d6fense qui auront W fournis et de la valeur desdits services. Les
sommes devant tre d~pos&es au compte sp6cifi6 par le Gouvernement des Etats-
Unis seront dues et exigibles d la demande dudit Gouvernement, laquelle sera
pr~sent&, s'il y a lieu, dans le dMlai d'un an suivant la date de la notification
susmentionne.

I1 est en outre propose que les sommes qui devront 6tre d6pos&es puissent
6tre utilis&es pour r6gler les d6penses officielles du Gouvernement des Etats-
Unis payables en monnaie n6palaise, y compris, mais non exclusivement, toutes
les d6penses ayant trait au financement des activit&s entreprises en mati~re
d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre des programmes
autoris6s en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les
6changes &ducatifs et culturels des Etats-Unis de 1961).

En dernier lieu, il est propos& que la r6ponse du Minist6re indiquant que
les propositions qui pr&6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement

I Entre en vigueur le 16 janvier 1973, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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n6palais ainsi que la pr~sente note constituent un accord en la mati~re entre nos
Gouvernements, qui entrera en vigueur d compter de la date de la r6ponse du
Minist6re et qui s'appliquera A la fourniture des services de d6fense financ6s ou
convenus et fournis A compter de cette mame date.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Katmandou (Nepal), le 20 novembre 1972.

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES
GOUVERNEMENT ROYAL DU NAPAL

KATMANDOU

Le 16 janvier 1973

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de l'Ambassade no 86, en date du

20 novembre 1972, et A la conversation que nous avons eue A ce sujet.
A cet 6gard, je vous confirme que le Gouvernement royal du N6pal

convient en principe de verser 10 p. 100 de la valeur de la subvention accord&e
au titre de l'assistance dans le domaine de la formation militaire de personnel
de I'Arme de terre n6palaise aux Etats-Unis d'Amfrique.

Veuillez agr&er, etc.

[Sign ]
SHARDUL S. RANA

Co-Secr&aire
Monsieur Carl S. Coon
Conseiller
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Katmandou
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC REGARDING
THE SETTLEMENT OF CLAIMS

The Government of the United States of America and the Government of
the Hungarian People's Republic, being desirous of effecting a settlement of all
outstanding claims and advancing economic relations between the two
Governments, have agreed upon the following articles:

Article 1. (1) The Government of the Hungarian People's Republic
agrees to pay, and the Government of the United States agrees to accept, the
lump sum of $18,900,000 (eighteen million nine hundred thousand dollars) in
United States currency in full and final settlement and in discharge of all claims
of the Government and nationals of the United States against the Government
and nationals of the Hungarian People's Republic which are described in this
Agreement.

(2) Such payment shall be made by the Government of the Hungarian
People's Republic as provided in article 4 of this Agreement.

Article 2. The claims which are referred to in article 1, and which are
being settled and discharged by this Agreement, are claims of nationals and the
Government of the United States for:
(1) property, rights and interests affected by Hungarian measures of

nationalization, compulsory liquidation, expropriation, or other taking on
or before the date of this Agreement, excepting real property owned by the
Government of the United States;

(2) obligations expressed in currency of the United States arising out of
contractual or other rights acquired by nationals of the United States prior
to September 1, 1939, and which became payable prior to September 15,
1947;

(3) obligations of the Hungarian People's Republic under articles 26 and 27 of
the Treaty of Peace between the United States and Hungary dated February
10, 1947,2 and

(4) losses referred to in the note of December 10, 1952, of the Government of
the United States to the Government of the Hungarian People's Republic.

Article 3. For the Purposes of this Agreement:
(1) The term "national of the United States" means (a) a natural person

who is a citizen of the United States, or who owes permanent allegiance to the
United States, and (b) a corporation or other legal entity which is organized
under the laws of the United States, any State or Territory thereof, or the
District of Columbia, if natural persons who are nationals of the United States

ICame into force on 6 March 1973 by signature, in accordance with article 9.
2

United Nations, Treatv Series, vol. 41, p. 135.
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own, directly or indirectly, more than 50 per centum of the outstanding capital
stock or other beneficial interest in such legal entity. It does not include aliens.

(2) The term "national of the Hungarian People's Republic" means (a) a
natural person possessing Hungarian citizenship, and (b) a juridical person
incorporated or constituted under Hungarian law.

Article 4. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this article, the
Government of the Hungarian People's Republic shall pay the lump sum
referred to in article 1, paragraph (1), in twenty equal annual installments of
$945,000 (nine hundred and forty-five thousand dollars) in United States
currency to the Secretary of State of the United States of America, each
installment to be paid on the tenth day of June, commencing on the tenth day
of June 1973.

(2) With respect to paragraph (1) of this article, if six percent of the dollar
proceeds of the imports into the United States from Hungary, based on the
f.o.b. value, in the twelve months ending on December 31 preceding the date
of payment, shall exceed $945,000 (nine hundred and forty-five thousand
dollars), the Government of the Hungarian People's Republic shall additionally
pay the excess amount to the Secretary of State of the United States of America,
which shall be credited towards the last payment or payments, as the case may
be, in acceleration of the payment of the scheduled annual installments.

(3) The Government of the United States of America and of the Hungarian
People's Republic agree that for the purpose of this Agreement, the f.o.b. value
in dollar imports into the United States from Hungary shall be taken from the
official publications of the United States Department of Commerce (that is, FT
990, U.S. Foreign Trade, Highlights of Exports and Imports, or its successor
publications). The Government of the United States of America undertakes to
inform the Government of the Hungarian People's Republic of that value on
or before March 31 of each year.

Article 5. The distribution of the lump sum referred to in paragraph (1)
of article 1 of this Agreement falls within the exclusive competence of the
Government of the United States in accordance with its legislation, without any
responsibility arising therefrom for the Government of the Hungarian People's
Republic.

Article 6. (1) The Government of the United States declares that full
payment of the lump sum referred to in article 1 shall discharge the Government
of the Hungarian People's Republic and Hungarian nationals from their
obligations to the Government of the United States and its nationals in respect
of all claims referred to in article 2 of this Agreement. Upon their discharge,
the Government of the United States will consider as finally settled all claims
for which compensation is provided under article 1, whether or not they have
been brought to the attention of the Government of the Hungarian People's
Republic.

(2) The Government of the Hungarian People's Republic declares that the
lump sum referred to in article 1 has been arrived at by taking into account the
following claims of the Hungarian People's Republic against the Government
of the United States:
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(i) all liabilities in Hungary of the Government of the United States and its
nationals in respect of property, rights and interests to which the settlement
under article 1 relates;

(ii) all claims of the Government of the Hungarian People's Republic in respect
of vested Hungarian assets in the United States in the amount of US
$3,318,614 (three million three hundred eighteen thousand and six hundred
fourteen dollars).

(iii) Hungarian property lost as a result of World War II.
(3) After the entry into force of this Agreement, neither Government will

present to the other on its behalf or on behalf of any person included in the
definition of United States or Hungarian nationals any claims which have been
referred to in this Agreement and neither Government will support such claims.
In the event that such claims are presented directly by nationals of one country
to the Government of the other, such Government will refer them to the
Government of the national concerned.

Article 7. The documents evidencing the discharge of obligations
described in article 6, paragraph (1), including any available documents of title,
will be transmitted through diplomatic channels to the Government of the
Hungarian People's Republic in due course. Should the Government of the
Hungarian People's Republic require information regarding certain settled
claims after the entry into force of this Agreement, the Government of the
United States will supply the requested information in its possession.

Article 8. Within thirty days after the entry into force of this Agreement
the Government of the United States will release its blocking controls over all
Hungarian accounts in the United States.

Article 9. The present Agreement and the attached exchanges of letters
shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement, and affixed
thereto their seals.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Hungarian
languages, both versions being equally authentic, this sixth day of March, 1973.

For the Government of the United States of America:
[Signed]

WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[Signed]

PNTER V kLYI
Deputy Prime Minister
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ANNEX A

March 6, 1973

Dear Mr. Secretary:
With respect to expropriation claims by nationals of the United States which arose

subsequent to August 9, 1955, and which are settled and discharged by virtue of ar-
ticle 2 (1) of the claims settlement agreement between our two countries concluded today,
the Government of the Hungarian People's Republic wishes to convey its understanding
to the Government of the United States of America that this settlement in no way
constitutes a precedent for the Government of the Hungarian People's Republic for
similar claims arising after the date of this Agreement.

Sincerely,
[Signed]
PtTER VALYI

Deputy Prime Minister
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

March 6, 1973
Dear Mr. Deputy Prime Minister:

In reply to your letter of today's date, the Government of the United States of
America wishes to confirm the understanding of the Government of the Hungarian
People's Republic that with respect to expropriation claims by nationals of the United
States which arose subsequent to August 9, 1955, and which are settled and discharged
by virtue of article 2 (1) of the claims settlement agreement between our two countries
concluded today, this settlement in no way constitutes a precedent for the Government
of the Hungarian People's Republic for similar claims arising after the date of this
Agreement.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State
His Excellency Pter Vlyi
Deputy Prime Minister of the Hungarian People's Republic

ANNEX B

March 6, 1973
Dear Mr. Secretary:

With reference to article 2, paragraph 3, of the Agreement regarding claims of
today's date I wish to inform you that all the obligations of the Government of the
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Hungarian People's Republic set out in article 27 of the Treaty of Peace with Hungary
signed in Paris on February 10, 1947, have already been fulfilled.

Sincerely,
[Signed]
PETER V,&LYI

Deputy Prime Minister

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

March 6, 1973

Dear Mr. Deputy Prime Minister:

In response to your letter of today's date concerning article 2, paragraph 3, of the
Agreement regarding claims of today's date, the Government of the United States of
America has taken note of the statement of the Government of the Hungarian People's
Republic on article 27 of the Treaty of Peace with Hungary.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

His Excellency Pter Vdlyi
Deputy Prime Minister of the Hungarian People's Republic

ANNEX C

March 6, 1973

Dear Mr. Secretary:
With reference to article 6, paragraph (2) (iii), of the Agreement regarding claims

of today's date, the Government of the Hungarian People's Republic states that this
provision is confined to the settlement of claims by the Hungarian People's Republic
against the United States and in no way prejudices claims of the Government of the
Hungarian People's Republic based on international law practice against those countries
in which such property was used.

Sincerely,
[Signed]
PETER VLYI

Deputy Prime Minister

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.
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March 6, 1973
Dear Mr. Deputy Prime Minister:

The Government of the United States of America has taken note of, and has no
objection to, the statement of the Government of the Hungarian People's Republic
regarding article 6, paragraph (2) (iii), in its letter of today's date.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

His Excellency Pter Vdlyi
Deputy Prime Minister of the Hungarian People's Republic

ANNEX D

March 6, 1973
Dear Mr. Deputy Prime Minister:

With reference to the Agreement regarding claims signed on this date, the
Government of the United States of America wishes to state its understanding that the
Government of the United States will not espouse claims of United States nationals
which have arisen prior to the date of the Agreement based upon debts owed by
enterprises nationalized by the Government of the Hungarian People's Republic. This
understanding, however, does not exclude the possibility of such claimants presenting
their claims to appropriate authorities in Hungary.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State
His Excellency P6ter Vdlyi
Deputy Prime Minister of the Hungarian People's Republic

March 6, 1973
Dear Mr. Secretary:

In reply to your letter of today's date, the Government of the Hungarian People's
Republic confirms the understandings stated therein concerning debts owed by
nationalized enterprises.

Sincerely,
[Signed]
PETER VLLYI

Deputy Prime Minister
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.
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ANNEX E

March, 6, 1973

Dear Mr. Secretary:
In connection with the interest expressed by the Government of the United States

of America in the settlement of outstanding dollar bonds issued by predecessor
Hungarian governments, municipalities and Hungarian financial institutions, the
Government of the Hungarian People's Republic confirms its intention to settle the
problem of this bonded indebtedness by direct talks with American bondholders or their
representatives.

Sincerely,
[Signed]
PETER VALYI

Deputy Prime Minister
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

March 6, 1973

Dear Mr. Deputy Prime Minister:
In reply to your letter of today's date, the Government of the United States of

America notes and accepts the declaration of the Government of the Hungarian People's
Republic that it intends to settle the problem of dollar bonded indebtedness by direct
talks with American bondholders or their representatives.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

His Excellency P&er Vilyi
Deputy Prime Minister of the Hungarian People's Republic

ANNEX F

March 6, 1973

Dear Mr. Deputy Prime Minister:
With reference to the Agreement regarding claims of today's date, the Government

of the United States, taking note of the favorable conditions which exist for the
development of trade and economic relations between the United States of America and
the Hungarian People's Republic, agrees to seek authority from the Congress of the
United States of America to accord most-favored-nation treatment to products
originating in the Hungarian People's Republic.

If such authority is received from the Congress of the United States, the extension
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of most-favored-nation treatment by the Government of the United States of America
to products originating in the Hungarian People's Republic and the extension of most-
favored-nation treatment by the Government of the Hungarian People's Republic to
products originating in the United States of America will be the subject of separate
negotiations at which time the two Governments will settle to their satisfaction
outstanding economic and commercial issues, including business facilitation, which
affect trade between the two countries and relations between nationals of the two
countries.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State
His Excellency Pter Vtlyi
Deputy Prime Minister of the Hungarian People's Republic

March 6, 1973
Dear Mr. Secretary:

In response to your letter of today's date, the Government of the Hungarian
People's Republic agrees that favorable conditions exist for the development of trade and
economic relations between the United States of America and the Hungarian People's
Republic and states its willingness to enter into negotiations leading toward the mutual
extension of most-favored-nation treatment by both countries to products originating
in the territory of the other as soon as the Government of the United States of America
has received authority from the Congress of the United States of America to accord such
treatment. In these negotiations the two Governments will settle to their satisfaction
outstanding economic and commerical issues, including business facilitation, which
affect trade between the two countries and relations between nationals of the two
countries.

If it is not possible for the two Governments to extend reciprocally most-favored-
nation treatment on mutually agreeable terms within a reasonable amount of time, the
Government of the Hungarian People's Republic reserves the right to consult with a view
toward considering the continuation of payments provided for by article 4 of the
Agreement regarding claims of today's date.

Sincerely,
[Signed]
PETER VALYI

Deputy Prime Minister
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

NEGOTIATING RECORD REGARDING THE 1951 AERIAL INCIDENT

With reference to article 2, paragraph 4, of the Agreement regarding claims of
today's date, the Government of the United States of America will earmark, out of the
amount of the lump sum paid, $125,000 for the settlement of the 1951 aerial incident.
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NEGOTIATING RECORD REGARDING CLAIMS OF UNITED STATES
CORPORATIONS AND ENTITIES

With reference to article 3 of the Agreement regarding claims of today's date, the
Government of the United States will neither present nor support any claim described
in this Agreement of a corporation or other legal entity which is organized under the laws
of the United States, any State or Territory thereof, or the District of Columbia, even
if natural persons who are nationals of the United States own, directly or indirectly, 50
or less than 50 per centum of the outstanding capital stock or other beneficial interest
in such legal entity.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK
KORMANYA E-S A MAGYAR NIEPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTTI IGLNYEK RENDEZASPROL

Az Amerikai Egyesuilt Allamok Korminya 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg
Korminya att6l az 6hajt6l vezetve, hogy minden fenn16 ig6nyt rendezzenek,
valamint a gazdasdgi kapcsolatokat el6segits6k a kt korminy k6z6tt, az albbi
cikkekben egyeztek meg:

1. Cikk. (1) A Magyar N~pk6ztfirsasdg Kormdnya beleegyezik abba,
hogy fizet, az Egyesuflt Allamok Kormfnya pedig beleegyezik abba, hogy elfo-
gad 18,900,000 $ (Tizennyolcmilli6kilencszizezer dgllr) italiny6sszeget az
Egyesiflt Allamok p6nznem~ben, az Egyesfilt Allamok Kormdinya 6s
llampolgdrai, a Magyar N~pk6ztirsasdg Korminydtval 6s llampolgdraival

szemben fenni116, minden olyan ig6ny6nek teljes 6s v6gleges rendez6s6re 6s
kiegyenlit6s6re, amely ebben a Megdllapodisban meghatdrozdsra kerfilt.

(2) A fizet6st a Magyar N6pk6ztirsasdg Korminya a jelen Megdllapodds
4. cikk6ben foglaltak szerint fogja teljesiteni.

2. Cikk. Az 1. cikkben hivatkozott 6s jelen Megillapoddssal rendez6sre
6s kiegyenlit~sre keril6" ig6nyek az Egyesuflt Allamok KormAnydnak 6s
dllampolgdrainak ig6nyei
(1) javakrt, jogok~rt 6s 6rdekek6rt, amelyeket magyar dllamositdsi,

k6nyszerfelszdmolsi, kisajdtitsi int~zked6s, vagy egy6b ig6nybev6tel a
jelen MegAllapodds kelt6nek napjdn, vagy azt megel6z6"en 6rintett, kiv6ve
az Egyesiilt Allamok Kormdnydnak tulajdondban 16v6" ingatlant;

(2) az Egyesfilt Allamok p6nznem6ben kifejezett olyan szerz6d&ses vagy mAs
jogokb6l szdrmaz6 k6telezetts6gek6rt, amelyeket az Egyesult Allamok
dllampolgdrai 1939. szeptember 1. el6tt szereztek meg 6s amelyek 1947.
szeptember 15. el6tt vdltak esedkess ;

(3) a Magyar N6pk6ztdrsasdg k6telezetts6gei6rt Magyarorszdg 6s az Egyesuilt
Allamok k6z6tt 1947. februdr 10-6n kelt b6keszerz6"d6s 26. 6s 27. cikk~ben
foglaltak alapjdn; 6s

(4) az Egyesiult Allamok Kormdnydnak a Magyar N~pk6ztdrsasdg Kormdnyd-
hoz int~zett 1952. december 10-i jegyz6k6ben emlittet kdrok6rt.

3. Cikk. Ezen Megdllapodds c6jaira:
(1) az <Egyesiult Allamok llampolgdra>> kifejez6s jelenti (a) azt a

term6szetes szem&Iyt, aki az Egyesiilt Allamok Allampolgdra, vagy akit Alland6
his6gnyilatkozat k6t az Egyesiilt Allamokhoz, 6s (b) azt a r6szv~nytdrsasdgot
vagy egy6b jogi szem61yt, amely az Egyesuilt Allamok, annak bArmely dllama
vagy terulete vagy a Kolumbia kerillet t6rv6nyei alapjdn alakult, ha azok a
term6szetes szem&Iyek, akik az Egyesuilt Allamok dllampolgdrai, k6zvetleniil
vagy k6zvetve e jogi szem~lyekben a kintlev6's~gi t6"kedllomdnynak vagy mAs
haszon&lvezeti jognak 50%-ot meghalad6an tulajdonosai. Ez a meghatdrozds
kuflf6ldieket nem foglal magdban;
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(2) a <Magyar N~pk6ztdrsasdtg Illampolgdra>> kifejez~s jelenti (a) a
magyar illampolgdrsiggal rendelkez6" term6szetes szem61yeket, 6s (b) a magyar
jog alapjdn bejegyzett vagy alakult jogi szem61yeket.

4. Cikk. (1) E cikk (2) bekezd6s~ben foglalt el6irdsokt61 fiigg6en a
Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnya az 1. cikk (1) bekezds6ben hivatkozott
dtaliny6sszeget az Egyesillt Allamok p6nznem6ben, 20 egyenl6, evi 945.000 $
(Kilencszdznegyven6tezer dolldr) 6sszegii r6szletben fogja kifizetni az Amerikai
Egyesiilt Allamok kiiligyminiszter~nek; minden r6szlet junius tizedik napjfin
fizetend6, 1973. junius 10-6vel kezd6d6"en.

(2) Tekintetbev6ve e cikk (1) bekezds6ben foglaltakat, ha az Egyesiilt
Allamok magyarorszagi importja FOB alapon sztmitott dollr-ellen6rt6k6nek
6 szdzal6ka a fizet6s id6pontjdt megel6z6, december 31-ig terjed6' 12 h6nap alatt
945.000 $ (Kilencszdznegyven6tezer dollr) 6sszeget meghalad, a Magyar
N6pk6ztdrsasdg Korminya ezt a t6bblet-6sszeget, amelyet az esett6l fiigg6"en
az utols6 fizet6s vagy fizet~sek javfra kell irni, az Amerikai Egyesiult Allamok
kiiligyminiszter6nek kieg~szit6leg megfizeti az el6irfinyzott 6vi t6rleszt6"
r6szletek fizet6s6nek meggyorsitdsa ckljib6l.

(3) Az Amerikai Egyesiilt Allamok 6s a Magyar N6pk6ztfrsasdg
korminyai egyet6rtenek abban, hogy a jelen Megfillapodds c61jaira az Egyesillt
Allamok magyarorszdgi importjdnak FOB dollirrt6k& az Egyesiilt Allamok
Kereskedelmi Miniszt6riuma hivatalos k6zlem6nyeib61 (azaz: FT 990 U.S.
Foreign Trade, Highlights of Export and Imports-b61 vagy az ezt kdvet6"
kiadvdnyaib61) kell megillapitani. Az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya
minden 6v mdrcius 31-6n vagy ezt megel6"z6"en tAj~koztatni fogja a Magyar
N~pk6ztdrsas~g Kormdnyfit err61 az 6rt~kr61.

5. Cikk. A jelen Megfllapodds 1. cikk6nek (1) bekezd6s6ben hivatkozott
italiny6sszeg felosztdsa az Egyesiilt Allamok jogszabdlyainak megfelel6en, az
Egyesiilt Allamok Kormdnydnak kizdr6lagos hatdsk6r6be tartozik, an61kiil,
hogy ebb6l a Magyar N6pk6ztdrsasfg Korminy~ra bfirmin6 felel6"ss6g hdrulna.

6. Cikk. (1) Az Egyesiilt Allamok Kormdnya kijelenti, hogy az
1. cikkben hivatkozott dtalIny6sszeg teljes kifizet6se mentesiteni fogja a
Magyar N~pk6ztdrsasig Korminydt 6s a magyar dillampolgfrokat az Egyesiilt
Allamok Kormdnydval &s dllampolgdraival szemben fennfll6 kbtelezetts6geit61
minden olyan ig~ny tekintet6ben, amelyre hivatkozds t6rt~nt A jelen
Megillapodis 2. cikk6ben. E mentesit6st k6vet6en az Egyesiilt Allamok
Kormfnya v~glegesen rendezettnek fogja tekinteni mindazokat az ig6nyeket,
amelyekre az 1. cikk kirtalanitdst irdnyoz e16, fiiggetlenil att6l, hogy azokat
a Magyar N6pk6ztirsasdg Kormfnya tudomdsdra hoztdtk-e vagy sem.

(2) A Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnya kijelenti, az 1. cikkben
hivatkozott dtaliny6sszeg megdllapitdsa olym6don t6rt6nt, hogy szdmitdsba
vett6k a Magyar N~pk6ztdrsasdgnak az Egyesiilt Allamok Kormdnydval
szemben fennIll6 k6vetkez6 k6vetelseit:
(i) az Egyesiilt Allamok Kormdnydinak 6s Allampolgdrainak Magyarorszdgon

fenn01l6 minden k6telezetts6ge olyan javak, jogok 6s 6rdekek tekintet6ben,
amelyekre az 1. cikkben folglalt rendezs vonatkozik;

(ii) a Magyar N6pk6ztirsasdg Kormdnydnak az Egyesiilt Allamokban zdr ald
vett magyar vagyonnal kapcsolatos minden ig6nye 3,318.614 US $
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(Hdrommilli6hiromsziztizennyolcezerhatszAztiztizenn6gy dollr) 6sszeg-
ben;

(iii) a mdisodik vildghdboru k6vetkezt6ben elveszett magyar javak.
(3) Jelen MegIllapodfs hatilybal6p6se utdn egyik korminy sem fog a

mitsiknak sajdt nev6ben vagy amerikai, illetve magyar illampolgdrokra
vonatkoz6 meghatdrozfs ald es6 birmely szem61y nev6ben olyan ig6nyt
benyujtani, amelyre hivatkozds t6rt~nt ebben a megAllapodAsban, tovdbba
egyik kormdny sem fog ilyen ig6nyt tdmogatni. Abban az esetben, ha ilyen
ig&nyt az egyik dllam Allampolgdrai k6zvetleniil a mdsik kormdnyhoz nyujtanak
be, ez a korminy az Allampolgdrsfg szerint illet~kes korminyhoz fogja ezeket
utasitani.

7. Cikk. A 6. cikk (1) bekezd6s6ben megjel6lt k6telezetts6gek
kiegyenlit6s&t bizonyit6 okmdnyokat, ide6rtve bArmely rendelkez6sre A116,
tulajdonjogot igazol6 okiratot is, diplomAciai uton fogjik megfelel6" id6ben
eljuttatni a Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnyihoz. Ha a Magyar N6pk6ztdr-
sasdg Kormdnya valamely rendezett k6vetelssel kapcsolatban felvilAgositdst
ig6nyel e Megdllapodds hatilybal6p6se utdn, az Egyesiilt Allamok Kormdnya
a rendelkez6s6re A116 k6rt felvildgositist meg fogja adni.

8. Cikk. A jelen MegAllapodis hatAdybal6p6s6t k6vet6' 30 napon beliil az
Egyesiflt Allamok Korminya feloldja zirolAsi ellen6rz6s&t az Egyesillt
Allamokban 16v6' valamennyi magyar szdmldn.

9. Cikk. Ajelen MegAllapodAs, valamint a csatolt lev61viltdsok az aldirds
napjin 16pnek hatAlyba.

ENNEK HITELttUL az alulirottak kormdnyaik kell6" felhatalmazdsinak
birtokdban alAirtAk 6s pecstjiikkel lIttAk el ezt a Megillapoddst.

KtSZULT Washingtonban, k6t p61ddnyban, magyar 6s angol nyelven,
mindk& sz6veg egyformdn hiteles. 1973. mdrcius 6.

Az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya nev6ben:
[Signed - Sign ]

WILLIAM P. ROGERS
Kiiligyminiszter

A Magyar N~pk6ztirsasdg KormAnya nev6ben:
[Signed - Sign ]

VLYI PTER
Minisztereln6k-helyettes
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A. MELLEKLET

Tisztelt Kiiliigyminiszter Ur,
Az Egyesiilt Allamok illampolgdrainak 1955. augusztus 9-k k6vet6"en keletkezett

olyan kisajftit.si ig6nyeire val6 tekintettel, amelyeket az orsz gaink k6z6tt a mai napon
megk6t6tt ig~nyrendez~si meg~llapodds 2. cikk (1) bekezd6se rendez 6s kiegyenlit, a
Magyar N6pk6zt~rsasdg Korm~nya azt az llfspontjdt kivdnja az Amerikai Egyesillt
Allamok Korminyival k6z6lni, hogy ez a rendez6s semmik~ppen sem teremt precedenst
a Magyar N~pk6ztirsasfg Kormdnya szfmdra hasonl6 jellegii, ennek a megdllapod~s-
nak a kelte utin keletkez6 k6vetelsekre.

Tisztelettel,

1973. mircius 6.
[Signed - Sign~]

VALYI PETER

Minisztereln6k-helyettes

William P. Rogers Cirnak
Az Amerikai Egyesiilt Allamok kiiliigyminiszter6nek
Washington, D.C.

Tisztelt Minisztereln6k-helyettes Ur,
Mai keltii level&re vftlaszolva az Egyesult Allamok Kormfnya meger6siti a Magyar

N6pk6zt~rsasfg Kormfnydnak azt az Allfspontjdt, hogy az Egyesiilt Allamok
sillampolgdrainak 1955. augusztus 9-t k6vet6en keletkezett olyan kisajdtitdsi ig6nyeire

val6 tekintettel, amelyeket az orszfgaink k6z6tt a mai napon megk6t6tt ig6nyrendez~si
megdllapodfs 2. cikk~nek (1) bekezd~se rendez s kiegyenlit, ez a rendez~s semmik6ppen
sem teremt precedenst a Magyar N~pk6ztirsasdg Korminya szdmdra hasonl6 jellegii,
ennek a megdllapod.snak a kelte ut~n keletkezett k6vetel~sekre.

Tisztelettel,

1973. mfrcius 6.
[Signed - Sign ]
WILLIAM P. ROGERS

Killiigyminiszter

Vflyi Pter Cirnak
A Magyar N~pk6ztirsasAg minisztereln6k-helyettes~nek

B. MELLPEKLET

Tisztelt Killiigyminiszter Ur,
Az ig~nyekre vonatkoz6, mai napon kelt Megdllapodas 2. cikk6nek (3) bekezd6s6re

val6 hivatkozfssal tdjkoztatni kiv~nom Ont, hogy a Magyar N6pk6ztfrsasdg
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Kormdnyinak az 1947. februdr 10-6n Ptrizsban altirt, Magyarorszdggal k6t6tt
Bkeszerz6d6s 27. cikk6ben meghatdrozott valamennyi k6telezetts6ge md.r rendez~st
nyert.

Tisztelettel,

1973, mircius 6.
[Signed - SignbJ

VALYI PETER
Minisztereln6k-helyettes

William P. Rogers iirnak
Az Amerikai Egyesillt Allamok kiililgyminiszter6nek
Washington, D.C.

Tisztelt Minisztereln6k-helyettes Ur,
Az ig~nyekre vonatkoz6 mai napon kelt Megdllapodds 2. cikknek (3) bekezds6vel

kapcsolatos mai keltii level6re vflaszolva k6zl6m, hogy az Amerikai Egyesillt Allamok
Korminya tudomdsul vette a Magyar N~pk6ztirsasdg Korminydnak nyilatkozatdt a
Magyarorszdggal k6t6tt B6keszerz6d~s 27. cikk6vel kapcsolatban.

Tisztelettel,

1973, mdrcius 6.
[Signed- Sign ]
WILLIAM P. ROGERS

Kiiliigyminiszter
Vilyi Pter Arnak
A Magyar N~pk6ztdrsasdg minisztereln6k-helyettes6nek

C. MELLtKLET

Tisztelt Kiiliigyminiszter Ur,
Hivatkoz~ssal az ig6nyekre vonatkoz6, mai keltui Megdllapodds 6. cikk6nek (2) (iii)

bekezd6s~re, a Magyar N~pk6ztdrsasdg Kormdinya megfllapitja, hogy ez a rendelkez6s
a Magyar N6pk6ztdrsasdgnak az Egyesiilt Allamokkal szemben fennAll6 ig6nyei
rendez6s6re korltoz6dik 6s semmik6ppen sem befolydsolja hdtrdnyosan a Magyar
N6pk6ztdrsasdg Kormdnydnak a nemzetk6zi jogi gyakorlatra alapozott ig6nyeit azokkal
az orszdgokkal szemben, amelyekben ilyen javakat felhasznfltak.

Tisztelettel,

1973. mdrcius 6.
[Signed- Sign ]

VAkLYI PETER
Minisztereln6k-helyettes

William P. Rogers tirnak
Az Amerikai Egyesiilt Allamok kiiliigyminiszter6nek
Washington, D.C.
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Tisztelt Minisztereln6k-helyettes Ur,
Az Amerikai Egyesiilt Allamok Korm6.nya a Magyar N~pk6ztrsasdg Kormdnydn-

ak a 6. cikk (2) (iii) bekezd~sre vonatkoz6, mai levelben foglalt nyilatkozatdt
tudomisul veszi, s nem emel ellene kifogist.

Tisztelettel,

1973. mircius 6.
[Signed - Signb]
WILLIAM P. ROGERS

Kiiliigyminiszter

VAlyi Pter firnak
A Magyar N~pk6ztdrsasdg minisztereln6k-helyettes6nek

D. MELLIEKLET

Tisztelt Minisztereln6k-helyettes Ur,
Hivatkozdssal az ig~nyekre vonatkoz6an a mai napon aldirt megdllapodAsra, az

Amerikai Egyesillt Allamok KormAnya egyet~rt6s&t fejezi ki arra vonatkoz6lag, hogy az
Egyesiilt Allamok Korminya nem fogja tAmogatni az Egyesiilt Allamok Allampolgdrain-
ak a Magyar N6pk6ztirsasdg Kormdnya iltal illamositott vdllalatok tartozdsain
alapul6 olyan ig6nyeit, amelyek e MegAllapodds kelte el6"tt keletkeztek. Ez az egyet~rt6s
azonban nem zrira ki annak lehet6"sg6t, hogy az ig~nyjogosultak ig~nyeiket
Magyarorszigon a megfelel6 hat6sigok e16 terjessz~k.

Tisztelettel,

1973. mArcius 6.
[Signed - SignbJ
WILLIAM P. ROGERS

Kifiigyminiszter
Vilyi Nter 6rnak
A Magyar N6pk6ztdrsasig minisztereln6k-helyettes~nek

Tisztelt Kilfigyminiszter Ur,
Mai keltui levelre vilaszolva, a Magyar N~pk6ztirsasig KormAnya meger6"siti az

abban foglalt egyet6rt6st az Allamositott vdllalatok tartozdsait illet6"en.
Tisztelettel,

1973. mdrcius 6.
[Signed - Signf]

VALYI PETER
Minisztereln6k-helyettes

William P. Rogers firnak
Az Amerikai Egyesiilt Allamok kfilfigyminiszter6nek
Washington, D.C.
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E. MELLtKLET

Tisztelt Kiiliigyminiszter Ur,
Az Egyesfilt Allamok Kormdnydnak a kordbbi magyar korm~nyok, k6ziiletek,

valamint magyar pnzint~zetek dital kibocsdtott &s vissza nem vett dollIrk6tv~nyek
rendez~s&ben fennall6 k6z6lt 6rdekelts~gvel kapcsolatban a Magyar N~pk6ztArsasig
Kormdnya meger6"siti azt a szdnd6kdt, hogy e kbtv~nyad6ssag k6rd~s&t az amerikai
k6tv~nytulajdonosokkal, vagy k6pvisel6ikkel kozvetlen tirgyalisok utjAn rendezze.

Tisztelettel,

1973. mdrcius 6.
[Signed - Sign ]

VALYI PlTER
Minisztereln6k-helyettes

William P. Rogers 6irnak
Az Amerikai Egyesiilt Allamok kiiliigyminiszter6nek
Washington, D.C.

Tisztelt Minisztereln6k-helyettes Ur,
Mai keltii level6re vAlaszolva, az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya tudomdsul

veszi &s elfogadja a Magyar N6pk6ztfrsasdg Kormhnydnak azt a kijelent6s&t, hogy a
dollir-k6tv6nyad6ssig k6rd6s6t az amerikai k6tv6nytulajdonosokkal, vagy azok
k6pvisel6ivel k6zvetlen tfrgyaldsok utjdn szdnd6kozik rendezni.

Tisztelettel,

1973. mircius 6.
[Signed - Sign ]
WILLIAM P. ROGERS

Kiiliigyminiszter
VAlyi Pter tirnak
A Magyar N6pkbztirsasdg minisztereln6k-helyettes6nek

F. MELLPtKLET

Tisztelt Minisztereln6k-helyettes Ur,
A mai napon kelt vagyonjogi egyezm6nyre hivatkozva az Egyesiilt Allamok

kormdnya - figyelembe v6ve az Egyesiilt Allamok 6s a Magyar N6pk6ztdrsas~g k6z6tti
kereskedelmi 6s gazdasigi kapcsolatok fejleszt6s~hez fennil16 kedvez6" felt~teleket -
k6sz az Egyesiilt Allamok Kongresszusdt61 felhatalmazhst k6rni a Magyar
N6pk6ztfrsasfgb6l szhrmaz6 arukra vonatkoz6 legnagyobb kedvezm6nyes elbands
nyujtdsdra.

Amennyiben ezt a felhatalmazdst az Egyesfilt Allamok Kongresszusa megadja, a
legnagyobb kedvezm6nyes elbiAsnak az Egyesiilt Allamok kormdnya dltal a Magyar
N6pk6ztirsasdgb61 szdrmaz6 irukra vonatkoz6 kiterjeszt6se, valamint a legnagyobb
kedvezm6nyes elbdndsnak a Magyar N~pk6ztdrsasig kormdnya altal az Egyesiilt
Allamokb6l szdrmaz6 drukra vonatkoz6 kiterjeszt~se kiil6n tirgyaldsok td.rgydt fogja
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k~pezni, amely tfirgyalisok sorin a k&t kormdny k6lcs6nbs megelged~sre rendezni fogja
a fennaill6 gazdasfgi 6s kereskedelmi krd6seket, belertve azokat az iizleti
k6nynyit6seket, amelyek a k&t orszig k6z6tti kereskedelmet 6s a k6t orsz.g allampolgirai
k6z6tti kapcsolatokat &rintik.

Tisztelettel,

1973. mircius 6.
[Signed - Sign6]
WILLIAM P. ROGERS

Kiilhigyminiszter

V~lyi Pter firnak
A Magyar N~pk6ztirsasig minisztereln6k-helyettes~nek

Tisztelt Kiiligyminiszter Ur,
A mai napon keltezett level~re vlaszolva k zl6m, hogy a Magyar N Pk6ztfrsasfg

korm6inya egyet~rt azzal, hogy kedvez6 felt&elk vannak az Egyesiilt Allamok 6s a
Magyar N~pk6ztfrsasfg kbz6tti kereskedelmi 6s gazdas gi kapcsolatok fejleszt~sre 6s
kinyilvfnitja azon 6hajftt, hogy - amint az Egyesiilt Allamok kormd.nya az Egyesiilt
Allamok Kongresszusfit6l felhatalmazts kap ilyen elbdnd.s nyujtfsAra - tdrgyal.sokat
kezdjen a legnagyobb kedvezm~nyes elbfnfsnak azokra az drukra vonatkoz6
kiterjeszt~s~rol, amelyek a m sik f&l orszfgfb61 szfrmaznak. Ezeknek a tfrgyaltsoknak
a sorfin a k& kormdiny egymfis megelged~s~re rendezni fogja a fennd16 gazdas.gi 6s
kereskedelmi krd~seket, bele~rtve azokat az 0izleti k6nnyit&seket, amelyek a k~t orszig
kbz6tti kereskedelmet 6s a k& orszdg Allampolgfrai k6z6tti kapcsolatokat 6rintik.

Amennyiben a k& kormAny 6sszerii id6n beliil nem tudja a legnagyobb
kedvezm~nyes elbfn st mindkt f~l azdmftra elfogadhat6 felt&telekkel k6lcs6n6sen
nyujtani, ugy a Magyar N~pk6ztfrsasdg korm nya fenntartja magfnak a jogot, hogy
konzultfci6t folytasson azzal a cllal, hogy a mai napon kelt vagyonjogi egyezmeny 4.
cikk~ben el6irt fizet~sek folytat~sft m~rlegelje.

Tisztelettel,

1973. miircius 6.
[Signed - Sign ]

VLYI PrTER
Minisztereln6k-helyettes

William P. Rogers firnak
Az Egyesiilt Allamok kiiligyminiszter~nek
Washington, D.C.

TkLRGYALSI FELJEGYZS AZ 1951-ES LtGI INCIDENSSEL KAPCSOLATBAN

Hivatkozva a mai keltdi, a k6vetel6sek rendez6sre vonatkoz6 Megdllapodis 2.
cikkelye 4. bekezd6s6re, az Amerikai Egyesiilt Allamok kormdnya a kifizetett
talfny6sszegb6l 125.000 dollrt el6jegyez az 1951- es 1gi incidens rendez6s6re.
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TARGYALASI FELJEGYZS AZ EGYESOLT ALLAMOK VALLALATAI tS JOGI SZEMILYEI
KOVETELSEIVEL KAPCSOLATBAN

Hivatkozva a k6vetel6sekre vonatkoz6, mai keltil Megllapodis 3. cikkely6re, az
Egyesfilt Allamok kormAnya nem fog bejelenteni vagy t mogatni az ezen
Megillapodisban meghat:r9zott k6vetel6st olyan vllalat, vagy m s jogi szem61y
r6sz6r61, amely az Egyesuilt Allamok, annak bdrmely llama, vagy fels6gteriilete, vagy
a Kolumbia keruilet tbrv~nyei alapj~n 16tesfilt, m6g abban az esetben sem, ha azon
term6szetes szem1yek, akik egy6bk6nt az Egyesilt Allamok llampolgdrai, k6zvetleniil,
vagy k6zvetve 50 %-ban, vagy kevesebb mint 50 %-ban tulajdonosai az ilyen jogi
szem61yek kintlev6"s6gi t6lc6 llomny~nak, vagy egy6b haszon61vezettel rendelkeznek.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REP.UBLI-
QUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF AU REGLE-
MENT DES CREANCES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique populaire hongroise, d6sireux de proc6der au r6glement de toutes
les cr6ances en suspens impay6es et de faire progresser les relations 6conomiques
entre les deux Gouvernements, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise accepte de payer, et le Gouvernement des Etats-Unis accepte de
recevoir, une somme forfaitaire de 18 900 000 (dix-huit millions neuf cent mille)
dollars en monnaie des Etats-Unis A titre de r6glement int6gral et d6finitif et de
liquidation de toutes les cr~ances sp~cifi~es dans le present Accord que le
Gouvernement et les ressortissants des Etats-Unis d6tiennent sur le
Gouvernement et les ressortissants de la R6publique populaire hongroise.

2) Ledit r6glement sera effectu6 par le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise selon les modalit6s prvues A l'article 4 du present Accord.

Article 2. Les cr6ances vis6es A l'article 1, et dont le r6glement et la
liquidation sont fix6s par le pr6sent Accord, sont celles qui sont dues aux
ressortissants et au Gouvernement des Etats-Unis au titre:
1) Des biens, droits et int6r~ts soumis is des mesures de nationalisation, de

liquidation obligatoire, d'expropriation ou A d'autres mesures de saisie prises
par la Hongrie A la date du present Accord ou ant6rieurement, A I'exception
des biens immobiliers qui sont la propri6t6 du Gouvernement des Etats-
Unis;

2) Des obligations libell~es en dollars des Etats-Unis d6coulant de droits
contractuels ou autres acquis par des ressortissants des Etats-Unis avant le
ler septembre 1939 et qui sont devenues exigibles avant le 15 septembre 1947;

3) Des engagements pris par la R~publique populaire hongroise en vertu des
articles 26 et 27 du Trait6 de paix entre les Etats-Unis et la Hongrie en date
du 10 f~vrier 19472;

4) Des pertes mentionn6es dans la note dat6e du 10 dbcembre 1952, adress6e
au Gouvernement de la R6publique populaire hongroise par le Gou-
vernement des Etats-Unis.

Article 3. Aux fins du present Accord:
1) L'expression <ressortissant des Etats-Unis s'applique a) A toute

personne physique qui est citoyen des Etats-Unis ou qui fait acte d'all6geance
permanente aux Etats-Unis, et b) d toute socit6 ou autre entit6 juridique

IEntr6 en vigueur le 6 mars 1973 par la signature, conform~ment i I'article 9.
2Nations Unies. Recuei des Traites, vol. 41, p. 135.
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constitute sous le regime des lois des Etats-Unis, de tout Etat ou territoire des
Etats-Unis ou du District of Columbia, si ce sont des personnes physiques
ressortissant des Etats-Unis qui possrdent, directement ou indirectement, plus
de 50 p. 100 du capital social souscrit ou qui dtiennent toute autre part d'intrr&
dans ladite entit6. Elle ne s'applique pas aux &rangers.

2) L'expression oressortissant de la Rrpublique hongroise s'applique:
a) 4 toute personne physique possrdant la nationalit6 hongroise, b) A toute
personne morale constitu&e en socirt6 sous le regime des lois de la Hongrie.

Article 4. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article, le Gouvernement de la Rrpublique populaire hongroise versera la
somme forfaitaire visre au paragraphe 1 de l'article I en 20 annuitrs gales de
945 000 (neuf cent quarante-cinq mille) dollars en monnaie des Etats-Unis au
Secr&taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrrique, chaque annuit6 6tant payable le
10 juin de chaque annre, d partir du 10 juin 1973.

2) En ce qui concerne le paragraphe 1 du present article, si 6 p. 100 du
produit en dollars, calcul& d'aprrs la valeur f.o.b., des marchandises importres
de Hongrie aux Etats-Unis pendant la prriode de 12 mois se terminant le
31 drcembre prrcrdant la date du paiement reprrsentent une somme suprrieure
A 945000 (neuf cent quarante-cinq mille) dollars, le Gouvernement de la
Rrpublique populaire hongroise versera en sus au Secr&aire d'Etat des Etats-
Unis d'Amrrique le montant de l'excrdent obtenu, ledit montant 6tant drduit
du dernier ou des derniers versements, selon le cas, afin d'accrlrer le paiement
des annuitrs prrvues.

3) Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amrrique et de la Rrpublique
populaire hongroise conviennent qu'aux fins du present Accord la valeur f.o.b.
en dollars des marchandises import&es de Hongrie aux Etats-Unis sera celle qui
figure dans les publications officielles du Dpartement du commerce des Etats-
Unis (c'est-d-dire FT 990, U.S. Foreign Trade, Highlights of Exports and
Imports, ou dans les publications qui viendraient d les remplacer). Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique s'engage d faire connaitre cette
valeur au Gouvernement de la Rrpublique populaire hongroise au plus tard le
31 mars de chaque annre.

Article 5. La repartition de la somme forfaitaire vise au paragraphe 1
de l'article 1 du present Accord relrve exclusivement de la compkence du
Gouvernement des Etats-Unis conformrment d sa 1gislation, sans qu'il en
rrsulte aucune responsabilit6 pour le Gouvernement de la Rrpublique populaire
hongroise.

Article 6. 1) Le Gouvernement des Etats-Unis drclare que le paiement
integral de la somme forfaitaire visre 4 l'article 1 librrera le Gouvernement de
la Rrpublique populaire hongroise et les ressortissants hongrois de leurs
obligations vis-i-vis du Gouvernement et des ressortissants des Etats-Unis en
ce qui concerne toutes les crrances visres i l'article 2 du present Accord. Lorsque
ledit paiement aura 6t6 effectu , le Gouvernement des Etats-Unis considrrera
comme drfinitivement rrglres toutes les demandes d'indemnisation prrvues a
l'article 1, qu'ellles aient 6t& ou non portres d l'attention du Gouvernement de
la Rrpublique populaire hongroise.

2) Le Gouvernement de la Rrpublique populaire hongroise drclare que,
dans le calcul de la somme forfaitaire visre A l'article 1, il a 6t6 tenu compte des
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cr~ances ci-apr~s de la R6publique populaire hongroise sur le Gouvernement
des Etats-Unis:

i) Toutes les dettes contract6es en Hongrie par le Gouvernement et les
ressortissants des Etats-Unis au titre des biens, droits et int~rts auxquels
se rapporte le r6glement vis6 d l'article 1;

ii) Toutes les cr6ances du Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise concernant les avoirs hongrois d&enus depuis longtemps aux
Etats-Unis et dont le montant repr~sente 3 318614 (trois millions trois cent
dix-huit mille six cent quatorze) dollars des Etats-Unis;

iii) Les pertes de biens subies par la Hongrie du fait de la seconde guerre
mondiale.
3) Une fois que le pr6sent Accord sera entr6 en vigueur, aucun des deux

Gouvernements ne pr6sentera A l'autre, en son nom ou au nom de toute
personne r6pondant A la d6finition qui a 6t6 donn~e des ressortissants des Etats-
Unis ou des ressortissants de la Hongrie, l'une quelconque des cr6ances vis~es
par le present Accord, et aucun des deux Gouvernements n'appuiera de telles
demandes de remboursement. Au cas oii lesdites demandes seraient pr~sent~es
directement par des ressortissants d'un pays au Gouvernement de l'autre pays,
ledit Gouvernement les renverra au Gouvernement du ressortissant int6ress6.

Article 7. Les documents attestant que la Hongrie s'est libfrte de ses
obligations comme il est indiqu6 au paragraphe 1 de l'article 6, y compris tous
les titres translatifs de propri&6 disponibles, seront communiques en temps
opportun au Gouvernement de la R6publique populaire hongroise par la voie
diplomatique. Si le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise
demande, apr6s l'entr6e en vigueur du present Accord, des renseignements
concernant certaines cr~ances r~gl6es, le Gouvernement des Etats-Unis fournira
les renseignements demand6s dont il dispose.

Article 8. Dans un dlai de 30 jours apr~s l'entr&e en vigueur du pr6sent
Accord, le Gouvernement des Etats-Unis 16vera les mesures qui lui permettent
de bloquer tous les comptes que la Hongrie poss~de aux Etats-Unis

Article 9. Le present Accord et les 6changes de lettres figurant en annexe
entreront en vigueur A la date de leur signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit&s par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Ai Washington, en deux exemplaires, en anglais et en hongrois, les deux
textes faisant 6galement foi, le 6 mars 1973.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
Le Secr&aire d'Etat,

[Sign ]
WILLIAM P. ROGERS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie:
Le Premier Ministre adjoint,

[Sign ]
PTER VALYI
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ANNEXE A

Le 6 mars 1973
Monsieur le Secrrtaire d'Etat,

En ce qui concerne les rrclamations pour expropriation prrsentres par des
ressortissants des Etats-Unis aprrs le 9 aofit 1955 et rrglkes en vertu du paragraphe 1 de
l'article 2 de l'Accord relatif au rrglement des crrances conclu ce jour entre nos deux
pays, le Gouvernement de la Rrpublique populaire hongroise a l'honneur d'informer le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique qu'il considrre comme entendu que ledit
rrglement ne constitue en aucun cas pour le Gouvernement de la Rrpublique populaire
hongroise un prcrdent pouvant &tre invoqu6 pour des rrclamations analogues formulres
aprrs la date du present Accord.

Veuillez agrrer, etc.

Le Premier Ministre adjoint,
[Sign ]
P TER VALYI

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr&aire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)

Le 6 mars 1973

Monsieur le Premier Ministre adjoint,
En r~ponse d votre lettre dat~e de ce jour, le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amrrique a l'honneur de confirmer l'interpr&ation du Gouvernement de la
Rrpublique populaire hongroise selon laquelle, en ce qui concerne les reclamations pour
expropriation prrsentres par des ressortissants des Etats-Unis aprrs le 9 aofit 1955 et
rrglkes en vertu du paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord relatif au rrglement des
creances conclu ce jour entre nos deux pays, ledit rrglement ne constitue en aucun cas
pour le Gouvernement de la Rrpublique populaire hongroise un prcrdent qui pourrait
8tre invoqu A l'occasion de demandes semblables formules aprrs la date du present
Accord.

Veuillez agrrer, etc.
Le Secrtaire d'Etat,

[Sign]
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Pter Vflyi
Premier Ministre adjoint de la R~publique populaire hongroise

ANNEXE B

Le 6 mars 1973
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

A propos du paragraphe 3 de l'article 2 de l'Accord relatif aux crrances en date de ce
jour, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rrpublique populaire

13350



190 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1974

hongroise a djA rempli tous les engagements &nonc~s d l'article 27 du Trait6 de paix avec
la Hongrie sign6 d Paris le 10 f6vrier 1947.

Veuillez agrer, etc.
Le Premier Ministre adjoint,

[Signfl
PtTER VkLYI

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr&aire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)

Le 6 mars 1973

Monsieur le Premier Ministre adjoint,
En r6ponse d votre lettre dat& de ce jour concernant le paragraphe 3 de l'article 2

de l'Accord de mme date relatif aux cr6ances, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique a pris note de la d6claration du Gouvemement de la R~publique populaire
hongroise concemant l'article 27 du Trait6 de paix avec la Hongrie.

Veuillez agr6er, etc.
Le Secr~taire d'Etat,

[Sign ]
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Pter Vilyi
Premier Ministre adjoint de la R6publique populaire de Hongrie

ANNEXE C

Le 6 mars 1973

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
En ce qui concerne l'alin6a iii du paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord relatif aux

cr6ances en date de ce jour, le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise
d6clare que cette disposition ne vise que le r6glement des creances que la R6publique
populaire hongroise d6tient sur les Etats-Unis et n'est en aucune faqon opposable aux
demandes d'indemnisation pr6sent6es par lui, conform6ment aux pratiques du droit
international, aux pays dans lesquels les biens dont il est question ont 6te utilises.

Veuillez agr~er, etc.
Le Premier Ministre adjoint,

[Signk]
PETER VALYI

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)
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Le 6 mars 1973
Monsieur le Premier Ministre adjoint,

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique a pris note des precisions apport~es
par le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise A propos de l'alin6a iii du
paragraphe 2 de l'article 6 dans sa lettre dat~e de ce jour, et n'y voit aucune objection.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secrtaire d'Etat,
[Sign6]
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Pter Vf.lyi
Premier Ministre adjoint de la R6publique populaire de Hongrie

ANNEXE D

Le 6 mars 1973
Monsieur le Premier Ministre adjoint,

En ce qui concerne l'Accord relatif aux cr6ances sign6 ce jour, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de d6clarer qu'il est entendu que le Gouvernement
des Etats-Unis ne soutiendra pas les rclamations pr~sent~es par des ressortissants des
Etats-Unis avant la date de l'Accord, qui concernent des dettes contract~es par des
entreprises nationalis&es par le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise.
Cependant, cette interpr&ation n'exclut pas la possibilit6 pour lesdits cr~anciers de
pr6senter leurs demandes aux autorit6s hongroises comptentes.

Veuillez agrer, etc.

Le Secrtaire d'Etat,
[Sign ]
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Pter Vdlyi
Premier Ministre adjoint de la R6publique populaire de Hongrie

Le 6 mars 1973
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

En r~ponse d votre lettre dat~e de ce jour, le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise a l'honneur de confirmer l'interpr~tation qui y est donn~e en ce qui
concerne les dettes contract~es par les entreprises nationalis~es.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre adjoint,
[Sign ]
PETER VALYI

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am&rique
Washington (D.C.)
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ANNEXE E

Le 6 mars 1973

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
En ce qui concerne l'int&rt manifesto par le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique pour le remboursement des obligations en dollars 6mises par de pr&c dentes
administrations, municipalit6s ou institutions financi6res hongroises et non encore
amorties, le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise a l'honneur de
confirmer qu'il a l'intention de r6gler le probl6me de cette dette obligatoire dans le cadre
de pourparlers directs avec les porteurs d'obligations am6ricains ou leurs repr6sentants.

Veuillez agr~er, etc..
Le Premier Ministre adjoint,

[Signb]
PETER VALYI

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique
Washington (D.C.)

Le 6 mars 1973

Monsieur le Premier Ministre adjoint,
En r~ponse A votre lettre date de ce jour, le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~ique prend note de l'intention exprim~e par le Gouvernement de la Republique
populaire hongroise de r~gler le probkme de la dette obligataire en dollars dans le cadre
de pourparlers directs avec les porteurs d'obligations americains ou leurs repr~sentants,
et souscrit d cette declaration.

Veuillez agr6er, etc.
Le Secr6taire d'Etat,

[Sign6]
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Pter Vdlyi
Premier Ministre adjoint de la R6publique populaire hongroise

ANNEXE F

Le 6 mars 1973

Monsieur le Premier Ministre adjoint,
En ce qui concerne l'Accord relatif aux cr6ances en date de ce jour, le Gouvernement

des Etats-Unis, notant qu'il existe des conditions favorables au d6veloppement du
commerce et des relations 6conomiques entre les Etats-Unis d'Am&rique et la R6publique
populaire hongroise, convient de demander au Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique de
l'autoriser d accorder le traitement de la nation la plus favoris6e aux produits en
provenance de la R6publique populaire hongroise.

Si cette autorisation est accorde, la question de l'octroi du traitement de la nation
la plus favoris6e aux produits en provenance de la R~publique populaire hongroise par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et aux produits en provenance des Etats-
Unis d'Am6rique par la R~publique populaire hongroise fera l'objet de n6gociations
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distinctes, au cours desquelles les deux Gouvernements r~gleront d'une mani~re
satisfaisante pour eux les problmes &conomiques et commerciaux en suspens,notamment celui de la facilitation des affaires, qui contrarient les 6changes commerciaux
entre les deux pays et les relations entre leurs ressortissants.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr&taire d'Etat,
[Sign ]
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Peter Vdlyi
Premier Ministre adjoint de la R~publique populaire hongroise

Le 6 mars 1973
Monsieur le Secrtaire d'Etat,

En r~ponse d votre lettre datbe de ce jour, le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise convient qu'il existe des conditions favorables au d~veloppement du
commerce et des relations 6conomiques entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique
populaire hongroise et se dclare dispos6 d entamer des n~gociations ayant pour objet
l'octroi, par chacun des deux pays, du traitement de la nation la plus favoris~e aux
produits en provenance du territoire de l'autre pays, d~s que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&rique aura &t& habilit& par le Congr~s de ce pays d accorder ce traitement.
Au cours des n~gociations, les deux Gouvernements r~gleront de mani~re satisfaisante
pour eux les probl~mes 6conomiques et commerciaux en suspens, notamment celui de
la facilitation des affaires, qui contrarient les 6changes commerciaux entre les deux pays
et les relations entre leurs ressortissants.

Si les deux Gouvernements ne parviennent pas dans un d~lai raisonnable d
s'accorder mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e d des conditions
juges acceptables par eux, le Gouvernement de ]a R~publique populaire hongroise se
reserve le droit de proc~der A des consultations en ce qui concerne la continuation des
versements pr~vus d l'article 4 de l'Accord relatif aux cr~ances en date de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

Le Premier Ministre adjoint,
[Sign6]
PETER VALYI

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique
Washington (D.C.)

COMPTE RENDU DES NtGOCIATIONS RELATIVES A L'INCIDENT AERIEN DE 1951

En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article 2 de l'Accord relatif aux cr~ances endate de ce jour, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique r~servera, sur le montant
de la somme forfaitaire vers&e, 125000 dollars pour le r6glement de l'incident a&rien de
1951.
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COMPTE RENDU DES NEGOCIATIONS CONCERNANT LES CREANCES DES SOCIETtS
ET ENTITES DES ETATS-UNIS

En ce qui concerne l'article 3 de l'Accord relatif aux cr6ances en date de ce jour,
le Gouvernement des Etats-Unis ne pr6sentera ni n'appuiera aucune demande
d'indemnisation vis6e par le pr6sent Accord qui serait soumise par une sociit ou toute
autre entit6 juridique constitu6e sous le r6gime des lois des Etats-Unis, de tout Etat ou
territoire des Etas-Unis ou du District of Columbia, m~me si ce sont des personnes
physiques ressortissant des Etats-Unis qui poss6dent, directement ou indirectement,
50 p. 100 ou moins de 50 p. 100 du capital social souscrit ou qui d6tiennent toute autre
part d'int6r&t dans ladite entit juridique.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble, parts I and III,
of the April 20, 1967, Agreement 2 and the Convertible Local Currency Credit
Annex of the February 25, 1969, Agreement 3 and the following part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity table
Approximate

Supply period maximum Maximum export
(United States quantity market value

Commodity fiscal year) (Metric tons) (1,000)

Wheat/wheat flour . . . . 1973 91,500 $9,371

ITEM II. Payment terms

Convertible Local Currency Credit Terms
1. Initial Payment - 15 percent.
2. Number of Installment Payments - 25.
3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment - six years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate - 2 percent per annum.
6. Continuing Interest Rate - 3 percent per annum.

ITEM III. Usual marketing table
Import period Usual marketing
(United States requirement

Commodity fiscal year) (Metric tons)
Wheat/wheat flour .......... 1973 200,000

ITEM IV. Export limitations

A. With respect to each commodity financed under this Agreement, the
export limitation period for the same or like commodities shall begin on the date
of this Agreement and end on the final date which said commodity is imported
or utilized, whichever is later.

Came into force on 19 April 1973 by signature, in accordance with part 111 (B).

United Nations. Treaty Series, vol. 685, p. 177.
3

Ibid., vol 714, p. 193.
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B. For the purposes of part I, article III, A, 3, of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this Agreement are: for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled
wheat, semolina, farina and bulgur (or same product under a different name).

ITEM V. Self-help measures

1. Growth in the production of cereal crops, especially through the
development and use of improved varieties, increased use of fertilizer,
improvement of farmer extension programs, and an increase in number of
Moroccans trained in wheat production technology.

2. Growth in the production of meat, especially through expansion of
forage and feed production, improved animal health care, and the improved
management of range lands.

3. Continued development of the irrigated perimeter in the Bou-Areg of
Lower Moulouya.

4. Improvement and planning of training of higher technicians of
agriculture of the Hassan II Agronomic Institute and the National School of
Agriculture through the improvement of programs in these establishments as
may be needed and introduction of required equipment.

5. A general improvement in the conditions of availability and utilization
of agricultural credit, notably in favor of small farmers and agricultural
cooperatives.

ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
importing country are to be used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-
help measures set forth in item V and for the following sectors contained in the
Government of Morocco's development budget:

1. Agriculture and Rural development
2. Employment and Manpower development
3. Population and Health

ITEM VII. Ocean freight

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag vessels.
But, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the convertible local
currency credit annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

ITEM VIII. Other

Sales Proceeds. Substitute the following paragraph 4 of the convertible
local currency credit annex. "The total amount of the proceeds accruing to the
importing country from the sale of commodities financed under this Agreement,
to be applied to the economic development uses set forth in part II of this
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Agreement, shall be not less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection with
the financing of the commodities (other than the ocean freight differential),
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by
the payment, if any, made by the Government of the importing country
pursuant to the proviso in section 103 (b) of the Act (such payment is herein
called 'the currency use payment'). The exchange rate to be used in calculating
this local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary
authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the
Government of the importing country to private or non-governmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to
those charged for comparable loans in the importing country. The Government
of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget
reporting procedures, at such times as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of
the Government of the importing country, and in the case of expenditures the
budget sector in which they were used."

IN wIrNSS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Rabat, in duplicate, this 19th day of April, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Kingdom of Morocco:

STUART W. ROCKWELL ABDELKADER BENSLIMANE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES LTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU MAROC RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend, outre le pr6ambule de l'Accord sign6 le
20 avril 19672, ses premi6re et troisi6me parties, l'annexe concernant le cr6dit
en monnaie locale convertible de l'Accord sign6 le 25 f&vrier 19693 et la
deuxi~me partie suivante:

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIfERES

POINT I. Liste de produits
QuantitM maximale Valeur marchande

Pbriode d'offre approximative maximale
(exercice financier (en tonnes dexportation

Produits des Etats-Unis) mbtriques) (en milliers de dollars)

B1/farine de bl&. . . . 1973 91500 9371

POINT II. Modalits de paiement

Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 15 p. 100.
2. Nombre de versements - 25.
3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.
4. Date d'&h6ance du premier versement - six ans apr6s la date de la

dernifre livraison faite au cours de chaque annie civile.
5. Taux d'int~r&t initial - 2 p. 100 par an.
6. Taux d'int~r&t ordinaire - 3 p. 100 par an.

POINT III. Obligations touchant les marchbs habituels
P~riode d'importation Obligations touchant

(exercice financier les marchis habituels
Produits des Etats-Unis) (en tonnes mitriques)

Bl6/farine de bl ...... 1973 200000

POINT IV. Limitations des exportations
A. La priode de limitation des exportations de produits consider&s

comme 6tant identiques ou analogues i tout produit dont l'achat aura t&

'Entr en vigueur le 19 avril 1973 par la signature, conform~ment i ]a troisi~me partie, section B.

2Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 685, p. 177.
3

Ibid., vol. 714, p. 193.
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finance conform~ment au present Accord sera la pfiode comprise entre la date
du present Accord et la date finale i laquelle lesdits produits auront 6t6 import~s
ou en tout 6tat de cause utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie)
du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou analogues
aux produits dont l'achat aura 6t6 financ6 conform~ment au present Accord
sont pour le bl/farine de bl - le bl, la farine de bl, le bl aplati, la semoule
et le bulgur (ou tout produit analogue portant un nom diff6rent).

POINT V. Mesures d'auto-assistance

1. Accroitre la production de c6r6ales, et, A cette fin, mettre au point et
utiliser des vari6t6s am6lior6es, utiliser davantage les engrais, am6liorer les
programmes de vulgarisation agricole et former un nombre croissant de
Marocains aux techniques de production du bW.

2. Accroitre la production de viande, et, i cette fin, d6velopper la
production de fourrage, am6liorer les soins v&6rinaires et les m6thodes de
gestion des terrains de parcours.

3. Mettre en valeur de faion continue la zone irrigu6e de Bou-Areg, dans
la basse Moulouya.

4. Am6liorer et organiser la formation de techniciens agricoles sup6rieurs
d l'Institut agronomique Hassan II et A l'Ecole nationale d'agriculture, et, a cette
fin, am6liorer les programmes dans ces tablissements, selon que de besoin, et
doter ces derniers du mat6riel voulu.

5. Am6liorer les conditions g~n6rales relatives i l'offre et l'utilisation du
cr6dit agricole, notamment en faveur des petits exploitants et des coop6ratives
agricoles.

POINT VI. Objectifs de dveloppement conomique auxquels seront affectbes les
recettes rbaliskes par le pays importateur

Les recettes que le pays importateur aura r6alis6es du chef de la vente des
produits finances au titre du present Accord serviront A financer les mesures
d'auto-assistance 6nonckes au Point V ainsi que les secteurs ci-apr~s vis6s dans
le budget de d6veloppement du Gouvernement marocain:

1. Agriculture et d6veloppement rural.
2. D6veloppement de l'emploi et de la main-d'oeuvre.
3. Population et sant6.

POINT VII. Transport maritime

Le Gouvernement du pays exportateur prendra d sa charge le fret maritime
diff6rentiel pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavillon
des Etats-Unis sera exig&. Mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1
de l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible, il n'assurera pas
le financement du solde des frais de transport maritime desdits .produits.

POINT VIII. Autres dispositions

Produits de vente: Remplacer le texte du paragraphe 4 de l'annexe
concernant le credit en monnaie locale convertible par le texte suivant: <Le
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montant total des fonds que le pays importateur aura acquis du chef de la vente
de produits financ6s au titre du pr6sent Accord et qui devront &re affect6s aux
fins du d6veloppement 6conomique 6nonc6s dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale des sommes en
dollars d6bours6es par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du
financement de la vente des produits (d l'exclusion du fret diff6rentiel), d
condition toutefois que dudit montant soit d6duit, le cas 6ch6ant, le paiement
effectu6 par le Gouvernement du pays importateur en application de la
disposition de l'article b de l'article 103 de la loi (ledit paiement 6tant ci-apr~s
denomme ole r6glement partiel ). Le taux de change devant servir de base au
calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel
l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale i l'occasion de l'importation
commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur
accorde A des organisations priv6es ou fi des organisations non
gouvernementales des prdts par pr616vement sur les fonds qu'il aura ainsi acquis,
les sommes prtes porteront int6rft i des taux approximativement 6quivalant
A ceux appliques aux pr&s comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur, conform~ment aux proc6dures applicables
A la pr6sentation du budget de son exercice financier, fournira au Gouvernement
du pays exportateur, aux dates requises par ce dernier, mais pas moins d'une
fois par an, un rapport certifi conforme par le v~rificateur des comptes
competent du Gouvernement du pays importateur indiquant le montant des
fonds acquis du chef de la vente ainsi que l'utilisation desdits fonds et, dans ce
dernier cas, le poste du budget auquel la dpense en question est inscrite.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT 4 Rabat, en deux exemplaires, le 19 avril 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement

des Etats-Unis d'Amrique: du Royaume du Maroc:

STUART W. ROCKWELL ABDELKADER BENSLIMANE
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND MOROCCO AM-
ENDING THE AGREE-
MENT OF 19 APRIL 19732
FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES, ETATS-UNIS
D'AMfERIQUE ET LE MA-
ROC MODIFIANT L'AC-
CORD DUI 19 AVRIL 19732
RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

No. 204

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Morocco and has the honor
to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by the
representatives of the Governments of the United States of America and
Morocco on April 19, 1973,2 and proposes to amend that Agreement to make
the following change in part II, item I Commodity Table, under column heading
Supply Period (United States Fiscal Year) delete "1973" and insert in lieu "1973
and 1974"; and in part II, item III Usual Marketing Table, under column
heading Commodity insert new line "Wheat/Wheat Flour"; and under column
heading Import Period insert new line "United States Fiscal Year 1974"; and
under column heading Usual Marketing Requirement (Metric Tons) insert new
line "200,000".

All other terms and conditions of the April 19, 1973 Agreement will remain
the same.

If the foregoing is acceptable to the Government of Morocco, the Embassy
proposes that this note and the Ministry's reply thereto constitute an agreement
between the Governments of the United States of America and Morocco to
enter into force on the date of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

Embassy of the United States of America

Rabat, May 11, 1973.

ICame into force on I I May 1973, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 196 of this volume.
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r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites
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2 Voir p. 198 du prisent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 204

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires trang~res du Royaume du Maroc et...

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Rabat, le 11 mai 1973.
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II

ROYAUME DU MAROC

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Rabat, le 11 mai 1973
NO D.C.E.C. 13/MAE
Rff6rence A rappeler en entier 13/959

Le Minist6re des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments i l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 204
en date du 11 mai 1973 ainsi libell6e:

<... a l'honneur de se r6f6rer 4 l'Accord sur les produits agricoles sign6
par les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et celui
du Maroc le 19 avril 19732, et propose que les amendements suivants soient
apport6s dans la partie II, paragraphe I Table des Produits, dans la colonne
intitul6e: P6riode de fourniture (Annie fiscale U.S.A.): barrer <1973)) et
inscrire en lieu et place << 1973 et 1974 , et dans la partie II, paragraphe III
Table des march6s habituels, dans la colonne intitul6e Produit, ajouter une
nouvelle ligne <<Bl6/farine de bl6 , et dans la colonne intitul~e P6riode
d'importation ajouter une nouvelle ligne <<Ann6e fiscale am6ricaine 1974>,
et dans la colonne intitul6e Besoins habituels du march6 (tonnes m6triques)
ajouter une nouvelle ligne <200000.

<<Tous les autres termes et conditions de 'Accord du 19 avril 1973
demeurent les m~mes.

<<Si ce qui pr&cde est agr66 par le Gouvernement du Maroc,
l'Ambassade propose que cette note et la r6ponse que le Ministre y fera
constituent une convention entre le Gouvernement des Etats-Unis et celui
du Maroc entrant en vigueur d la date de la r6ponse du Ministre 4 la
pr6sente note .

Le Minist~re des affaires trang6res donne par la pr6sente note l'accord du
Gouvernement marocain sur ce qui pr6c~de.

Le Minist6re des affaires &trang6res saisit cette occasion pour renouveler
d l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique 'assurance de sa haute
consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique fi Rabat
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

KINGDOM OF MOROCCO
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, May 11, 1973
N.C.E.C. 13/MAE
Reference 13/959

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of
its note No. 204, dated May 11, 1973, which reads as follows:

[See note I]
The Ministry of Foreign Affairs hereby states that the Moroccan

Government concurs in the foregoing note.
The Ministry of Foreign Affairs takes this occasion to renew to the

Embassy of the United States of America the assurances of its high
consideration.

Embassy of the United States of America
Rabat

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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No. 13352

UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Agreement for sales of agricultural commodities (with
minutes of negotiation and related letters dated on
24 January and 28 March 1972 and 13 and 19 May
1973). Signed at Amman on 20 May 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Amman, 25 July 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 20 May 1973, as
amended. Amman, 2 August 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 20 May 1973, as
amended. Amman, 25 and 29 September 1973

Authentic texts of the Agreement, minutes of negotiation and related

letters of 24 January, 28 March 1972 and 13 May 1973: English.

Authentic text of the related letter of 19 May 1973: Arabic.

Authentic texts of the Exchanges of notes: English.

Registered by the United States of America on 30 May 1974.



No 13352

fETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

JORDANIE

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec
minutes des negociations et lettres connexes en date
des 24 janvier et 28 mars 1972 et des 13 et 19 mai
1973). Signe 'a Amman le 20 mai 1973

Efchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Amman, 25 juillet 1973

lEchange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne du 20 mai 1973, tel que modifie.
Amman, 2 aofit 1973

fEchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 20 mai 1973, tel que modifie.
Amman, 25 et 29 septembre 1973

Textes authentiques de l'Accord, des minutes des n~gociations et des lettres
connexes des 24 janvier, 28 mars 1972 et 13 mai 1973: anglais.

Texte authentique de la lettre connexe du 19 mai 1973: arabe.

Textes authentiques des Echanges de notes: anglais.
Enregistrs par les Etats-Unis d'Amirique le 30 mai 1974.



AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This Agreement shall consist of the preamble,
parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed on April 4,
1968,2 and the following part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity table
Maximum

Approximate export
maximum market value

Commodity Supply period quantity (millions $)

Wheat/wheat U.S. fiscal years 1973-74 35,000 metric tons 3.6
flour.

Feedgrains . U.S. fiscal years 1973-74 35,000 metric tons 2.6
TOTAL VALUE 6.2

ITEM II. Payment terms

Dollar Credit
1. Initial Payment-Five (5) percent.
2. Currency Use Payment-Five (5) percent of the dollar amount

financed by the Government of the exporting country for agricultural
commodities under this Agreement is payable upon demand by the
Government of the exporting country in accordance with paragraph 6
of the Dollar Credit Annex applicable to this Agreement. No request for
payments will be made by the Government of the exporting country
prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation
under this Agreement.

3. Number of Installment Payments-19.
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
5. Due Date of First Installment Payment-Two years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-Two (2) percent.
7. Continuing Interest Rate-Three (3) percent.

I Came into force on 20 May 1973 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 177.
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ITEM III. Usual marketing table
Commodity Import period Usual marketing requirements

Wheat/wheat flour (wheat U.S. fiscal years 1973-74 12,000 metric tons
equivalent) ...... (wheat equivalent)

each year
Feedgrains ... ....... U.S. fiscal years 1973-74 20,000 metric tons each

year

ITEM IV. Export limitations

A. The export limitation period shall be the period beginning on the date
of this Agreement and extending through the United States Fiscal Year 1973
or any subsequent Fiscal Year in which commodities financed under this
Agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of part I, article III, A, 3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this Agreement are: for wheat/wheat flour-wheat and wheat flour,
rolled wheat, semolina, farina and bulgar (or same products under a different
name); for feedgrains-corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, and
mixed feeds containing predominately such grains.

C. Permissible export(s)
Period during which

Commodity Quantity such exports are permitted
Wheat including Amounts United States fiscal year 1973 and

durum wheat, or traditionally any subsequent U.S. fiscal year
wheat products supplied to during which above-mentioned
including semolina northern portions commodities under-this agreement
or pasta products. of Saudi Arabia are being imported and utilized.

and adjacent areas.

ITEM V. Self-help measures

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is undertaking to:
(1) Increase the human and financial resources available to local cooperatives
including the training of cooperative staff. (2) Intensify efforts to increase wheat
production in semi-arid areas. (3) Protect drainage areas, such as the Wadi
Ziglab, through erosion control measures. (4) Take steps, when financial
conditions permit, to conduct a coordinated national soil and water
conservation program.

ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
importing country are to be used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-
help measures set forth in item V of the Agreement and the Government of
Jordan's development plan.

ITEM VII. Ocean freight (differential)

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States flag
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vessels, but notwithstanding the provisions of paragraph I of the Dollar Credit
Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of
such commodities.

ITEM VIII. Other provisions

A. The currency use payment under item II, 2, of this part II shall be
credited against.
(a) the amount of each year's interest payment during the period prior to the

due date of the installment payment starting with the first year payment,
plus

(b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment, until the value of the currency use payment has been offset.

B. Substitute the following for paragraph 4 of the Dollar Credit Annex:
The total amount of the proceeds accruing to the importing country

from the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied
to the economic development uses set forth in part II of this Agreement,
shall be not less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities (other than the ocean freight
differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the payment, if any, made by the Government of the
importing country pursuant to the proviso in section 103 (B) of the Act
such payment is herein called "The Currency Use Payment"). The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall
be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial imports of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable
loans in the importing country. The Government of the importing country
shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting
procedures, at such times as may be requested by the Government of the
exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit
authority of the Government of the importing country, and in the case of
expenditures the budget sector in which they were used.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Amman, in duplicate, this twentieth day of May 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Hashemite Kingdom

of Jordan:
[Signed] [Signed]

LEWIS DEAN BROWN Dr. MOHAMMAD SA'ID NABULSI

Ambassador Minister of National Economy
13352
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MINUTES OF NEGOTIATION FOR AGREEMENT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL

COMMODITIES FY 1973

1. The Minutes of Negotiation of the February 17, 1972, Agreement 1 and the
letter of March 28, 1972, from the Acting Director of USAID/Jordan to the Minister
of National Economy will apply to this 1973 Agreement. In addition, the Ambassador's
letter of May 13, 1973, and the reply dated May 19, 1973, of H.E. The Prime Minister
will also be a part of this Agreement.

2. The wheat is being loaded on the west coast of the United States on the SS Eagle
Leader. The shipment includes 17,930 metric tons of wheat at $93.35 per metric ton and
18,000 metric tons at $93.33 per metric ton. It also includes bags, needles and twine
costing about $245,000 for a total value of $3,599,056.90.

3. Regarding paragraph 2 of the Ambassador's letter of May 13, costs incurred
as a result of diversion from Afghanistan to Jordan include, but are not necessarily
limited to, the banking and interest charges incurred by the Royal Government of
Afghanistan in opening letters of credit.

4. The Government of Jordan will be responsible for opening a letter of credit for
the total value of the ocean freight. The approved differential will be reimbursed to the
Government of Jordan upon presentation to the United States Department of
Agriculture of paid documentation. Ocean freight costs cannot be financed under the
loan arrangement.

5. With regard to the freight rates to Aqaba, it will be necessary for the
Government of Jordan, or its freight agent, to negotiate directly with the owners of the
SS Eagle Leader.

6. Although the permissible export level for wheat and wheat products to
traditional markets in the northern parts of Saudi Arabia and adjacent areas will be
continued in FY 1974, the U.S. Government hopes that the Government of Jordan will,
if possible, prevent exports of these commodities during this period of severe drought.

7. Representatives of both Governments have discussed and agreed on the above-
mentioned points and they are expressing their concurrence by initialing this document.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Hashemite Kingdom

of Jordan:
[Signed] [Signed]

LEWIS DEAN BROWN Dr. MOHAMMAD SA'ID NABULSI
Ambassador Minister of National Economy

MINUTES OF NEGOTIATION FOR AGREEMENT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES 1972

1. The United States Government hopes that all of the commodities programmed
can be shipped during the supply period indicated. However, because of the limitation
on PL 480 expenditures, it may become necessary to withhold some shipments during
the supply period or possibly carry over shipments into the next period. Such action if
necessary will be taken pursuant to part I, article I, of the Agreement.

2. The export market value is based on current prices and is subject to change
when authorization to sign the Agreement is requested.

United Nations, Treatv Series, vol. 823, p. 187.
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3. Title I authority, section 103 (o), requires the President to take steps to assure
that the United States obtains a fair share of any increase in commercial purchases of

agricultural commodities by the purchasing country. It is intended that, consistent with

U.S. obligations under international agreements, the United States should benefit
equitably from the development of new commercial markets in those countries now

receiving U.S. food on concessional terms. This amendment is designed to assist the

United States achieve a growing commercial market for agricultural products as the
economies of the respective developing nations advance.

4. PL 480 commodities are to be used for meeting domestic requirements and not

for purposes of enhancing exports of same or like commodities. The Government of

Jordan should provide assurance that the traditional export to Saudi Arabia are not
exceeded.

5. The self-help memo of understanding and termination clause of the April 4,
1968, Agreement, as amended in USAID/Jordan letter dated January 24, 1972, to the

National Planning Council, will apply to this Agreement. An annual report on the

progress of self-help is due December 1 from the Government of Jordan.

6. The deposit rate of this Agreement will, under the current Jordan exchange
system, be the unitary rate for U.S. dollars. The rate for this sales Agreement will be the

highest legally obtainable and not less favorable than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation.

7. The United States Government will pay only the "differential" between U.S.
and foreign flag rates on the 50 percent required to be shipped in U.S. flag vessels.

8. Arrangements for identification and publicity agreed to during negotiations for
the April 1968 Agreement are reaffirmed.

9. Reporting is an essential part of programming responsibilities. The Government
of Jordan is responsible for submission of reports as required under the Agreement. The

reports include information on the arrival and disposition of commodities and the use

of sales proceeds. The Government of Jordan will make appropriate arrangements to
furnish the U.S. Embassy a report by the fifteenth of January, April, July and October
covering information referred to in subparagraphs 2, 3, and 4 of article III, D. The
Government of Jordan will return the completed "arrival and shipping information"
(ADP sheets) with appropriate notations certifying receipt of all commodities as soon
as possible, but not later than 30 days from the date of unloading or 30 days from receipt
of the ADP sheets, whichever is later.

10. Representatives of both Governments have discussed and agreed on the above-
mentioned points and they are expressing their concurrence by initialing this document.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Hashemite Kingdom

of Jordan:

[Initialed] [Initialed]

LEWIS DEAN BROWN Dr. SA'ID NABULS

Ambassador Minister of National Economy

1974
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RELATED LETTERS

I

UNITED STATES AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
AMERICAN EMBASSY

AMMAN JORDAN

Office of the Director

March 28, 1972
Excellency:

Subject: PL 480 Title I Agreement signed on February 17, 1972
(Minutes of Negotiation for Agreement
for the Sale of Agricultural Commodities)

I wish to confirm that my letter of January 24, 1972 (copy attached), was
intended to cancel two of the self-help measures included in August 20, 1970,
Agreement' and was not intended to change the self-help memo of
understanding and termination clause of the April 4, 1968, Agreement.

Based on the foregoing, item 5 of the Minutes of Negotiation for
Agreement for the Sale of Agricultural Commodities 1972 (copy attached)
should be amended to read: "5. The Self-Help memo of understanding and
termination clause of April 4, 1968, Agreement will apply to this Agreement.
An annual report on the progress of self-help is due December 1, from the
Government of Jordan".

I would appreciate your signing this letter where indicated and returning
a signed copy to me as quickly as possible in order to advise Washington
accordingly.

Sincerely,

[Signed]
WILLIAM D. WOLLE

Acting Director

His Excellency Dr. Sa'id Nabulsi
Minister of National Economy
Amman, Jordan

Agreed:
M. S. NABULSI

H.E. Minister of National Economy

United Nations, Treaty Series, vol. 763, p. 95.
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ENCLOSURE

January 24, 1972
Excellency:

Further to my letter of December 30, 1971, Washington has agreed to amend
item V titled "Self-Help Measures", part XI, of the proposed Agreement to read as
follows:

"The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is undertaking to:
"1. Increase the human and financial resources available to local cooperatives

including the training of cooperative staff.
"2. Intensify efforts to increase wheat production in semi-arid areas.
"3. Protect drainage areas, such as the Wadi Ziglab, through erosion control

measures.
"4: Take steps, when financial and security conditions permit, to conduct a

coordinated national soil and water conservation program."
All of the above points were included in the previous agreements with the exception

that to item 4 the words "when financial and security conditions permit" have been
added. In addition the following two measures have been deleted:

1. Coordinate agricultural research and extension activities.
2. The Government will take steps to improve the storage and handling of

grain.
If you agree to the above and desire to purchase wheat under PL 480 Title I please

advise me:
1. The quantity desired.
2. The title and name of the Government of Jordan official empowered to sign the

Agreement.
3. Your acceptance to the points shown in the Draft Minutes of Negotiation for

Agreement for the Sale of Agricultural Commodities 1972, presented to you with the
draft copies of the Agreement.

4. A date for signing the Agreement. You should take into consideration that we require
three working days advance notice of the date.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM D. WOLLE

Acting Director
His Excellency Muhammed Nuri Shafiq
President
National Planning Council
Amman, Jordan
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II

The American Ambassador to the Jordanian Prime Minister

Amman, Jordan May 13, 1973

Excellency:
Further to my letter of May 6 about grain under PL 480, Washington

informed us May 11 of an unexpected opportunity for'the Government of
Jordan to obtain a shipload of 35,000 metric tons of wheat that is now loading
in a U.S. west coast port. This wheat was purchased by the Royal Government
of Afghanistan under PL 480 Title I, but Afghanistan is willing to release it for
direct shipment to Jordan.

Washington needs immediate advice as to whether the Government of
Jordan is willing to accept this wheat under PL 480 Title I, and with it to accept
full responsibility and all payment of costs incurred as a result of its diversion
to Jordan. Your Government's acceptance will, at a later date, necessitate direct
negotiations between Jordan and Afghanistan to complete all arrangements for
the transfer of wheat. These arrangements would be subject to approval by the
U.S. Department of Agriculture.

If the Government of Jordan is willing to accept this wheat, I am
authorized to amend the proposed PL 480 Agreement to increase the amount
of wheat from 20,000 to 35,000 metric tons, and to change the market value of
the wheat involved in the Agreement from $1,900,000 to $3,600,000. The total
value of the Agreement for both wheat and corn would then become $6,200,000.
All other terms would remain the same.

An Embassy officer discussed this matter in detail with the Minister of
National Economy on May 11 and 12. The Minister stated that he believes the
Government of Jordan will want to accept this cargo. As mentioned to the
Minister, if Jordan decides to accept this 35,000 ton quantity, the Jordanian
Embassy in Washington should be informed immediately of all aspects of the
matter and given authority to sign the necessary documents to implement the
diversion. Any additional costs incident to this diversion shall not be for the
account of the U.S. Government but must be assumed by Jordan.

In any event, a PL 480 Title I Agreement must be signed before the U.S.
Government can give authorization to divert this wheat. I would appreciate the
earliest possible advice as to the Jordan Government's decision on the diversion,
and the name and title of the Government official empowered to sign the Title
I Agreement.

Sincerely,
[Signed]
L. DEAN BROWN

His Excellency Mr. Ahmad al-Louzi
Prime Minister
Amman
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III

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
OFFICE OF THE PRIME MINISTER

AMMAN

May 19, 1973
With reference to your letter of May 13, 1973, I would like to inform you

that the Council of Ministers has taken cognizance of the offer of the
Government of the United States of America to make available to Jordan
35,000 tons of American wheat, that in its meeting of May 16, 1973, the Council
decided to approve the conclusion of the necessary agreement with the
American Government concerning this amount in accordance with the
provisions set forth in Your Excellency's note, and that it has commissioned His
Excellency Dr. Mohammad Sa'id Nabulsi, Minister of National Economy, to
sign the Agreement on behalf of the Government.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

For the Prime Minister:
ZUHAIR MUFTI

The Honorable Dean Brown
Ambassador of the United States of America
Amman

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JORDAN AMENDING THE AGREEMENT OF 20 MAY 1973 2
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Jordanian Minister of State
for Foreign Affairs

Amman, July 25, 1973
No. 192

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

signed by representatives of our two Governments on May 20, 19732, and to
propose to amend this Agreement as follows:

1. Part H. Item I - Commodity Table
Under appropriate columns for Wheat/wheat flour: under the

headings Approximate Maximum Quantity and Maximum Export Market
Value delete "35,000 Metric Tons and $3.6 million" and insert "55,000
Metric Tons and $5.7 million" respectively, and for Total Export Market
Value delete "6.2 million" and insert "8.3 million".

2. Part H, Item IV - Export Limitations
Under Section C, Permissible Export(s): under the column headed

"Period During Which Such Exports are Permitted" delete "United States
Fiscal Year 1973" and insert "In each of the United States Fiscal Years
1973 and 1974".
Except as provided above, all other terms and conditions of the

Agricultural Commodities Agreement of May 20, 1973, remain the same.
I have the honor to propose that this note and your Excellency's note in

reply concurring therein constitute an agreement between our two
Governments, effective from the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. DEAN BROWN

His Excellency Zuhair Mufti
Minister of State for Foreign Affairs
Amman

I Came into force on 25 July 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 208 of this volume.
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II

[THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS]

Amman, July 25, 1973
No. S22/100/2/3970

Excellency:
I acknowledge with thanks the receipt of your Excellency's note dated

July 25, 1973, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is acceptable
and reflects correctly the understanding of the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, and that your Excellency's note and this note in reply
concurring therein constitute an agreement between our two Governments,
effective as of this day, July 25, 1973.

Accept, Excellency, my highest consideration.

ZUHAIR MUFTI

Minister for Foreign Affairs
His Excellency
Ambassador of the United States of America
Amman

13352
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JORDAN AMENDING THE AGREEMENT OF 20 MAY 1973,
AS AMENDED 2 FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The American Ambassador to the Jordanian Minister of State
for Foreign Affairs

Amman, August 2, 1973
No. 195

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

signed by representatives of our two Governments on May 20, 1973, as
amended, 2 and to propose further amendment of the Commodity Table,
partlI, item I, as follows:

Under the column entitled "Maximum Export Value" in the line
entitled "Wheat/Wheat Flour" change "5.7" to "6.7". Under the column
entitled "Maximum Export Market Value" in the line entitled "Total
Value" change "8.3" to "9.3".
All other terms and conditions of the May 20, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.
I propose that this note and your Excellency's reply concurring therein

constitute an agreement between our two Governments, effective from the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

LEWIS DEAN BROWN

His Excellency Zuhair Mufti
Minister of State for Foreign Affairs
Amman

1Came into force on 2 August 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.2 See pp. 208 and 218 of this volume.
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II

[THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS]

No. S22/100/2/4173 Amman, August 2, 1973

Excellency:
I acknowledge with thanks the receipt of your Excellency's note dated

August 2, 1973, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is acceptable
and reflects correctly the understanding of the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, and that your Excellency's note and this note in reply
concurring therein constitute an agreement between our two Governments,
effective as of this day, August 2, 1973.

Accept, Excellency, my highest consideration.

ZUHAIR MUFTI
Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency
Ambassador of the United States of America
Amman

13352
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JORDAN AMENDING THE AGREEMENT OF 20 MAY 1973,
AS AMENDED 2 FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The American Ambassador to the Jordanian Minister of National Economy

Amman, September 25, 1973
No. 256

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

signed by representatives of our two Governments on May 20, 1973, as amended
on July 25 and August 2, 1973,2 and to propose the Agreement be further
amended as follows:

Part II-Item I-Commodity table
Under column entitled Maximum Export Value for Wheat/Wheat

Flour delete "6.7" and insert "7.9"; and for Total Export Market Value
delete "9.3" and insert "10.5".
Part II-Item V-Self-help measures

Add new measure (5) Take steps to improve existing and construct
additional grain storage facilities.
Except as provided above, all other terms and conditions of the May 20,

1973, Agreement, as amended, remain the same.
I have the honour to propose that this note and your Excellency's note

in reply concurring therein constitute an agreement between our two
Governments, effective from the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. DEAN BROWN

His Excellency Dr. Kamel Abu Jaber
Minister of National Economy
Amman

ICame into force on 29 September 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See pp. 208, 218 and 220 of this volume.
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II

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
MINISTRY OF NATIONAL ECONOMY

AMMAN

September 29, 1973
No.: 10/9/2/A/ 11142

Dear Mr. L. D. Brown,
I acknowledge with thanks the receipt of your Excellency's note No. 256

dated September 25, 1973, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is acceptable
and reflects correctly the understanding of the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, and that your Excellency's note and this note in reply
concurring therein constitute an agreement between our two Governments
effective as of this day, September 29, 1973.

Accept, Excellency, my highest considerations.

Yours sincerely,
KAMEL S. ABU JABER

Minister of National Economy
His Excellency
Ambassador of the United States of America
Amman

13352
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie sont convenus de la vente de produits agricoles
indiqu&s ci-apr6s. Le pr&sent Accord comprend, outre le pr6ambule de l'Accord
sign6 le 4 avril 19682, ses premiere et troisi6me parties, et son annexe concernant
le cr&dit en dollars, ainsi que la deuxi~me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

POINT I. Liste des produits
Valeur marchande

Quantiti maximale
maximale dexportation

Produits P&iode d'offre approximative (millions de dollars)

B16/farine de bl . . . Exercices 35000 tonnes 3,6
financiers m~triques
1973-74 des
Etats-Unis

C&ales fourrag~res . Exercices 35000 tonnes 2,6
financiers m~triques
1973-74 des
Etats-Unis

VALEUR TOTALE 6,2

POINT II. Modalitks de paiement

Credits en dollars
1. Paiement initial - cinq (5) p. 100.
2. Paiement partiel - d la demande du Gouvernement du pays exportateur,

le pays importateur devra r~gler cinq (5) p. 100 du montant en dollars
du financement pr6vu au titre du pr6sent Accord pour les produits
agricoles, compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de l'annexe
concernant le credit en dollars applicable au present Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune demande de
r6glement avant le premier d6bours effectu6 par le Commodity Credit
Corporation en vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 19.

Entr6 en vigueur le 20 mai 1973 par la signature, conform~ment i la troisi~me partie, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 698, p. 177.
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4. Importance des versements - annuitds approximativement &gales.
5. Date d'&chdance du premier versement - deux ans apr6s la date de la

dernidre livraison de produits faite au cours de chaque annde civile.
6. Taux d'intdrdt initial - deux (2) p. 100.
7. Taux d'int&rt ordinaire - trois (3) p. 100.

POINT III. Liste des marchbs habituels
Produits

Bl6/farine de b16
(6quivalent en b16)..

Cdrdales fourragdres...

Piriode d'importation

Exercices financiers
1973-74 des Etats-Unis

Exercices financiers
1973-74 des Etats-Unis

Obligations touchant
les marchbs habituels

12000 tonnes mdtriques
par an

20000 tonnes
mdtriques par an

POINT IV. Limitations des exportations
A. La pdriode de limitation des exportations sera la pdriode comprise entre

Ia date du prdsent Accord et la fin de l'exercice financier 1973 des Etats-Unis
ou de tout exercice financier ultdrieur des Etats-Unis durant lequel les produits
dont I'achat aura t6 financd au titre du prdsent Accord auront t6 importds et
utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premidre partie)
du prdsent Accord, les produits consideres comme etant identiques ou analogues
aux produits importds au titre du prdsent Accord sont pour le bid/la farine de
biW - le biW et la farine de bi6, le bi6 rould, la semoule, la fdcule et le b16 dcrasd
(ou les mdmes produits sous un autre nom); pour les cdrdales fourragdres - le
mais, la farine de mais, l'orge, les grains de sorgho, le seigle, l'avoine et les
aliments composds contenant essentiellement ces cdrdales.

C. Exportations autorisks

Produit

BI, y compris le bi6
dur, ou les
produits ddrivds du
bi6, y compris la
semoule et les
pfites alimentaires.

Quantit

Quantitds
traditionnellement
fournies aux
parties
septentrionales de
l'Arabie Saoudite
et aux zones
adjacentes.

Pbriode au cours de laquelle
ces exporlations sont autorisees

Exercice financier 1973 des Etats-
Unis et tout autre exercice
financier ultdrieur durant lequel
les produits susmentionnds et visds
par le prdsent Accord auront 6td
importds ou utilisds.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie s'engage dt:
1. Accroitre les ressources humaines et financidres mises d la disposition des
coopdratives locales, notamment en assurant la formation du personnel pour
les coopdratives. 2. Intensifier ses efforts pour augmenter la production de bl
dans les zones semi-arides. 3. Protdger les zones de drainage, comme la Wadi
Ziglab, grace a des mesures de lutte contre l'6rosion. 4. Prendre des mesures,
lorsque sa situation financifre le lui permettra, en vue de l'exdcution d'un
programme national coordonnd de conservation des sols et des eaux.
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POINT VI. Programme de d~veloppement conomique auquel seront affect~es les
recettes acquises au pays importateur

Les recettes acquises au pays importateur grace A la vente des produits
finances au titre du present Accord serviront A financer les mesures d'auto-
assistance 6nonces au point V de l'Accord et le plan de d~veloppement du
Gouvernement jordanien.

POINT VII. Fret maritime (diffirentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff~rentiel afftrant aux produits dont il exigera le transport a bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis, mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il ne financera pas le
solde des frais de transport par mer desdits produits.

POINT VIII. Autres dispositions

A. Le paiement partiel vis6 au paragraphe 2 du Point II du present Accord
sera imput6 sur:
a) Le paiement des intr~ts annuels 6chus pendant la priode ant~rieure a

l'6ch~ance de la premiere annuit6, chaque annie A compter du paiement des
int~rts dus pour la premiere annuit6,

b) Le total des sommes dues au titre du remboursement du principal et du
paiement des intrts d compter de la premiere annuit6, jusqu'A concurrence
du montant du paiement partiel.

B. Remplacer le paragraphe 4 de l'annexe concernant le credit en dollars
par le texte suivant:

Le montant total des fonds qui seront acquis au pays importateur du
fait de la vente de produits finances au titre du present Accord et qui seront
utilis~s aux fins de d~veloppement 6conomique 6nonc~s dans la deuxi~me
partie du present Accord ne sera pas inf~rieur A l'&quivalent en monnaie
locale du dcaissement en dollars effectu& par le Gouvernement du pays
exportateur pour financer la vente des produits (A l'exception du fret
maritime diff~rentiel), A condition toutefois que soit dduit du montant des
ventes ainsi utilis& le paiement (d~nomm6 plus haut «paiement partieb>)
effectu& le cas &ch~ant par le Gouvernement du pays importateur
conform~ment A la disposition de l'article 103 B de la Loi. Le taux de
change utilis6 pour calculer le montant de cet equivalent en monnaie locale
sera celui auquel l'autorit6 montaire centrale du pays importateur, ou son
repr~sentant autoris6, vend des devises contre la monnaie locale pour
l'importation commerciale des m~mes produits. Si les fonds acquis sont
prt6s par le Gouvernement du pays importateur i des organisations
privies ou non gouvernementales, ces prts seront accord~s A des taux
d'int~rt approximativement 6quivalant A ceux qui sont appliques aux prats
comparables dans le pays importateur. Conform6ment A ses proc6dures
budg~taires pour l'exercice financier, le Gouvernement du pays
importateur fournira, aux dates requises par ce dernier mais une fois par
an au moins, un rapport sur la r6ception et l'utilisation des fonds
authentifi~s par le service competent de verification des comptes du
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Gouvernement du pays importateur et, dans le cas de d6penses, l'indication
du secteur budgkaire ofi les fonds ont 6t6 utilis6s.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, dfiment autoris6s d cet effet, ont
sign6 le present Accord.

FAIT d Amman, en double exemplaire, le 20 mai 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Royaume hach6mite

de Jordanie:
L'Ambassadeur, Le Ministre de 1'6conomie nationale,

[ Sign ] [ Sign ]

LEWIS DEAN BROWN MOHAMMAD SA'ID NABULSI

MINUTES DES NEGOCIATIONS SUR L'ACCORD RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES PENDANT L'EXERCICE FINANCIER 1973

1. Les minutes des n6gociations relatives d l'Accord du 17 f6vrier 19721 et la lettre
du 28 mars 1972 adress~es au Ministre de 1'6conomie nationale par le Directeur par
int6rim de 'US/AID en Jordanie sont applicables au pr6sent Accord de 1973. En outre,
la lettre de l'Ambassadeur, en date du 13 mai 1973, et la r6ponse du Premier Ministre,
en date du 19 mai 1973, font 6galement partie du pr6sent Accord.

2. Le blW est charg6 sur la c6te ouest des Etats-Unis d bord du SS Eagle Leader.
La cargaison comprend 17930 tonnes de b1 A 93,35 dollars la tonne et 18000 tonnes
d 93,33 dollars la tonne. Elle comprend 6galement des sacs, des crochets et des ficelles
d'un coot de 245000 dollars environ, la valeur totale de la cargaison se chiffrant a
3599056,90 dollars.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de la lettre de l'Ambassadeur en date du
13 mai, les d~penses occasionn6es par le changement de destination de la cargaison, qui
serait dirig6e vers la Jordanie au lieu de l'Afghanistan, comprennent, entre autres, les
frais de banque et le montant des int~rgts que le Gouvernement royal de l'Afghanistan
a pris . sa charge en faisant 6tablir des lettres de cr6dit.

4. I1 appartiendra au Gouvernement jordanien de faire tablir une lettre de cr6dit
d'un montant correspondant d la valeur totale du fret maritime. Le montant diffgrentiel
approuv6 sera rembours6 au Gouvernement jordanien sur presentation des attestations
de paiement au Department of Agriculture des Etats-Unis. Les cofits du fret maritime
ne peuvent pas 6tre finances au titre du present Accord de prgt.

5. En ce qui concerne les taux du fret i destination d'Aqaba, le Gouvernement
jordanien ou son agent de fret devront entamer directement des n6gociations avec les
propri&aires du SS Eagle Leader.

6. Bien que le niveau des exportations autoris6es pour le bl& et les produits d6rivbs
qui sont traditionnellement fournis aux parties septentrionales de l'Arabie Saoudite et
aux zones adjacentes soit maintenu au cours de l'exercice 1974, le Gouvernement des
Etats-Unis esp~re que le Gouvernement jordanien fera le n6cessaire, si possible, pour
pr6venir les exportations de ces produits pendant cette p6riode de grave s6cheresse.

Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 823, p. 187.
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7. Les repr~sentants des deux Gouvernements ont discut et sont convenus des
points susmentionnbs et expriment leur accord en apposant leurs initiales sur le present
document.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: du Royaume hachemite

de Jordanie:
L'Ambassadeur, Le Ministre de 1'&conomie nationale,

[Signfl [Signfl

LEWIS DEAN BROWN MOHAMMAD SA'ID NABULSI

MINUTES DES NEGOCIATIONS SUR L'ACCORD DE 1972 RELATIF

A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

1. Le Gouvernement des Etats-Unis esp~re que tous les produits prbvus pourront
tre expbdibs pendant la p~riode d'offre indique. Toutefois, du fait des limites

applicables aux dpenses encourues au titre de la PL 480, ii pourrait devenir ncessaire
de supprimer certaines expeditions au cours de la p6riode d'offre ou de les reporter d la
p~riode suivante. De telles mesures seront prises, le cas &chbant, conform6ment d l'article
premier de la premi6re partie de !'Accord.

2. La valeur marchande d'exportation est calcul6e sur la base des prix courants
et elle est susceptible d'tre modifi6e lorsque l'autorisation de signer l'Accord sera
demand&e.

3. En vertu de l'alin~a o de l'article 103 du titre premier, le Pr6sident est pri6 de
veiller A ce que les Etats-Unis b~n~ficient d'une part &quitable de toute augmentation des
achats commerciaux de produits agricoles effectu~s par le pays acheteur. I1 s'agit de faire
en sorte que les Etats-Unis, compte tenu de leurs obligations d&coulant d'accords
internationaux, b6n6ficient dans une mesure equitable de l'expansion de nouveaux
marches commerciaux dans les pays qui reqoivent actuellement des produits alimentaires
am~ricains d des conditions de faveur. Le pr~sent amendement a pour but d'aider les
Etats-Unis A r aliser une expansion du march& commercial de leurs produits agricoles
A mesure que les 6conomies des divers pays en d6veloppement progressent.

4. Les produits fournis au titre de la PL 480 doivent tre utilis~s pour faire face
aux besoins int6rieurs et non pour accroitre les exportations des m~mes produits ou de
produits analogues. Le Gouvernement jordanien doit donner l'assurance qu'il n'y aura
pas d'augmentation des exportations traditionnelles en direction de l'Arabie Saoudite.

5. Le m6morandum d'accord sur les mesures d'auto-assistance et la clause de
d~nonciation de l'Accord du 4 avril 1968, tels qu'ils ont kt modifies dans la lettre
adress~e le 24 janvier 1972 par le repr~sentant de l'US/AID en Jordanie au Conseil
national de planification, sont applicables au present Accord. Un rapport annuel sur les
progr~s rbalisbs en mati&re d'auto-assistance doit &re prbsent le ler dcembre par le
Gouvernement jordanien.

6. Etant donna l'actuel syst~me jordanien de taux de change, le taux de d~p6t
applicable pour le pr&sent Accord sera le taux unitaire applicable au dollar des Etats-
Unis. Le taux applicable au present Accord de vente sera le taux le plus 6lev qui puisse
8tre obtenu lgalement et ne sera pas moms favorable que le plus lev6 des taux de change
qui puissent 8tre obtenus par d'autres pays.
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7. Le Gouvernement des Etats-Unis ne paiera la diff6rence entre les taux de fret
applicables pour le transport sur des navires battant pavilion des Etats-Unis et sur des
navires &rangers que pour 50 p. 100 des marchandises qui doivent atre achemin&es par
des navires battant pavillon des Etats-Unis.

8. Les mesures d'identification et de publicit convenues au cours des n6gociations
relatives d l'Accord d'avril 1968 sont confirm6es.

9. Les rapports constituent un 616ment essentiel des tiches de programmation. II
incombe au Gouvernement jordanien de soumettre les rapports pr~vus dans l'Accord.
Les rapports contiennent des renseignements sur l'arriv6e et l'&oulement des produits
ainsi que sur l'utilisation des recettes provenant des ventes. Le Gouvernementjordanien
prendra les mesures n6cessaires pour presenter d l'Ambassade des Etats-Unis, les
15 janvier, 15 avril, 15 juillet et 15 octobre au plus tard, un rapport contenant les
renseignements visas aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article III, D. Le Gouvernement
jordanien retournera, aprs les avoir remplis, les formulaires <arrivages et exp6ditions>
(formulaires ADP), en y faisant figurer les indications appropri&s attestant qu'il a requ
tous les produits, et ce d6s que possible, mais au plus tard 30 jours A compter de la date
du d&hargement ou 30 jours d compter de la r6ception des formulaires ADP, la date
retenue &ant la plus rapproch6e.

10. Les repr6sentants des deux Gouvernements ont discut& et sont convenus des
points susmentionns et expriment leur accord en apposant leurs initiales sur le present
document.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique: du Royaume hach6mite

de Jordanie:
L'Ambassadeur, Le Ministre de l'&conomie nationale,

[Paraph] [Paraph6]
LEWIS DEAN BROWN MOHAMMAD SA'ID NABULSI

LETTRES CONNEXES

I

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT DES tTATS-UNIS
AMBASSADE DES tTATS-UNIS

AMMAN (JORDANIE)

Cabinet du Directeur
Le 28 mars 1972

Objet: Accord sign& le 17 f~vrier 1972 en vertu du titre I de la PL 480
(Minutes des ngociations sur l'Accord
relatif d la vente de produits agricoles)

Monsieur le Ministre,
Je tiens d confirmer que ma lettre du 24 janvier 1972 (copie ci-jointe) avait

pour but d'annuler deux des mesures d'auto-assistance vis6es dans l'Accord du
20 aofit 19701 et non de modifier le m6morandum d'accord sur les mesures
d'auto-assistance et la clause de d~nonciation de l'Accord du 4 avril 1968.

Nations Unies. Recueil des Traitks, vol. 763, p. 95.
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Compte tenu de ce qui prcde, le paragraphe 5 des minutes des
n~gociations sur l'Accord relatif i la vente de produits agricoles de 1972 (dont
une copie est jointe d la pr6sente) doit 8tre modifi6 pour se lire comme suit:

(<5. Le m6morandum d'accord sur les mesures d'auto-assistance et la clause
de d6nonciation de l'Accord du 4 avril 1968 sont applicables au pr6sent Accord.
Un rapport annuel sur les progr6s r~alis6s en mati6re d'auto-assistance doit 8tre
pr6sent& le I er d6cembre par le Gouvernement j ordanien. >>

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir signer la pr6sente lettre d±
'endroit pr6vu i cet effet et m'en renvoyer d6s que possible un exemplaire sign&

pour que je puisse aviser les autorit6s comptentes i Washington.

Veuillez agr~er, etc.
Le Directeur par intfrim,

[Sign ]
WILLIAM D. WOLLE

Son Excellence Monsieur Sa'id Nabulsi
Ministre de l' conomie nationale
Amman (Jordanie)

Approuv:

M. S. NABULSI

Ministre de l'6conomie nationale

PIkCE JOINTE

Le 24 janvier 1972

Monsieur le President,
Comme suite A ma lettre du 30 d~cembre 1971, les autoritas de Washington sont

convenues de modifier le point V <<Mesures d'auto-assistance>> dans la partie XI de
l'Accord propos6, afin qu'il se lise comme suit:

<<Le Gouvernement du Royaume hachamite de Jordanie s'engage d:
<<1. Accroitre les ressources humaines et financi6res mises d la disposition des

cooperatives locales, notamment en assurant la formation du personnel pour les
cooperatives.

<(2. Intensifier les efforts pour augmenter la production de b16 dans les zones
semi-arides.

<<3. Prot~ger les zones de drainage, comme la Wadi Ziglab, grace A des mesures
de lutte contre i'&rosion.

<<4. Prendre des mesures, lorsque sa situation financi6re et sa sacurit6 le lui
permettront, en vue de l'excution d'un programme national coordonn6 de
conservation des sols et des eaux.>
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Tous les points susmentionn6s figuraient dans les accords prc6dents, a l'exception
des mots cdorsque sa situation financi~re et sa s6curit6 le lui permettront qui ont 6t6
ajout6s au paragraphe 4. En outre, les deux mesures ci-apr~s ont 6 suprim6es:

1. Coordonner les activit6s de recherche et de vulgarisation agricoles.
2. Le Gouvernement prendra des mesures pour am61iorer ses installations

d'entreposage et de manutention des c6r6ales.

Si vous acceptez les dispositions qui pr6c6dent et si vous d6sirez acheter du b16 en
vertu du titre I de la PL 480, veuillez m'indiquer:
1. La quantit6 souhait6e.
2. Le titre et le nom du repr6sentant du Gouvernement jordanien habilit6 i signer

l'Accord.
3. Votre acceptation des points stipul6s dans le projet de minutes des n6gociations sur

l'Accord relatif i la vente de produits agricoles de 1972, qui vous a 6t communiqu6
avec des exemplaires de l'Accord.

4. Une date pour la signature de l'Accord, en tenant compte du fait que cette date doit
nous 6tre notifi6e avec un pr6avis de trois jours ouvrables.

Veuillez agr~er, etc. Le Directeur par interim,

[Sign6]
WILLIAM D. WOLLE

Son Excellence Monsieur Muhammed Nuri Shafiq
Pr6sident du Conseil national de la planification
Amman (Jordanie)

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Premier Ministre jordanien

Amman (Jordanie), le 13 mai 1973

Monsieur le Premier Ministre,
Comme suite i ma lettre du 6 mai relative i la vente de c6r6ales au titre

de la PL 480, les autorit6s de Washington nous ont inform6 le 11 mai d'une
possibilit6 impr~vue qui s'offrait au Gouvernement jordanien d'obtenir une
cargaison de 35000 tonnes de bl6 qui est en cours de chargement dans un port
de la c6te ouest des Etats-Unis. Le bl a 6t6 achet6 par le Gouvernement royal
de l'Afghanistan en vertu du titre premier de la PL 480, mais ce pays est
maintenant dispos6 i y renoncer, de sorte que la cargaison peut atre exp6die
directement en Jordanie.

Les autorit6s de Washington voudraient savoir imm6diatement si le
Gouvernement jordanien est dispose A accepter ce bl en vertu du titre premier
de la PL 480 et, ce faisant, d accepter de prendre entirement i sa charge tous
les frais occasionn6s par le changement de destination de la cargaison.
L'acceptation de votre Gouvernement rendra n6cessaire, ult6rieurement,
l'ouverture de n6gociations directes entre la Jordanie et 'Afghanistan afin que
soient prises toutes les mesures voulues pour le transfert du b16. Ces mesures
devront tre approuv6es par le Department of Agriculture des Etats-Unis.
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Si le Gouvernement jordanien est dispose d accepter ce b16, je suis autoris6
d modifier l'Accord propos6 au titre de la PL 480 de mani~re d porter de 20000
d 35000 tonnes la quantit6 de bl fournie et d modifier la valeur marchande des
livraisons de bl& faisant l'objet de l'Accord, qui passerait de 1900000 d 3 600000
dollars. L'Accord porterait donc, pour le b16 et le mais, sur une valeur totale
de 6200000 dollars. Toutes les autres dispositions resteraient inchang6es.

Un repr6sentant de l'Ambassade a discut6 en d6tail de cette question avec
le Ministre de 1'&conomie nationale les 11 et 12 mai. Le Ministre a d6clar6 qu'il
pensait que le Gouvernement jordanien souhaiterait accepter cette cargaison.
Comme le Ministre en a 6t6 avis6, la Jordanie, si elle d6cide d'accepter la
quantit6 de 35000 tonnes propos~e, devra informer imm6diatement son
Ambassade A Washington de tous les aspects de la question et l'autoriser A
signer les documents ncessaires pour que le tranfert puisse avoir lieu. Les cofits
suppl6mentaires r6sultant de ce transfert ne seront pas d la charge du
Gouvernement des Etats-Unis mais seront support6s par le Gouvernement
jordanien.

En tout &at de cause, un accord en vertu du titre premier de la PL 480 doit
8tre sign6 avant que le Gouvernement des Etats-Unis puisse donner
l'autorisation d6finitive d'op6rer le transfert. Je vous serais reconnaissant de
bien vouloir me faire connaitre d~s que possible la d6cision du Gouvernement
jordanien au sujet de ce transfert ainsi que les noms et qualit du repr~sentant
du Gouvernement habilit6 A signer l'Accord en vertu du titre premier.

Veuillez agr~er, etc.
[SignO]
L. DEAN BROWN

Son Excellence Monsieur Ahmad Al-Louzi
Premier Ministre
Amman

III

ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE
CABINET DU PREMIER MINISTRE

AMMAN

Le 19 mai 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~f~rant A votre lettre du 13 mai 1973, je voudrais vous informer que

le Conseil des ministres a pris connaissance de l'offre du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique de livrer A la Jordanie 35000 tonnes de bl am6ricain,
que, lors de sa reunion du 16 mai 1973, le Conseil a d6cid d'approuver la
conclusion, avec le Gouvernement des Etats-Unis, et conform6ment aux
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dispositions 6nonc~es dans votre note, de l'accord n~cessaire portant sur cette
quantit6 de b1W et qu'il a charg6 M. Mohammad Sa'id Nabulsi, Ministre de
'6conomie nationale, de signer l'Accord au nom du Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Premier Ministre,
ZUHAIR MUFTI

Monsieur L. Dean Brown
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
Amman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA JORDANIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 20 MAI 19732 RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique au Ministre d'Etat jordanien
charg6 des Affaires trangbres

Amman, le 25 juillet 1973
NO 192

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rfrer i l'Accord relatif aux produits agricoles sign6

le 20 mai 19732 par des repr~sentants de nos deux Gouvernements et de
proposer de modifier ledit Accord comme suit:

1. Deuxidme partie, point I - Liste des produits
En regard de <(Ble/farine de bl)> et dans les colonnes <<Quantit6

maximale approximative>> et oValeur marchande maximale d'exporta-
tion>>, remplacer 35000 tonnes m~triques et 3,6 millions de dollars>> par
<<55000 tonnes m~triques et 5,7 millions de dollars>> respectivement et, en
regard de oValeur totale>>, remplacer <(6,2 millions par <<8,3 millions>>.
2. Deuxi~me partie, point IV - Limitation des exportations

Dans la section C, Exportations autoris~es: dans la colonne <<Priode
au cours de laquelle ces exportations sont autoris~es>>, remplacer oExercice
financier 1973 des Etats-Unis>> par ((Pendant chacun des exercices
financiers 1973 et 1974 des Etats-Unis>.
Exception faite de ce qui precede, toutes les autres modalit~s et conditions

de l'Accord du 20 mai 1973 relatif aux produits agricoles restent inchang~es.
J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre note dans le meme

sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur i la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L. DEAN BROWN

Son Excellence Monsieur Zuhair Mufti
Ministre d'Etat charg6 des affaires trang~res
Amman

IEntri en vigueur le 25juillet 1973, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 224 du present volume.

13352

1974



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traits3

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES
DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Amman, le 25 juillet 1973
NO S-22/I 00/2/3970

Monsieur r'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note du 25 juillet 1973, dont le

texte est le suivant:
[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions qui pr&c dent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume hachmite de Jordanie
et correspondent bien A son interpr&ation de l'Accord et que votre note et la
pr~sente note d'acceptation constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui prend effet ce jour, le 25 juillet 1973.

Veuillez agr&er, etc.

Le Ministre des affaires trang~res,
ZUHAIR MUFTI

Son Excellence
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
Amman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA JORDANIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 20 MAI 1973, TEL QUE
MODIFIE 2 , RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

L'Ambassadeur des -Etats-Unis d'Amrique au Ministre d'Etat jordanien
charg des affaires trangres

Amman, le 2 aofit 1973
No 195

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rff6rer d l'Accord relatif aux produits agricoles sign6

le 20 mai 1973 par des repr6sentants de nos deux Gouvernements, tel qu'il a W
modifi& 2, et de proposer un nouveau changement au point I de la deuxi6me
partie intitul6 Liste des produits:

Dans la colonne <<Valeur marchande maximale d'exportation>>, en
regard de Bl&/farine de bl6), remplacer <5,7>. par <6,7>>. Dans la colonne
«Valeur marchande d'exportation , en regard de Valeur totale ,
remplacer <8,3> par <9,3>.
Toutes les autres modalit~s et conditions de l'Accord du 20 mai 1973, tel

qu'il a 6t6 modifi6, restent inchang~es.
Je propose que la pr6sente note et votre note dans le m~me sens constituent

un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet d la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

LEWIS DEAN BROWN

Son Excellence Monsieur Zuhair Mufti
Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang~res
Amman

I Entr& en vigueur le 2 aoat 1973, date de la note de r~ponse, conform6ement aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 224 et 234 du pr6sent volume.
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II

Ministre des affaires 6trang~res du Royaume hach~mite de Jordanie
Amman, le 2 aofit 1973

NO S-22/100/2/4173

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 2 aofit 1973, dont le

texte est le suivant:
[Voir note 1]

J'informe Votre Excellence que ce qui pr&de rencontre l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et correspond bien a son
interpretation de l'Accord et que votre note et la pr~sente note d'acceptation
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur d
ce jour, le 2 aofit 1973.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang6res,
ZUHAIR MUFTI

Son Excellence
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Amman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA JORDANIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 20 MAI 1973, TEL QUE
MODIFIE 2, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ambrique au Ministre jordanien
de l'Fconomie nationale

Amman, le 25 septembre 1973
No 256

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~ffrer fi l'Accord relatif aux produits agricoles sign&

par des repr~sentants de nos deux Gouvernements le 20 mai 1973, tel qu'il a W
modifi6 le 25 juillet et le 2 aofit 19732, et de proposer qu'il soit de nouveau
modifi comme suit:

Deuxi~me partie - Point I - Liste des produits
Dans la colonne <<Valeur maximale d'exportation >, en regard de <<BI6/

farine de bl6>, remplacer <6,7)) par 7,9 ; en regard de <<Valeur totale),
remplacer <<9,3 par <<10,5 >.

Deuxi~me partie - Point V - Mesures d'auto-assistance
Ajouter la cinqui6me mesure suivante: 5) Prendre des mesures en vue

d'am6liorer les installations existantes d'entreposage des c6r6ales et d'en
construire d'autres.
Exception faite de ce qui pr6c~de, toutes les autres modalit6s et conditions

de l'Accord du 20 mai 1973, tel qu'il a 6t& modifi6, demeurent inchang6es.
J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse dans le

m~me sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra
effet dt la date de votre r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

L. DEAN BROWN

Son Excellence Monsieur Kamel Abu Jaber
Ministre de l'&conomie nationale
Amman

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1973, date de ]a note de r6ponse, conform(ment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 224, 234 et 236 du present volume.
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II

ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE
MINISTIRE DE LI'ICONOMIE NATIONALE

AMMAN

Le 29 septembre 1973
N
° de ref.: 10/9/2/A.1 1142

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 256 du 25 septembre

1973, dont le texte est le suivant:
[Voir note 1]

J'informe Votre Excellence que ce qui prcde rencontre l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et correspond bien A son
interpretation de l'Accord et que votre note et la pr6sente r~ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements, qui prend effet ce jour, le
29 septembre 1973.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de l'&conomie nationale,
KAMEL S. ABU JABER

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Amman
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No. 13353

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement relating to
relinquishment of certain land at the United States
Naval Communications Station, San Miguel. Manila,
4 and 7 June 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 30 May 1974.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PHILIPPINES

fEchange de notes constituant un accord relatif a lartrocession de certains terrains faisant partie de la
Station de communications navales des Etats-Unis 'a
San Miguel. Manille, 4 et 7 juin 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Ambrique le 30 mai 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PHILIPPINES RELATING TO RELINQUISHMENT OF
CERTAIN LAND AT THE UNITED STATES NAVAL
COMMUNICATIONS STATION, SAN MIGUEL

No. 390

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has
the honor to refer to the Department's note No. 73-426 of February 13, 1973.
In its note the Department informed the Embassy that the National Power
Corporation would like to construct an electrical substation in San Antonio,
Zambales, on a 4,000-square meter site located within the United States Naval
Communications Station, San Miguel. The Department asked that sympathetic
consideration be given to the need for relinquishment by the United States of
the 4,000-meter site so that this important project could be implemented. The
Embassy is pleased to inform the Department that necessary technical studies
of possible interference effects of the proposed power substation on
communications operations at the United States Naval Station have been
completed, and that these studies indicate that operation of the power
substation and communications operations will be compatible, provided
transmission lines are constructed a certain minimum distance from antenna
structures. In order to achieve requisite technical compatibility, the Embassy
proposes that National Power Corporation experts and United States Navy
experts consult with one another on the routing of transmission lines.

Subject to such consultation and agreement, the United States Government
agrees to relinquish the 4,000 square meters of United States Naval
Communications Station, San Miguel, in question and proposes further that the
Metes and Bounds Committee of the United States-Philippine Mutual Defense
Board amend its description of the Naval Station accordingly. If the foregoing
is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, the Embassy
has the honor to propose that this note and the Department's reply indicating
concurrence shall constitute an agreement between the two Governments on this
matter.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Manila, June 4, 1973.

'Came into force on 7 June 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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REPUBLIKA &G PILIPINAS
RAGAWARAN &G SULIRANING PANLABAS

MAYNILA 1

No. 73-1610

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to refer to the
Embassy's note No. 390 dated 4 June 1973, which reads as follows:

[See note 1]
The Department wishes to inform the Embassy that the above-mentioned

note is acceptable to the Philippine Government and that said note and this
reply constitute an agreement between the two Governments effective on the
date of this note.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.

Manila, 7 June 1973

I Republic of the Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PHILIPPINES
RELATIF A LA RETROCESSION DE CERTAINS TERRAINS
FAISANT PARTIE DE LA STATION DE COMMUNICA-
TIONS NAVALES DES PETATS-UNIS A SAN MIGUEL

No 390

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist6re des affaires 6trang~res de la Rpublique des Philippines et a l'honneur
de se r~f~rer d la note no 73-426 du Minist&re, en date du 13 f~vrier 1973. Dans
sa note, le Minist6re informait l'Ambassade que la National Power Corporation
souhaitait 6difier une sous-station 6lectrique d San Antonio, Zambales, sur un
emplacement de 4000 m2 situ6 dans le p6rimtre de la station de
communications navales des Etats-Unis d San Miguel. Le Minist6re demandait
que les Etats-Unis, examinent avec bienveillance la possibilit6 de lui r6troc6der
cet emplacement de 4000 m2 afin de pouvoir ex6cuter cet important projet.
L'Ambassade est heureuse d'informer le Minist6re que les 6tudes techniques
n6cessaires sur le risque ventuel d'une perturbation par la sous-station
6lectrique propos6e des communications de la station de communications
navales des Etats-Unis sont achev~es et que ces 6tudes indiquent que
l'exploitation de la sous-station et de la station de communications seront
compatibles, d condition que les lignes de transport de force soient situ6es d une
certaine distance minimale des installations d'antennes. Afin de r6aliser la
compatibilit6 technique requise, l'Ambassade propose que des experts de la
National Power Corporation et des experts de la Marine des Etats-Unis se
consultent quant d l'emplacement des lignes de transport de force.

Sous r6serve d'une entente d la suite de ces consultations, le Gouvernement
des Etats-Unis accepte de r6troc6der l'emplacement de 4000 m 2 en question
situ6 dans le p6rim6tre de la station de communications navales des Etats-Unis
d San Miguel et propose en outre que le Metes and Bounds Committee du
United States-Philippine Mutual Defense Board modifie en cons6quence sa
description de la station navale. Si les dispositions qui prc~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des Philippines, l'Ambassade
des Etats-Unis propose que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Manille, le 4 juin 1973

1 Entr en vigueur le 7 juin 1973, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
DEPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES

MANILLE

NO 73-1610

Le Minist~re des affaires &trang6res pr~sente ses compliments i
'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a I'honneur de se r&6frer d la note
no 390 de l'Ambassade, en date du 4 juin 1973, qui se lit comme suit:

[Voir note 1]
Le Ministre tient d informer l'Ambassade que la note cite ci-dessus

rencontre l'agrbment du Gouvernement de la R~publique des Philippines et que
ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un
accord qui entre en vigueur d la date de la pr~sente note.

Veuillez agrer, etc.

Manille, le 7 juin 1973.
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No. 13354

UNITED STATES OF AMERICA
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement relating to
air charter services (with memorandum of understand-
ing). The Hague, 11 July 1973

Authentic text. English.

Registered by the United Stat's of America on 30 May 1974.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord relatif aux services
aeriens affretes (avec memorandum d'accord). La
Haye, 11 juillet 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am&ique le 30 mai 1974.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
NETHERLANDS RELATING TO AIR CHARTER SERVICES

I
The American Charg d'Affaires ad interim to the Dutch Minister

of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 42 The Hague, July 11, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to discussions between delegations of the United
States of America and the Kingdom of The Netherlands which took place at
The Hague on February 5 and 6, 1973, with regard to procedures for
implementing and enforcing the rules adopted for new advance charters.

It is my understanding that the delegations agreed on February 6 to refer
to their respective Governments a Memorandum of Understanding initialed in
The Hague as a result of the discussions, the text of which, incorporating the
agreed amendments, is enclosed as an annex to this note.

I have the honor to inform Your Excellency that the United States
Government agrees to the provisions of the enclosed Memorandum of
Understanding and to propose that, if the Government of the Kingdom of The
Netherlands also agrees thereto, this note, together with the Memorandum of
Understanding, and your reply to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments to be provisionally applied as from the date of
Your Excellency's Note in reply and to enter formally into force on the date of
receipt by the Government of the United States of a notification from the
Netherlands Government that the approval constitutionally required in the
Kingdom of The Netherlands has been obtained.

It is understood that the provisions of this Agreement shall, with respect
to the Kingdom of The Netherlands, apply to the territory in Europe only. It
is further understood that the duration of this Agreement and the conditions
of termination thereof shall conform to the terms set forth in the Memorandum
of Understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Enclosure: [Signed]
Memorandum of Understanding CHARLES R. TANGUY

Charg& d'Affaires ad interim
His Excellency Max van der Stoel
Minister of Foreign Affairs
The Hague

'Came into force provisionally on II July 1973, the date of the note in reply, and definitively on 21 January
1974, the date of receipt by the Government of the United States of America of a notification from the
Government of the Netherlands that the approval constitutionally required in the Netherlands had been obtained,
in accordance with the provisions of the said notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of The Netherlands have discussed the conditions
governing Travel Group Charter (TGC) flights and Advance Booking Charter (ABC)
flights between the United States and the Kingdom of The Netherlands (the European
part only), and have concluded that each country's rule formulation contains a number
of important elements specifically related to the dissimilar marketing conditions, internal
legal situation and enforcement structure of each country. In other respects the major
aspects of the ABC and TGC rules are nearly identical, and the rules are decidedly"advance charter" rules in the transatlantic connotation of the term.

With regard to the major elements related to the dissimilar marketing conditions,
internal legal situation, and enforcement structure of each country, it appeared to be
impossible for organizers or carriers of either country to achieve simultaneous
conformity with the rules of both countries on particular flights. Accordingly, the
practical solution for the time being which will best serve the public interest in the
operation of "advance charters - TGC/ABCs", particularly in the transatlantic market,
will be that traffic conforming with the advance charter rules of the country of origin
of the traffic should be accepted as charterworthy by the other country.

This Memorandum sets forth the agreed regulatory procedures to give effect to this
concept, as well as particular actions each will undertake, for the period ending
December 31, 1975. This understanding may be terminated at the end of any calendar
year, provided at least three.months' prior notice has been given, or at such time as this
understanding may be superseded by a general agreement on non-scheduled air services
(including "advance charter" TGCs/ABCs)*. This understanding may also be
terminated immediately upon notice to the other Party at such time as there may be no
agreement in force on fares and rates on scheduled air services between the United States
and the Netherlands or at such time as either party terminates or abandons the advance
charter regulation which was the basis for its entry into this understanding.

As agreed procedures for mutual implementation and enforcement of "advance
charter" regulations, the regulatory authorities of each Party shall:

(1) Without prejudice to otherwise authorized charter operations, accept as
charterworthy advance charter transatlantic traffic (A) originated in the territory of the
other Party and operated pursuant to the "advance charter" (TGC or ABC)** rules of
that Party, and (B) originated outside the territory of either Party and operated pursuant
to "advance charter" rules which the Party to whose territory the charter flight is
operated has recognized.

(2) Not require the routine filing with them of passenger lists and other documents
for charter flights (A) originated in the territory of the other Party and operated pursuant
to the "advance charter" rules of that Party, and (B) originated outside the territory of
either Party and operated pursuant to "advance charter" rules which the Party to whose
territory the charter flight is operated has recognized.

(3) On request of the regulatory authorities of the other Party, transmit passenger
lists and other appropriate documents to the regulatory authorities of that Party to
facilitate the conduct by such authorities of preflight spot checks of flights operated
pursuant to the transmitting Party's "advance charter" rules, especially if on such flights
groups of differing character are included, and also in the case of open-jaw flights.

* It is contemplated that such agreement will also deal with the operation of inclusive tour charters. In the
meantime, this Memorandum will not preclude the authorization of on- and off-route ITCs by either of the Parties.**TGC means those rules of the United States embodied in part 372A of the Special Regulations of the
United States Civil Aeronautics Board, and any amendments thereto. ABC means those rules of the Netherlands
embodied in the Decree of the Minister of Transport, Water Control and Public Works of 27 March 1973,
No. JUR/L 21516, Civil Aviation Department, and any amendments thereto.
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(4) Transmit to the regulatory authorities of the other Party, for appropriate
enforcement of the latter's rules, evidence obtained of possible rule violations on flights
operated pursuant to the "advance charter" rules of that Party.

(5) Conduct spot checks, from time to time, and post flight reviews of "advance
charter" flights operated pursuant to their rules, take appropriate action when violations
are observed, and regulate within the limits of their respective laws and regulations the
conduct of charter organizers operating on their territory.

(6) Require the filing of tariffs, and enforce conformity to tariff rules on all flights
operated in accordance with TGC or ABC rules.

(7) Consult with the appropriate authorities of the other party about uneconomical,
unreasonable, or unjustly discriminatory charter rates charged or proposed to be charged
for services conducted pursuant to this understanding and, in the event of no resolution
by consultation, may take appropriate action to prevent the inauguration or
continuation of uneconomical, unreasonable, or unjustly discriminatory rates.

(8) Stand ready to modify their "advance charter" rules should it become necessary
in order to prevent undue diversion from the scheduled air services of each between their
territories.

(9) Accord liberal treatment to applications for "advance charter" flights by the
carriers of the other Party under TGC or ABC rules.

(10) Strive for commonality of rules for "advance charter" traffic in order to
facilitate the conclusion of bilateral agreements on non-scheduled air services.

(11) Accept as charterworthy any bona fide "prior affinity" charter traffic
conforming to the rules of both Parties.

(12) Immediately take the administrative measures necessary under their own laws
to authorize for the duration of this Agreement and of any arrangement which may
supersede it the operation of flights which originate in the territory of the other Party
and conform to its advance charter rules.

II

The Dutch Minister of Foreign Affairs to the American
Charg d'Affaires ad interim

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN'

TREATIES DEPARTMENT

The Hague, 11 July 1973
DVE/VV-147165

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of 11 July 1973, with

attached Memorandum of Understanding, which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of

The Netherlands agrees to the terns of the Memorandum of Understanding and
also agrees that your note, together with the Memorandum of Understanding
and this reply, shall constitute an agreement between our two Governments

I Ministry of Foreign Affairs.
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which shall be provisionally applied as from the date of this note and shall enter
into force as stated in your note.

I have the honour, furthermore, to request that, through your good offices,
the United States Government take note of the view of the Netherlands
Government that a satisfactory practice should be followed with regard to the
operation of on- and off-route inclusive tour charters in both directions.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

MAX VAN DER STOEL

Mr. Ch. R. Tanguy
Charg& d'Affaires a.i. of the United States of America

at The Hague
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PAYS-BAS
RELATIF AUX SERVICES AERIENS AFFRITfES

I

Le Charg d'affaires des Etats- Unis par intdrim
6 Monsieur le Ministre des affaires trangbres des Pays-Bas

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AMERIQUE
No 42 La Haye, 11 juillet 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fkrer aux entretiens qui ont eu lieu d La Haye les
5 et 6 f~vrier 1973 entre les dM16gations des Etats-Unis d'Am6rique et du
Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne les procedures de mise en application
des r~gles adopt~es en ce qui concerne de nouveaux services a~riens
d'affr~tement avec reservation anticip~e.

A ma connaissance, lesdites d16gations ont d6cid6 le 6 f6vrier de soumettre
A leurs Gouvernements respectifs un Memorandum d'accord paraph6 d La
Haye A la suite de leurs entretiens et dont le texte, y compris les amendements
convenus, est joint A la pr~sente note.

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions figurant dans ledit
Memorandum d'accord rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Etats-
Unis et je propose que si le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas y consent
la pr~sente note et le Mmorandum d'accord ainsi que votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui sera provisoirement appliqu& a
compter de la date de votre r6ponse et entrera officiellement en vigueur A la date
de la r6ception par le Gouvernement des Etats-Unis d'une notification du
Gouvernement des Pays-Bas attestant que l'approbation constitutionnellement
requise au Royaume des Pays-Bas avait 6t6 obtenue.

I est entendu que les dispositions du present accord ne s'appliqueront, en
ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, qu'au territoire europben de ce
dernier. I1 est en outre entendu que la dur~e de l'accord et les conditions de sa
r6siliation seront conformes aux modalitbs indiqu~es dans le Memorandum
d'accord.

Veuillez agr~er, etc.

Annexe: Le Charg d'affaires par interim,
Mrmorandumn d'accord [SignP]

Son Excellence Monsieur Max van der Stoel CHARLES R. TANGUY
Ministre des affaires &trang~res
La Haye

Entr en vigueur fi titre provisoire le 11 juillet 1973, date de la note de r~ponse, et A titre d6finitif le 21 janvier
1974, date de la r&eption par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d'une notification du Gouvernement
des Pays-Bas attestant que I'approbation constitutionnellement requise aux Pays-Bas avait &t obtenue,
conform6ment aux dispositions desdites notes.
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MEMORANDUM D'ACCORD

Les Repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ont examin6 les conditions r6gissant les vols
TGC (Travel Group Charter) et les vols d'affr~tement avec reservation anticipe
(VARA) entre les Etats-Unis et le Royaume des Pays-Bas (territoire europ~en seulement)
et ont conclu que leurs r~gles respectives contiennent un certain nombre d'61ments
dissemblables importants qui tiennent aux conditions particuli~res du march6, d la
situation juridique interne et au mcanisme d'application propre d chaque pays. Par
ailleurs, les principaux aspects des r~gles r~gissant les vols VARA et TGC sont presque
identiques et ces r gles sont manifestement des r~gles concernant les vols d'affr~tement
avec reservation anticip~e, au sens transatlantique de l'expression.

En ce qui concerne les principaux &l6ments dissemblables qui tiennent aux
conditions du marche, a la situation juridique interne et au mcanisme d'application
propres d. chaque pays, il est apparu impossible aux organisateurs de voyages ou aux
transporteurs de l'un ou l'autre pays de les concilier lorsqu'il s'est agi d'organiser certains
vols. En consequence, pour le moment, la solution qui r~pondra le mieux d l'int~rt du
public en ce qui concerne l'exploitation des vols d'affr~tement avec reservation anticip&e
(TGC/VARA) en particulier sur le march6 transatlantique sera que chaque pays accepte
comme r~pondant aux conditions requises en matibre d'affrtabilit6 le trafic conforme
aux r~gles applicables aux vols d'affrtement avec reservation anticipe dans l'autre pays.

Le present Memorandum expose les procedures r~glementaires convenues pour
appliquer cette solution de m~me que les mesures particuli~res que chacun des pays
prendra pendant la p6riode se terminant le 31 dcembre 1975. II peut tre mis fin au
present accord d la fin de n'importe quelle annbe civile moyennant un pr~avis d'au moins
trois mois, ou d la date d laquelle il serait annul& et remplac& par un accord g~n6ral sur
les transports a~riens non r6guliers (y compris les vols d'affr~tement avec reservation
anticip~e TGC/VARA)*. II peut 6galement y tre mis fin imm6diatement par notification
SP'autre Partie d tout moment ou aucun accord sur les tarifs des services a~riens r~guliers

ne serait en vigueur entre les Etats-Unis et les Pays-Bas, ou d tout moment oii l'une ou
l'autre des Parties d~noncerait le r~glement d'affrtement avec reservation anticip~e qui
est d l'origine de sa participation au pr6sent accord ou renoncerait a i'appliquer.

Aux termes des procedures convenues en vue de l'application et du respect mutuels
des r~gles applicables aux vols d'affr~tement avec reservation anticip6e, les autorit~s
comp6tentes de chaque Partie:

1) Accepteront, sans prejudice des operations d'affr~tement autoris~es par ailleurs
comme remplissant les conditions requises en mati~re d'affrtabilit6, les vols
transatlantiques A) provenant du territoire de l'autre Partie et qui sont exploit~s
conform6ment aux r~gles appliques aux vols d'affrtement avec reservation anticip~e
TGC ou VARA** sur ledit territoire et B) en provenance d'un territoire autre que celui
de l'une ou l'autre Partie et qui sont exploit~s conform6ment aux r~gIes appliqu6es aux
vols d'affrtement avec reservation anticip~e par la Partie d destination du territoire de
laquelle les vols d'affr~tement sont exploit~s.

2) N'exigeront pas le d~p6t r~gulier des listes de passagers et autres documents pour
les vols d'affrbtement A) en provenance du territoire de l'autre Partie et qui sont exploit6s

* 11 est envisag6 qu'un tel accord traiterait 6galement des vols d'affr~tement tout compris. En attendant, le
pr6sent M6morandum n'emp~chera pas l'une ou 'autre des Parties d'autoriser des vols d'affr~tement tout compris
sur les routes du transporteur ou hors de ces routes.

** Par r6gles TGC, on entend les r6gles des Etats-Unis figurant dans la partie 372 A des R6glements sp&ciaux
du Civil Aeronautics Board des Etats-Unis, et tout amendement i ces r6glements. Par r6gles VARA, on entend
les r6gles des Pays-Bas figurant dans le dcret du Ministre des transports, des eaux et des travaux publics en date
du 27 mars 1973, n° 

JUR/L 21516 du D6partement de l'aviation civile, et tout amendement i ces r6gles.
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conform6ment aux r6gles appliqu6es par cette Partie d l'affr6tement avec r6servation
anticip6e et, B) en provenance d'un territoire autre que le territoire de l'une ou l'autre
Partie et qui sont exploit6s conform6ment aux r6gles appliques A l'affr6tement avec
r6servation anticip6e par la Partie vers le territoire de laquelle les vols d'affr6tement sont
exploit6s.

3) Communiqueront aux autorit6s comptentes de l'autre Partie, sur leur demande,
les listes de passagers et autres documents appropris de fa4on que lesdites autorit~s
puissent effectuer plus ais6ment avant le d6part les contr6les par sondage des vols
exploit6s conform6ment aux r~gles appliqu6es A l'affr~tement avec r6servation anticip6e
par la Partie qui communique ces documents, en particulier lorsqu'il s'agit de vols
emprunt6s par des groupes diff6rents, et galement dans le cas de vols en circuit ouvert.

4) Communiqueront aux autorit~s comptentes de l'autre Partie, pour qu'elles
puissent dfiment veiller au respect de leurs r6glements, toutes les preuves dont elles
disposeraient au sujet de violations 6ventuelles des r6gles applicables aux vols exploit~s
conform~ment aux r6gles appliqu6es A l'affr6tement avec r6servation anticipe par ladite
autre Partie.

5) Effectueront de temps A autre des contr6les par sondage et des inspections a
posteriori des vols d'affr~tement avec r6servation anticip~e exploit6s conform6ment d
leurs r6glements, prendront les mesures appropri~es en cas de violation et r~glementeront
dans le cadre de leurs lois et r6glements respectifs les activit6s des organisateurs de vols
d'affr~tement dans leur territoire.

6) Exigeront le d6p6t des tarifs et veilleront au respect des r~gles tarifaires pour tous
les vols exploit~s conform6ment aux r6gles TGC et VARA.

7) Consulteront les autorit6s comp&entes de l'autre Partie lorsque les tarifs
d'affr&tement appliqu6s ou propos6s pour les services assur6s conform6ment au pr6sent
accord ne sont pas 6conomiquement justifi6s, ne sont pas draisonnables ou indament
discriminatoires et, s'il n'est pas possible d'arriver d un accord par voie de consultation,
pourront prendre les mesures appropri6es pour emp~cher que lesdits tarifs soient
appliques ou maintenus.

8) Seront pr6ts i modifier leurs r6gles en mati6re d'affr6tement avec r6servation
anticip6e si cela se r6v6le n6cessaire pour empcher tout d~tournement inadmissible du
trafic des services a6riens r6guliers des deux Parties entre leurs territoires.

9) Accueilleront favorablement les demandes d'autorisation de vols d'affr&ement
avec r6servation anticip6e pr6sent6es par les transporteurs de l'autre Partie en vertu des
r6gles TGC ou VARA.

10) S'efforceront d'harmoniser les r6gles applicables au trafic d'affr~tement avec
r6servation anticip~e afin de faciliter la conclusion d'accords bilat6raux sur les transports
a6riens non r6guliers.

11) Accepteront comme r6pondant aux conditions requises en mati~re
d'affrkabilit& tout trafic d'affr6tement pour groupes d'affinit6 de bonne foi conforme
aux r6gles des deux Parties.

12) Prendront imm6diatement les mesures administratives n6cessaires en vertu de
leurs propres lois pour accepter comme r6pondant aux conditions requises d'affr&abilit6
pour la dur~e du present accord et de tout accord qui pourrait le remplacer le trafic en
provenance du territoire de l'autre Partie qui est conforme aux r~gles de ladite autre
Partie applicables d l'affr~tement avec r6servation anticip6e.
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II

Le Ministre des affaires 6trang~res des Pays-Bas 6t Monsieur
le Charg d'affaires des Etats- Unis par intbrim

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DtPARTEMENT DES TRAITfAS

La Haye, 11 juillet 1973

DVE/VV- 147165

Monsieur le Charg d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 11 juillet 1973

accompagne d'un M6morandum d'accord et qui se lisait comme suit:
[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas approuve les termes du Memorandum d'accord et consent d ce que votre
note ainsi que ledit Memorandum d'accord et la pr~sente r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord sur ce sujet qui s'appliquera
provisoirement d partir de la date de la pr~sente note et entrera en vigueur
comme il est indiqu6 dans votre note.

Je me permets en outre d'avoir recours d vos bons offices, pour attirer
l'attention du Gouvernement des Etats-Unis sur l'opinion du Gouvernement
des Pays-Bas selon laquelle il y a lieu de suivre une pratique satisfaisante en ce
qui concerne l'exploitation des vols d'affrement tout compris sur les routes des
transporteurs et hors de ces routes, dans les deux sens.

Veuillez agrer, etc.

MAX VAN DER STOEL

Monsieur Ch. R. Tanguy
Charg& d'affaires a.i. des Etats-Unis d'Am6rique

i La Haye
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LOAN AGREEMENT 1

Dated the 25th day of July 1973, among the United States of America,
acting through the Agency for International Development ("A.I.D."), the
Government of the Malagasy Republic ("Government"), and the Direction des
Postes et T6l6communications of the Malagasy Republic ("Borrower").

1. THE LOAN

Section 1.1. THE LOAN. Pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, A.I.D. hereby agrees to lend Borrower an amount not to exceed
One Million Two Hundred Thousand United States dollars ($1,200,000) to
assist the Borrower in financing the foreign exchange costs of certain goods and
services required for the Project as defined in section 1.2. Goods and services
financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items". The
aggregate amount disbursed hereunder is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.2. THE PROJECT. As used in this Agreement "Project" shall
mean the acquisition of equipment and materials for and the construction and
reconstruction of main telephone trunk lines and provincial and local links in
the Malagasy Republic. The Project and the goods and services to be financed
hereunder are described in more detail in annex A hereto, which may be
modified by written agreement of Borrower and A.I.D.

2. TERMS OF REPAYMENT AND INTEREST RATE

Section 2.1. INTEREST RATE. During the ten (10) year period immediately
following the date of the first disbursement under this loan, Government shall
pay to A.I.D. in United States dollars interest at the rate of two percent (2%)
per annum on the unrepaid Principal and on any interest that is due and unpaid.
Thereafter, Government shall pay to A.I.D. in United States dollars interest at
the rate of three percent (3%) per annum on the unrepaid Principal and on any
interest that is due and unpaid. Interest payments shall be due and payable semi-
annually, commencing on a date to be specified by A.I.D. but in no event later
than six (6) months after the date of the first disbursement hereunder. Interest
shall accrue from the dates of the respective disbursements hereunder and shall
be computed on the basis of a 365-day year.

Section 2.2. REPAYMENT. Government shall repay the Principal to
A.I.D. in United States dollars in sixty-one (61) semi-annual installments, the
first installment to be due and payable nine and one-half (9 '/2) years after the
first interest payment is due. A.I.D. shall provide the Government with an
amortization schedule in accordance with this section after the final
disbursement under the Loan.

I Came into force on 25 July 1973 by signature.
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Section 2.3. PAYMENT BY BORROWER TO GOVERNMENT. Borrower shall
pay to Government an amount equivalent to the Principal (at the rate of
exchange established in accordance with section 10.3 hereof), in such currency
as is at the time of payment legal tender in the Malagasy Republic, within twenty
(20) years after the date of the first disbursement hereunder, in substantially
equal semi-annual installments, including a grace period of not to exceed five
(5) years. Borrower shall semi-annually pay interest to Government at the rate
of three and one-half percent (3 /2%) per annum, commencing six (6) months
after the date of the first disbursement hereunder, on the unrepaid principal
payable to the Government and on any interest that is due and unpaid.

Section 2.4. APPLICATION AND PLACE OF PAYMENT. All payments by
Government shall be applied first to the payment of any accrued interest and
then to the repayment of Principal. All such payments shall be made payable
to the order of the Controller, Agency for International Development, and shall
be deemed to have been paid when received by A.I.D. at Washington, D.C., or
as otherwise specified by A.I.D.

Section 2.5. PREPAYMENT. Government shall have the right to prepay,
without penalty, on any date, on which an interest payment is due, all or any
part of the Principal. Any prepayment shall be first applied to the payment of
any accrued interest and then to the remaining installments of Principal in the
inverse order of their maturity.

3. CONDITIONS PRECEDENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT TO FINANCING. Unless A.I.D.
otherwise agrees in writing, prior to the first disbursement hereunder or to the
issuance of the first letter of commitment hereunder, Borrower shall furnish
A.I.D. (or A.I.D. shall otherwise have received), in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of the Government, or of other legal

counsel satisfactory to A.I.D., that this Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed on behalf of, Government and constitutes a
valid and legally binding obligation of Government in accordance with its
terms;

(b) An opinion of the chief legal counsel of Borrower, or of other legal counsel
satisfactory to A.I.D., that this Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed on behalf of, Borrower and constitutes a valid and
legally binding obligation of Borrower in accordance with its terms;

(c) A specimen signature of each person designated in section 10.1 as a
representative of Borrower and of Government;

(d) Evidence that Borrower has all legal powers necessary for the acquisition
of all real property rights necessary to carry out the Project;

(e) Proposed arrangements for, and a chronological schedule of, the acquisition
of goods and services, construction, and installation necessary to complete
the Project;

(I) Cost estimates, final plans and specifications, and invitation-for-bids
documents for all Eligible Items;
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(g) Prior to execution, a contract or contracts with contractors satisfactory to
A.I.D. for the supply of Eligible Items; and

(h) Such other information as A.I.D. may request with respect to the Project.

Section 3.2. TERMINAL DATE OF FULFILLMENT OF CONDITIONS PRECEDENT.
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions required

by section 3.1 have not been completed within three (3) months of the date of
the Agreement, A.I.D. may at any time thereafter give notice to Borrower and
Government of termination of this Agreement. Upon such notice, Government
shall repay any unrepaid Principal and any accrued interest, whereupon all
other obligations of Government, Borrower, and A.I.D. under this Agreement
shall cease.

4. PROCUREMENT

Section 4.1. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. shall otherwise
agree in writing, disbursements made pursuant to section 5.1, except those for
marine insurance, shall be used exclusively to finance the procurement for the
project of equipment, materials and services having both their source and origin
in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed or contracts are entered into therefor. Marine
insurance may be financed under the loan provided (i) such insurance is placed
at the lowest available competitive rate in the Malagasy Republic or any country
included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book, as in effect at the
time of placement, and (ii) claims thereunder are payable in freely convertible
currency.

Section 4.2. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the loan, shall have
their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods
and services.

Section 4.3. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The
definitions applicable to the eligibility requirements of sections 4.1 and 4.2 will
be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 4.4. METHOD OF PROCUREMENT. No more than reasonable prices
shall be paid for any Eligible Item and all such items (except architectural,
engineering, and such other professional services as- A.I.D. may specify) shall
be procured on a fair competitive basis. Reasonable prices (except for the
foregoing professional services) should normally approximate the lowest
competitive price for the Eligible Item procured, operating costs, quality, time
and cost of delivery, terms of payment, and other factors considered.

Section 4.5. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed
hereunder which arise out of orders or contracts firmly placed or entered into
prior to the date of this Agreement.

Section 4.6. BID DOCUMENTS AND CONTRACTS FOR PROCUREMENT. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, Borrower shall submit to A.I.D. all bid
invitations, plans and specifications, bid documents, proposed contracts,
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contract awards, and signed contracts, to which Borrower is a party, for the
procurement of Eligible Items. Borrower covenants and agrees that no such bid
invitation, bid document, or proposed contract shall be issued, and no such
contract shall be awarded or signed, until Borrower has received written
approval of such from A.I.D. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, no such
contract shall be financed hereunder unless it and its bid invitations, plans and
specifications, and bid documents have been approved in writing by A.I.D.
Borrower shall obtain the written approval of A.I.D. prior to any amendment,
assignment, or cancellation of any such contract.

Section 4.7. PUBLICIZING PROCUREMENT. In order that American small
business shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible Items,
Borrower shall, at such time prior to ordering or contracting for any Eligible
Item, estimated to cost more than the equivalent of five thousand United States
dollars ($5,000) as A.I.D. may specify, and promptly after the award of any
contract therefor costing more than the equivalent of $25,000, cause to be
received by A.I.D. such information thereon as A.I.D. may require.

Section 4.8. MARINE INSURANCE. If in connection with the placement of
marine insurance on shipments financed under United States legislation
authorizing assistance to other nations, the Government, by statute, decree,
rule, or regulation, favors any insurance company of any country over any
marine insurance company authorized to do business in any state of the United
States of America, goods financed hereunder shall during the continuance of
such discrimination be so insured in the United States with a company or
companies authorized to do a marine insurance business in a state of the United
States of America.

Section 4.9. OCEAN SHIPMENT. (a) Unless A.I.D. shall determine that
privately-owned United States-flag commercial vessels are not available at fair
and reasonable rates for such vessels.
(i) at least fifty per cent (50%) of the gross tonnage of all goods financed under

the loan (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) and transported on ocean vessels shall be transported on privately
owned United States-flag commercial vessels, and

(ii) at least fifty per cent (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed under the loan and transported on dry cargo liners shall
be paid to or for the benefit of privately owned United States-flag
commercial vessels.
(b) All ocean or air charter for transport for the Project shall receive the

prior written approval of A.I.D. All equipment and materials transported to the
host country for use on or incorporation into the Project shall be transported
on flag carrier of the host country or A.I.D. Code 941 Eligible Source Countries,
unless A.I.D. determines in advance that no such carrier is available. No
commodities for the Project may be transported by any medium owned,
operated, or under the control of a Communist Bloc Country, or on a vessel
which has been designated as ineligible by A.I.D.

Section 4.10. INSURANCE. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing,
Borrower shall cause all goods financed hereunder to be insured against risks
incident to their transit to the point of their use in the Project consistent with
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sound commercial practice. The Borrower shall give A.I.D. prompt notice of
the accrual of proceeds from insurance on any Eligible Item, whether or not
such insurance was financed hereunder. Such proceeds, less the cost to Borrower
of such insurance not financed hereunder, shall, unless A.I.D. otherwise agrees
in writing:
(a) Be used to pay for procurement of Eligible Items in accordance with the

terms of this Agreement; or
(b) Be promptly paid to A.I.D.; any such payment shall be first credited against

any accrued interest and then to installments of Principal in the inverse
order of their maturity.

5. DISBURSEMENTS

Section 5.1. LETTERS OF COMMITMENT. To obtain disbursements
Borrower may from time to time request A.I.D. to issue letters of commitment
to one or more banks in the United States, designated by Borrower and
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for
payments made, through letters of credit or otherwise, to Borrower or any
designee of Borrower, pursuant to such documentation as A.I.D. may prescribe.
Banking charges incurred in connection with letters. of commitment and
disbursements shall be for the account of Borrower and may be financed
hereunder.

Section 5.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements may also be
made through such other means as Borrower and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 5.3. DATE OF DISBURSEMENTS. Disbursements hereunder shall be
deemed to occur on the date on which payment by A.I.D. is made either directly
to Borrower or its designee or to a banking institution under a letter of
commitment issued pursuant to section 5.1 hereof.

Section 5.4. TERMINAL DATE FOR REQUESTS AND FOR DISBURSEMENTS.

Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no letters of commitment shall
be issued in response to requests received from Borrower more than eighteen
(18) months after the date of this Agreement, and no disbursement shall be
made against documentation received more than two (two) years after the date
of this Agreement.

6. ADDITIONAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 6.1. EXECUTION AND COMPLETION OF PROJECT. Borrower and
Government shall each cause the Project to be carried out and completed with
due diligence and efficiency, providing all resources and paying all costs, which
may be required in addition to those financed hereunder. Government shall
from time to time make available funds for payment of such costs in a manner
satisfactory to A.I.D. Borrower and Government shall each carry out the
Project in conformity with sound engineering and financial practices and with
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any contracts, engineering, procurement, and other arrangements or schedules,
plans, and specifications approved by A.I.D. Borrower and Government shall
each obtain the written approval of A.I.D. prior to any material modification
or cancellation of any such arrangements, plans, or specifications.

Section 6.2. MAINTENANCE OF ELIGIBLE ITEMS. Borrower and Govern-
ment shall each adequately maintain, repair, operate, and utilize all Eligible
Items, and any construction or facility resulting from their use in accordance
with sound engineering and financial practices.

Section 6.3. UTILIZATION OF ELIGIBLE ITEMS. Borrower and Government
each warrants that all Eligible Items shall be used exclusively for the Project.
In case any goods are not fully expended through such use, the foregoing
provision shall apply until such time as such goods can no longer be so used,
and thereafter such goods may be utilized for any purpose at the discretion of
Borrower, subject, however, to such terms and conditions as A.I.D. may
impose, provided that no goods financed hereunder may be exported from the
Malagasy Republic without the prior approval of A.I.D. and no Eligible Item
shall at any time be used to promote or assist any project or activity associated
with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Book as in effect at the time of such projected use without the prior
written consent of A.I.D.

Section 6.4. INFORMATION AND MARKING. Borrower and Government
each warrants that it will cooperate with A.I.D. in making information
concerning this loan public and in marking Eligible Items and will make
appropriate arrangements to carry out A.I.D.'s instructions with respect
thereto.

Section 6.5. NOTICE OF MATERIAL DEVELOPMENTS. Borrower and
Government each represents and warrants that it has disclosed to A.I.D. all
circumstances which may materially affect the Project utilization of Eligible
Items, or the discharge of Government's or Borrower's obligations under this
Agreement and each further warrants that it will inform A.I.D. of any
conditions which interfere, or which it is reasonable to believe will interfere, with
any of the foregoing.

Section 6.6. GOVERNMENT'S CONTRIBUTION. Pursuant to, but not in
limitation of, Borrower's and Government's obligation to provide all resources
and pay all costs which may be required in addition to those financed hereunder
to carry out and complete the Project, Government shall, unless A.I.D.
otherwise agrees in writing, finance all local currency costs of goods and services
required for the Project.

Section 6.7. CONTINUANCE OF REPRESENTATIONS AND MATTERS FURNISHED
TO SATISFY CONDITIONS PRECEDENT. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing,
Borrower and Government shall continue in force and effect for the life of this
Agreement, exactly as originally made or furnished, any representation made
or opinion or agreement furnished to satisfy a condition precedent under section
3.1 of this Agreement.

Section 6.8. MANAGEMENT. Until payment in full of all sums due A.I.D.
under this Agreement, Borrower shall provide competent and experienced
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personnel in numbers adequate for sound management of all its operations,
whether or not financed hereunder.

Section 6.9. TAXES. Government warrants that this Agreement and the
amount lent hereunder shall be free from, and the Principal and interest and
promissory notes, if any, shall be paid without deduction for and free from, any
taxation or fees imposed under any laws in effect within the Malagasy Republic.
No taxes, tariffs, duties, or other levies of any nature whatsoever imposed under
any laws in effect in the Malagasy Republic may be financed hereunder.
Government shall exempt all parties to contracts financed hereunder, to which
Borrower or Government is a party, from all such taxes, tariffs, duties, and
other levies except taxes or levies in the nature of income taxes.

In the event that such exemptions are not granted, Government and
Borrower each agrees to finance any such taxes, tariffs, duties, and other levies,
except taxes or levies in the nature of income taxes, arising out of contracts
financed hereunder to which Borrower or Government is a party, any property
or dealings related to such contracts, and subcontracts under such contracts.

Section 6.10. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. Borrower and
Government each warrants that in connection with obtaining this loan or any
action under or with respect to this Agreement it has not paid or agreed to pay,
and will not pay or agree to pay, nor, to the best of its knowledge, has there
been paid or will there be paid or agreed to be paid by any other person or entity,
commissions, fees, or other payments of any kind, except as regular
compensation to Government's or Borrower's full-time officers and employees
or as compensation for bonafide professional, technical, or comparable services.
Government and Borrower each shall promptly report to A.I.D. any payment
or agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable
services to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether
such payment has been or is to be made on a contingent fee basis). If the amount
of any such payment is deemed excessive by A.I.D. and Government or
Borrower, as the case may be, fails to cause a reduction therein satisfactory to
A.I.D., A.I.D. may either require Government or Borrower, as the case may be,
to immediately make a prepayment of Principal in the amount by which such
payment is deemed excessive or, if a sufficient portion of the loan remains
undisbursed, reduce the amount of the loan by such amount. If either step is
taken by A.I.D., the last scheduled repayment by Government shall be reduced
by the amount prepaid or withheld.

Section 6.11. RENEGOTIATION OF TERMS. Government agrees that, at any
time or times when it is requested to do so by A.I.D., but not sooner than six
(6) months prior to the date when the first payment of Principal is due, it will
negotiate with A.I.D. acceleration of the repayment of the Principal. It is agreed
that Government and A.I.D. will mutually determine to what extent repayment
should be accelerated on the basis of one or more of the following criteria:
(a) Significant improvement in the internal economic and financial situation of

Government;
(b) Favorable trends in the balance of payments and foreign exchange holdings

of Government;
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(c) Ability of Government to make future repayments of A.I.D. loans without
interfering with the service of debts owing to any United States Government
agency or any international organization of which the United States is a
member.

7. RECORDS, REPORTS, AND INSPECTIONS

Section 7.1. MAINTENANCE OF RECORDS. Borrower shall maintain or
cause to be maintained books, records, and other documents pertaining to this
Agreement, the Project, operations of Borrower related to the Project, and to
the utilization of all Eligible Items; such records shall be adequate to identify
Eligible Items and to disclose the uses thereof. Such books, records, and
documents shall be maintained and audited for such period and in such manner
as A.I.D. may require.

Section 7.2. REPORTS. Government and Borrower shall furnish A.I.D.
with such information and reports relating to the Project, operations of
Borrower, Eligible Items, and this loan as A.I.D. may reasonably request.

Section 7.3. INSPECTIONS. Authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, operations of
Borrower related thereto, all Eligible Items and their utilization and installation,
the books, records, and documents referred to in section 7.1, and any other
documents, correspondence, memoranda, or records relating to this loan or the
Project. Borrower and Government shall cooperate with A.I.D. to facilitate
such inspection and shall afford a reasonable opportunity for authorized
representatives of A.I.D. to visit any operation of Borrower and any part of the
Malagasy Republic for any purpose related to this loan.

8. REMEDIES OF A.I.D.

Section 8.1. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of
the following events ("Event of Default") shall occur:
(a) Government shall fail to pay in full any interest or installment of principal

when due;
(b) Borrower or Government shall fail to comply with any other provision

contained herein;
(c) Any representation or warranty made by or on behalf of Borrower or

Government with respect to obtaining this loan or made or required to be
made hereunder is incorrect in any material respect; or

(d) A breach shall have occurred under any other agreement between Borrower
and/or Government or any of its agencies and A.I.D.; then A.I.D., at its
option, may give Borrower and Government notice that all or any part of
the unrepaid Principal shall be due and payable sixty days thereafter, and,
unless the default is cured within sixty (60) days, such Principal and all
interest accrued thereon shall then be due and payable.
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Section 8.2. TERMINATION OF DISBURSEMENTS; TRANSFER OF GOODS TO

A.I.D. In the event that at any time:
(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of this loan will be attained
or that Borrower or Government will be able to perform its obligations
hereunder;

(c) A breach shall have occurred under any other agreement between Borrower
and/or Government or any of its agencies and the United States or any of
its agencies; or

(d) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.;
then A.I.D., at its option and, if possible, following consultation with the
Borrower or the Government, may (i) decline to issue further letters of
commitment; (ii) suspend or cancel outstanding letters of commitment to the
extent that they have not been utilized through the issuance of irrevocable letters
of credit, giving notice to Borrower and Government promptly thereafter; (iii)
decline to make disbursements other than under letters of commitment; and (iv)
at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed hereunder shall be
transferred to A.I.D., if the goods are in a deliverable state and have not been
offloaded in ports of entry of the Malagasy Republic. To the extent that any
costs connected with the purchase and transportation of these goods have been
financed hereunder, these amounts shall be deducted from Principal.

Section 8.3. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with the terms of this
Agreement, or is not made or used in accordance with the terms of this
Agreement, or was at the time of disbursement in violation of the legislation
governing A.I.D., A.I.D., at its option, may, notwithstanding the availability
of any other remedy provided for under this Agreement or the exercise of the
remedy provided for in section 8.2, require Government to pay A.I.D., within
thirty (30) days after receipt of a request therefor, an amount not to exceed the
amount of such disbursement, provided that such request by A.I.D. shall be
made not later than five (5) years after the date of the final disbursement
hereunder. Any such refund received by A.I.D. shall be applied first to any
accrued interest and then to installments of Principal in inverse order of their
maturity.

Section 8.4. WAIVERS OF DEFAULT. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of these rights, powers, or remedies.

Section 8.5. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D. (other salaries of its staff) after an Event of Default has occurred in
connection with the collection of amounts due under this Agreement may be
charged to Government or Borrower as appropriate and reimbursed as A.I.D.
shall specify.
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9. PROMISSORY NOTES

Section 9.1. PROMISSORY NOTES. Government agrees to deliver, within
thirty (30) days after the date of any request of A.I.D. therefor, promissory
notes payable to or on the order of A.I.D. in such denominations and aggregate
principal amount specified in such request, not exceeding, however, the
aggregate amount of the unrepaid Principal and accrued interest at the time of
such request and for which promissory notes shall not theretofore have been so
delivered or requested. The terms of the notes shall conform to the terms of this
Loan Agreement with such modification in form and substance as A.I.D. may
reasonably request. Government shall also furnish A.I.D. with such legal
opinion or opinions with respect to these promissory notes as A.I.D. may
reasonably request.

10. MISCELLANEOUS

Section 10.1. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or
permitted to be performed or taken under this Agreement by Government,
Borrower, or A.I.D., may be performed by its respective duly authorized
representatives.

(b) Government hereby designates its Minister of Economy and Finance
as its representative, and Borrower hereby designates its Director of Posts and
Telecommunications as its representative. Each such representative has
authority to designate by notice to A.I.D. other representatives of Government
or Borrower, as the case may be, in its dealings with A.I.D. Each such
representative so designated, unless A.I.D. is given notice otherwise, shall have
authority to agree on behalf of Government or Borrower, as the case may be,
to any modification of this Agreement. Each notice of designation of a
representative of Government and of Borrower shall contain a specimen
signature of each representative so designated. Until receipt by A.I.D. of written
notice of revocation by Government or Borrower of the authority of any of its
representatives, A.I.D. may accept the signature of such representative on any
instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument
is authorized by Government or Borrower, as the case may be.

Section 10.2. COMMUNICATIONS. Any communication or document
given, made, or sent by Government, Borrower, or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given,
made, or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered by
hand, mail, telegram, cable, or radiogram to such party at the following address:

To Borrower:
Mail Address:

Direction des Postes et T616communications
of the Malagasy Republic, Tananarive

Cable Address:
Dirpostel, Tananarive
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To Government:
Mail Address:

Minist&re de l'Economie
et des Finances, Tananarive

Cable Address:
Minecofin

To A.I.D. (two copies):
Mail Address:

Director, REDSO/EA
Agency for International Development
c/o United States Embassy
Tananarive, Malagasy Republic

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as
provided herein.

All communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English and all technical and engineering specifications therein shall be
in terms of United States standards, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing. If the original of such communication or document is in other than
English, a copy in the language of the original shall also be submitted, except
as A.I.D. may otherwiseagree in writing.

Section 10.3. RATE OF EXCHANGE. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, equivalence between United States dollars and legal tender in the
Malagasy Republic hereunder shall be determined at the rate of exchange, not
unlawful in the Malagasy Republic, which provides the greatest number of units
of legal tender in the Malagasy Republic per United States dollar at the time
in question.

Section 10.4. APPLICABLE LAW. This Loan Agreement and each of the
notes shall be deemed to be a contract made under, and shall be governed solely
by and construed in accordance with, the internal laws of the District of
Columbia, United States of America.

Section 10.5. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. will transmit to
Government and Borrower Implementation Letters setting forth the procedures
for utilizing the proceeds of this loan and providing information to assist in
carrying out the terms of this Loan Agreement. Nothing in such letters and the
attachments thereto would be intended to alter the scope or the terms of this
Agreement.

Section 10.6. ASSIGNMENT. This Loan Agreement shall be binding upon
and inure to the benefit of any successor or assignee of A.I.D. This Loan
Agreement may not be assigned nor any obligations hereunder delegated by
Borrower or Government without the written consent of A.I.D.

Section 10.7. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Loan Agreement shall be
executed in both the English and French languages. In the event of any conflict
between the two versions, the English language text shall be controlling.
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IN WITNESS WHEREOF, the United States of America, Government and
Borrower have executed this Loan Agreement on the date first written above:

United States of America
By: [Signed]1

Government of the Malagasy Republic
By: [Signed]2

Direction des Postes et T6l&communications of the Malagasy Republic
By: [Signed]3

ANNEX A

DETAILED DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the acquisition of equipment and materials for and the
construction and reconstruction of main telephone trunk lines and provincial and local
links in the Malagasy Republic. Poles and crossarms, conductors, and installation
hardware (and services related to their acquisition and transport) required for the Project
are eligible for financing under this loan.

The construction work will include new and reconstructed circuits of approximately
1148 km. (712 miles) length and the addition of approximately 28 km. (17 miles) of new
circuits added to existing poles. All lines will be constructed to modern telephone
standards to permit the use of carrier current equipment for carrier frequencies up to
160 kilocycles.

The design of the lines, construction drawings, and material specifications were
prepared by the Malagasy Republic Posts and Telecommunications Service
("Borrower"). Bids for the goods and services to be financed under the loan will be
received and opened at the Malagasy Republic Embassy at Washington. The Malagasy
Republic will take all measures necessary so far as delegating authority to its permanent
representative in the United States and sending technicians to the United States so that
award of the contract may be made in less than two weeks after the deadline for receipt
of bids, after A.I.D. approval, to the successful bidder or bidders chosen according to
the rules of the Malagasy Republic and A.I.D.

Construction of the Project will be carried out by the Borrower using its trained
construction crews.

A map showing the new circuits and the circuits to be rehabilitated is attached hereto
as annex A- 1.

'Signed by William P. Rogers.

2 Signed by Didier Ignace Ratsiraka.
3 Signed by Henri Raharijaona.
4 See insert in a pocket at the end of this volume.
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ACCORD DE PRET 1

Accord conclu le 25 juillet 1973 entre les Etats-Unis d'Am6rique,
repr6sent6s par l'Agence pour le Dbveloppement International (AID), le
Gouvernement de la R6publique Malagasy (ci-apr6s d6nomm6 «Gouverne-
ment et la Direction des Postes et T616communications de la R6publique
Malagasy (ci-apr~s d~nomm6e «Emprunteur ).

1. LE PRtT

Section 1.1. LE PRtT. L'AID consent A accorder d l'Emprunteur, en
vertu du Foreign Assistance Act of 1961 (Loi sur l'Aide d l'Etranger de 1961),
modifi6, un prt d concurrence de un million deux cent mille dollars (1 200000
dollars) en vue d'aider l'Emprunteur d financer les cofits en devises 6trang~res
des marchandises et des services n6cessaires pour le Projet d6crit A la section 1.2.
Les marchandises et les services finances au titre du pr6sent Accord seront
appel6s ci-apr~s «items admis au financement et le montant global vers& a ce
titre sera d6nomm6 ci-apr~s <<Principab.

Section 1.2. LE PROJET. Le terme «Projet utilis& dans le pr6sent Accord
s'appliquera A l'achat d'6quipements et de mat6riaux en vue de la construction
et de la r6installation des principales lignes t616phoniques interurbaines ainsi
que des liaisons provinciales locales en R~publique Malagasy. Ledit Projet et
les marchandises et services finances au titre du present Accord sont d&crits plus
en detail A l'annexe A ci-jointe et peuvent 8tre modifies par accord &rit de
i'Emprunteur et de I'AID.

2. CONDITIONS DE REMBOURSEMENT ET TAUX D'INTER T

Section 2.1. TAUX D'INTERtT. Au cours des dix (10) ans qui suivront
imm6diatement la date du premier versement fait au titre du pr6sent Prat, le
Gouvernement devra verser A I'AID, en dollars des Etats-Unis, un int6r~t
annuel de deux pour cent (2%), sur le principal non rembours6 et sur tout int~rt
&chu et non pay6. A l'expiration de cette date le Gouvernement versera A I'AID,
en dollars des Etats-Unis, un int6r&t annuel de trois pour cent (3%) sur le
principal non rembours6 et sur tout intert 6chu et -non pay. Les intrt&s
viendront A 6ch6ance et le pajement en sera exigible semestriellement A compter
d'une date que I'AID precisera, mais au plus tard six (6) mois apr6s la date du
premier versement fait au titre du pr6sent Accord. Les int6r~ts courront d
compter de la date des diff6rents versements faits au titre du present Accord et
seront calcul6s sur la base d'une ann~e de 365 jours.

Section 2.2. REMBOURSEMENT. Le Gouvernement remboursera le
Principal A I'AID en dollars des Etats-Unis, en soixante et une (61) tranches
semestrielles, dont la premi6re deviendra exigible neuf ans et demi (9 V2) apr6s

IEntri en vigueur le 25 juillet 1973 par la signature.
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la date d'6ch~ance du premier paiement d'int6r~t. L'AID fournira au
Gouvernement un plan d'amortissement conform6ment A cette section apr~s le
d~boursement final au titre du Pr~t.

Section 2.3. REMBOURSEMENT PAR L'EMPRUNTEUR AU GOUVERNEMENT.
L'Emprunteur remboursera au Gouvernement une somme 6quivalant au

principal selon le taux de change 6tabli conform6ment d ]a section 10.3 du
pr6sent Accord dans la monnaie ayant cours 16gal en R6publique Malagasy A
la date du versement. Ce remboursement se fera dans un d6lai de vingt (20) ans
a compter de la date du premier versement au titre du pr6sent Accord, avec un
d6lai de grace ne pouvant d~passer cinq (5) ans, par tranches semestrielles
sensiblement 6gales. L'Emprunteur versera semestriellement au Gouvernement
un intr& annuel de trois virgule cinquante pour cent (3,50%), et a compter de
six (6) mois apr6s la date du premier versement fait au titre du pr6sent Accord,
sur le principal non rembours6 dfl au Gouvernement et sur tous int&s 6chus
et non pay6s.

Section 2.4. IMPUTATION ET LIEU DE PAIEMENT. Tout montant rembours6
par le Gouvernement sera imput6 en premier lieu i tous intr&s 6chus, puis au
remboursement du principal. Tous les paiements seront effectu6s a l'ordre du
Controller, Agency for International Development, et seront consid6r6s comme
6tant effectu6s au moment oi ils auront 6 requs par 'AID, Washington (D.C.),
ou de toute autre faqon que I'AID pourrait pr6ciser.

Section 2.5. REMBOURSEMENT ANTICIPI. Le Gouvernement aura le droit
de rembourser par anticipation, sans encourir aucune p6nalisation, A toute date
d'6ch6ance des int~rts, tout ou partie du principal. Tout paiement anticip6 sera
imput6 par priorit6 au paiement de tous int6rts 6chus, puis aux tranches du
principal restant a payer, dans rordre inverse de leur arriv6e a 6ch6ance.

3. CONDITIONS PRtALABLES

Section 3.1. CONDrIONS PRIALABLES AUX VERSEMENTS. A moins que
I'AID n'en dispose autrement par 6crit, l'Emprunteur devra, avant que soit
effectu6 le premier versement, ou &mise la premiere lettre d'engagement au titre
du pr6sent Accord, remettre a I'AID les documents ci-apr6s (a moins que I'AID
les ait requs par une autre voie), dont la forme et la teneur devront donner
satisfaction 4 I'AID:
a) Une d&claration du Ministre de la Justice du Gouvernement, ou de tout autre

conseil juridique agr66 par I'AID, attestant que le pr6sent Accord a 6t6
dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Gouvernement, et sign6 en son nom, et
constitue une obligation valide et 16gale pour le Gouvernement,
conform6ment a ses termes.

b) Un avis du principal conseil juridique de I'Emprunteur, ou de tout autre
conseil agr66 par I'AID, attestant que le pr6sent Accord a 6t& dfiment
autoris ou ratifi& par l'Emprunteur, et sign6 en son nom, et constitue une
obligation valide et 16gale pour l'Emprunteur, conform6ment d ses termes.

c) Un sp6cimen de la signature de chaque personne d6sign6e a la section 10.1
pour agir en tant que repr~sentant de l'Emprunteur et du Gouvernement.
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d) Un document attestant que l'Emprunteur a juridiquement le droit d'acheter
tous biens immobiliers n6cessaires pour la mise en ceuvre du Projet.

e) Dans l'ordre chronologique, les arrangements pr6vus pour l'achat des
marchandises et services, la construction et les installations n6cessaires pour
mener d bien le Projet.

J) Une estimation des cofits, les plans et les sp6cifications d6finitifs ainsi que les
documents d'appels d'offres relatifs d tous les items admis au financement.

g) Avant leur signature, un contrat ou des contrats avec des entrepreneurs
agr66s par I'AID et relatifs A la fourniture des items admis au financement.

h) Toutes autres informations que I'AID peut exiger en ce qui concerne le
Projet.

Section 3.2. DATES LIMITES POUR SATISFAIRE AUX CONDITIONS PRALABLES.

A moins que I'AID n'en dispose autrement par 6crit, au cas o6i les conditions
prescrites d la section 3.1 n'auraient pas 6t6 remplies dans les trois (3) mois
suivant la date de signature du pr6sent Accord, I'AID peut, A toute date
ult6rieure i ce d6lai, notifier A l'Emprunteur et au Gouvernement qu'elle
d6nonce le pr6sent Accord. Apr~s requ d'une notification dans ce sens, le
Gouvernement devra rembourser le capital non rembours6 et tous int6rts
&hus, A la suite de quoi toutes les obligations incombant au Gouvernement, a
l'Emprunteur et A I'AID au titre du present Accord deviendront caduques.

4. ACHATS

Section 4.1. SOURCES D'APPROVISIONNEMENT. A moins que I'AID n'en
dispose autrement par &rit, tous paiements faits en vertu de la section 5.1, A
l'exception de ceux pour l'assurance maritime, devront Etre exclusivement
utilis6s A financer l'approvisionnement en 6quipement, mat6riels et services pour
le Projet ayant A la fois leur source et origine dans les pays figurant au
Code 941 de la Nomenclature g6ographique de I'AID en vigueur A la date ofi
les commandes sont plac6es ou A la date o6i les contrats entrent en vigueur.
L'assurance maritime pourrait &re financ~e au titre de l'Accord pourvu i) que
telle assurance soit place A un taux concurrentiel le plus bas disponible dans
la R~publique Malagasy ou dans tout autre pays figurant au Code 941 de la
Nomenclature g6ographique de I'AID en vigueur au moment du placement et
ii) que toutes revendications y aff6rentes soient payables en devises librement
convertibles.

Section 4.2. MARCHANDISES ET SERVICES NON FINANCtS AU TITRE DU PRtT.

Les marchandises et services utilis6s pour le Projet, mais non financ6s au titre
du Pr&t, devront avoir leur source et origine dans les pays figurant au Code 935
de la Nomenclature g~ographique de I'AID en vigueur au moment o6i les
commandes sont plac~es pour tels services ou telles marchandises.

Section 4.3. MISE EN (EUVRE DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions d'61igibilit6 requises en ce qui concerne
la section 4.1 et la section 4.2 seront expos&es en detail dans les Lettres de Mise
en ceuvre.
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Section 4.4. MTHODES D'ACHAT. Le prix pay6 pour une marchandise et
un service admis au financement ne doit pas d6passer un montant raisonnable
et ces items (d l'exception des services d'architectes, d'ing~nieurs et de membres
d'autres professions, que I'AID peut pr6ciser) devront tre acquis sur une base
r6ellement concurrentielle. Par prix raisonnable (sauf en ce qui concerne les
prestations de service des membres des professions pr6cit6es), on devra
normalement entendre le prix sensiblement 6quivalant au prix concurrentiel le
plus bas de l'item achet&, des frais de fonctionnement, de la qualit6, du d6lai et
des cofits de la livraison, des modalit6s de paiement et d'autres facteurs y
aff6rents.

Section 4.5. DATE D'AUTORISATION. Aucune marchandise ou service
affbrent A des commandes ou march6s passes en 6criture avant la date du pr6sent
Accord ne pourra 8tre financ& au titre du pr6sent Accord.

Section 4.6. SOUMISSIONS ET MARCHI4S D'ACHAT. A moins que I'AID n'en
dispose autrement par 6crit, l'Emprunteur devra soumettre d I'AID tous appels
d'offres, soumissions et projets de march, documents d'adjudications de
march6s et marches sign~s auxquels l'Emprunteur est partie, pour I'achat
d'items admis au financement. L'Emprunteur accepte et convient qu'aucun
appel d'offres, texte de soumissions ou march6 propose ne sera lanc& et
qu'aucun march6 ne sera passe ou sign& avant qu'il n'ait requ I'accord 6crit de
l'AID. A moins que I'AID n'en dispose autrement par crit, aucun march& ne
pourra tre financ6 au titre du present Accord d moins que ce march et ses
appels d'offres, soumissions et projets de march6s, et les documents
d'adjudication de marches, n'aient 6t approuv~s par 6crit par I'AID.
L'Emprunteur devra obtenir I'accord 6crit de I'AID avant de modifier, de passer
ou d'annuler un marchM de ce genre.

Section 4.7. PUBLICITI DONNtE AUX ACHATS. Afin que les petites
entreprises des Etats-Unis aient la possibilit6 de participer A la fourniture des
items admis au financement, l'Emprunteur devra, avant de placer des
commandes ou de signer des march&s relatifs aux items admis au financement,
et d'un montant valu suprieur A l' quivalent de cinq mille dollars des Etats-
Unis (5 000 dollars), ou de tout autre montant que I'AID pourra prciser, et d6s
l'adjudication de tout march& principal au titre du pr6sent Accord, repr6sentant
un montant sup6rieur A la contre-valeur de 25000 dollars, faire en sorte que
I'AID reqoive A ce sujet tous renseignements qu'elle pourra exiger.

Section 4.8. ASSURANCE MARITIME. Si, en ce qui concerne la souscription
d'assurance maritime pour le transport des marchandises financ6es
conform~ment A la legislation des Etats-Unis r6gissant ]'assistance A l'6tranger,
le Gouvernement, par ordonnance, dcret, loi ou r~glement, accorde un
traitement pr~f.rentiel A une compagnie d'assurances de tout pays par rapport
a une compagnie d'assurances maritimes autoris6e A exercer ses activit6s dans
un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am~rique, les marchandises financ6es au
titre du pr6sent Accord devront, tant que durera ce traitement pr6f6rentiel, 8tre
assur6es aux Etats-Unis aupr6s d'une ou de plusieurs compagnies autoris6es A
effectuer des op6rations d'assurance maritime dans un Etat des Etats-Unis
d'Am6rique.
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Section 4.9. EXPtDITION MARITIME. a) A moins que I'AID ne dtermine
que les navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des
particuliers ne sont pas disponibles A des taux convenables et raisonnables pour
de tels navires,
i) au moins cinquante pour cent (50%) du tonnage brut de toutes les

marchandises financ~es au titre du Pr~t (ledit tonnage 6tant calcul&
s~par6ment selon qu'il s'agit de navires transporteurs de marchandises s6ches
en vrac, de navires de ligne transportant des marchandises sches ou de
bateaux-citernes) et transport~es par mer devront l'8tre A bord des navires
marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des particuliers,
et

ii) au moins cinquante pour cent (50%) du fret brut engendr6 par toutes les
exp6ditions financ6es au titre du Prt et transport6es sur des navires de ligne
transportant des marchandises s6ches devront 8tre paybs aux/ou d l'int6rat
des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des
particuliers.

b) Tout affr~tement par mer ou par air pour transporter les marchandises
pour le Projet devra recevoir au pr~alable l'accord par 6crit de 'AID. Tous
6quipements et mat6riels transport6s au pays h6te pour 8tre utilis6s ou
incorpor6s dans le Projet devront 8tre transport6s sur des vaisseaux battant
pavillon du pays h6te ou d'autres pays 6ligibles au Code 941 de I'AID, A moins
que I'AID ne d6termine i 'avance qu'aucun vaisseau de la sorte ne soit
disponible. Aucune marchandise utilis6e pour le Projet ne pourrait 8tre
transport6e par un vaisseau appartenant ou exploit6, ou sous le contr6le d'un
pays communiste, ou dans un vaisseau qui a &t d6sign& inacceptable par 'AID.

Section 4.10. ASSURANCES. A moins que l'AID n'en dispose autrement
par 6crit, l'Emprunteur prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que
toutes les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord soient assurees
contre tous risques au cours du transport, et ce jusqu'i leur arriv6e sur les lieux
d'utilisation pr6vus dans le Projet. Cette assurance devra 8tre conforme A la
saine pratique commerciale. L'Emprunteur devra signaler rapidement A I'AID
tout versement qui lui aura 6 fait au titre de toute assurance pour tout item
admis au financement, que cette assurance ait W ou non financ&e au titre du
pr6sent Accord. Ces montants dont on aura d6duit le montant des assurances
non financkes au titre du pr6sent Accord, d moins que l'AID n'en dispose
autrement par 6crit:
a) Serviront i r6gler les achats d'items admis conform6ment aux termes du

pr6sent Accord; ou
b) Seront rapidement verses A I'AID; tout paiement de ce genre sera imput& par

priorit6 A tous int6rts chus, puis aux tranches du principal, dans l'ordre
inverse de leur arriv6e A 6ch6ance.

5. VERSEMENTS

Section 5.1. LETTRES D'ENGAGEMENT. Pour obtenir le versement de
fonds, i'Emprunteur peut p6riodiquement demander A I'AID de d61ivrer des
lettres d'engagement A une ou plusieurs banques des Etats-Unis, d6sign~es par
l'Emprunteur et agr66es par I'AID, engageant I'AID A rembourser i ladite ou
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auxdites banques les montants verses, grace a une lettre de credit ou de toute
autre faqon, d l'Emprunteur ou d tout repr~sentant de l'Emprunteur, sur
presentation de toutes pikes justificatives que I'AID peut exiger. Les frais
bancaires aff6rents aux lettres d'engagement et aux versements sont a la charge
de l'Emprunteur et peuvent tre financ6s au titre du pr6sent Accord.

Section 5.2. AuTREs FORMES DE VERSEMENT. Les versements peuvent
6galement &re effectu6s par tout autre moyen dont l'Emprunteur et I'AID
peuvent convenir par 6crit.

Section 5.3. DATE DES VERSEMENTS. Les versements faits au titre du
pr6sent Accord seront r6put~s avoir eu lieu d la date A laquelle I'AID effectue
le versement, soit directement A l'Emprunteur ou A son mandataire, soit a une
banque lorsqu'il y a eu une lettre d'engagement 6mise conform6ment A la sec-
tion 5.1 du pr6sent document.

Section 5.4. DATE LIMITE POUR LES DEMANDES DE VERSEMENTS ET POUR LES
VERSEMENTS. Sauf dans les cas ofi I'AID en dispose autrement par 6crit, aucune
lettre d'engagement ne sera 6mise A la suite des demandes de l'Emprunteur
reques plus de dix-huit (18) mois apr6s la date du pr6sent Accord, et aucun
versement ne sera effectu6 A la suite de toute documentation reque plus de deux
(2) ans apr~s la date du pr6sent Accord.

6. GARANTIES COMPLMENTAIRES

Section 6.1. REALISATION ET ACHEVEMENT DU PROJET. L'Emprunteur et
le Gouvernement seront responsables l'un et l'autre de l'ex6cution et de
l'ach~vement du Projet avec la rapidit& et l'efficacit& requises, de fournir toutes
les ressources et de r6gler tous les coots qui pourraient 8tre requis, en sus de ceux
financ6s au titre du present Accord. Le Gouvernement lib~rera de temps a autre
des fonds pour r6gler lesdits cofits, et ce selon les modalit6s agr&6es par I'AID.
L'Emprunteur et le Gouvernement r6aliseront l'un et l'autre le Projet en se
conformant A de saines pratiques techniques et financi6res et en accord avec tous
marches, arrangements ou calendriers en mati~re de genie, d'achats ou autres,
plans et sp&cifications approuv6s par I'AID. L'Emprunteur et le Gouvernement
obtiendront chacun l'Accord 6crit de I'AID pr6alablement A toute modification
importante ou A toute annulation de tels arrangements, plans et sp6cifications.

Section 6.2. ENTRETIEN DES ITEMS ADMIS AU FINANCEMENT. L'Emprun-
teur et le Gouvernement entretiendront, r6pareront et utiliseront
convenablement tous items admis au financement et toute construction ou
installation r6sultant de leur utilisation, conform6ment i de saines pratiques
techniques financires.

Section 6.3. EMPLOI DES ITEMS ADMIS. L'Emprunteur et le Gouverne-
ment certifient chacun que tous les items admis seront utilis~s exclusivement
pour le Projet. Dans le cas oif des marchandises ne seraient pas totalement
consommes par leur utilisation, la disposition pr6c6dente sera applicable
jusqu'au moment o6 de telles marchandises ne pourront plus 8tre employ6es,
et ult6rieurement de telles marchandises pourraient 8tre utilis6es A n'importe
quelle fin selon la discr6tion de l'Emprunteur, mais conform6ment aux termes
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et conditions que I'AID pourrait imposer. I1 est cependant entendu qu'aucune
marchandise financ6e dans le cadre du pr6sent Accord ne pourrait atre export6e
de la R6publique Malagasy sans 1'accord pr~alable de I'AID et qu'aucun item
admis ne devra, A aucun moment, &tre utilis6 pour lancer ou aider tout projet
ou toute activit6 li6 ou financ6 par tout pays ne figurant pas au Code 935 de
la Nomenclature g6ographique de I'AID en vigueur d l'6poque de l'utilisation
prvue, sans avoir au pr~alable requ le consentement 6crit de I'AID.

Section 6.4. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur et le Gouverne-
ment certifient chacun qu'ils coop6reront avec I'AID pour porter ce Prt a la
connaissance du public et marquer les items admis, et qu'ils prendront les
dispositions n6cessaires pour faire face aux instructions de l'AID en ce qui
concerne la pr~sente section.

Section 6.5. NOTIFICATION D'ELEMENTS MATiRIELS NOUVEAUX. Le
Gouvernement et l'Emprunteur d6clarent et certifient chacun avoir r~v6l i
I'AID toutes les circonstances pouvant avoir une incidence mat~rielle sur le
Projet, l'emploi des items admis, ou l'accomplissement des obligations du
Gouvernement ou de l'Emprunteur au titre du present Accord et chacun
s'engage en outre A informer I'AID de tout 616ment ayant une incidence sur les
616ments pr&it~s ou que l'on sera en droit de penser comme pouvant en avoir
une.

Section 6.6. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT. Conform~ment A
l'obligation de l'Emprunteur et du Gouvernement de fournir toutes ressources
et de payer tous les cofits qui seraient requis en sus de ceux finances au titre du
present Accord afin d'ex6cuter et d'achever le Projet, mais sans que cette
obligation s'en trouve restreinte, le Gouvernement financera, A moins que I'AID
n'en dispose autrement par 6crit, tous les coots en monnaie locale aff6rents aux
marchandises et aux prestations de service n6cessaires pour le Projet.

Section 6.7. MAINTIEN SANS CHANGEMENT DES tLMENTS ET DOCUMENTS
FOURNIS POUR REMPLIR LES CONDITIONS PREALABLES. A moins que I'AID n'en
dispose autrement par 6crit, l'Emprunteur et le Gouvernement devront, tant que
le present Accord sera en vigueur, maintenir en application et sans changement,
exactement dans leur forme originale, tout 616ment fourni ou tout avis ou accord
donn6 pour remplir les conditions pr~alables stipul~es d la section 3.1 du pr6sent
Accord.

Section 6.8. GESTION. Jusqu'd ce qu'il ait rembours6 A I'AID toutes les
sommes dues d I'AID aux termes du pr6sent Accord, l'Emprunteur fournira un
personnel comp&ent et qualifi6, suffisamment important pour assurer une saine
gestion de toutes ses op6rations, que celles-ci soient ou non finances au titre
du present Accord.

Section 6.9. IMP6TS. Le Gouvernement certifie que le pr6sent Accord et
le montant prkt d ce titre seront exempts de tous imp6ts ou droits exigibles au
titre des lois en vigueur en R6publique Malagasy, et que le principal et les
int~r~ts et, le cas 6ch~ant, les billets d ordre en seront exempt~s et que, lors de
leur versement, aucune dduction ne sera faite au titre desdits imp6ts ou droits.
Le pr6sent Accord ne servira d payer aucun imp6t, taxe, droit ou autre
pr61kvement de quelque nature qu'il soit, exigible en vertu des lois en vigueur
en R~publique Malagasy. Le Gouvernement devra exempter toutes parties aux
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contrats financ6s au titre du pr6sent Accord, auxquels l'Emprunteur
Gouvernement est partie, de tels imp6ts, taxes, droits et pr6l6vements autres que
les taxes et imp6ts sur le revenu.

Au cas oii de telles exemptions ne seraient pas accord6es, le Gouvernement
et l'Emprunteur conviennent l'un et l'autre de payer lesdits imp6ts, taxes, droits
et autres pr6l6vements - A l'exception des taxes ou pr6l6vements du genre
imp6ts sur le revenu - d6rivant des march6s financ6s au titre du pr6sent Accord
auxquels l'Emprunteur ou le Gouvernement est partie. I1 en sera de mame de
tous biens ou op6rations commerciales relatifs d de tels march6s ainsi que des
sous-contrats y aff~rents.

Section 6.10. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES DItBOURS. L'Emprun-
teur et le Gouvernement garantissent chacun, en ce qui concerne l'obtention du
present Pr& ou toute action faite dans le cadre ou au titre du pr6sent Accord,
qu'ils n'ont pas pay6 ni promis de payer aucune somme, qu'ils ne paieront ni
ne permettront de payer aucune somme et qu'A leur connaissance aucune
personne physique ou morale n'a pay ni promis de payer aucune somme
constituant une commission, des honoraires ou quelque autre r6tribution que
ce soit, si ce n'est les salaires normaux vers6s aux employ~s et cadres A temps
complet du Gouvernement ou de l'Emprunteur, ou en r&ribution de services
de nature technique, relevant de la competence de membres d'une profession
lib6rale ou analogue, rendus de bonne foi. Le Gouvernement et l'Emprunteur
porteront imm6diatement A la connaissance de I'AID tout versement ou
promesse de versement relatif d de telles prestations 16gitimes de service
technique ou analogues, lorsqu'il y sera partie ou en sera inform6 (en indiquant
si ces versements ont W faits ou seront faits sur la base d'honoraires
extraordinaires). Si le montant est jug6 excessif par I'AID et si, selon le cas, le
Gouvernement ou l'Emprunteur se r6v6le incapable d'obtenir une r6duction
dudit montant que I'AID puisse consid6rer comme satisfaisante, I'AID peut
exiger du Gouvernement ou de l'Emprunteur le reversement imm6diat du
principal d'un montant A concurrence duquel la somme vers6e a 6t6 jug6e
excessive, ou bien, au cas off une partie suffisante du Prat n'a pas encore 6t6
vers6e, r6duire le montant du Prft de cette somme. Si I'AID a recours A l'une
ou l'autre de ces mesures, le montant rembours ou retenu sera d6duit du
montant du dernier remboursement que devra effectuer le Gouvernement.

Section 6.11. RENtGOCIATION DES TERMES DE L'AcCORD. Le Gouverne-
ment prend l'engagement de proc6der A la n6gociation avec I'AID de
'acc6l6ration du rythme de remboursement du principal, i toute date ou toutes

dates auxquelles I'AID en ferait la demande, sans toutefois que ladite date soit
ant6rieure A la p6riode de six (6) mois pr6c6dant la date du premier
remboursement du principal. II est convenu que le Gouvernement et I'AID
d6termineront d'un commun accord dans quelle mesure il convient d'acc616rer
la cadence de remboursement, en se fondant sur l'un ou plusieurs des crit6res
ci-apr~s:

a) Am6lioration notable de la situation int6rieure, tant sur le plan 6conomique
que financier, du Gouvernement;

b) Evolution favorable de la balance des paiements et des avoirs en devises
6trang~res du Gouvernement;
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c) Possibilit6s pour le Gouvernement d'effectuer ult~rieurement les rembourse-
ments affrents aux prts de I'AID sans entraver le remboursement de dettes
contractes envers tout organisme du Gouvernement des Etats-Unis ou de
toute organisation internationale dont les Etats-Unis sont membres.

7. DOCUMENTS COMPTABLES, RAPPORTS ET INSPECTIONS

Section 7.1. TENUE DES DOCUMENTS COMPTABLES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir A jour les livres, dossiers et autres documents comptables relatifs
au present Accord (au Projet, aux op6rations de l'Emprunteur relatives au
Projet) et i l'utilisation des items admis; ces archives devront permettre
d'identifier les items admis et leur utilisation dans le Projet. Ces livres, archives
et documents devront Etre tenus d jour et v6rifi6s avec la p6riodicit6 et selon les
modalit6s fix6es par I'AID.

Section 7.2. RAPPORTS. Le Gouvernement et 'Emprunteur devront
fournir dX I'AID les renseignements et rapports aff6rents au Projet, aux
op6rations de l'Emprunteur, aux items admis et au pr6sent Pr&t que I'AID
pourra raisonnablement exiger.

Section 7.3. INSPECTIONS. Les repr6sentants mandat6s de I'AID auront
le droit, i tout moment opportun, d'inspecter le Projet, les operations de
l'Emprunteur y aff6rentes, tous les items admis au financement et leur utilisation
et leur installation, ainsi que les livres, archives et documents numr6s i la
section 7.1, ainsi que tous autres documents, correspondance, m6moires ou
archives aff~rents au pr6sent Pr&t ou au Projet. L'Emprunteur et le
Gouvernement apporteront d I'AID leur concours pour faciliter toute
inspection de ce genre et donneront aux repr6sentants mandat6s de I'AID toutes
facilit6s pour visiter toutes op6rations de 'Emprunteur et toute r6gion de la
R6publique Malagasy dans le cadre de tout objectif relatif au pr6sent Prat.

8. RECOURS DE L'AID

Section 8.1. CAS DE DtFAILLANCE, ACCtLURATION. Si l'un ou plusieurs
des 6v6nements ci-apr~s (dnomm6s <<cas de d6faillance)) se produisaient:
a) Le Gouvernement n6glige de payer la totalit6 d'un versement d'intr& ou

d'une tranche de remboursement du principal venu A 6ch6ance;
b) L'Emprunteur ou le Gouvernement n6glige de se conformer i toute autre

disposition du pr6sent Accord;
c) Une quelconque d6claration ou garantie pr6sent6e par 'Emprunteur ou le

Gouvernement ou pour le compte de I'Emprunteur ou du Gouvernement
dans le but d'obtenir ce Prt ou faite ou exig~e en vertu du pr6sent Accord
s'av6re 8tre mat6riellement inexacte; ou

d) Un engagement d~coulant de tout autre accord pass6 entre l'Emprunteur ou
le Gouvernement ou l'un quelconque de ses organismes et I'AID n'a pas W
honor6, I'AID peut d6cider de faire savoir A l'Emprunteur et au
Gouvernement que la totalit& ou une part du principal non rembours6 sera
6chue et exigible soixante (60) jours aprds ladite notification et qu'au cas o6i
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il n'a pas &t& rem~di6 la d~faillance dans les soixante (60) jours, ledit
principal et tous int~r&s 6chus arriveront i 6ch~ance et seront exigibles.

Section 8.2. CESSATION DES VERSEMENTS, TRANSFERT DE MARCHANDISES A
L'AID. Au cas ofi, i n'importe quel moment,
a) une d~faillance est intervenue;
b) un v6nement se produit qui, selon I'AID, provoque une situation

exceptionnelle de nature A rendre improbable que soient atteints les objectifs
du present Prt ou que l'Emprunteur ou le Gouvernement puisse remplir les
obligations contractes au titre du present Accord;

c) une d~faillance s'est produite dans le cadre de tout autre accord pass6 entre
l'Emprunteur ou le Gouvernement ou l'un de ses organismes et les Etats-
Unis ou l'un de ses organismes; ou

d) tout versement serait en violation de la legislation r~gissant I'AID;
il sera loisible A I'AID, et si possible apr~s consultations avec l'Emprunteur et/ou
le Gouvernement, i) de refuser d'6mettre d'autres lettres d'engagement, ii) de
suspendre ou d'annuler les lettres d'engagement en cours dans la mesure oil elles
n'ont pas encore W utilises par l'6mission de lettres irrevocables de credit, et
en aviser rapidement l'Emprunteur et le Gouvernement, iii) de refuser de faire
tous versements autres qu'au titre de lettres d'engagement et iv) aux frais de
I'AID, de donner des ordres pour que les titres des marchandises financ~es dans
le cadre du present Accord soient transforms d I'AID, si les conditions de ces
marchandises permettent leur transport et si elles n'ont pas 6t6 d~barqu&es dans
les ports d'entr~e de la R~publique Malagasy. Dans ]a mesure oil les cofits
aff~rents A l'achat et au transport de ces marchandises ont 6t6 finances dans le
cadre du present Accord, lesdits montants seront d~duits du principal.

Section 8.3. REVERSEMENTS. Au cas off l'AIDjuge qu'un versement n'est
pas justifi6 par une documentation valable, conform~ment aux termes du
present Accord, ou n'est pas fait ou utilis& conform~ment au present Accord,
ou, A l'6poque du versement, violait les lois r~gissant I'AID, I'AID peut,
nonobstant l'existence de toutes autres voies de recours pr~vues A la section 8.2,
exiger que le Gouvernement verse A I'AID, dans les trente (30) jours suivant la
date de reception de la mise en demeure, un montant qui ne d~passera pas le
montant du versement consider6, 6tant entendu que la mise en demeure
6manant de I'AID ne sera pas lanc&e plus de cinq (5) ans apr~s la date du dernier
versement fait au titre du present Accord. Toute restitution de ce genre reque
par I'AID sera imput~e par priorit6 au paiement de tous int~r~ts 6chus, puis aux
tranches du principal restant A payer, dans l'ordre inverse de leur arriv~e A
6ch~ance.

Section 8.4. RENONCIATION. Aucun retard ni aucune omission dans
l'exercice d'aucun droit, d'aucun pouvoir ni d'aucune voie de recours conf~r~s
A I'AID au present Accord ne devra tre interpr&t comme constituant une
renonciation A aucun de ces droits, pouvoirs ou voies de recours.

Section 8.5. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous frais raisonnables encourus
par I'AID (autres que les salaires de son personnel) A la suite d'un cas de
d~faillance survenu en relation avec le recouvrement des montants dus au titre
du present Accord peuvent 8tre imputes au Gouvernement ou A l'Emprunteur
selon le cas et rembours~s de ]a faqon que I'AID pr&cisera.
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9. BILLETS A ORDRE

Section 9.1. BILLETS A ORDRE. Le Gouvernement accepte de remettre,
dans les trente (30) jours qui suivront toute requ&e de I'AID A cet effet, des
billets d ordre, payables d I'AID, dont le nombre et le montant global seront
conformes aux indications donn6es dans la requ~te susmentionn6e, ledit
montant global ne d6passant cependant pas le montant total du principal non
rembours& et des int~r~ts 6chus A la date de ladite requte, et pour lequel aucun
billet A ordre n'aura 6t& A cette date sollicit6 ou remis. Les modalit~s des billets
A ordre devront &re conformes aux termes du present Accord de pr& et
comporter les modifications que I'AID peut raisonnablement exiger quant A la
forme et au fond. Le Gouvernement devra 6galement adresser A ]'AID toute
d6claration ou toutes d&clarations juridiques affrentes auxdits billets d ordre
que I'AID peut raisonnablement r&lamer.

10. DIVERS

Section 10.1. EMPLOI DE REPRESENTANTS. a) Toutes actions requises ou
permises d'Etre faites ou d~cid~es au titre du prbsent Accord par le
Gouvernement, l'Emprunteur ou I'AID, peuvent tre effectu6es par leurs
repr6sentants respectifs dfiment mandat&s.

b) Par les pr6sentes, le Gouvernement dsigne son Ministre de l'Economie
et des Finances comme son representant et l'Emprunteur d6signe son Directeur
des Postes et T616communications comme son repr~sentant. Chacun de ces
reprbsentants est habilit6 A d6signer par notification A I'AID d'autres
reprbsentants du Gouvernement ou de l'Emprunteur, selon le cas, dans ses
relations avec I'AID. Chacun de ces repr&sentants ainsi d6sign6s sera habilit&
A accepter, selon le cas, au nom du Gouvernement ou de l'Emprunteur, toute
modification apport6e au pr6sent Accord. Chaque avis notifiant la nomination
d'un representant du Gouvernement et de l'Emprunteur devra comporter un
specimen de la signature de chaque repr~sentant ainsi d~sign. Tant que I'AID
n'aura pas &6 inform6e par 6crit de ce que l'Emprunteur ou le Gouvernement
a retir6 tous pouvoirs A l'un de ses repr6sentants, I'AID pourra consid6rer la
signature desdits repr&sentants figurant sur tout acte comme preuve manifeste
de ce que la mesure prise dans ledit acte est autorise par l'Emprunteur ou le
Gouvernement, selon le cas.

Section 10.2. COMMUNICATIONS. Toute communication ou tout docu-
ment remis, &abli ou adress6 par le Gouvernement, l'Emprunteur ou I'AID
dans le cadre du pr6sent Accord devra 8tre fait par &crit et sera r~put6 avoir
6 dfiment remis, 6tabli ou adress6 A la Partie qui en est le destinataire lorsqu'il

sera remis de la main A la main ou par voie postale ou par t6kgramme, cdble
ou radiogramme A la Partie consid6r6e, A l'adresse ci-apr6s:
Pour l'Emprunteur:

Adresse postale:
Direction des Postes et T16communications
de la R~publique Malagasy, Tananarive

Adresse t616graphique:
Dirpostel, Tananarive
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Pour le Gouvernement:
Adresse postale:

Minist~re de l'Economie et des Finances
Tananarive

Adresse t16graphique:
Minecofin

Pour 'AID (en deux exemplaires):
Adresse postale:

Director, REDSO/EA
Agency for International Development
c/o United States Embassy
Tananarive, Malagasy Republic

D'autres adresses peuvent atre substitu6es aux adresses susmentionn&s apr6s
en avoir donna communication ainsi qu'il est pr6vu ici.

Toutes communications et tous documents adress~s d I'AID dans le cadre
du pr6sent Accord devront 8tre r6dig~s en anglais et toutes les sp&cifications
techniques ou relatives d la construction y contenues devront ftre conformes aux
normes des Etats-Unis, except6 dans les cas oii I'AID en dispose autrement par
6crit. Au cas oii l'original de telles communications et de tels documents serait
r6dig& dans une langue autre que l'anglais, une copie sera 6galement soumise
dans la langue de r6daction de l'original, d. moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit.

Section 10.3. TAUX DE CHANGE. A moins que I'AID n'en dispose
autrement par 6crit, la parit6 entre les dollars des Etats-Unis et la monnaie 16gale
de la R~publique Malagasy dans le cadre du present Accord sera calcul6e selon
le taux de change 16gal en R6publique Malagasy qui offrirait le plus grand
nombre d'unites de monnaie 16gale de la R6publique Malagasy par dollar des
Etats-Unis A la date de la transaction consid& re.

Section 10.4. LtGISLATION APPLICABLE. Le pr6sent Accord de Pret et
chacune des Notes seront r~put~s tre un contrat conclu en vertu des lois
internes du District de Columbia, Etats-Unis d'Amrique, et devront 8tre r6gis
uniquement par lesdites lois et interpr6t6s conform6ment i celles-ci.

Section 10.5. RtGLEMENTS D'APPLICATION. L'AID transmettra au
Gouvernement et A l'Emprunteur des R~glements d'applications exposant la
m6thode d'utilisation du montant de ce Pr6t et fournissant des informations
pour aider d remplir les conditions du pr6sent Accord de Prt. Rien dans lesdites
lettres, ni dans les pi6ces jointes ne modifierait la port6e de 'Accord de Pr~t,
ni de ses termes.

Section 10.6. RESPONSABILITtS. Cet Accord de Prt engagera la
responsabilit6 enti~re de tout organisme succ6dant d, ou d6sign& par I'AID. Cet
Accord de Prt ne peut ftre transf6r& et aucune obligation y aff6rente ne peut
etre transmise par l'Emprunteur ou le Gouvernement sans l'accord &rit de
I'AID.

Section 10.7. LANGUE DE L'ACCORD. Cet Accord de Pr~t sera r6dig&
dans les deux langues anglaise et frangaise. En cas de contradiction entre les
deux versions, le texte en langue anglaise fera foi.
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EN FOI DE QUOI, les Etats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement et
l'Emprunteur ont sign6 le pr6sent Accord de Prt i la date indiqu6e en tete du
pr6sent document.

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
Par: [Signj]1

Gouvernement de la Rrpublique Malagasy
Par: [Sign ] 2

La Direction des Postes et T61communications de la Rrpublique Malagasy
Par: [Signj]3

Sign& par William P. Rogers.
2 Sign& par Didier Ignace Ratsiraka.

Sign6 par Henri Raharijaona.
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ANNEXE A

DESCRIPTION DETAILLtE DU PROJET

Le Projet consiste en l'achat d' quipements et de mat~riaux en vue de la construction
et de la r6installation des principales lignes t616phoniques interurbaines ainsi que des
liaisons provinciales et locales en R6publique Malagasy. Les poteaux et traverses,
conducteurs ainsi que les accessoires requis pour l'ex6cution de ce projet (et les services
aff6rents d l'achat et au transport de ces marchandises) seront admis au financement au
titre de ce Prt.

Le pr6sent Projet a pour objet la construction, la r6installation des circuits
t616phoniques sur une distance approximative de 1148 kilom6tres (712 miles) et
l'installation de nouveaux circuits sur une distance approximative de 28 kilom6tres
(17 miles) sur des poteaux d6jA existants. Toutes les lignes seront install6es selon les
normes modernes internationales afin de permettre l'utilisation de mat6riel de courant
porteur pour une fr6quence allant jusqu'd 160 kilocycles.

Les dessins des circuits, dessins de construction ainsi que la description technique
des mat~riaux n6cessaires furent pr6par6s par la Direction g6n6rale des Postes et
T616communications de la R6publique Malagasy (Emprunteur). Des appels d'offres pour
la fourniture des marchandises et services admis au financement au titre de cet Accord
seront re4us et d6pouill6s i I'Ambassade de la R6publique Malagasy d Washington. Le
Gouvernement de la R6publique Malagasy prendra toutes mesures necessaires en vue
d'octroyer toute d61kgation de pouvoirs n6cessaire d son repr6sentant permanent aux
Etats-Unis et d'envoyer des techniciens aux Etats-Unis afin que l'adjudication des
march6s puisse intervenir avec le ou les fournisseurs s6lectionn~s comme satisfaisant les
normes requises par le Gouvernement de la R6publique Malagasy et I'AID en moins de
deux semaines apr6s la date limite de r6ception des appels d'offres, apr~s approbation
par I'AID.

Les travaux du Projet seront entrepris par l'Emprunteur, qui utilisera ses propres
6quipes sp~cialis6es.

Une carte montrant les nouvelles lignes d construire ainsi que les circuits d
reconstruire est incluse en annexe A-I].

Voir hors-texte dans une pochette i ]a fin de ce volume.
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No. 13356

UNITED STATES OF AMERICA
and

KHMER REPUBLIC

Agreement for sales of agricultural commodities (with
agreed minute). Signed at Phnom Penh on 25 July
1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Phnom Penh, 2 August
1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as
amended. Phnom Penh, 9 August 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as
amended. Phnom Penh, 13 August 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as
amended. Phnom Penh, 8 October 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as
amended. Phnom Penh, 18 October 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as
amended. Phnom Penh, 10 November 1973



NO 13356

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REfPUBLIQUE KHME:RE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal approuv). Signe 'a Phnom Penh le 25 juillet
1973

fchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Phnom Penh, 2 aotit 1973

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 25 juillet 1973, tel que modifie.
Phnom Penh, 9 aoflt 1973

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 25 juillet 1973, tel que modifie.
Phnom Penh, 13 aofit 1973

fEchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 25 juillet 1973, tel que modifie.
Phnom Penh, 8 octobre 1973

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 25 juillet 1973, tel que modifie.
Phnom Penh, 18 octobre 1973

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 25 juillet 1973, tel que modifie.
Phnom Penh, 10 novembre 1973



No. 13356 (continued)

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as
amended. Phnom Penh, 15 November 1973

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 25 July 1973, as
amended. Phnom Penh, 14 December 1973

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 30 May 1974.



NO 13356 (suite)

lchange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne du 25 juillet 1973, tel que modifie.
Phnom Penh, 15 novembre 1973

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne du 25 juillet 1973, tel que modifie.
Phnom Penh, 14 decembre 1973

Textes authentiques: anglais.

Enregistr~s par les btats-Unis d'Am&ique le 30 mai 1974.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE KHMER REPUBLIC FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Khmer Republic have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble and parts I and
III of the March 2, 1971, Agreement, 2 the Convertible Local Currency Credit
Annex of the January 13, 1972, Agreement, 3 and the following part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity table
Maximum

export
Supply period market
(United States Approximate value

Commodity fiscal year) maximum quantity (thousands)

Tobacco ... .......... 1974 750 metric tons $1,901
Wheat/wheat flour (wheat basis) 1974 5,500 metric tons 669

TOTAL $2,570

ITEM II. Payment terms

Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None.

2. Currency Use Payment-up to 100 percent of the amount disbursed
by the Government of the exporting country plus accrued interest.
Pursuant to PL 480, section 103(b), the currency use payment shall be
utilized as follows:
a. U.S. expenditures -PL 480, section 104(a) -20 percent of the

amount disbursed plus accrued interest.
b. Grant for common defense- PL 480, section 104(c)- up to

80 percent of the amount disbursed at the option of the exporting
country.

c. The entire currency use payment is payable upon demand by the
Government of the exporting country, in amounts as it may
determine, and in accordance with paragraph 6 of the Convertible
Local Currency Credit Annex to this Agreement. No requests for
payment will be made by the Government of the exporting country
prior to the first disbursement under this Agreement.

Came into force on 25 July 1973 by signature, in accordance with part 111 (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 123.
3 1bid., vol. 823, p. 165.
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3. Number of Installment Payments-31.

4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual
amounts.

5. Due Date of First Installment Payment-Ten years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-2 percent.

7. Continuing Interest Rate-3 percent.

ITEM III. Usual marketing requirements: None.

ITEM IV. Export limitations

a. With respect to each commodity financed under this Agreement, the
export limitation period for same or like commodities shall be the U.S. Fiscal
Year 1974 and each subsequent fiscal year during which said commodities
financed under this Agreement are being imported or utilized.

b. For purposes of part I, Art. III, A, 3, of the Agreement, commodities
considered to be same as or like commodities financed under this Agreement
are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina
and bulgur (or same product under a different name).

ITEM V. Self-help measures

The Government of the Khmer Republic agrees to give priority attention
to protecting the harvest, storage, and movement of agricultural commodities.

ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
importing country are to be used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-
help measures set forth in item V and for other economic development purposes
as may be mutually agreed upon.

ITEM VII. Other provisions

a. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States flag
vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible
Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

b. Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local
Currency Credit Annex: The total amount of the proceeds accruing to the
importing country from the sale of commodities financed under this Agreement
to be applied to the economic development used set forth in part II of this
Agreement, shall be not less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection with
the financing of the commodities (other than the ocean freight differential)
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by
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the payments, if any, made by the Government of the importing country
pursuant to the proviso in sec. 103 (B) of the Act (such payment is herein called
"The Currency Use Payment"). The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the Central Monetary
Authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the
Government of the importing country to private or nongovernmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to
those charged to comparable loans in the importing country. The Government
of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget
reporting procedures, at such time as may be requested by the Government of
the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in the case of expenditures the
budget sector in which they were used.

c. The currency use payment under part II, item II, 2, of this Agreement
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first principal installment payment,
starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first principal installment payment, until value of the
currency use payment has been offset.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Phnom Penh, in duplicate, this 25 day of July, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Khmer Republic:

EMORY C. SWANK LONG BORET

AGREED MINUTE

WITH REFERENCE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF JULY 25, 1973

The Government of the Khmer Republic understands that the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, as amended (Public Law 480) requires that
Agricultural Commodity Sales Agreements provide for termination thereof, whenever
the Government of the United States of America finds that the self-help program
described in a particular Commodity Sales Agreement is not being adequately developed.
The Government of the Khmer Republic further understands that the Government of
the United States of America can in such case terminate the Commodity Sales Agreement
under the termination clause.

July 25, 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KHMER REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 19732 FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

I
The American Charg d'Affaires ad interim

to the Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs

No. 375 Phnom Penh, August 2, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural

Commodities signed by representatives of our two Governments on July 25,
1973,2 and propose that part II, Particular Provisions, be amended to add funds
to allow the full purchase of wheat/wheat flour described in the Agreement. The
proposed changes follow:

Under item I, Commodity table, on the line titled "Wheat/wheat
flour" and under the column titled "Maximum export market value",
change "669" to "844" and on line titled "Total" change "$2,570" to
"$2,745".
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement remain the

same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THOMAS 0. ENDERS

His Excellency Long Boret
Minister of State in Charge of Foreign Affairs
Phnom Penh

I Came into force on 2 August 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 288 of this volume.
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II

The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES 1

Phnom Penh, August 2, 1973
No. 792/DGE/AE

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

today's date which reads as follows:
[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
LONG BORET

Minister of State in Charge of Foreign Affairs

His Excellency Emory C. Swank
Ambassador of the United States of America
Phnom Penh

Ministry of Foreign Affairs.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KHMER REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 1973, AS AMENDED, 2 FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Khmer Minister of State
in Charge of Foreign Affairs

Phnom Penh, August 9, 1973
No. 396

Excellency,
I have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural

Commodities signed by representatives of our two Governments on July 25,
1973, as amended on August 2, 1973,2 and propose that part II, Particular
Provisions, be amended to add funds to allow the full purchase of wheat/wheat
flour in the Agreement, under item I, Commodity table, as follows:

On the line titled "Wheat/wheat flour" and under column titled
"Maximum export market value", change "844" to "1,024" and on line
titled "Total" change "2,745" to "2,925".
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
EMORY C. SWANK

Ambassador
His Excellency Long Boret
Minister of State in Charge of Foreign Affairs
Phnom Penh

ICame into force on 9 August 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See pp. 288 and 291 of this volume.
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II

The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTERE DES AFFAIRES 1TRANGtRES1

Phnom Penh, August 9, 1973
No. 820/DGE/AE

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

today's date which reads as follows:
[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
LONG BORET

Minister of State in Charge of Foreign Affairs

His Excellency Emory C. Swank
Ambassador of the United States of America
Phnom Penh

I Ministry of Foreign Affairs.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KHMER REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 1973, AS AMENDED, 2 FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Khmer Minister of State
in Charge of Foreign Affairs

Phnom Penh, August 13, 1973
No. 392

Excellency,
I have the honor to refer to the Agreement for sales of agricultural

commodities signed by representatives of our two Governments on July 25,
1973, as amended on August 2, 1973, and on August 9, 1973,2 and propose that
part II, Particular Provisions, be amended as follows:

Item L Commodity table: On the line below the last listed commodity
and under the appropriate column headings, add "Rice; 1974; 35,000 MT,
10,803," and on the line titled "Total" change "$2,925" to "$13,728."

Item IV. Export limitations: In sub-paragraph B, delete the period
at the end of the sentence and add "and for rice-rice in the form of
paddy, brown or milled."
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
EMORY C. SWANK

Ambassador

His Excellency Long Boret
Minister of State in Charge of Foreign Affairs
Phnom Penh

'Came into force on 13 August 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See pp. 280, 291 and 293 of this volume.
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II

The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES1

Phnom Penh, August 13, 1973
No. 836/DGE/AE

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

today's date which reads as follows:
[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
LONG BORET

Minister of State in Charge of Foreign Affairs

His Excellency Emory C. Swank
Ambassador of the United States of America
Phnom Penh

I Ministry of Foreign Affairs.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KHMER REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 1973, AS AMENDED, 2 FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

I
The American Charg d'Affaires ad interim to the Khmer Minister

of State in Charge of Foreign Affairs ad interim
Phnom Penh, October 8, 1973

No. 463

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement for sales of agricultural

commodities signed by representatives of our two Governments on July 25,
1973, as amended on August 2, August 9 and August 13, 1973,2 and propose
that part II, Particular Provisions, be further amended as follows:

Item I. Commodity table: On line titled "Wheat/wheat flour" and
under the appropriate column headings, change "5,500 metric tons" to
"20,500 metric tons" and "$1,024" to "$3,909"; on the lines below the last
listed commodity and under the appropriate column headings add "cotton,
1974, 2,200 bales, $856" and "cotton yarn, 1974, 1,102,300 pounds,
$1,664". On line titled "Total" change "$13,728" to "$19,133".

Item IV. Export limitations: In sub-paragraph B, delete the word
"and" which occurs in the phrase "and for rice" and substitute a
semicolon; delete the period at the end of the sentence and add "and for
cotton and cotton yarn - cotton, cotton textiles (including yarn and
waste)."
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
THOMAS 0. ENDERS

Charg6 d'Affaires, a.i.
His Excellency Chhann Sokhum
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.
Phnom Penh

ICame into force on 8 October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See pp. 288, 291, 293 and 295 of this volume.
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II

The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs
to the American Chargg d'Affaires ad interim

R PrUBLIQUE KHMtRE1

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGRES
2

Phnom Penh, October 8, 1973
No. 982/DGE/AE

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of

today's date which reads as follows:
[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
CHHANN SOKHUM

Minister of State in Charge of Foreign Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Charg6 d'Affaires, a.i.
American Embassy
Phnom Penh

I Khmer Republic.

2 Ministry of Foreign Affairs.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KHMER REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 1973, AS AMENDED,2 FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

I
The American Charg6 d'Affaires ad interim to the Khmer Minister of State

in Charge of Foreign Affairs ad interim
Phnom Penh, October 18, 1973

No. 514

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

signed by representatives of our two Governments on July 25, 1973, as amended
on August 2, August 9, August 13 and October 8, 1973,2 and propose that
part II, Particular Provisions, be further amended as follows:

Item L Commodity table: On line titled "Rice" and under the
appropriate column headings, change "35,000 metric tons" to "85,000
metric tons" and "$10,803" to "$33,952"; and on line titled "Total"
change "$19,133" to "$42,282".
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
THOMAS 0. ENDERS

Charg& d'Affaires, a.i.

His Excellency Chhann Sokhum
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.
Phnom Penh

I Came into force on 18 October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See pp. 288, 291, 293, 295 and 297 of this volume.
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II

The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs ad interim
to the American Charg d'Affaires ad interim

Phnom Penh, October 18, 1973
No. 995/DGE/AE

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of

today's date which reads as follows:
[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
CHHANN SOKHUM

Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.
His Excellency Thomas 0. Enders
Charg& d'Affaires, a.i.
American Embassy
Phnom Penh
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KHMER REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 1973, AS AMENDED, 2 FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Khmer Minister
of State in Charge of Foreign Affairs ad interim

Phnom Penh, November 10, 1973
No. 557

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

signed by representatives of our two Governments on July 25, 1973, as amended
on August 2, August 9, August 13, October 8, and October 18, 1973,2 and
propose that part II, Particular Provisions, be further amended to add funds
to allow the full purchase of rice in the Agreement under item I, Commodity
table, as follows:

On the line titled "Rice" and under the column titled "Maximum
export market value", change "33,952" to "50,041" and on line titled
"Total" change "$42,282" to "$58,371".
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
THOMAS 0. ENDERS

Charg& d'Affaires, a.i.
His Excellency Chhann Sokhum
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.
Phnom Penh

' Came into force on 10 November 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2
See pp. 288, 291, 293,. 295, 297 and 299.
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II

The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs ad interim
to the American Charg6 d'Affaires ad interim

RPPUBLIQUE KHMtRE
1

MINISTERE DES AFFAIRES LTRANGbERS
2

Phnom Penh, November 10, 1973
No. 1110/DGE/AE

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of

today's date which reads as follows:
[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
CIIANN SOKHUM

Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.

His Excellency Thomas 0. Enders
Charg6 d'Affaires, a.i.
American Embassy
Phnom Penh

I Khmer Republic.
2 Ministry of Foreign Affairs.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KHMER REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 1973, AS AMENDED, 2 FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

I

The American Charg d'Affaires ad interim to the Khmer Minister of State
in Charge of Foreign Affairs ad interim

Phnom Penh, November 15, 1973
No. 563

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

signed by representatives of our two Governments on July 25, 1973, as amended
on August 2, August 9, August 13, October 8, October 18, and November 10,
1973,2 and propose that part II, Particular Provisions, be further amended as
follows:

Item L Commodity table: On the line titled "Rice" and under the
appropriate column headings, change "85,000 metric tons" to "135,000
metric tons" and "$50,041" to "$80,355" and on line titled "Total" change
"$58,371" to "$88,685."
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JAMES B. ENGLE

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Chhann Sokhum
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.
Phnom Penh

I Came into force on 15 November 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See pp. 288, 291, 293, 295, 297 and 299 of this volume.

13356



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

II

The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs ad interim
to the American Charg d'Affaires ad interim

REPUBLIQUE KHMtRE1

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES
2

Phnom Penh, 15 November 1973

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of

today's date, which reads as follows:
[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
CHHANN SOKHUM

Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.

His Excellency Thomas 0. Enders
Charge d'Affaires, a.i.
American Embassy
Phnom Penh

Khmer Republic.
2 Ministry of Foreign Affairs.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KHMER REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 1973, AS AMENDED, 2 FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

I
The American Charg6 d'Affaires ad interim to the Khmer Minister of State
in Charge of Foreign Affairs ad interim

Phnom Penh, December 14, 1973
No. 615

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement

signed by representatives of our two Governments on July 25, 1973, as amended
on August 2, 1973, August 9, 1973, August 13, 1973, October 8, 1973, October
18, 1973, November 10, 1973, and November 15, 1973;2 and propose that
part II, Particular Provisions, be further amended as follows:

A. Item I, Commodity table:
Under appropriate column headings make the following changes:
On the line titled "Wheat/wheat flour", change "20,500 metric tons"

to "25,000 metric tons" and "$3,909" to "$4,723". On the line titled "Rice"
change "135,000 metric tons" to "265,000 metric tons" and "$80,355" to
"$157,737"; and on the line titled "Cotton yarn" change "1,102,300
pounds" to "3,306,900 pounds" and "$1,664" to "$5,125". On the line
below the last listed commodity and under appropriate column headings,
add "vegetable oil 1974, 700 metric tons, $385". On the line titled "total"
change "$88,685" to "$170,727".

B. Item IV, Export Limitations:
In sub-para. B, delete the first word "and" which occurs in phrase"and for cotton and cotton yarn" and substitute a semicolon, delete period

at end of the sentence and add "and for vegetable oil-all edible
vegetable oil including peanut oil, soybean oil, palm oil, cottonseed oil,
rapeseed oil, sunflower oil and sesame oil".
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.

I Came into force on 14 December 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See pp. 288, 291, 293, 295, 297, 299 and 303 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective the date of your note il reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
THOMAS 0. ENDERS

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Chhann Sokhum
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.
Phnom Penh

II

The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs ad interim
to the American Charg6 d'Affaires ad interim

RtPUBLIQUE KHMbRE'
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

2

Phnom Penh, 14 December 1973
No. 1246/DGE/AE

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of

today's date, which reads as follows:
[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into effect on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]
CHHANN SOKHUM

Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i.

His Excellency Thomas 0. Enders
Charg6 d'Affaires, a.i.
American Embassy
Phnom Penh

IKhmer Republic.

2 Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE KHMERE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique khm&e sont convenus de la vente de produits agricoles indiqu6s ci-
apr6s. Le pr6sent Accord comprend le pr6ambule et les premi6re et troisi6me
parties de l'Accord du 2 mars 19712, l'annexe relative au paiement en monnaie
locale convertible de l'Accord du 13 janvier 19723 et la deuxi~me partie
suivante:

DEUXIIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

POINT I. Liste des produits
Valeur marchande

QuantitW maximale
Priode doffre maximale d'exportation
(annie civile approximative (en milliers

Produit des Etats-Unis) (tonnes mbtriques) de dollars)

Tabac ......... 1974 750 1901
Bib/farine de bi& (base biW) 1974 5500 669

TOTAL 2570

POINT II. Modalits de paiement

Paiement en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant

2. Rglement partiel - jusqu'd4 100 p. 100 du montant d6bours& par le
Gouvernement du pays exportateur, plus les int6rts 6chus.
Conform~ment d l'article 103 b de la Public Law 480, les sommes pay&es
en monnaie locale convertible seront utilises comme suit:
a. D6penses des Etats-Unis - article 104 a de la Public Law 480 - 20

p. 100 du montant d~bours& plus les int6rts 6chus,
b. Subvention pour la d6fense commune - article 104 c de la Public Law

480 - jusqu'A 80 p. 100 du montant d6bours6 au gr& du pays
exportateur,

c. A la demande du Gouvernement du pays exportateur, le pays
importateur devra verser la totalit& des sommes en monnaie locale
convertible, en versements dont le montant sera dtermin6 par le
Gouvernement du pays exportateur et compte tenu des dispositions
du paragraphe 6 de l'annexe relative au paiement en monnaie locale

Entr6 en vigueur le 25 juillet 1973 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recuell des Traitbs, vol. 792, p. 123.
3

Ibid., vol. 823, p. 165.
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convertible du present Accord. Le Gouvernement du pays
exportateur ne pr~sentera aucune demande de r~glement avant le
premier d~bours effectu6 en vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 31

4. Montant de chaque versement - annuit&s d peu pros 6gales

5. Date de 1'&ch~ance du premier versement - 10 ans apr&s la date de la
dernire livraison faite au cours de chaque annie civile

6. Taux d'int~rt initial: 2 p. 100

7. Taux d'int~r& ordinaire - 3 p. 100.

POINT III. Obligations concernant les marchbs habituels: nbant.

POINT IV. Limitations des exportations

a. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du present
Accord, la p~riode de limitation des exportations pour des produits identiques
ou analogues sera l'exercice financier 1974 des Etats-Unis et tout exercice
financier ult~rieur au cours duquel les produits finances au titre du present
Accord seront import~s ou utilis~s.

b. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III du present
Accord (premiere partie), seront r~put~s identiques ou analogues aux produits
finances au titre du present Accord les produits suivants: pour le bl et la farine
de bl - le bl, la farine de blW, le bl aplati, les semoules ordinaires et fines et
le bulgur (ou tout produit identique sous une appellation diff~rente).

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la R~publique khm~re s'emploiera 4 titre prioritaire
d prot~ger la rcolte, l'emmagasinage et le transport des produits agricoles.

POINT VI. Fins de d~veloppement economique auxquelles devront tre affect~es
les ressources acquises par le pays importateur

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances
au titre du present Accord seront utilis6es pour ex6cuter les mesures d'auto-
assistance indiqu6es au point V ainsi que pour r6aliser les autres objectifs de
d6veloppement 6conomique dont pourront convenir les parties.

POINT VII. Autres dispositions

a. Le Gouvernement du pays exportateur prendra d sa charge le fret
maritime diffrentiel pour les produits dont il exigera le transport A bord de
navires battant pavilion des Etats-Unis, mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe relative au paiement en monnaie locale convertible,
il ne financera pas le solde du cofit du transport par mer de ces produits.

b. Le texte du paragraphe 4 de l'annexe relative au paiement en monnaie
locale convertible est remplac6 par les dispositions suivantes: Le montant total
des fonds acquis par le pays importateur du chef de la vente des produits
financ6s au titre du pr6sent Accord et qu'il devra consacrer aux mesures de
d6veloppement 6conomique indiqu6es dans la deuxi~me partie dudit Accord ne
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sera pas inf~rieur d l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur d l'occasion du financement des
produits (d l'exception du fret diff6rentiel), 6tant entendu, cependant, que le
paiement que le Gouvernement du pays importateur effectuera en vertu des
dispositions de l'alin6a b de l'article 103 de la loi viendra en deduction dudit
montant (ce paiement sera ci-apr~s d~nomm R~glement partielx.). Le taux de
change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie
locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou
son repr6sentant autoris , vend des devises contre de la monnaie locale d
l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le
Gouvernement du pays importateur accorde d des organisations priv6es ou non
gouvernementales des pr~ts par pr6l6vement sur les fonds qu'il aura ainsi acquis,
les sommes pr~t6es porteront int6rft d des taux approximativement 6quivalant
d ceux appliqu6s aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur fournira, conform~ment d sa proc6dure
budg~taire, aux dates requises par le Gouvernement du pays importateur mais
au moins une fois par an, un rapport sur l'accumulation et l'utilisation desdits
fonds, certifi6 exact par l'autorit6 khm~re comptente en mati6re de v6rification
des comptes, et indiquant le chapitre du budget auquel les fonds utilis6s auront
6t6 affect6s.

c. Le montant du r6glement partiel effectu6 au titre du point II, 2, de la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera d6duit a) de la somme due chaque annie
au titre des int6r~ts, avant la date d'6ch~ance du premier versement dfi au titre
du principal, A compter de la premiere ann6e et b) du montant total des
versements dus au titre du principal et de l'int6r~t i partir du premier versement
dfi au titre du principal, jusqu'A concurrence de la valeur du r6glement partiel.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign& le pr6sent Accord.

FAIT A Phnom Penh, en double exemplaire, le 25 juillet 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&rique: de la R6publique khm~re:

EMORY C. SWANK LONG BORET

PROCtS-VERBAL APPROUVE
CONCERNANT L'ACCORD RELATIF Ak LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

DU 25 JUILLET 1973

Le Gouvernement de la R6publique khm6re sait qu'aux termes de l'Agriculture
Trade Development and Assistance Act de 1954, tel qu'il a 6t6 modifi (Public Law 480),
tout Accord relatif A la vente de produits agricoles doit contenir une clause permettant
au Gouvernement des Etats-Unis de le d6noncer s'il estime que le programme d'auto-
assistance d~crit dans l'Accord n'est pas ex&cut6 de faqon satisfaisante. Le Gouvernement
de la R~publique khm6re sait 6galement que le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique peut, dans un tel cas, mettre fin au present Accord en vertu de la clause de
d~nonciation.

Le 25 juillet 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AME-RIQUE ET LA REPUBLIQUE
KHMERE MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 19732
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I
Le Charg d'affaires par intdrim des Etats- Unis d'Am&ique
au Premier Ministre d'Etat charg des affaires trangres

de la RNpublique khmre

Phnom Penh, le 2 aofit 1973
NO 375

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer i l'Accord relatif A la vente de produits

agricoles sign6 par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet
19732 et de proposer d'en modifier la deuxi~me partie, intitul6e «Dispositions
particuli6res >, de faion A y pr6voir des fonds additionnels permettant l'achat
de la quantit6 totale de b1W et de farine de bl indiqu6e dans ledit Accord. Les
modifications propos~es sont les suivantes:

Au point I - liste des produits, sur la mme ligne que «Bl&/farine de
bib>, dans la colonne intitul~e «Valeur marchande maximale d'exporta-
tion >, remplacer «669>) par <844>>; en regard de «Total>, remplacer
«2570 > par «2745>>.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 25 juillet 1973

demeurent inchang6es.
Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment de votre

Gouvernement, je propose que la pr6sente note et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur a la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

THOMAS 0. ENDERS

Son Excellence Monsieur Long Boret
Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang~res
Phnom Penh

I Entr6 en vigueur ie 2 aofit 1973, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 307 du present volume.
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II

Le Ministre d'Etat charg6 des affaires trangbres de la Rkpublique khmire
6t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ambrique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGIRES

Phnom Penh, le 2 aofit 1973
NO 792/DGE/AE

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, r~dig&

comme suit:
[Voir note 1]

Je tiens d confirmer au nom de mon Gouvernement les dispositions
susmentionn&s et le fait que votre note et la pr~sente note seront consid~r~es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet
d la date de leur signature.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang6res,
[Sign6]
LONG BORET

Son Excellence Monsieur Emory C. Swank
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh

13356



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA RIEPUBLIQUE
KHMtRE MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 19732,
TEL QUE MODIFIE, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre d'Etat
charg des affaires trang~res de la Rpublique khm~re

Phnom Penh, le 9 aofit 1973
No 396

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r~f6rer d l'Accord relatif d la vente de produits

agricoles sign6 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet
1973, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 2 aofit 19732, et de proposer d'en modifier la
deuxi~me partie, intitul~e «Dispositions particuli&res>>, de faqon d y pr~voir des
fonds additionnels permettant l'achat de la quantit6 totale de b16 et de farine
de bl indiqu~e dans ledit Accord. Au point I - liste des produits, les
modifications proposes sont les suivantes:

Sur la m~me ligne que <<Bl6/farine de bW>, dans la colonne intitule
«Valeur marchande maximale d'exportation >, remplacer <<844>) par
<<1024 >; en regard de <<Totab), remplacer <<2745 > par <2925).
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 25 juillet 1973

demeurent inchang~es.
Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre

Gouvernement, je propose que la pr~sente note et votre rponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur a la date de
votre rponse.

Veuillez agrer, etc.

L'Ambassadeur,
[Signk]
EMORY C. SWANK

Son Excellence Monsieur Long Boret
Ministre d'Etat charg6 des affaires &rang~res
Phnom Penh

Entre en vigueur le 9 aofit 1973, date de ]a note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Voir p. 307 et 310 du present volume.
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II
Le Ministre d'Etat charg des affaires trangbres de la Rpublique khmkre

ei l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Phnom Penh, le 9 aofit 1973
No 820/DGE/AE

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note datie de ce jour, r~dig~e

comme suit:
[Voir note I]

Je tiens d confirmer au nom de mon Gouvernement les dispositions
susmentionn6es et le fait que votre note et la pr6sente note seront consid6r6es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet
d la date de leur signature.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang6res,
[Sign ]
LONG BORET

Son Excellence Monsieur Emory C. Swank
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
Phnom Penh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

E-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA RE-PUBLIQUE
KHMERE MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 19732,
TEL QUE MODIFIE, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre d'Etat
charg des affaires &trangres de la R~publique khmre

Phnom Penh, le 13 aofit 1973
NO 392

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rf~rer d l'Accord relatif d la vente de produits

agricoles sign6 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet
1973, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 2 aofit 1973 et le 9 aofit 19732, et de proposer d'en
modifier la deuxi~me partie, intitule oDispositions particuli~res>>, de la faron
suivante:

Point L Liste des produits: au-dessous du dernier produit de la liste
et dans la colonne appropri~e, ajouter ((Riz, 1974, 35000 tonnes, 10803>>;
en regard de «Total>, remplacer <<2925>> par «13728>>.

Point IV. Limitations des exportations: i l'alin~a b, supprimer le
point d la fin de la phrase et ajouter <<et pour le riz - le riz paddy, le riz
brun et le riz blanc> .
Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 25 juillet 1973

demeurent inchanges.
Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre

Gouvernement, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,
[Signb]
EMORY C. SWANK

Son Excellence Monsieur Long Boret
Ministre d'Etat charg des affaires 6trang6res
Phnom Penh

I Entr6 en vigueur le 13 aofit 1973, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 307,310 et 312 du pr6sent volume.
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II
Le Ministre d'Etat charg des affaires trang&es de la Rpublique khm~re

6 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISAIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Phnom Penh, le 13 aofit 1973
No 836/DGE/AE

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note dat6e de ce jour, r~dig~e

comme suit:
[Voir note I]

Je tiens 6galement 4 confirmer au nom de mon Gouvernement les
dispositions susmentionn~es et le fait que votre note et la pr~sente note seront
consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui
prendra effet A la date de leur signature.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang~res,
[SignO]
LONG BORET

Son Excellence Monsieur Emory C. Swank
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA REPUBLIQUE
KHMtRE MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 19732,
TEL QUE MODIFIE, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

I

Le Charg6 d'affaires par intkrim des Etats-Unis d'Am&ique au Ministre d'Etat
charg des affaires trangdres par intrim de la Rpublique khmire

Phnom Penh, le 8 octobre 1973
No 463

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer d l'Accord relatif d la vente de produits

agricoles sign6 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet
1973, tel qu'il a 6t6 modifi6 les 2, 9 et 13 aofit 19732, et de proposer d'en modifier
une nouvelle fois la deuxi~me partie, intitule oDispositions particuli~res >,
comme suit:

Point L Liste des produits. sur la mme ligne que oBl6/farine
de blb), dans les colonnes appropri~es, remplacer <5500 tonnes) par
<20 500 tonnes> et «<1 024 > par <3909 >; sous le dernier produit de la liste,
dans les colonnes appropries, ajouter (Coton, 1974, 2200 balles, 856 > et
oFil de coton, 1974, 1102300 livres, 1 664 >. Au niveau de la mention
((Total , remplacer « 13 728 > par « 19 133 >.

Point IV. Limitations des exportations: i l'alin~a b, supprimer le mot
«et > dans le membre de phrase «et pour le riz > et le remplacer par un point-
virgule; supprimer le point d. la fin de la phrase et ajouter (et pour le coton
et le fil de coton - le coton, les textiles de coton (y compris les fils et les
d6chets)>'.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 25 juillet 1973, tel

qu'il a &t modifi6, demeurent inchanges.
Si les dispositions qui prc6dent rencontrent l'agr~ment de votre

Gouvernement, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur a la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc. Le Charg6 d'affaires par interim,

[Sign ]
THOMAS 0. ENDERS

Son Excellence Monsieur Chhann Sokhum
Ministre d'Etat charge des affaires 6trang~res par interim
Phnom Penh

Entr6 en vigueur le 8 octobre 1973, date de la note de rponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 307, 310, 312 et 314 du present volume.
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II
Le Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trangbres de la Rpublique khm re

au Charg6 d'affaires par intbrim des Etats- Unis d'Amrique

RtPUBLIQUE KHMERE
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Phnom Penh, le 8 octobre 1973
NO 982/DGE/AE

Monsieur le Charg& d'affaires,
J'ai I'honneur d'accuser rception de votre note dat~e de ce jour, dont la

teneur est la suivante:
[Voir note I]

Je tiens d confirmer au nom de mon Gouvernement les dispositions
susmentionn~es et le fait que votre note et la pr~sente note seront consid~r~es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet
d la date de leur signature.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre d'Etat charg& des affaires 6trang~res,
[SignbJ
CHHANN SOKHUM

Son Excellence Monsieur Thomas 0. Enders
Charg d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
KHMERE MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 19732,
TEL QUE MODIFIE, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

I

Le Charg d'affaires par intrim des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre d'Etat
charg6 des affaires 6trangres par int~rim de la Rpublique khmre

Phnom Penh, le 18 octobre 1973

NO 514

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord relatif A la vente de produits

agricoles sign6 par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet
1973, tel qu'il a 6t6 modifi& les 2, 9 et 13 aofit et le 8 octobre 19732, et de proposer
d'en modifier une nouvelle fois la deuxi6me partie, intitul~e «Dispositions
particuli~res >, comme suit:

Point L Liste des produits: sur la m~me ligne que «Riz >, et dans les
colonnes appropri~es, remplacer «35000 tonnes par «85000 tonnes et
«10803>> par «33952 >; au niveau de la mention <<Totab>, remplacer
<<19133)> par <42282).
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 25 juillet 1973, tel

qu'il a 6t6 modifi6, demeurent inchang6es.
Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment de votre

Gouvernement, je propose que la pr&sente note et votre r6ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur a la date de
votre r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
[Sign6]
THOMAS 0. ENDERS

Son Excellence Monsieur Chhann Sokhum
Ministre d'Etat charg6 des affaires &rang6res par int6rim
Phnom Penh

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1973, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
2 Voir p. 307, 310, 312, 31

4
et 316 du pr6sent volume.
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II
Le Ministre d'Etat charg des affaires trangres par intrim

de la Rbpublique khmdre
au Charg d'affaires par intbrim des Etats-Unis d'Am&ique

Phnom Penh, le 18 octobre 1973
No 995/DGE/AE

Monsieur le Charge d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour, dont la

teneur est la suivante:
[Voir note I]

Je tiens 4 confirmer au nom du Gouvernement les dispositions
susmentionn~es et le fait que votre note et la pr~sente note seront consid~res
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet
d la date de leur signature.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre d'Etat charge des affaires 6trang~res par interim,
[Signb]
CHHANN SOKHUM

Son Excellence Monsieur Thomas 0. Enders
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
KHMtRE MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 19732,
TEL QUE MODIFIE, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

I

Le Charg d'affaires par intbrim des Etats-Unis d'Ambrique au Ministre d'Etat
charg des affaires trangkres par intbrim de la Rpublique khmkre

Phnom Penh, le 10 novembre 1973
NO 557

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer d l'Accord relatif d ]a vente de produits

agricoles sign& par les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet
1973, tel qu'il a t6 modifi6 les 2, 9 et 13 aofit et les 8 et 18 octobre 19732, et
de proposer d'en modifier une nouvelle fois la deuxiime partie, intitul~e
<Dispositions particuli~res>>, de faron d pr~voir des fonds additionnels
permettant l'achat de la quantit& totale de riz indiqu~e dans l'Accord au point
I, liste des produits. Les modifications propos~es sont les suivantes:

Sur la m~me ligne que <«Riz>>, dans la colonne intitulke <<Valeur
marchande maximale d'exportation>, remplacer <«33952>> par <<50041b>;
au niveau de la mention <<Total>, remplacer <<42282>> par «58371>.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 25 juillet 1973, tel

qu'il a 6t6 modifi6, demeurent inchanges.
Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr6ment de votre

Gouvernement, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur d la date de
votre r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Le Charge d'affaires par interim,
[Sign ]
THOMAS 0. ENDERS

Son Excellence Monsieur Chhann Sokhum
Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang~res par int6rim
Phnom Penh

I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1973, date de la note de r6ponse, conformbment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 307, 310, 312, 314, 316 et 318 du pr6sent volume.
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II
Le Ministre d'Etat charge des affaires trangkres par interim

de la Rpublique khmbre
au Charg d'affaires par intbrim des Etats- Unis d'Ambrique

RLIPUBLIQUE KHMERE
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

Phnom Penh, le 10 novembre 1973
NO 111/DGE/AE

Monsieur le Charg& d'affaires,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e de ce jour, dont la

teneur est la suivante:
[Voir note I]

Je tiens di confirmer au nom de mon Gouvernement les dispositions
susmentionn~es et le fait que votre note et la pr~sente note seront considres
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet
d la date de leur signature.

Veuillez agr&er, etc.

Le Ministre d'Etat charge des affaires &trang&res par interim,
[Signej
CHHANN SOKHUM

Son Excellence Monsieur Thomas 0. Enders
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Phnom Penh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE
KHMERE MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 19732,
TEL QUE MODIFIE, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

I

Le Charg d'affaires par interim des Etats- Unis d'Amt&ique au Ministre d'Etat
charg des affaires trangres par interim de la R~publique khm~re

Phnom Penh, le 15 novembre 1973
NO 563

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits

agricoles, sign6 par les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet
1973, tel qu'il a &t& modifi les 2, 9 et 13 aofit, les 8 et 18 octobre et le 10
novembre 19732, et de proposer d'en modifier une nouvelle fois la deuxi~me
partie, intitul~e «Dispositions particuli~res>>, comme suit:

Point L Liste des produits: sur la m~me ligne que «Riz>>, dans les
colonnes appropri~es, remplacer «85000 tonnes>> par «(135000 tonnes>> et
«50041 par «80355>>; au niveau de la mention «Total)), remplacer
<58371)> par <88685)).
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 25 juillet 1973, tel

qu'il a W modifi6, demeurent inchang6es.
Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr~ment de votre

Gouvernement, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charge d'affaires par interim,
[Sign ]
JAMEs B. ENGLE

Son Excellence Monsieur Chhann Sokhum
Ministre d'Etat charg& des affaires trangres par int6rim
Phnom Penh

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1973, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 307, 310, 312, 314, 316, 318 et 320 du prsent volume.
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II

Le Ministre d'Etat charg des affaires trang~res par int&rim
de la Rpublique khmbre

au Charg d'affaires par interim des Etats- Unis d'Amrique

RtPUBLIQUE KHMiRE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Phnom Penh, le 15 novembre 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note dat~e de ce jour, dont la

teneur est la suivante:
[Voir note I]

Je tiens d confirmer au nom de mon Gouvernement les dispositions
susmentionnes et le fait que votre note et la pr~sente note seront consid~r~es
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet
i la date de leur signature.

Veuillez agrer, etc.

Le Ministre d'Etat charg6 des affaires 6trang~res par interim,
[Sign ]
CHHANN SOKHUM

Son Excellence Monsieur James B. Engle
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA REPUBLIQUE KHMfERE
MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 19732, TEL QUE
MODIFIE, RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I
Le Charg d'affaires par interim des Etats-Unis d'Ambrique au Ministre d'Etat

charg des affaires trangkres par intirim de la Republique khmbre

Phnom Penh, le 14 d6cembre 1973
No 615

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord relatif d la vente de produits

agricoles sign& par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet
1973, tel qu'il a 6 modifi les 2, 9 et 13 aofit, les 8 et 18 octobre, et les 10 et
15 novembre 19732, et de proposer d'en modifier une nouvelle fois la deuxi~me
partie, intitul6e «Dispositions particuli6res>>, comme suit:

A. Point L Liste des produits
Apporter les modifications suivantes dans les colonnes appropri6es:
Sur la m~me ligne que oBl6/farine de bW>>, remplacer <<20 500 tonnes>>

par «25000 tonnes> et «3909>> par «4723 >. Sur la mme ligne que «Riz>,
remplacer «135000 tonnes> par <<265000 tonnes>> et «80355>> par
<<157737>>; sur la m~me ligne que «Fil de coton>>, remplacer «1 102300
livres > par «3306900 livres > et «1664>> par <5125 >. Sous le dernier
produit de la liste, dans les colonnes appropri6es, ajouter «huiles v6g6tales,
1974, 700 tonnes, 385>>. Au niveau de la mention <<Total>, remplacer
«88685>> par «170727>.

B. Point IV. Limitations des exportations
A l'alin6a b, supprimer le mot «et au debut du membre de phrase «et

pour le coton et le fil de coton> et le remplacer par un point-virgule;
supprimer le point d la fin de la phrase et ajouter «et pour les huiles
v~g~tales - toutes les huiles v6g6tales comestibles, y compris les huiles
d'arachides, de soja, de palme, de coton, de colza, de tournesol et de
s6same >.
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 25 juillet 1973, tel

qu'il a 6t modifi6, demeurent inchang6es.

I Entr6 en vigueur le 14 d&cembre 1973, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 307, 310, 312, 314, 316, 318, 320 et 322 du pr~sent volume.
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Si les dispositions qui pr~c6dent rencontrent l'agr~ment de votre
Gouvernement, je propose que la pr6sente note et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur i la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr&r, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
[Sign ]
THOMAS 0. ENDERS

Son Excellence Monsieur Chhann Sokhum
Ministre d'Etat charg& des affaires &rang~res par interim
Phnom Penh

II

Le Ministre d'Etat charg des affaires trang~res par intkrim
de la Republique khm&e

au Charg d'affaires par intkrim des Etats- Unis d'Ambrique

REPUBLIQUE KHMERE
MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Phnom Penh, le 14 d&cembre 1973
NO 1246/DGE/AE

Monsieur le Charg d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note date de ce jour, dont la

teneur est la suivante:
[Voir note I]

Je tiens i confirmer au nom de mon Gouvernement les dispositions
susmentionnes et le fait que votre note et la pr~sente note seront considres
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet
d la date de leur signature.

Veuillez agr&er, etc.

Le Ministre d'Etat charge des affaires 6trang~res par interim,
[Signf]
CHHANN SOKHUM

Son Excellence Monsieur Thomas 0. Enders
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
DENMARK RELATING TO ALIEN AMATEUR RADIO
OPERATORS

I

The Danish Minister for Foreign Economic Affairs
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, October 11, 1973
Ref. No. H.2-92.D.49

Your Excellency,
I have the honour to refer to conversations between representatives of the

Government of Denmark and representatives of the Government of the United
States of America relating to the possibility of concluding an agreement between
the two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations
to permit licensed amateur radio operators of either country to operate their
stations in the other country, in accordance with the provisions of article 41 of
the International Radio Regulations, Geneva, 1959.2 It is proposed that an
agreement with respect to this matter be concluded as follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be
permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions
stated below, to operate such station in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain
from the appropriate administrative agency of the other Government an authorization
for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may
prescribe, including the right of cancellation at the convenience of the issuing
Government at any time:

Upon the receipt of a reply note from you indicating the concurrence of the
Government of the United States of America, it will be considered that this note
and the reply note constitute an agreement between the two Governments, such
agreement to be in force as of the date of the reply note and to be subject to
termination by either Government giving six months' notice, in writing, of its
intention to terminate.

I Came into force on I I October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

IVAR NORGAARD

His Excellency Mr. Philip K. Crowe
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

II

The American Ambassador to the Danish Minister
for Foreign Economic Affairs

Copenhagen, October 11, 1973
No. 137

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

October 11, 1973, Ref.. No. H.2-92.D.49, in which reference is made to
conversations between representatives of the Government of the United States
of America and representatives of the Government of Denmark relating to the
possibility of concluding an agreement between the two Governments with a
view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur
radio operators of either country to operate their stations in the other country,
in accordance with the provisions of article 41 of the International Radio
Regulations, Geneva, 1959.

Pursuant to section 303 (/) (2) and 310 (a) of the Communications Act of
1934 as amended (47 U.S.C. 303 () (2), 310 (a)), the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this
matter as follows:

[See note I]
In accordance with the suggestion made in Your Excellency's note, that

note and this reply note indicating the concurrence of the Government of the
United States of America are considered as constituting an agreement between
the two Governments, such agreement to be in force as of the date of this reply
note and to be subject to termination by either Government giving six months'
notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

PHILIP K. CROWE

His Excellency Ivar Norgaard
Minister for Foreign Economic Affairs
Copenhagen
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ftCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DANEMARK
RELATIF AUX SANS-FILISTES AMATEURS ETRANGERS

I
Le Ministre des affaires conomiques trangres du Danemark

4t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ambrique

MINISTitRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Copenhague, le 11 octobre 1973
RKf. no H.2-92.D.49

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu entre des

repr~sentants du Gouvernement du Danemark et des repr~sentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au sujet de la possibilit& de conclure
un accord entre les deux Gouvernements en vue de d~livrer aux op~rateurs radio
amateurs brevet6s des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations
n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays,
conform6ment aux dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommuni-
cations adopt6 d Gen~ve, en 19592. Le Gouvernement danois propose de
conclure A ce sujet l'accord suivant:

1. Toute personne dfiment autoris6e d exploiter une station radio d'amateur en
vertu d'une licence d6livr6e par son Gouvernement sera autoris~e par l'autre
Gouvernement, sur une base de r6ciprocit et sous r6serve des dispositions ci-apr6s, i
exploiter ladite station sur le territoire de I'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est prvu au
paragraphe 1, toute personne A ce dfiment habilit6e par son Gouvernement devra obtenir
i'autorisation du service comptent de l'autre Gouvernement.

3. Le service comptent de chaque Gouvernement pourra d6livrer l'autorisation
vise au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il fixera, et pourra notamment se
r~server le droit de 'annuler d son gr6, i tout moment.

Au requ d'une r6ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, la pr6sente note et votre r6ponse seront consid6r6es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur
i la date de votre r6ponse et que chacun des deux Gouvernements pourra
d6noncer moyennant un pr6avis &crit de six mois.

Veuillez agr6er, etc.
IVAR N0RGAARD

Son Excellence Monsieur Philip K. Crowe
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Copenhague

I Entr6 en vigueur le I I octobre 1973, date de ]a note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.2 Union internationale des t61&:ommunications, R6glement des radiocommunications, Gen6ve, 1959.
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II
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre

des affaires conomiques trang~res du Danemark

Copenhague, le 11 octobre 1973
NO 137

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no H.2-92.D.49 en date du

11 octobre 1973, qui mentionne les entretiens qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et des reprsentants
du Gouvernement du Danemark au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
entre les deux Gouvernements en vue de d6livrer aux op6rateurs radio amateurs
brevet6s de chaque pays, sur une base de rciprocit6, les autorisations
n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays,
conform6ment aux dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommuni-
cations, adopt& d Gen~ve en 1959.

Compte tenu des articles 303, 1, 2, et 310, a, du Communications Act de
1934, tel qu'il a t& modifi6 (47 U.S.C., 303, 1, 2, 310, a), le Gouvernement des
Etats-Unis est dispos& i conclure d ce sujet l'accord ci-apr6s:

[Voir note I]
Conform6ment d la suggestion contenue dans votre note, ladite note et la

pr6sente r6ponse notifiant l'assentiment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique constituent entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera
en vigueur d la date de la pr6sente r6ponse et que chacun des deux
Gouvernements pourra d6noncer moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

Veuillez agrer, etc.

PHILIP K. CROWE

Son Excellence Monsieur Ivar Norgaard
Ministre des affaires 6conomiques &rang~res
Copenhague





No. 13358

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAMAICA

Agreement
annex,
Signed
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at Kingston on 11 October 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 30 May 1974.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF JAMAICA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Jamaica,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural
commodities between the United States of America (hereinafter referred to as
the exporting country) and the Government of Jamaica (hereinafter referred to
as the importing country) and with other friendly countries in a manner that
will not displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including
the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this Agreement, including the applicable annex which is an integral part of
this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
Agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

1Came into force on I I October 1973 by signature, in accordance with the provisions of part III (B).
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2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
Agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other
marketing factors may require, so that the quantities of such commodity sold
under a specified type of financing will not substantially exceed the applicable
approximate maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 per cent by
weight of the commodities sold under the Agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the
exporting country or to deposit any local currency of the importing country for
the ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of the importing country or the purchasers authorized by it shall
open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean
transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this
Agreement may be terminated by either Government if that Government
determines that because of changed conditions the continuation of such
financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

A. Initial Payment Article II

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) equal
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to the percentage specified for initial payment in part II and payment shall be
made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of financing
Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in part II and in the applicable annex.

C. Deposit of payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this Agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest bearing accounts in
banks selected by the Government of the United States of America in the
importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales

of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with countries the Government of the exporting country considers to be
friendly to it (referred to in this Agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:
1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly

countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in
part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
Agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these
usual marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this Agreement;

2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and
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3. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as the commodities financed
under this Agreement during the export limitation period specified in the
export limitation table in part II (except as may be specified in part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of
the United States of America).

B. Private trade
In carrying out this Agreement, the two Governments shall seek to assure

conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country

is undertaking to improve its production, storage, and distribution of
agricultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government
of the exporting country, a statement of the progress the Government of the
importing country is making in carrying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in item I, part II, of this Agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this Agreement
are being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

received under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of the
cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as those imported under the Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to

facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. Definitions
For the purpose of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date

shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,
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2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable exchange rate
For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for

determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates legally
obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will be the
rate at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this Agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures

as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity table Approximate
maximum Maximum export

Supply period quantity market value
Commodity (U.S. fiscal year) (metric tons) (1,000)

Blended foods .... ....... 1974 1,800 $800
TOTAL $800

ITEM II. Payment terms

Dollar Credit
1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment-None.
3. Number of Installment Payments-18.
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4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual
amounts.

5. Due Date of First Installment-one year after date of last delivery of
commodities in each calendar year.

6. Interest Rate-3 percent per annum.

ITEM III. Usual marketing table
Import period

Commodity (U.S. fiscal year) Usual marketing requirements
Blended foods ..... .......... 1974 None

ITEM IV. Export limitations
A. With respect to each commodity financed under this Agreement the

export limitation period for the same commodities shall be United States fiscal
year 1974 or any subsequent United States Fiscal Year during which said
commodities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of part I, article III, A, 3, of the Agreement, the
commodities considered to be the same as the commodity financed under this
Agreement are: for blended foods-blended foods.

ITEM V. Self-help measures

The Government of Jamaica agrees to:
1. Strengthen the Forest Department of the Ministry of Agriculture by

improving its organization, administration, and physical facilities and
increasing reforested acreage.

2. Continue and improve as much as possible the coordinated efforts of
population control programs through the National Family Planning Board.

3. Use its best efforts to increase the production of local food crops through
Operation G.R.O.W. by furnishing through governmental and private
means additional acreage for cultivation.

4. Strengthen, expand and improve the nutritional aspects and the preparation
and distribution of foods in the school, pre-school and maternal and child
health programs through the Nutrition Products Centre and other local
facilities.

5. Disseminate information on the storage and handling of food commodities
and improve the storage, handling and distribution of these commodities
throughout the nation.

ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
importing country are to be used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-
help measures set forth in item V and for financing the school feeding program
of the Government of Jamaica.
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ITEM VII. Other provisions

The Government of Jamaica understands that the Food for Peace Act
(PL 480) requires the Agreement to provide for termination whenever the
Government of the United States of America finds that the self-help program
described in the Agreement is not being adequately developed and that the
Government of the United States of America can terminate the Agreement in
such a case under the termination clause in part III of the Agreement.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as
of the date of termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 11 th day of October, 1973.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
MICHAEL MANLEY ASHLEY C. HEWITT, JR.

Prime Minister Charg6 d'Affaires
and Minister of External Affairs

[Signed]
DAVID H. COORE

Minister of Finance

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR SALES OF AGRICULTURAL

COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight
differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels, but
it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of such commodities.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal of

the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed
by the Government of the exporting country for the commodities (not including any

ocean transportation costs) less any portion of the initial payment payable to the
Government of the exporting country.
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This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due and
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior
to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this Agreement
shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar year.
Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment of principal,
except that if the date of the first installment is more than a year after such date of last
delivery, the first payment of interest shall be made not later than the anniversary date
of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made not later
than the due date of each installment payment of principal. For the period from the date
the interest begins to the due date for the first installment payment, the interest shall be
computed at the initial interest rate specified in part II of this Agreement. Thereafter,
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified in part II of this
Agreement.

4. The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development uses set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the local
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting
country in connection with the financing of the commodities (other than the Ocean
freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be
reduced by the payment if any, made by the Government of the importing country
pursuant to the proviso in section 103 (b) of the Act (such payment is herein called 'the
currency use payment'). The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection
with the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that
are loaned by the Government of the importing country to private or non-governmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The Government of the
importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting
procedures, at such times as may be requested by the Government of the exporting
country but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure of the
proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Government of the
importing country, and in the case of expenditures the budget sector in which they were
used.

5. The computation of the initial payment under part I, article II, A, of this
Agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified

in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a
mutually agreed rate of exchinge and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations.
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AGREED MINUTES OF PL 480, TITLE I NEGOTIATION
KINGSTON, JAMAICA

1. Negotiating sessions were held during the week of October 1, 1973. In
attendance were:
For the Government of Jamaica:

Mr. Horace Barber, Financial Secretary, Ministry of Finance
Mr. F. A. R. Mullings, Deputy Financial Secretary, Ministry of Finance
Mr. A. 0. Sailsman, Principal Assistant Secretary, Ministry of Finance
Mrs. L. White, Assistant Secretary, Ministry of Finance
Miss D. Owen, Assistant Secretary, Ministry of Finance
Mrs. Dorrel Callender, Under Secretary, Ministry of External Affairs
Mr. Fitz Ford, Project Planning and Review, Prime Minister's Office
Mr. H. Tucker, Project Planning and Review, Prime Minister's Office
Mr. Dennis Morrison, Project Planning and Review, Prime Minister's Office
Mr. Godfrey Coombs, Assistant Under Secretary, Ministry of Education
Mrs. Edythe Robertson, ARA, Inc., Consultant to Ministry of Education

For the Government of the United States:
Mr. Charles P. Campbell, AID Affairs Officer, USAID/Jamaica
Mr. Frank Jack, U.S. Department of Agriculture, Export Marketing Service
Mr. William Jennette, Chief, Food Resources Division, OFFP/AID
Mr. John H. Dunlap, Food for Peace Officer, USAID/Jamaica
2. The U.S. representatives discussed the contents of the proposed Agreement

pursuant to the negotiating instructions and described its involvement in relation to the
U.S. agricultural situation.

3. The U.S. representatives called particular attention to the provisions for self-
help, the provisions of section 103, PL 480, and the provisions for identification and
publicity.

4. Compliance reporting procedures were discussed in detail. In addition the use
of an agent by the Government of Jamaica was discussed and it was pointed out that
the U.S. Department of Agriculture must approve the agent appointed. The issuance of
purchase authorizations, price review, and general purchasing procedures were
discussed.

5. The Jamaican representatives expressed their need for other commodities in
addition to blended foods contained in the Agreement and expressed their hope that
other commodities may be added at some later date. The U.S. representatives pointed
out that at this time no indication of future commodity availability could be made.

6. Agreement was reached to sign the Agreement at 12:30 P.M., Thursday, Octo-
ber 11, 1973.

Above agreed to
A. 0. SAILSMAN

Financial Secretary
12th October 1973
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Jamaique,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s dnomm6s <(le pays
exportateur ) et la Jamaique (ci-apr~s dnomme <le pays importateur ) et
avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marches habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r~sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de
bouleversements des 6changes commerciaux avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir a un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face
eux-m~mes d leurs problmes lies d la production alimentaire et A l'ac-
croissement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste d mettre sa
productivit agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans
les pays en d~veloppement, d encourager ces pays d amliorer leur propre
production agricole et A les aider A assurer leur d~veloppement &onomique;

Reconnaissant la volont& du pays importateur d'am61iorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denres
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes d tous les stades de
la manutention de ces denrees;

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d~velopper et
i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi6e (ci-apr~s d~nomm&e
oda loi ), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser l'application des politiques
susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS GPtNIERALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de

produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonces dans le pr6sent

1 Entr en vigueur le II octobre 1973 par ]a signature, conform~ment A la troisi~me partie, section B.
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Accord, ainsi que dans l'annexe pertinente qui fait partie int~grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r~s dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonne:
1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et d l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur;

2. A la disponibilit& des produits d la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront &re
pr~sent~es dans les 90 jours de 1'entr&e en vigueur du pr6sent Accord, et, en ce
qui concerne tous autres produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus par
tout accord supplmentaire, dans les 90jours de 1'entr&e en vigueur dudit accord
supplmentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives d la vente et A la livraison des produits et d toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront
toutes effectues au cours des p~riodes d'offre indiqu~es dans la liste des
produits figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit& totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximale d'exportation sp~cifi~e pour ce produit et ce mode de financement
dans ]a deuxi~me partie du present Accord. Si la baisse du cours de ce produit
ou d'autres facteurs de march6 l'exigent, le Gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement, de sorte que les quantits
de ce produit vendues conform~ment d un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable
indiqu~e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff6rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
r~put6 8tre 6gal A la difference, telle qu'elle aura 6t6 dtermine par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6levbs, qui auraient W
encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu
de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diffrentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de
deposer A cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 ncessaire sur les
bdtiments am~ricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis aura 6t6 exig&, et au plus tard au moment ofi
le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
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ou les acheteurs agre6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des
Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, d la
vente et d la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que
l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqu&e.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout
paiement initial stipul& dans la deuxime partie du present Accord. Le montant
de ce paierhent repr6sentera la proportion du prix d'achat (d l'exclusion de tous
frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 d titre de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera
effectu& en dollars des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de
l'autorisation d'achat applicable.
B. Mode definancement

La vente des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ~e selon
le mode de financement y indiqu6; des dispositions spciales relatives d la vente
sont 6galement 6nonces dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
pertinente.

C. Dkp6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des

paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et
aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon
les modalit6s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d6nomm~e <monnaie locale))) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6r&t ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington (D.C.)
20250, i moins qu'il ne soit convenu d'une autre mthode de paiement entre les
deux Gouvernements.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les &changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme des
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pays amis (ci-aprrs drnommrs «pays amis))). Dans l'application de la prrsente
disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:
1. Veiller d ce que le total de ses importations en provenance du pays

exportateur et d'autres pays amis, paye au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles des types
qui peuvent tre sp&ifirs dans la liste des marches habituels figurant dans
la deuxirme partie du prrsent Accord durant chaque prriode d'importation
indiqure dans ladite liste et durant chaque prriode comparable subsrquente
au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conformrment au
present Accord auront 6t6 livrrs. Les importations de produits effectures
pour satisfaire d ces obligations touchant les marches habituels au cours de
chaque prriode d'importation viendront s'ajouter aux achats finances
conformrment au present Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour emprcher la revente, le drtournement
en transit ou la rrexprdition d destination d'autres pays des produits
agricoles achetrs en execution du present Accord, ou l'utilisation de ces
produits d des fins autres que la consommation intrrieure (sauf dans les cas
oA cette revente, ce d~tournement en transit, cette r~exprdition ou cette
utilisation seront expressrment approuvrs par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrrique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour empacher l'exportation de tout
produit d'origine intrrieure ou &rangrre identique aux produits dont l'achat
sera financ6 conformrment au present Accord durant la prriode de limitation
des exportations indiqure dans la liste des limitations des exportations
figurant dans la deuxirme partie du present Accord (sauf indication contraire
6ventuelle dans cette deuxirme partie ou lorsqu'une telle exportation sera
expressrment approuvre par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique).

B. Commerce priv4
Dans l'exrcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront

de maintenir des conditions commerciales qui ne grnent pas l'activit6 des
nrgociants privrs.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en

vue d'amrliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est dcrit dans la deuxirme partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progrrs rralisrs
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient

convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la prriode d'offre indiquLe au point I de la deuxirme partie
et au cours de toute prriode ultrrieure comparable durant laquelle il importe
ou utilise des produits achetrs au titre du present Accord, communiquer ce qui
suit:
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1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son arrivre, le
port d'arrive, la nature du produit et la quantit6 reque, l'6tat dans lequel la
cargaison a W reque, la date d laquelle le drchargement a 6t6 termin6 et la
manirre dont a W utilisre la cargaison, en d'autres termes si elle a W
entrepose, distribure localement ou rrexprdie et, dans ce cas, vers quelle
destination;

2. Un rapport indiquant les progrrs rralisrs en vue de satisfaire aux obligations
touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donnres statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques A ceux qui seront importrs
au titre du present Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des mrthodes propres A

faciliter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants financks en ce
qui concerne les produits livrrs durant chaque annre civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront procrder A tous ajustements des comptes de credit que,
d'un commun accord, ils jugeraient appropri~s.

F. Dbfinitions
Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera rrpute avoir 6t6 effecture A la date du reQu A bord

figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur.

2. L'importation sera rrputre avoir 6t6 effecture lorsque le produit aura
traverse la frontirre du pays importateur et aura W ddouan6, s'il y a lieu, par
ledit pays.

3. L'utilisation sera rrpute avoir eu lieu lorsque le produit aura 6t6 vendu
aux nrgociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi
dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6 distribu6 de toute autre mani&re aux
consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour drterminer

le montant de toute somme en monnaie locale devant tre payee au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable
au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant 8tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non
plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6
des taux de change pouvant &tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne
la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un systrme
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon&aire centrale du pays importateur, ou son reprrsentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale.
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2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
A la requte de F'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront

sur toute question pouvant se poser au sujet du present Accord, notamment en
ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicit
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il

pourrait &re mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denres alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIE-RES

POINT I. Liste des produits
Quantit6 Valeur marchande
maximale maximale

Periode doffre approximative dexportalion
(exercice financier (en tonnes (en milliers

Produits des Etats-Unis) mrtriques) de dollars)

Aliments compos6s ..... 1974 1800 800
TOTAL 800

POINT II. Modalitds de paiement

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial - 5 p. 100
2. R~glement partiel - n6ant
3. Nombre de versements - 18
4. Montant de chaque versement - annuit s approximativement gales
5. Date d'&ch6ance du premier versement - un an apr6s la date de la

derni6re livraison de produits faite au cours de chaque ann~e civile
6. Taux d'int&rat - 3 p. 100 par an.

POINT III. Liste des marchs habituels
Periode

d'importation
(exercice financier Obligations touchant

Produits des Etats-Unis) les marchds habituels

Aliments compos6s ........ ... 1974 N~ant
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POINT IV. Limitation des exportations
A. Pour chaque produit dont l'achat est financ6 au titre du present

Accord, la p~riode de limitation des exportations des produits identiques sera
l'exercice financier 1974 des Etats-Unis ou tout exercice financier ult6rieur des
Etats-Unis au cours duquel les produits dont l'achat est financ& au titre du
present Accord auront Wt import~s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques aux
produits financ&s au titre du present Accord sont: pour les aliments composes
- les aliments composes.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la Jamaique accepte de:
1. Renforcer le Dpartement des forts du Ministere de l'agriculture en

amliorant l'organisation, l'administration et l'6quipement et en agran-
dissant la superficie reboise;

2. Poursuivre et am~liorer autant que possible l'action coordonn~e men~e dans
le cadre des programmes de regulation demographique par l'interm~diaire
du Conseil national de la planification de la famille;

3. N'6pargner aucun effort pour augmenter la production des cultures vivri~res
locales dans le cadre de l'op~ration G.R.O.W., en assurant, grace d des
moyens publics et priv~s, l'accroissement de la superficie cultiv~e;

4. Renforcer, accroitre et am6liorer la valeur nutritionnelle ainsi que la
preparation et la distribution des aliments fournis dans le cadre des
programmes scolaires et pr~scolaires et des programmes d'hygi~ne
maternelle et infantile par l'interm~diaire du Centre des produits
nutritionnels et d'autres services locaux;

5. Diffuser des renseignements sur l'entreposage et la manutention des produits
alimentaires et am~liorer l'entreposage, la manutention et la distribution de
ces produits dans l'ensemble du pays.

POINT VI. Fins du dkveloppement conomique auxquelles seront affectes les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes r~alises par le pays importateur grace a la vente des produits
dont l'achat est finance au titre du present Accord seront utilis~es pour financer
les mesures d'auto-assistance 6nonc~es au point V et les programmes de repas
scolaires du Gouvernement de la Jamaique.

POINT VII. Autres dispositions

Le Gouvernement de la Jamaique admet qu'aux termes du Food for Peace
Act (Loi 480) l'Accord doit stipuler que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique peut y mettre fin s'il constate que le programme d'auto-assistance
qui y est d6crit n'est pas mis en ceuvre de faqon satisfaisante et qu'en pareil cas
il peut proc~der ainsi en vertu de la clause de d~nonciation qui figure dans la
troisi~me partie de l'Accord.
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TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant d l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date d laquelle il aurait &6 mis fin d l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s d cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT d Kingston (Jamaique), en double exemplaire, le 11 octobre 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Jamaique: des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Premier Ministre Le Charg6 d'affaires,
et Ministre des affaires

trang~res,
[ Sign ] [ Signb]

MICHAEL MANLEY ASHLEY C. HEWITT, JR.

Le Ministre des finances,
[Sign]

DAVID H. CooRE

ANNEXE (CONCERNANT LE CREDIT EN DOLLARS) A L'AcCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de cr6dit en dollars:

1. Le Gouvernement du pays exportateur prendra i sa charge le fret maritime
diff~rentiel aff~rent aux produits dont il exigera le transport a bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis, mais il ne financera pas le solde des frais de transport par mer
desdits produits.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, le
montant principal du credit (ci-apr6s d6nomm6 «le principabl) comprendra le montant
en dollars dbours par le Gouvernement du pays exportateur pour les produits vendus
(non compris les frais de transport maritime), d&iuction faite de toute fraction du
paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay conform~ment aux ch~ances indiqu6es dans la deuxime
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra 5 6ch6ance et sera payable i la
date sp6cifibe dans la deuxi6me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A &ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance
du premier versement. Tout paiement d valoir sur le principal pourra 8tre effectu6 avant
la date de son 6ch6ance.
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3. L'intrt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrrs au titre du present Accord durant chaque annre civile
commencera i courir it partir de la date de la dernirre livraison desdits produits effecture
au cours de l'annre civile considre. Les intr&ts seront payrs au plus tard d l'6chrance
de chaque versement au titre du remboursement du principal, 6tant entendu toutefois
que si le premier versement vient i &chrance plus d'un an aprrs la date de la dernirre
livraison, le premier versement des int~rts sera effectu6 au plus tard le jour anniversaire
de cette livraison et, par la suite, les int&rts seront payrs au plus tard d la date de
l'chrance de chaque annuit6. De la date oti les intr&s commencent 5i courir jusqu'd la
date d'6chrance du premier versement, l'int&rt sera calcul6 suivant le taux initial indiqu6
dans la deuxiime partie du present Accord. Par la suite, il sera calcul6 suivant le taux
applicable ultrrieurement qui est indiqu dans la deuxirme partie du present Accord.

4. Le montant total des recettes que le pays importateur tire de la vente des
produits finances au titre du present Accord, et dont l'utilisation aux fins du
drveloppement 6conomique est sp&cifire dans la deuxirme partie du present Accord, ne
sera pas infrieur A l'&quivalent en monnaie locale du drbours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur d l'occasion du financement de la vente des produits
(deduction faite du fret maritime diffrentiel), &tant entendu, cependant, que tout
paiement fait, le cas 6chrant, par le Gouvernement du pays importateur conformrment
aux dispositions de l'alinra b de l'article 103 de la loi (ledit paiement &ant dnomm6 dans
le present Accord (reglement partiel>) sera drduit du produit des ventes A utiliser comme
indiquE ci-dessus. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 monrtaire centrale du pays
importateur, ou son reprrsentant autoris , vend des devises contre de la monnaie locale
i l'occasion de l'importation commerciale des mames produits. Si le Gouvernement du
pays importateur accorde d des organisations privies ou non gouvernementales des prrts
par prrlrvement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pratres porteront
int&rrt i des taux approximativement 6quivalant d ceux qui sont appliques aux prrts
comparables dans le pays importateur. Lorsque le Gouvernement du pays exportateur
en fera la demande, et en tout etat de cause une fois par an au moins, le Gouvernement
du pays importateur fournira, conformrment aux modalitrs d'6tablissement des rapports
budgrtaires pour son exercice financier, un rapport sur l'accumulation et l'utilisation
desdites recettes, certifi6 par ses services comptents de verification des comptes et
prrcisant, pour ce qui est de l'utilisation, le poste budgrtaire sur lequel ont 6t6 imputres
les dpenses correspondantes.

5. Le calcul du versement initial vis6 d la section A de l'article II (premiere partie)
du present Accord ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~rt vises aux
paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe seront effecturs en dollars des Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effecturs en dollars des Etats-Unis ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur:
a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable

sp&ifi6 i la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord en vigueur
d la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays exportateur, les
sommes ainsi versres seront converties, au m~me taux, en dollars des Etats-Unis, ou
utilisres par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face a ses obligations
dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effecturs, A un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers aisrment convertible, et les sommes ainsi versres seront
utilisres par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face d ses obligations.
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PROCtS-VERBAL OFFICIEL DES NtGOCIATIONS MENEES EN VERTU DU TITRE I DE LA Loi 480
KINGSTON (JAMAYQUE)

1. Les n6gociations ont eu lieu au cours de la semaine commenqant le 1e r octobre
1973. Y ont particip&:

Pour le Gouvernement de la Jamaique:
M. Horace Barber, Secr6taire aux finances, Minist6re des finances
M. F.A.R. Mullings, Secr6taire adjoint aux finances, Minist6re des finances
M. A.O. Sailsman, Secr&aire assistant principal, Minist6re des finances
Mme L. White, Secr6taire assistant, Minist~re des finances
Mile D. Owen, Secr6taire assistant, Ministfre des finances
M m e Dorrel Callender, Sous-Secr6taire, Minist~re des affaires trang6res
M. Fitz Ford, Service de la planification et de l'examen des projets, Cabinet du

Premier Ministre
M. H. Tucker, Service de la planification et de l'examen des projets, Cabinet du

Premier Ministre
M. Dennis Morrison, Service de la planification et de l'examen des projets, Cabinet

du Premier Ministre
M. Godfrey Coombs, Sous-Secr&aire assistant, Minist6re de l'&ducation
Mme Edythe Robertson, ARA, Inc., Consultante aupr~s du Minist~re de l' ducation

Pour le Gouvernement des Etats-Unis:
M. Charles P. Campbell, Fonctionnaire charg6 des questions de I'AID, USAID/

Jamaique
M. Frank Jack, D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, Service des march6s

d'exportation
M. William Jennette, Chef de la Division des ressources alimentaires, OFFP/AID
M. John H. Dunlap, Fonctionnaire du programme Food for Peace, USAID/

Jamaique

2. Les repr~sentants des Etats-Unis ont d~battu le contenu du projet d'accord
conform~ment aux instructions qu'ils avaient reques pour les n~gociations et expose ce
qu'impliquerait cet accord dans le contexte de la situation agricole des Etats-Unis.

3. Les repr6sentants des Etats-Unis ont appel6 en particulier l'attention sur les
dispositions concernant les mesures d'auto-assistance, celles de l'article 103 de la loi 480
et celles concernant l'identification des produits et la publicit6.

4. Les modalit6s d'6tablissement de rapports sur la faron dont l'Accord serait
ex6cut6 ont 6t6 examin6es en d&tail. En outre, le recours i un repr6sentant par le
Gouvernement de la Jamaique a 6t6 examin6 et il a 6t6 fait observer que le D6partement
de l'agriculture des Etats-Unis devait agr~er le repr~sentant dbsign6. La d6livrance des
autorisations d'achat, l'tude des prix et les modalit6s g~n6raies d'achat ont 6t6
examin6es.

5. Les repr6sentants de la Jamaique ont indiqu& que leur pays avait besoin d'autres
produits en sus des aliments composes vis6s dans l'Accord et ont exprim l'espoir que
d'autres produits pourraient y 8tre ajout6s A une date ult6rieure. Les repr6sentants des
Etats-Unis ont fait observer qu'il n'&tait pas possible pour le moment de donner
d'indication quant aux futures disponibilit~s d cet &gard.

6. Il a 6t& dcid6, d'un commun accord, de signer l'Accord lejeudi 11 octobre 1973
A 12 h 30.

Lu et approuv4
A. 0. SAILSMAN

Secr6taire aux finances
le 12 octobre 1973
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GHANA RELATING TO SOCIAL SECURITY

No. 74

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Ghana and has the honor
to propose that the United States participate on a voluntary, limited basis in
the Ghanaian social security system.

It is proposed that an agreement containing the following conditions
govern United States Government participation.

I. Employees of the United States to whom this Agreement shall apply

1. All employees of the United States Government in Ghana who are nationals
or permanent residents of Ghana and who are not citizens of the United States nor
participants in the United States Civil Service Retirement System, shall, within the limits
of their eligibility under Ghanaian law, be covered under the Ghanaian system for social
security benefits prescribed in part IX, paragraph 40, of Ghanaian Social Security
Decree, 1972.

2. The reservation by the Contracting Parties of certain privileges, immunities, and
limitations of liability shall confer no rights on the employees of the United States to
whom this Agreement applies. The rights and duties of such employees in matters
relating to social security shall be determined by the law of Ghana. The Republic of
Ghana shall extend the same social security benefits to United States Government
employees covered by this Agreement as are enjoyed by other nationals and residents
of Ghana under the law of Ghana.

II. Administration

1. Subject to the provisions of part I of this Agreement, the United States shall
undertake the following actions on behalf of employees identified in paragraph 1 of
part I:
a. pay appropriate contributions as an employer;
b. withhold appropriate contributions of its employees;
c. remit said contributions to appropriate officials of Ghana;
d. make returns on forms and in the manner prescribed by Ghana;
e. furnish information as may be relevant to the administration of the provisions of

Ghanaian Social Security Decree, 1972;
f provide self-audit and self-inspection of its accounts and financial records required

by the law of Ghana for private employers.

2. Nothing in this Agreement is to be construed as a waiver of the sovereign
immunity of the United States Government or as a modification of the privileges and
immunities derived from generally accepted principles of international law and practice
and from treaties and agreements in force between our respective Governments. Nor
shall this Agreement subject the United States, its departments or establishments or its
officers or employees who are not within the group identified in numbered paragraph 1

I Came into force on 30 October 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.
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of part I of this Agreement to any judicial or administrative action, whether civil or penal
in nature, provided by Ghanaian Social Security Decree, 1972, or any other law now or
in the future.

3. If the United States should become eligible for a refund of contributions made
pursuant to this Agreement, because of over-payment or other cause, such amounts shall
be applied in reduction of future obligations for contributions by the United States.
Upon termination of this Agreement, any amounts outstanding to the credit of the
United States and held by virtue of this Agreement shall be promptly refunded.

4. The Contracting Parties shall jointly conclude administrative arrangements,
regulatory in nature, for the further implementation of this Agreement. Amendments,
modifications, additions and deletions of provisions in such administrative arrangements
may be made by mutual consent throughout the currency of this Agreement.

III. Amendment of Agreement
This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the Contracting

Parties.

IV. Termination of Agreement
Either Party may terminate this Agreement at any time provided notice in writing

is given to the other Party six months in advance of such termination date.

The Embassy proposes that, if these conditions are acceptable to the
Ministry, this note and the Ministry's reply concurring therein shall constitute
an agreement between our two Governments and shall enter into force on the
date of the Ministry's note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Ghana the
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Accra, May 16, 1973.

II

No. 128

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Ghana and with reference
to the Embassy's note No. 74 of May 2,* 1973, has the honor to inquire when
the Ministry expects to be able to indicate whether the Government of Ghana
is agreable to the proposal that Ghanaian employees of the Embassy participate
on a voluntary, limited basis in the Ghanaian social security system.

The Embassy of the United States of America avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Ghana the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Accra, September 10, 1973.

*Should read "May 16,".
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III

REPUBLIC OF GHANA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GHANA

PR/IM/7/Vol. I

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Ghana presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the
honour to refer to the Embassy's Note 128 dated 10 September, 1973,
concerning the Embassy's proposal that Ghanaian employees of the Embassy
participate on a voluntary basis in the Ghana Social Security Scheme.

The Ministry would like to renew its gratitude to the Embassy and inform
it that the Government of Ghana is agreeable to the proposal and that the
Embassy may proceed forthwith to execute its proposal.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America, the assurances of its highest
consideration.

Accra, 30 October 1973.

13359



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GHANA RELATIF
A LA SECURITfE SOCIALE

NO 74

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au
Minist6re des affaires &trang6res de la R6publique du Ghana et a rhonneur de
proposer que les Etats-Unis participent sur une base volontaire" et limit6e au
r6gime ghan6en de s6curit6 sociale.

Il est propos6 qu'un accord contenant les conditions 6nonc6es ci-apr~s
r6gisse la participation du Gouvernement des Etats-Unis.

I. Personnes employees par les L'tats-Unis auxquelles le present Accord s'appliquera

1. Toutes les personnes employ6es par le Gouvernement des Etats-Unis au Ghana
qui sont des nationaux ou des r6sidents permanents du Ghana et qui ne sont pas
ressortissantes des Etats-Unis ni affili~es au regime des pensions de la fonction publique
des Etats-Unis seront, dans la mesure oit elles remplissent les conditions requises par la
16gislation ghan6enne, couvertes par le regime ghan6en de prestations de s6curit sociale
pr6vu au paragraphe 40 de la partie IX du D6cret ghan6en de 1972 relatif d la sbcurit6
sociale.

2. La reservation par les Parties contractantes de certains privil6ges, immunit6s et
limitations de responsabilit6 ne conf6rera aucun droit aux personnes employ6es par les
Etats-Unis auxquelles le present Accord s'applique. Les droits et devoirs de ces personnes
en des matifres li6es d la s&urit& sociale seront d6termin6s par la 16gislation ghan6enne.
La R6publique du Ghana accordera aux personnes employees par le Gouvernement des
Etats-Unis et vis6es par le pr6sent Accord les m~mes prestations de s6curit sociale que
celles dont jouissent d'autres ressortissants et r6sidents du Ghana en vertu de la
16gislation ghan~enne.

II. Mise en wuvre

1. Sous reserve des dispositions de la premiere partie du present Accord, les Etats-
Unis prendront les mesures suivantes au nom des personnes visbes au paragraphe 1 de
la premiere partie:
a. Ils verseront des cotisations appropri~es en leur qualit6 d'employeur;

b. Ils retiendront des cotisations appropribes sur le traitement de leurs employ~s;

c. Ils verseront ces cotisations aux fonctionnaires comptents du Ghana;

d. Ils feront des d6clarations sur les formules et selon les modalit~s qui auront 6t6
prescrites par le Ghana;

e. Ils fourniront les renseignements qui pourront Etre utiles pour l'application des
dispositions du D6cret ghan6en de 1972 relatif d la s&curit6 sociale;

f. Ils assureront la verification et l'inspection interne de leurs comptes et tats financiers
que la lfgislation ghan6enne exige des employeurs privs.

'Entr6 en vigueur le 30 octobre 1973, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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2. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interprt& comme une
renonciation i l'immunit6 souveraine du Gouvernement des Etats-Unis ou comme une
modification des privil&ges et immunit6s d6coulant des principes et de la pratique du
droit international g6n6ralement accept6s et des trait6s et accords en vigueur entre nos
Gouvernements respectifs. Le pr6sent Accord ne pourra pas non plus 8tre invoqu6 pour
soumettre les Etats-Unis, ses d6partements ou 6tablissements, ou ses fonctionnaires ou
employ6s qui ne font pas partie du groupe vise au paragraphe 1 de la premi6re partie
du pr6sent Accord, d une action judiciaire ou administrative, qu'elle soit de nature civile
ou p~nale, au titre du D6cret ghan~en de 1972 relatif d la scurit6 sociale ou de toute autre
loi actuellement en vigueur ou qui le sera d l'avenir.

3. Au cas oti les Etats-Unis auraient droit au remboursement de certaines
cotisations verses en application du present Accord, en raison d'un trop-pay6 ou pour
une autre raison, les montants en question viendraient en d6duction des sommes dues
par les Etats-Unis au titre de cotisations futures. Lorsque le pr6sent Accord prendra fin,
toute somme restant au credit des Etats-Unis et d6tenue en vertu du pr6sent Accord sera
promptement rembours&e.

4. Les Parties contractantes concluront entre elles des arrangements administratifs
de caract~re r6glementaire aux fins de dterminer les modalit6s d'application du present
Accord. Les dispositions de ces arrangements administratifs pourront 6tre remani6es,
modifi~es, compl6tes et supprim6es par voie d'accord entre les Parties aussi longtemps
que le present Accord sera en vigueur.

III. Modification de l'Accord
Le present Accord pourra tre modifi6 d tout moment par voie d'accord entre les

Parties contractantes.

IV. Fin de 1'Accord

Chacune des Parties pourra mettre fin au present Accord A tout moment A condition
d'en donner notification par crit six mois d l'avance i l'autre Partie.

L'Ambassade propose que, si ces conditions rencontrent l'agr6ment du
Minist6re, la pr6sente note et ]a r6ponse confirmative du Minist6re constituent
entre nos deux Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur A la date de
la note du Minist6re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Accra, le 16 mai 1973.

II

No 128

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires trang6res de la R6publique du Ghana et, se r6f6rant a
la note no 74 de l'Ambassade en date du 2 mai* 1973, a l'honneur de lui
demander quand il compte &re en mesure de lui faire savoir si le Gouvernement

* Devrait se lire (16 maiu.
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ghan~en donne son agr~ment A la proposition tendant A ce que les employ~s
ghan6ens de l'Ambassade participent, sur une base volontaire et limit6e, au
r6gime ghan6en de s6curit6 sociale.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Accra, le 10 septembre 1973.

III

RI PUBLIQUE DU GHANA
MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGRES

GHANA

PR/IM/7/vol. I

Le Minist6re des affaires 6trang6res de la R6publique du Ghana pr~sente
ses compliments d l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de
se r6f6rer A la note 128 de l'Ambassade, dat6e du 10 septembre 1973, au sujet
de la proposition de l'Ambassade tendant d ce que les employ6s ghan6ens de
l'Ambassade participent sur une base volontaire au r6gime ghan6en de s6curit6
sociale.

Le Minist~re tient i exprimer de nouveau sa gratitude A l'Ambassade et i
l'informer que le Gouvernement ghan6en donne son agr6ment A cette
proposition et que l'Ambassade peut imm~diatement lui donner suite.

Le Minist6re des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Accra, le 30 octobre 1973.
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Echange de lettres constituant un accord interimaire relatif
aux services aeriens affretes. Vienne, 6 novembre
1973
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN INTERIM
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO AIR CHARTER
SERVICES

The American Ambassador to the Austrian Federal Minister
of Transportation

November 6, 1973

Dear Mr. Minister:
I have the honor to refer to discussions which have taken place in recent

months between representatives of the Republic of Austria and the Embassy of
the United States of America with regard to the new rules on advance charter
traffic which have been adopted by our two Governments.

My Government has authorized me to propose that pending the conclusion
of a memorandum of understanding on travel group charters (TGCS) and
advance booking charters (ABCS) Austria and the United States agree to accept
as charterworthy transatlantic traffic originated in the territory of the other
Party and organized and operated pursuant to the "advance charter" (TGC or
ABC) rules of that Party.

If this arrangement is acceptable to you, I propose that this letter and your
reply indicating agreement shall constitute an agreement between our two
Governments pending the conclusion of the aforementioned memorandum of
understanding.

Sincerely yours,
[Signed]
JoHN P. Hutrms

Ambassador
His Excellency The Federal Minister

of Transportation, Erwin Lanc
Federal Ministry of Transportation
Vienna

I Came into force on 6 November 1973 by the exchange of the said letters.
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II

The Austrian Fedbral Minister of Transportation
to the American Ambassador

REPUBLIK OSTERREICH
DER BUNDESMINISTER FOR VERKEHR 1

Vienna, 6 November 1973

Dear Mr. Ambassador,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of November 6th,

1973, itn which you proposed that pending the conclusion of a memorandum
of understanding on travel group charters (TGCS) and advance booking
charters (ABCS) Austria and the United States agree to accept as charterworthy
transatlantic traffic originated in the territory of the other Party and organized
and operated pursuant to the "advance charter" (TGC or ABC) rules of that
Party.

This arrangement is acceptable to my Government as an interim agreement
pending conclusion of the aforementioned memorandum of understanding. I
agree that your letter together with this reply shall constitute this interim
agreement.

Sincerely yours,
[Signed]
ERWIN LANC

Minister

The Honorable John P. Humes
American Ambassador
Vienna

IRepublic of Austria, Federal Minister of Transportation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
INTEfRIMAIRE 1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET L'AUTRICHE RELATIF AUX SERVICES AERIENS
AFFRETtS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

au Ministre f~d~ral autrichien des transports

Le 6 novembre 1973
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r&6frer aux entretiens qui ont eu lieu ces derniers mois
entre des repr6sentants de la R6publique d'Autriche et l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique au sujet de la nouvelle r~glementation relative aux vols affr~t~s
avec reservation d l'avance adopt6e par nos deux Gouvernements.

Mon Gouvernement m'a autoris6 d proposer qu'en attendant la conclusion
d'un m6morandum d'accord sur les vols affr6t6s pour voyages en groupe (TGC)
et les vols affr6t6s avec reservation d l'avance (VARA), l'Autriche et les Etats-
Unis conviennent de reconnaitre le caract6re de vols affr&ks aux vols
transatlantiques en provenance du territoire de l'autre partie et organists et
effectu~s conformment d la r6glementation de cette partie en mati6re de vols
affr&6ts avec r6servation d l'avance (TGC ou VARA).

Si cet arrangement rencontre votre agr6ment, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse d cet effet constituent un accord entre nos deux
Gouvernements en attendant la conclusion du m6morandum d'accord
susmentionn&.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
[Signb]
JOHN P. HUMES

Son Excellence Monsieur Erwin Lanc
Ministre f6dral des transports
Minist6re f6d6ral des transports
Vienne

I Entr en vigueur le 6 novembre 1973 par r6change desdites lettres.
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II

Le Ministre fid&al autrichien des transports
6 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amkrique

RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

MINISTRE FEDERAL DES TRANSPORTS

Vienne, le 6 novembre 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 6 novembre 1973, dans

laquelle vous proposiez que, en attendant la conclusion d'un m6morandum
d'accord au sujet des vols affr6t6s pour voyages en groupe (TGC) et des vols
affr&6ts avec reservation d I'avance (VARA), 'Autriche et les Etats-Unis
conviennent de reconnaitre le caract6re de vols affr&6s aux vols transatlantiques
en provenance du territoire de 'autre partie et organis&s et effectu6s
conform6ment d la r6glementation de cette partie en mati6re de vols affr6t6s avec
reservation A l'avance (TGC ou VARA).

Cet arrangement, qui tiendrait lieu d'accord int6rimaire en attendant la
conclusion du memorandum d'accord susmentionn6, rencontre l'agr6ment de
mon Gouvernement. Je donne mon accord pour que votre note ainsi que la
pr6sente r~ponse constituent ledit accord int~rimaire.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre,
[Signk]
ERWIN LANC

Son Excellence Monsieur John P. Humes
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Vienne
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO AN EPIDEMIOLOGICAL STUDY
OF NARCOTICS ABUSE

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., October 26, 1973
No. 1552

Excellency:
I have the honor to refer to recent conversations between representatives

of this Embassy and of the Mexican Center for Drug Dependency Research
(CEMEF), and to confirm to Your Excellency that the Government of the
United States of America is prepared to provide CEMEF with a total of one
man year of technical assistance as consultants in the formulation and execution
of an epidemiological study of narcotics abuse in Mexico and as teachers in a
graduate training program in social science research methods, which are
necessary to carry out the epidemiological study.

The technical assistance would be provided on the following terms:
(1) The purpose of the technical assistance is to enable CEMEF to carry

out a two-year epidemiological study on the use and misuse of legal
psychoactive drugs and illicit drugs and thereby contribute to joint, ongoing
United States/Mexican efforts to curb drug abuse.

(2) The technical assistance will be financed by a special grant not to
exceed US $75,650 and contracted to the Resource Planning Corporation of
Miami, Florida.

(3) CEMEF agrees that it will provide the necessary resources (other than
those provided under the proposed technical assistance agreement) to carry out
the full two-year program.

(4) Access will be given at any time to personnel of the United States
Special Action Office for Drug Abuse Prevention (SAODAP) for the purpose
of monitoring the work of the Resource Planning Corporation of Miami, and
CEMEF will give an opinion to SAODAP on the work carried out at the end
of the contract period and at such other times as SAODAP shall request.

(5) The responsible agencies for implementing this project will be
SAODAP of the United States Government and CEMEF with the
authorization of the Government of Mexico.

In the event that the Government of the United Mexican States agrees to
the foregoing, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's

I Came into force on 7 November 1973 by the exchange of the said notes.
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reply expressing the acceptance of your Government shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ROBERT H. MCBRIDE

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Mexico, D.F., a 7 de noviembre de 1973
510693

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota

1552, fechada el 26 de octubre de 1973, cuyo texto vertido al espafiol es el
siguiente:

<Tengo el honor de referirme a conversaciones recientes entre
representantes de esta Embajada y del Centro Mexicano de Estudios en
Farmacodependencia (CEMEF), y de confirmar a Vuestra Excelencia que
el Gobierno de los Estados Unidos de America estd dispuesto a
proporcionar a CEMEF asistencia t6cnica por un total de un afio-hombre
de consultores en la formulaci6n y ejecuci6n de un estudio epidemiol6gico
sobre abuso de narc6ticos en Mxico y de profesores en un programa de
entrenamiento de posgrado en mtodos de investigaci6n en ciencias
sociales, los cuales son necesarios para realizar el estudio epidemiol6gico.
La asistencia tcnica seria proporcionada en los siguientes t~rminos: 1)
El prop6sito de la asistencia t~cnica es el de capacitar a CEMEF para
realizar en el t~rmino de dos afios un estudio epidemiol6gico sobre el uso
y abuso de drogas psicoactivas legales y drogas ilicitas y contribuir, de esa
manera, a los esfuerzos conjuntos que realizan los Estados Unidos y
Mexico con el fin de combatir el abuso de las drogas. 2) La asistencia
tcnica ser financiada mediante una donaci6n especial que no excederd de
75,650 d6lares de los Estados Unidos y que serd contratada con la
"Resource Planning Corporation" de Miami, Florida. 3) CEMEF
conviene en proporcionar los fondos necesarios (distintos de los previstos
conforme al acuerdo de asistencia t6cnica que se propone) para llevar a
cabo en su totalidad el programa de dos afios. 4) Se dardt acceso, en
cualquier momento, al personal de la oficina de actividades especiales para
la prevenci6n del abuso de las drogas de Estados Unidos (SAODAP) con
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el prop6sito de supervisar el trabajo de la «Resource Planning
Corporation> de Miami; CEMEF darn su opini6n a SAODAP sobre el
trabajo realizado al termindr el plazo del contrato y en todas las demis
ocasiones en que lo solicite SAODAP. 5) Las dependencias responsables
de la ejecuci6n de este proyecto serdn SAODAP del Gobierno de los
Estados Unidos y CEMEF con la autorizaci6n del Gobierno de
Mexico. En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
convenga en lo anterior, tengo el honor de proponer que esta nota y la
respuesta de Vuestra Excelencia comunicando la aceptaci6n de su
Gobierno constituyan un acuerdo entre nuestros dos gobiernos>>.
En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi

Gobierno encuentra aceptables las propuestas del Gobiemo de Vuestra
Excelencia y, en consecuencia, estA de acuerdo en considerar la nota de Vuestra
Excelencia arriba transcrita y la presente nota como constitutivas de un acuerdo
entre nuestros dos gobiernos.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta consideraci6n.

E. 0. RABASA

Al Excelentisimo Sefior Robert Henry McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Mexico, D.F., November 7, 1973
510693

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note

No. 1552 dated October 26, 1973, which, translated into Spanish, reads as
follows:

[See note I]
In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government

finds the proposals of Your Excellency's Government to be acceptable, and

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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consequently it concurs in considering that Your Excellency's note and this
reply thereto shall constitute an agreement between our two Governments.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

E. 0. RABASA

His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELA-
TIF A UNE ]ETUDE tPIDEMIOLOGIQUE DE LA TOXI-
COMANIE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Secr~taire
aux relations ext~rieures du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Mexico (D.F.), le 26 octobre 1973
NO 1552

Monsieur le Secrtaire,
J'ai l'honneur de me r~f&rer aux conversations qui ont eu lieu r&cemment

entre les repr6sentants de l'Ambassade et ceux du Centre mexicain de recherche
sur la toxicomanie (CEMEF) et de vous confirmer que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique est dispos& d fournir au CEMEF un total d'une annie
de travail d'assistance technique sous forme de services de consultants pour
formuler et ex6cuter une tude 6pid~miologique de la toxicomanie au Mexique
et de services d'enseignants pour un programme de formation avanc6 aux
m6thodes de recherche sur la science sociale en vue de r~aliser ladite 6tude.

L'assistance technique sera soumise aux conditions ci-apr6s:
1) L'assistance technique vise A permettre au CEMEF d'ex6cuter une 6tude

6pid6miologique de deux ans sur 'emploi et l'abus des stup6fiants psychoactifs
licites et des stup6fiants illicites et de participer ainsi aux efforts actuellement
r6alis~s en commun par les Etats-Unis et le Mexique pour lutter contre l'abus
des stup~fiants.

2) L'assistance technique sera financ~e d l'aide d'une subvention sp&ciale
d'un montant qui ne d6passera pas 75650 dollars des Etats-Unis et sera fournie
sous contrat par la Resource Planning Corporation de Miami (Floride).

3) Le CEMEF accepte de fournir les ressources n6cessaires (outre celles qui
sont pr6vues au titre de l'accord d'assistance technique propos6) pour ex6cuter
l'ensemble du programme de deux ans.

4) Le personnel du United States Special Action Office for Drug Abuse
Prevention (SAODAP) aura d tout moment la possibilit6 de contr6ler les
travaux de la Resource Planning Corporation de Miami et le CEMEF donnera
son avis A la SAODAP sur les travaux r~alis6s d la fin de la p~riode du contrat
et chaque fois que la SAODAP le lui demandera.

5) Les organisations charges de l'ex~cution de ce projet seront la
SAODAP du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le CEMEF, avec
l'autorisation du Gouvernement mexicain.

1 Entr en vigueur le 7 novembre 1973 par 1'6change desdites notes.
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Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

ROBERT H. MCBRIDE

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr6taire aux relations extrieures
Mexico (D.F.)

II

Le Secrtaire aux relations extrieures du Mexique
4 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amr&ique

tTATS-UNIS DU MEXIQUE
SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

Mexico (D.F.), le 7 novembre 1973
510693

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 15-52 du 26 octobre 1976,

dont le texte traduit en espagnol est le suivant:
[Voir note I]

Je tiens d vous informer en r6ponse que les propositions de votre
Gouvernement rencontrent l'agr~ment du Gouvernement mexicain et que celui-
ci est donc dispos6 4i consid6rer la note susmentionn6e et la pr6sente r6ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

E. 0. RABASA

Son Excellence Monsieur Robert Henry McBride
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico (D.F.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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fETATS-UNIS D'AME RIQUE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
AUSTRALIA RELATING TO DISPOSAL OF EXCESS
PROPERTY IN AUSTRALIA

I

The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs
Note No. 199

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Department of Foreign Affairs and has the honor to refer to discussions
regarding the disposal of United States Government excess property in
Australia. The Embassy wishes to propose that an agreement on this matter
between the Government of Australia and the Government of the United States
of America be concluded in the following terms:

1. The United States Government may remove from Australia all of its property
which it desires to retain to the extent that it is not precluded from doing so by other
agreements or arrangements governing defense facilities in Australia.

2. The United States Governement shall arrange to notify the appropriate co-
operating agency of the Australian Government of the property remaining for disposal.
The Australian Government may arrange through its appropriate Governmental agency
for the purchase from the United States Government of any remaining property which
the Australian Government may wish to obtain for its own use and disposition, such
purchase being made directly by the Australian Government agency concerned.

3. All other excess property shall be sold or disposed of by the Department of
Supply, an agency of the Australian Government, in accordance with the following
procedures:

(a) The United States reporting agencies shall provide reports of excess property
on Department of Supply designated forms. These reports of excess property shall
contain details of condition and age of equipment, and such other information as may
be agreed.

(b) The United States reporting agencies will on the report of excess property
transfer all right, title and interest in the property to the Department of Supply, which
will accept the transfer of such right, title and interest subject to physical inspection. The
Department of Supply may, at any time and at its discretion, refuse or defer the sale of
any article or any class or kind of article of excess property reported to it if the sale
thereof is deemed by it not to be in the Australian public interest or is in a condition or
location which would make economic disposal impracticable. Prior to exercising the right
of refusing or deferring the sale of any article, the Department of Supply shall consult
with the United States reporting agency or agencies concerned. Due consideration shall
be given by the Department of Supply to sale or disposal of the property in question on
the condition that it will be exported from Australia. If, after such consultation, it is
decided by the Department of Supply not to proceed with the sale, right, title and interest
in the article or articles in question shall be returned to the United States reporting
agency or agencies concerned. Such property shall be destroyed to the satisfaction of the
Australian Government, abandoned under conditions to be mutually agreed upon,
removed from Australia by the United States Government, donated to an agency or

I Came into force on 9 November 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.
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social, educational or cultural organization designated by the Australian Government,
or otherwise disposed of under such arrangements as may be made by the Department
of Supply and the United States reporting agency or agencies.

(c) After the property has been accepted for sale by the Department of Supply and
subject to the provisions of sub-paragraph (b) above, reports of excess property shall not
be modified, cancelled or withdrawn except by consent of the United States reporting
agency and the Department of Supply.

(d) By arrangement between the United States reporting agency and the
Department of Supply, excess property shall be assembled at the expense of the United
States reporting agency at locations to be determined by mutual consent.

(e) The United States Government agencies or their appointed agent shall retain
and be responsible for excess property until they surrender the custody and control
thereof to purchasers pursuant to the release order of the Department of Supply. In the
event that excess property should be lost, stolen, destroyed or become deteriorated after
being reported to the Department of Supply and prior to its being sold by the
Department of Supply or being removed by a purchaser from the Department of Supply,
the United States Government waives all claims to compensation from the Department
of Supply for any resulting loss and the Department of Supply shall, through its
contracting arrangements with its purchasers, hold the United States Government free
from liability arising from such eventualities.

(f) Sales shall be conducted in accordance with normal Australian Government
procedures designed to promote favorable prices through the maximum use of
competition among prospective purchasers.

(g) The manner of accounting for the receipts from sales shall be as follows: The
Department of Supply shall retain and be accountable to the Australian Government
for that amount of the receipts collected on behalf of the Australian Government as to
any duties and taxes which may be required to be paid by the purchaser in accordance
with Australian law, and the amount equal to the remainder of the receipts, less
(i) appropriate deductions for operational costs, and

(ii) ten per cent of the remainder after the above deductions, to cover costs of
administration,

shall be paid to the Treasurer of the United States of America through the appropriate
United States reporting agency as proceeds to the United States from sales of property
hereunder. Settlement between the Department of Supply and each reporting agency of
the United States shall be made at such time as may be arranged between the Department
of Supply and such agency, but at least once every three months. Settlement shall be
calculated in Australian funds, which shall be converted into United States funds at the
rate of exchange prevailing at the time of settlement.

4. Sales by the Department of Supply of United States excess property shall be
subject to the condition that the property may not be imported or resold for importation
into the United States, unless the Secretary of Agriculture of the United States (in the
case of agricultural commodity, food, cotton, woolen goods) or the Secretary of
Commerce of the United States (in the case of other property) determines that the
importation of such property would relieve United States domestic shortages or
otherwise be beneficial to the economy of the United States.

5. This Agreement shall extend to all United States Government owned property
now or hereafter located in Australia determined to be excess property by the United
States Government except real property, including any right, title or interest in buildings,
fixed improvements, non-removable utilities or other permanent-type additions to land
or any interest in land, or property of the United States Government used in connection
with diplomatic or consular functions.

6. This Agreement shall apply to the excess property of the United States
Government located in territories for the international relations of which Australia is

13362
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responsible, to the extent as may, from time to time, be agreed between the two
Governments.

7. This Agreement may be terminated by either Government on thirty days'
written notice to the other, with the understanding that, in the event of such termination,
the Department of Supply will continue with the sale or disposal of the property to which
it may then have accepted transfer of right, title and interest.

The Embassy has the honor to propose that, if the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Australia, this note and the Department's
confirmatory reply should together constitute an agreement on the matter
between the two Governments which shall enter into force on the date of the
Department's reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, A.C.T., November 9, 1973.

II

The Australian Department of Foreign Affairs

to the American Embassy

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's note No. 199 of 9 November 1973, reading as follows:

[See note I]

The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that the
Government of Australia concurs in the proposals outlined in the Embassy's
note and agrees that the Embassy's note an,.. the present reply shall together
constitute and evidence an agreement between the Government of Australia and
the Government of the United States of America on the matter which shall enter
into force on the date of this reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Canberra, A.C.T., 9 November 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES f-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'AUSTRALIE RELA-
TIF A LA LIQUIDATION DE SURPLUS EN AUSTRALIE

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Ambrique au Ministre des affaires trangres
de l'Australie

Note no 199

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au
Minist6re des affaires 6trang6res et a l'honneur de se r6ffrer aux r6cents
entretiens relatifs d la liquidation en Australie de surplus appartenant au
Gouvernement des Etats-Unis. L'Ambassade propose que le Gouvernement
australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concluent d ce sujet
un accord ainsi conqu:

1. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra retirer d'Australie tous les biens qu'il
souhaite conserver, dans la mesure of6 d'autres accords ou arrangements touchant les
installations de d6fense en Australie ne l'en empchent pas.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis fera savoir fA l'organisme de coop6ration
comptent du Gouvernement australien quels sont les biens destin~s fi 8tre liquid6s. Le
Gouvernement australien pourra prendre des dispositions pour acheter au
Gouvernement des Etats-Unis, par l'interm~diaire de l'organisme gouvernemental
comptent, tous les biens qu'il voudra obtenir pour son usage personnel, les achats tant
effectu~s directement par l'organisme concern6 du Gouvernement australien.

3. Tous les autres biens exckdentaires seront vendus ou c6d6s par un organisme
du Gouvernement australien, le Service des approvisionnements, conform6ment aux
procedures suivantes:

a) Les services des inventaires des Etats-Unis adresseront la liste des biens
exc6dentaires sur des formulaires du Service des approvisionnements. Ces listes devront
contenir des d6tails au sujet de l'&tat et de l'fdge du mat&riel et tout autre renseignement
dont il aura 6t6 convenu.

b) Les services des inventaires des Etats-Unis transf6reront au Service des
approvisionnements, en le sp&cifiant sur le document portant la liste des biens
exc6dentaires, tous les droits, titres et intfrtts relatifs auxdits biens. Le Service des
approvisionnements acceptera le transfert sous r6serve d'une inspection. II pourra, a tout
moment et en toute libert6, refuser ou diff6rer la vente d'un article, d'un lot ou d'une
s~rie d'articles exc6dentaires dont la liste lui aura &t fournie, s'il juge que la vente desdits
articles n'est pas dans l'int~rt public de l'Australie ou que le mat~riel est dans un 6tat
ou fd un endroit qui rendrait impossible toute op6ration commerciale. Avant de faire
usage de son droit de refuser ou de diff6rer la vente d'un article quelconque, le Service
des approvisionnements consultera le ou les services des inventaires int6ress6s des Etats-
Unis. Le Service des approvisionnements accordera l'attention voulue f la vente ou f la
cession du mat6riel en question, fA condition qu'il soit export6 hors d'Australie. Si, apr~s
ces consultations, le Service des approvisionnements d6cide de ne pas vendre ledit

IEntr6 en vigueur le 9 novembre 1973, date de ]a note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
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materiel, les droits, titres et intrts relatifs d l'article ou aux articles en question seront
rendus au service ou aux services des inventaires int6ress6s des Etats-Unis. Ce materiel
sera d6truit si le Gouvernement australien en fait la demande, abandonn& dans des
conditions dont conviendront les Parties, retir6 d'Australie par le Gouvernement des
Etats-Unis, donn6 d un organisme ou d une organisation d but social, 6ducatif ou culturel
d~sign6 par le Gouvernement australien, ou c6d6 de la mani~re dont conviendront le
Service des approvisionnements et le ou les services des inventaires des Etats-Unis.

c) Si le Service des approvisionnements accepte de vendre les biens consid6r6s et
sous r6serve des dispositions de l'alin6a b ci-dessus, les listes de biens exc6dentaires ne
pourront 8tre ni modifi6es, ni annul6es, ni retir6es, d moins que le service des inventaires
des Etats-Unis et le Service des approvisionnements n'y consentent.

d) A la suite d'un arrangement entre le service des inventaires des Etats-Unis et le
Service des approvisionnements, les biens exc6dentaires seront rassembl~s, aux frais du
service des inventaires des Etats-Unis, en des lieux dont conviendront les deux Parties.

e) Les services du Gouvernement des Etats-Unis ou leur agent d6sign6 conserveront
la propri~t& et la responsabilit des biens exc~dentaires jusqu'd ce qu'ils en remettent la
garde et le contr6le aux acheteurs, conform6ment A l'autorisation d6livr~e par le Service
des approvisionnements. Au cas ot des biens exc6dentaires seraient perdus, voles,
d&truits ou endommag6s apr6s avoir 6t6 signal6s au Service des approvisionnements et
avant d'avoir 6t6 vendus par celui-ci ou avant que l'acheteur soit venu en prendre
livraison, le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas tenu de d6dommager le Service
des approvisionnements pour la perte subie 6ventuellement et, dans les arrangements
conclus avec les acheteurs, le Service des approvisionnements d6gagera le Gouvernement
des Etats-Unis de toute responsabilit6 en pareil cas.

f) It sera proc6d6 aux ventes conform~ment aux procedures qu'applique
normalement le Gouvernement australien pour fixer des prix int~ressants en recourant
au maximum d la concurrence entre acheteurs &ventuels.

g) Les recettes provenant des ventes seront comptabilises comme suit: le Service
des approvisionnements conservera la somme percue au nom du Gouvernement
australien, d qui il en sera redevable, correspondant aux droits et imp6ts que l'acheteur
pourra 6tre tenu de payer conform~ment 5 la loi australienne; la somme correspondant
au reste des recettes, moins
i) Les d6ductions op6r&es pour frais d'exploitation, et
ii) Dix pour cent de la somme qui restera apr~s les d6ductions susdites, pour couvrir les

d6penses d'administration,
sera vers~e au Tr6sorier des Etats-Unis d'Am~rique par l'interm&diaire du service des
inventaires compkent des Etats-Unis en tant que produit de la vente des biens en
question. Les r~glements entre le Service des approvisionnements et chacun des services
des inventaires des Etats-Unis seront effectu6s aux dates dont ils conviendront, mais au
moins une fois tous les trois mois. Les calculs seront faits en monnaie australienne, puis
les fonds seront convertis en monnaie des Etats-Unis au taux de change en vigueur au
moment du rglement.

4. Le Service des approvisionnements ne vendra des surplus des Etats-Unis qu'5
condition que les biens ne soient ni import~s ni revendus pour &re import6s aux Etats-
Unis, d moins que le Ministre de 'agriculture des Etats-Unis (dans le cas de produits de
base agricoles, produits alimentaires, coton, lainages) ou le Ministre du commerce des
Etats-Unis (dans le cas d'autres biens) ne dbcident que l'importation de ces biens
permettrait de rem6dier d des p6nuries aux Etats-Unis ou pr~senterait un int6r&t
quelconque pour l'6conomie des Etats-Unis.

5. Le present Accord s'appliquera A tous les biens appartenant au Gouvernement
des Etats-Unis qui sont ou seront ult6rieurement en Australie, et que le Gouvernement
des Etats-Unis jugera exc~dentaires, d 'exception des biens immeubles, y compris tous
les droits, titres ou int6r&s aff6rents A des bfitiments, les am6nagements et les services
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fixes ou autres installations de caract6re permanent, les int~r~ts fonciers ou les biens du
Gouvernement des Etats-Unis utilis~s dans le cadre de fonctions diplomatiques ou
consulaires.

6. Le pr6sent Accord s'appliquera aux surplus du Gouvernement des Etats-Unis
qui se trouvent sur des territoires dont l'Australie assure la repr6sentation internationale,
dans la mesure dont conviendront de temps d autre les deux Gouvernements.

7. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant
pr6avis de 30 jours adress6 par &rit d l'autre Gouvernement, 6tant entendu que dans ce
cas le Service des approvisionnements continuera d vendre ou d ceder les biens dont il
aura accept de transf~rer les droits, titres et int6r&ts.

L'Ambassade propose que si le Gouvernement australien donne son
agr~ment aux propositions qui pr6c&dent, la pr6sente note et la r~ponse
affirmative du Minist~re constituent, entre les deux Gouvernements, un accord
en la mati6re, qui entrera en vigueur d la date de ladite r6ponse.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, A.C.T., le 9 novembre 1973.

II

Le Ministkre des affaires trangkres de l'Australie dt l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amrique

Le Minist6re des affaires trang6res presente ses compliments a
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r6ception de
la note n' 199 de l'Ambassade dat6e du 9 novembre 1973, qui est r6dig~e dans
les termes suivants:

[Voir note I]
Le Minist&e des affaires &rang~res confirme que le Gouvernement

australien accepte les propositions contenues dans la note de l'Ambassade et
consid6re que la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent, entre
le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis, un accord, qui
entrera en vigueur d la date de la pr~sente r~ponse.

Le Ministfre des affaires trang~res saisit cette occasion, etc.

Canberra (A.C.T.), le 9 novembre 1973.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Viet-Nam have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble and parts I and
III of the July 8, 1970, Agreement 2 the Convertible Local Currency Credit
Annex of the April 19, 1972, Agreement, 3 and the following part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity table
Maximum
export

Supply period Approximate market
(United States maximum value

Commodity fiscal year) quantity (millions)

Wheat/wheat flour .... ........ 1974 75,000 M.T. $15.4
Corn and/or grain sorghum .... 1974 30,000 M.T. 3.7
Cotton ...... ............. 1974 25,000 Bales 8.0
Soybean and/or cottonseed oil . . . 1974 5,000 M.T. 2.5

TOTAL 29.6

ITEM II. Payment terms

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment-None.
2. Currency Use Payment-Up to 100 percent of the dollar amount

disbursed by the Government of the exporting country' plus accrued
interest. The currency use payment is payable upon demand by the
Government of the exporting country in amounts as it may determine
and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local Currency
Credit Annex applicable to this Agreement. No requests for payment will
be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement under this Agreement. One hundred percent of all currency
use payments made to the Government of the exporting country shall
be granted to the Government of the importing country for Common
Defense purposes under section 104(c) of Public Law 480.

3. Number of Installment Payments-3 1.
4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.

Came into force on 9 November 1973 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 775, p. 107.

'Ibid., vol. 845, p. 275.

13363



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 385

5. Due Date of First Installment Payment-10 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-2 percent.
7. Continuing Interest Rate-3 percent.

ITEM III. Usual marketing requirements: None.

ITEM IV. Export limitations

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1974 or any
subsequent United States Fiscal Year during which the commodities financed
under this Agreement are being imported or utilized.

B. For purposes of part I, article III, A, 3, of the Agreement, the
commodities considered to be the same as or like, the commodities financed
under this Agreement are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled
wheat, semolina, farina and bulgur; for corn and/or grain sorghum-corn,
cornmeal, barley, grain sorghum, rye and oats, including mixed feeds containing
predominantly such grains; for cotton-raw cotton, and cotton textiles
(including yarn and waste); for soybean and/or cottonseed oil-all edible
vegetable oils including peanut oil, soybean oil, cotton-seed oil, rapeseed oil,
sunflower oil, sesame oil and any other edible oil or oil-bearing seeds specified
in the Agreement.

C. Permissible exports
Period during which such exports

Commodity Quantity are permitted

Cotton waste .............. 4,000 M.T. United States fiscal year 1974

ITEM V. Self-help measures

The Government of the Republic of Viet-Nam agrees that it will:
A. Purchase and distribute to farmers about 250 tons of TN-20 rice seed and

120 tons of TN-15 (Juma One) rice seed for seed multiplication purposes.
B. Import corn, new varieties of peanut, and soybean seeds for trial and

introductory purposes so as to develop a feedgrain and oilseed production
and processing industry.

C. Establish about 4,000 agricultural extension demonstrations.
D. Provide seeds and mechanical and hand farm implements to recently

resettled Vietnamese.

ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
importing country are to be used

For purposes specified in item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

ITEM VII. Ocean freight (differential)

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States flag
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vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible
Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

ITEM VIII. Other provisions

A. The currency use payment under item II, 2, of this part II shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the
period prior to the due date of the first installment payment, starting with the
first year, plus (b) the combined payments of principal and interest starting with
the first installment payment, until value of the currency use payment has been
offset.

B. Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local
Currency Credit Annex:

"The total amount of the proceeds accruing to the importing country
from the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied
to the economic development uses set forth in part II of this Agreement,
shall be not less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities (other than the ocean freight
differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the payment, if any, made by the Government of the
importing country pursuant to the proviso in section 103 (b) of the Act
(such payment is herein called 'the currency use payment'). The exchange
rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection
with the commercial import of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to
private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans
in the importing country. The Government of the importing country shall
furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at
such times as may be requested by the Government of the exporting
country but not less often than annually, a report of the receipt and
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority
of the Government of the importing country, and in the case of
expenditures the budget sector in which they were used."

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this ninth day of November, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Republic of Viet-Nam

[Signed] [Signed]
GRAHAM MARTIN NGUYEN PHU Duc

Acting Minister
of Foreign Affairs
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OFFICIAL MINUTES OF NEGOTIATIONS PERTAINING TO THE PROPOSED FISCAL YEAR 1974
TITLE I AGREEMENT FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM

In consequence of discussions between representatives of the Ministry of Commerce
and Industry, Republic of Viet-Nam, and the United States Mission to the Republic of
Viet-Nam, about the proposed Title I Agreement for fiscal year 1974, it is accepted by
both Parties that:

1. In accordance with part I, article I, B, 2, of the July 8, 1970, Agreement delivery
of all commodities offered in this proposed Amendment is subject to the availability of
commodities and funds at the time of planned exportation.

2. This Agreement modifies the currency use payment by increasing the Grant for
Common Defense from 80% to 100% of all currency use payments made for quantities
and values of commodities provided under this Agreement and subsequent Amendments.

3. Responsive to section 103 (o) of Public Law 480, the Government of the
Republic of Viet-Nam assures the Government of the United States of a "Fair Share"
of any increase in the commercial purchases made by the purchasing country and that
the United States will benefit equitably from the development of new commercial
markets established in the Republic of Viet-Nam.

4. The Government of the Republic of Viet-Nam understands that the agreed
minute on self-help, signed July 8, 1970, and the termination clause of the July 8, 1970,
Agreement apply to this Agreement as well. It is also understood that a comprehensive,
analytic report on progress of the self-help measures included in this Agreement is due
in AID/Washington, December 1, 1974.

5. It is established and accepted that the Government of the United States shall
bear only the cost of ocean freight differential for commodities it requires to be carried
aboard United States flag vessels.

6. In accordance with part I, article III, paragraph I, of the July 8, 1970, Agree-
ment, the Government of the Republic of Viet-Nam shall undertake measures, as may
be mutually agreed prior to delivery, to publicize that commodities in this Agreement
are provided by the United States Government on concessional terms. The importing
Government also reaffirms its intent to provide additional publicity at the time of arrival
of commodities in accordance with the provisions for identification and publicity of
August 29, 1972, Agreement.'

7. The Government of the Republic of Viet-Nam understands that the provisions
included in part I, article III, section G, of the July 8, 1970, Agreement, "Applicable
Exchange Rate," also apply to this Agreement.

8. The Government of the Republic of Viet-Nam accepts the responsibility for
preparation and submission of specified reports to USAID by the 15th of October,
January, April and July covering the following information:
a. Measures taken to implement the provision that there has been no resale; no diversion

in transit or transshipment to other countries; no use of commodities for other than
the domestic purposes for which the agricultural commodities were purchased
pursuant to this Agreement, except when approved by the United States Government.

b. Measures taken to prevent export of commodities, domestic or foreign in origin,
which are the same as or like commodities financed under this Agreement during the
export limitation period specified in the export limitation section except as may be
specified in item IV, C, [of] this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 853, p. 263.
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9. It is agreed that the Government of the Republic of Viet-Nam will define and
implement procedures which will allow for the return of arrival and shipping information
with appropriate notations certifying receipt of commodities not later than 30 days from
the date of unloading or 30 days from receipt of the automatic data processed sheets,
whichever is later.

10. The Government of the Republic of Viet-Nam accepts the export limitations
imposed in part II, section IV, paragraphs A, B and C, without reservations. The right
of the importing country to export like or similar commodities described in the
aforementioned subsections of this Agreement beyond that stated in this Agreement, will
be dependent upon conditions and commodities mutually agreed to by the two
Governments and stated in subsequent amendment or amendments to this Agreement.
For Fiscal Year 1974, only 4,000 metric tons of cotton waste are exportable except if
modified by amendment or amendments.

11. Both entities understand that the new Title I procedures no longer require PL
480 sales proceeds to be deposited in a special account. The language in this Agreement
is included for the sake of consistency with the standard convertible local currency credit
financing terms now in use program-wide.

12. It is understood and accepted that quantities provided for fiscal year 1974
through this Agreement are partial. Additional quantities will be added through
amendment or amendments to this Agreement at a later date.

13. As for specifics about certain commodities, it is understood that:
a. Nonfat dry milk and tallow are not available for financing under PL 480 Title I

provisions during fiscal year 1974;
b. The U.S. Government is unable to supply the full 420,000 metric tons of wheat

requested for fiscal year 1974 under Title I provisions;
c. Tobacco is not included in this Agreement but will be added through amendment or

amendments at a later date;
d. The U.S. Government is prepared to supply 3,000 bales of extra long staple (ELS)

cotton after the Ministry of Commerce and Industry provides information about
preferred delivery dates.

14. The Government of the Republic of Viet-Nam undertakes to arrange
expeditiously the opening of Letters of Credit for commodities and ocean freight.

15. The signing of this Agreement shall take place at 1030 hours Friday,
November 9, 1973, in Saigon, Republic of Viet-Nam. Acting Minister of Foreign Affairs,
Nguyen Phu Duc, will sign for the Government of Viet-Nam and Ambassador Graham
Martin, for the Government of the United States.

[Signed] [Signed]
Do Huu NGoc VIVIAN L. C. ANDERSON

Assistant Minister for Logistics USAID/FFP
November 8, 1973 November 8, 1973
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF VIET-NAM AMENDING THE AGREEMENT
OF 9 NOVEMBER 19732 FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 18, 1973
No. 365

Excellency:
I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Commodities

Agreement signed by representatives of our two Governments on November 9,
1973,2 and to propose that that Agreement be amended in order to provide for
approximately 3,200 metric tons of tobacco as follows:

In part II, Particular Provisions, item I, Commodity Table: Under the
appropriate column heading, add a new commodity line reading
"Tobacco--1974-3,200 M/T-8.2". On the line entitled "Total", delete
"$29.6" and insert "$37.8".

All other terms and conditions of the November 9, 1973, Agreement remain
unchanged.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
and your reply thereto constitute the agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,
[Signed]
JOSIAH W. BENNETT

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Le Van Thu
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of Viet-Nam
Saigon

I Came into force on 18 December 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See p. 384 of this volume.
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Ii

REPLBLIC OF VIET-NAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Saigon, December 18, 1973
No. 5620-EF/HT

Sir,
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 365 dated

December 18, 1973, which reads as follows:
[See note I]

I have the honor to confirm my concurrence in the contents of your note.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
LE-VAN-THU

Acting Minister of Foreign Affairs

Mr. Joseph W. Bennett
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Saigon
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF VIET-NAM AMENDING THE AGREEMENT
OF 9 NOVEMBER 1973, AS AMENDED, 2 FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

I ,

The American Ambassador to the Vietnamese Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

January 21, 1974
No. 18

Excellency:
I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Commodities

Agreement signed by representatives of our two Governments on November 9,
1973, as amended on December 18, 1973,2 and to propose that that Agreement
be further amended to provide additional quantities and values of commodities
as follows:

In part II, Particular Provisions, item I, Commodity Table:
A. On the line entitled "Wheat/wheat flour", and under the

appropriate column headings, delete "75,000 M/T-$15.4", and insert
"150,000 M/T-$31.2".

B. On the line entitled "Corn and/or grain sorghum", and under the
appropriate column headings, delete "30,000 M/T-$3.7", and insert
"65,000 M/T-$8.0".

C. On the line entitled "Cotton", and under the appropriate column
headings, delete "25,000 bales-$8.0", and insert "50,000 bales-$20.0".

D. On the line entitled "Soybean and/or cottonseed oil", and under
the column headed "Maximum Export Market Value (Millions)", delete
"$2.5" and insert "$3.8".

E. On the line entitled "Total", and under the column headed
"Maximum Export Market Value (Millions)", delete "$37.8", and insert
"$71.2".
All other terms and conditions of the November 9, 1973, Agreement, as

amended, remain the same.

ICame into force on 21 January 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.2

See pp. 384 and 389 of this volume.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note
and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,
[Signed]
GRAHAM MARTIN

II

REPUBLIC OF VIET-NAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, January 21, 1974
No. 275-EF/HT

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note

No. 18 dated January 21, 1974, which read as follows:
[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the
contents of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
VUONG-VXN-Bkc

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Graham Martin
Ambassador of the United States of America
Saigon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS
D'AMfERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam sont convenus de la vente des produits agricoles
mentionn6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend le pr6ambule et les premiere
et troisi~me parties de l'Accord sign& le 8 juillet 19702, l'annexe concernant le
paiement en monnaie locale convertible de l'Accord du 19 avril 19723 et la
deuxi~me partie ci-apr6s:

DEUXIPIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIItRES

POINT I. Liste des produits
Valeur marchande

maximale
PHriode doffres d'exportations

(exercice financier QuantitW maximale (millions
Produits des Etats- Unis) approximative de dollars)

B16/farine de bl. . . 1974 75000 tonnes m6triques 15,4
Ma's et/ou sorgho en

grains ....... .... 1974 30000 tonnes mtriques 3,7
Coton ............. 1974 25000 balles 8,0
Huile de soja et/ou de

coton ....... .... 1974 5000 tonnes m~triques 2,5
TOTAL 29,6

POINT II. Modalitks de paiement

Paiement en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - n~ant.
2. R&glement partiel -jusqu'A 100 p. 100 du montant en dollars d~bours

par le Gouvernement du pays exportateur plus les int~rts courus. Le
r~glement partiel est effectu& d la demande du Gouvernement du pays
exportateur, qui en d&terminera le montant conform~ment aux
dispositions du paragraphe 6 de l'annexe concernant le paiement en
monnaie locale convertible applicables au present Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera pas de demandes de
r~glement avant le premier dgbours pr~vu par le present Accord. II sera
attribu& au Gouvernement du pays importateur d des fins de defense

Entr en vigueur le 9 novembre 1973 par la signature, conformment d la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 775, p. 107.
3

Ibid., vol. 845, p. 275.
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commune, conform~ment A l'alin~a c de l'article 104 de la Public Law 480
des Etats-Unis, 100 p. 100 de tous les r6glements partiels effectu~s fi la
demande du Gouvernement du pays exportateur.

3. Nombre de versements - 31.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la

derni6re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6r~t ordinaire - 3 p. 100.

POINT III. Liste des marchs habituels: n6ant.

POINT IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera 1'exercice financier 1974
des Etats-Unis ou tout autre exercice financier ult~rieur des Etats-Unis au cours
duquel les produits dont l'achat aura 6 financ6 au titre du pr6sent Accord
seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III du pr6sent
Accord (premiere partie), les produits consid6r6s comme ftant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat aura &t& financk au titre du pr6sent Accord
sont les suivants: pour le bl et la farine de bl - le bW, la farine de blW, le bl
aplati, les semoules ordinaires et fines et le bulgur; pour le mais et/ou le sorgho
en grains - le mais, la farine de ma's, 'orge, le sorgho en grains, le seigle et
l'avoine, y compris les aliments mixtes pour le b6tail contenant surtout ces
c6r~ales; pour le coton - le coton brut et les textiles de coton (y compris les
fil6s et les d6chets); pour rhuile de soja et/ou de coton - toutes les huiles
v6g6tales alimentaires, y compris les huiles d'arachide, de soja, de coton, de
colza, de tournesol, de s6same et toutes autres huiles comestibles ou graines
ol6agineuses sp6cifi6es dans l'Accord.

C. Exportations autorisbes
Priode durant laquelle

ces exportations
Produit Quantiti sont autorisies

Dchets de coton ......... 4000 tonnes Exercice financier des Etats-Unis
1974

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage a:
A. Acheter et distribuer aux agriculteurs environ 250 tonnes de semences de riz

TN-20 et 120 tonnes de semences de riz TN-15 (<<Juma One>>) en vue de la
production de semences.

B. Importer du mais, de nouvelles varift&s d'arachides et des semences de soja
pour les experimenter et en introduire 6ventuellement la culture en vue de
crier un secteur agro-industriel de production et de traitement des graines
fourrag~res et des graines ol~agineuses.

C. Etablir environ 4000 stations de vulgarisation agricole.
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D. Fournir des semences et des outils agricoles mrcaniques et manuels aux
Vietnamiens rrcemment rrinstallrs.

POINT VI. Fins du dbveloppement 6conomique auquel devront tre affect~es les
recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu&s au point V ci-dessus et toutes autres fins lires au
drveloppement &conomique dont il pourra &re convenu d'un commun accord.

POINT VII. Transport maritime (fret diffrrentiel)
Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime

diff~rentiel affrrent aux produits dont le transport d bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis sera exig6 mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe concernant le paiement en monnaie locale convertible,
il ne financera pas le solde des frais de transport maritime de ces mrmes
produits.

POINT VIII. Autres dispositions:

A. Le montant du rrglement partiel effectu en vertu du paragraphe 2 du
point II, de la prrsente deuxirme partie, sera drduit: a) de la somme due chaque
ann& au titre du paiement de l'int~rt, avant la date d'&chrance du premier
versement, A compter de la premiere annre; et b) du montant total des
versements dus au titre principal et de l'int~rt A compter du premier versement,
jusqu'd concurrence de la valeur du rrglement partiel.

B. Remplacer le texte du paragraphe 4 de l'annexe concernant le
paiement en monnaie locale convertible par ce qui suit:

<Le montant total des fonds acquis par le pays importateur du chef
de la vente des produits finances au titre du present Accord et qu'il devra
utiliser aux fins du drveloppement &conomique prrcisres dans la deuxirme
partie du present Accord ne sera pas infrrieur A l'&quivalent en monnaie
locale du drbours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays
exportateur A l'occasion du financement des produits (A l'exception du fret
maritime diffrentiel), 6tant entendu toutefois que dudit montant seront
drduites les sommes 6ventuellement vers&es par le Gouvernement du pays
importateur en vertu de la disposition de l'alinra b de l'article 103 de la
Public Law 480 (ces sommes 6tant drnommres dans le present Accord ole
rrglement partiel,). Le taux de change devant servir de base au calcul du
montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit&
montaire centrale du pays importateur, ou son reprrsentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation
commerciale des mames produits. Si le Gouvernement du pays importateur
accorde i des organisations priv&es ou non gouvernementales des pr~ts par
prrlrvement sur les fonds qu'il aura ainsi acquis, les sommes pr&res
porteront int~rt A des taux approximativement 6quivalant A ceux qui sont
appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays
exportateur, aux dates requises par ce dernier mais au moins une fois par

13363

395



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

an, et conform6ment A sa propre procedure budgtaire, un rapport sur
l'accumulation et l'utilisation desdits fonds certifi6. exact par l'autorit6
vietnamienne comptente en matire de v6rification des comptes, et
indiquant le chapitre du budget auquel les fonds utilis~s ont W affects.>

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s d cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT d Saigon, en double exemplaire, le 9 novembre 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du Viet-Nam:

Le Ministre des affaires
6trang6res par interim,

[Sign ] [Sign ]

GRAHAM MARTIN NGUYEN PHU Duc

PROCtIS-VERBAL OFFICIEL DES NEGOCIATIONS RELATIVES A L'ACCORD CONCLU AVEC LA

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM EN VERTU DU TITRE I DE LA <(PUBLIC LAW> 480 POUR

L'EXERCICE FINANCIER 1974

A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Minist6re du
commerce et de l'industrie de la Rbpublique du Viet-Nam et la Mission des Etats-Unis
aupr~s de la R&publique du Viet-Nam au sujet de I'Accord susmentionn , les deux Parties
sont convenues de ce qui suit:

1. Conform6ment au paragraphe 2 de la section B de l'article premier de l'Accord
(premiere partie) du 8 juillet 1970, ]a livraison de tous les produits vis6s dans
l'amendement ici propose est subordonn6e A la disponibilit6 des produits et des fonds
d la date pr~vue pour l'exportation.

2. Le present Accord modifie le r6glement partiel en faisant passer la subvention
pour la d6fense commune de 80 A 100 p. 100 de tous les r6glements partiels au titre des
produits dont la quantit6 et la valeur seront fix6es par le pr6sent Accord et par tout
accord ult~rieur le modifiant.

3. Attentif d l'alin6a o de l'article 103 de la Public Law 480 des Etats-Unis, le
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam assurera au Gouvemement des Etats-
Unis une «part 6quitable de tout accroissement dans les achats commerciaux
vietnamiens et veillera d ce que les Etats-Unis b6n6ficient 6quitablement de l'ouverture
de nouveaux march6s commerciaux dans la R6publique du Viet-Nam.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte que le proc6s-verbal
relatif aux mesures d'auto-assistance sign6 le 8 juillet 1970 et la clause de d6nonciation
figurant dans l'accord de m~me date s'appliquent 6galement au pr6sent Accord. II est
6galement entendu qu'un rapport analytique complet sur les progr~s r6alis6s dans
l'excution des mesures d'auto-assistance prevues dans le present Accord devra 8tre remis
A I'AID, Washington, le ler d6cembre 1974 au plus tard.

5. I1 est 6tabli et accept6 que le Gouvernement des Etats-Unis ne prendra d sa
charge que le fret maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont le transport d bord
de navires battant pavillon des Etats-Unis sera exig6.

6. Conform6ment A la section I de l'article III de l'Accord (premiere partie) du
8 juillet 1970, le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam prendra des mesures, dont
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ii aura 6& convenu mutuellement avant la livraison, pour assurer la publicit6 voulue au
fait que les produits visas dans le pr6sent Accord sont fournis par le Gouvernement des
Etats-Unis d des conditions de faveur. En outre, le Gouvernement importateur r6affirme
son intention d'assurer 6galement la publicit6 des arrivages, conform6ment aux
dispositions concernant l'identification et la publicit6 qui figurent dans l'Accord du
29 aoft 1972'.

7. Pour le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, il est entendu que les
dispositions figurant d la section G de l'article III de l'Accord (premiere partie) du
8 juillet 1970, intitulke <<Taux de change applicable>>, valent 6galement pour le pr6sent
Accord.

8. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte l'obligation
d'61aborer, pour les soumettre d I'AID les 15 octobre, janvier, avril et juillet, des rapports
comportant les renseignements suivants:
a) Mesures prises pour appliquer les dispositions visant i emp~cher la revente,

l'acheminement en transit ou la rexpbdition d destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en exbcution du present Accord, ou l'utilisation de ces produits d
des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis).

b) Mesures prises pour emp~cher l'exportation de tout produit d'origine int~rieure ou
&rangre, identique ou analogue aux produits dont l'achat sera financ6
conform6ment au pr6sent Accord durant la p6riode de limitation des exportations
indiqu6e dans la section pertinente, exception faite des exportations express~ment
autoris6es au point IV, C, du present Accord.

9. Il est convenu que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam mettra au
point et appliquera une proc6dure propre d assurer la communication des renseignements
relatifs A l'arriv6e et au transport des produits, accompagn6s des mentions appropri6es
accusant r&ception des produits, au plus tard 30 jours apr~s la date du d6chargement ou
30 jours apr~s celle de la r6ception des imprim6s d'ordinateur, si celle-ci est post~rieure.

10. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accepte sans r6serve les
limitations des exportations stipul6es aux sections A, B et C du point IV de la deuxi~me
partie. Le droit d'exporter tout produit identique ou analogue 6num6r6 audit point, au-
deli des exportations permises aux termes du present Accord, ne pourra ftre acquis au
pays importateur que si les conditions et la port6e en sont convenues par entente entre
les Parties et font l'objet de dispositions nouvelles portant modification du present
Accord. Pour l'exercice 1974, les exportations autoris6es se limitent a 4000 tonnes de
d6chets de coton, sauf modification ult~rieure du present Accord.

11. Pour les deux Parties, il est entendu que les dispositions ayant port6
modification du titre I de la Public Law 480 n'exigent plus que les fonds acquis du chef
des ventes effectu6es en vertu de ladite loi soient d6pos6s dans un compte sp&cial. Pour
plus d'uniformit6, le libell6 du pr6sent Accord a 6 align6 sur le libell6 normalement
utilis6 d l'heure actuelle dans l'ensemble du programme en ce qui concerne les paiements
en monnaie locale convertible.

12. I1 est entendu et accept que les quantit6s pr6vues dans le present Accord pour
l'exercice 1974 ne sont pas d6finitives. Des quantit6s suppl6mentaires y seront ajout~es
d une date ult6rieure par voie de modifications au pr6sent Accord.

13. En ce qui concerne plus particuli~rement certains produits, il est entendu que:
a) Le lait 6cr6m& en poudre et le suif ne seront pas financ6s pendant l'exercice 1974, en

vertu des dispositions du titre I de la loi 480;

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 853, p. 263.
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b) Le Gouvernement des Etats-Unis n'est pas en mesure de fournir int6gralement la
quantit6 de bl demand6 (420000 tonnes) pour l'exercice 1974 en vertu des
dispositions du titre I de la loi;

c) Le tabac n'est pas inclus dans le pr6sent Accord, mais sera ajout6 par voie de
modifications ult~rieures au pr6sent Accord;

d) Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 d fournir 3000 balles de coton dt tr6s
longues fibres lorsque le Minist6re du commerce et de l'industrie aura indiqu6 les dates
de livraison lui convenant le mieux.

14. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam s'engage i faire diligence en
ce qui concerne l'mission de lettres de credit pour le paiement des produits et du fret
maritime.

15. La signature du pr6sent Accord aura lieu d. 10 h 30 le vendredi 9 novembre 1973
d Saigon (R6publique du Viet-Nam). M. Nguyen Phu Duc, Ministre des affaires
6trang6res par int6rim, signera pour le Gouvernement du Viet-Nam; M. Graham Martin,
Ambassadeur des Etats-Unis, signera pour le Gouvernement am~ricain.

Le Ministre adjoint
de la logistique, [Sign ]

[Sign ] VIVIAN L.C. ANDERSON

Do HUU NGoc USAID/FFP
Le 8 novembre 1973 Le 8 novembre 1973

1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DU
VIET-NAM MODIFIANT L'ACCORD DU 9 NOVEMBRE
19732 RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMiRIQUE

Le 18 d6cembre 1973
NO 365

Monsieur le Ministre,
J'ai r'honneur de me r6f6rer d l'Accord relatif d la vente de produits

agricoles conclu en vertu du titre I de la Public Law 480 qui a W sign6 par les
reprbsentants de nos deux Gouvernements le 9 novembre 19732, et de proposer
que cet Accord soit modifi6 comme indiqu6 ci-apr6s de manire a y pr6voir la
vente d'environ 3200 tonnes de tabac:

Dans la deuxi~me partie intitul6e «Dispositions particuli6res ), au
point I, Liste des produits, sous les t~tes de colonnes appropri6es ajouter
une nouvelle ligne se lisant comme suit: <<Tabac - 1974 - 3200 tonnes
- 8,2 >. En face de <<Total>, remplacer le chiffre <<29,6>> par «37,8 ).
Toutes les autres conditions et modalit6s de I'Accord du 9 novembre 1973

restent inchang~es.
Si ce qui pr6c&de rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose

que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur dX la date de votre r6ponse.

Veuillez agrer, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,
[Signb]
JOSIAH W. BENNETT

Son Excellence Monsieur Le Van Thu
Ministre des affaires ktrang6res par int6rim

de la R~publique du Viet-Nam
Saigon

'Entri en vigueur le 18 dcembre 1973, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 
Voir p. 393 du pr6sent volume.
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II

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM
MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

LE MINISTRE

Saigon, le 18 d&cembre 1973
NO 5620-EF/HT

Monsieur le Charg d'affaires,
J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note no 365 dat6e du 18 d&cem-

bre 1973, ainsi conque:
[Voir note I]

Je confirme que le contenu de votre note rencontre l'agr6ment de mon
Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires &rang~res par interim,
[Signk]
LE VAN THu

Monsieur Josiah W. Bennett
Charg& d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Saigon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES E-TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DU
VIET-NAM MODIFIANT L'ACCORD DU 9 NOVEMBRE
1973, TEL QUE MODIFI]E2 , RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ambrique
au Ministre des affaires trang res du Viet-Nam

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 18 Le 21 janvier 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rf&rer d l'Accord relatif d la vente de produitsagricoles sign6 en vertu du titre I de la Public Law 480 par les repr~sentants denos deux Gouvernements le 9 novembre 1973, tel qu'il a W modifi6 le 18dcembre 19732, et de proposer que ledit Accord soit modifi6 de nouveau demani~re d prevoir, pour certains produits, les quantit~s et les valeurs

suppl&mentaires suivantes:
Dans la deuxi~me partie intitule <<Dispositions particuli~res)), au point I,

Liste des produits:
A. En regard de <<Bl/farine de b16 et dans les colonnes appropries,

remplacer «75000 tonnes - 15,4 > par <<150000 tonnes - 31,2>.
B. En regard de o<Mais et/ou sorgho en grains et dans les colonnesappropri&es, remplacer <30000 tonnes - 3,7 > par <<65000 tonnes - 8,0)).
C. En regard de «Coton) et dans les colonnes appropri~es, remplacer

<<25000 balles - 8,0 > par <<50000 balles - 20,0 >.
D. En regard de <<Huile de soja et/ou de coton > et dans la colonneintitule «Valeur marchande maximale d'exportations (millions de

dollars) >, remplacer <<2,5>> par «3,8 >.
E. En regard de <Total , dans la colonne intitul~e <<Valeurmarchande maximale d'exportations (millions de dollars) >, remplacer

<37,8 > par «71,2>)>.
Toutes les autres conditions et modalit~s de l'Accord du 9 novembre 1973,

tel qu'il a 6t6 modifi6, restent inchanges.

'Entr6 en vigueur le 21 janvier 1974, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 393 et 399 du pr6sent volume.
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Si ce qui precede rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur d la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Sign ]
GRAHAM MARTIN

II

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Saigon, le 21 janvier 1974
NO 275-EF/HT

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 18

dat~e du 21 janvier 1974, ainsi conque:
[Voir note I]

Je confirme A Votre Excellence que le contenu de votre note rencontre
'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,
[Signb]
VUONG-VXN-BXc

Son Excellence Monsieur Graham Martin
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Saigon
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AGREEMENT 1 ON IMMUNITIES AND PRIVILEGES FOR THE
UNITED STATES INTER-AMERICAN GEODETIC SURVEY
MISSION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ECUADOR

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Ecuador:

Recognizing the desirability of concluding an agreement on immunities,
franchises, and privileges for the United States Inter-American Geodetic Survey
Mission in Ecuador, its officials, experts, and technicians, have agreed as
follows:

One. The Inter-American Geodetic Survey Mission in the Republic of
Ecuador may import for official use and under exemption from duties official
emblems, flags, stationery, printed matter, office furniture and specialized
equipment for implementing its proper projects, in such quantities as may be
adequate to meet the requirements of operation and maintenance.

Two. Those items of furniture, stationery, specialized equipment and
vehicles which are imported into Ecuador for official use of the Inter-American
Geodetic Survey Mission under Clause One of this Agreement may be
transferred by the Mission, preferably to the Military Geographic Institute,
without payment of duties with the prior approval of the Ministry of Foreign
Relations and the Ministry of Finance upon expiration of the period prescribed
by the Law on Diplomatic, Consular and International Organization
Immunities, Privileges and Franchises.

Three. The equipment and files of the Inter-American Geodetic Survey
shall be inviolable and will enjoy immunity against search, seizure,
expropriation, and any other type of intervention, whether originating in the
administrative, executive, legal or legislative authorities, except for those cases
which are expressly contemplated in the agreements celebrated between the
Inter-American Geodetic Survey and the Military Geographic Institute
concerning the matter and in the respective laws.

Four. For the purpose of recognizing the immunities, privileges and
franchises granted hereunder to the Mission personnel it is essential that its
officials, experts and technicians should meet the following requirements:

(a) At the request of the competent Ecuadorean authority, to be officially
accredited as a member of the Mission by the Embassy of the United States
of America in Ecuador;

(b) Not to be an Ecuadorean national;
(c) To have a rank which should be equivalent at least to that of a Second

Lieutenant in the Ecuadorean Army;
(d) To receive compensation from the Government of the United States of

America;

1 Came into force on 23 November 1973 by signature, in accordance with section 16.
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(e) To be exclusively engaged in the performance of those functions to which
he has been assigned;

(I) Neither the incumbent nor his wife should own real property in Ecuador,
and they should have no income other than that received from their
Government or from their own property abroad;

(g) His stay in Ecuador should be scheduled for a period of at least two years.

Five. The officials, experts, and technicians of the Mission, who are
accredited as such under four above, shall enjoy immunity from Ecuadorean
criminal jurisdiction, as well as from civil and administrative jurisdiction except
in the following cases:
(a) A real action on real property located in Ecuador;
(b) A successorial action in which an official, expert or technician is acting in

a private capacity as an executor, administrator, heir or legatee;
(c) An action relating to any professional or commercial activities engaged in

by an official, expert or technician in Ecuador apart from his legitimate
official functions;

(d) A legal action brought by an official, expert or technician against a third
party before a court of law in the Republic, in which case he may not claim
immunity during the entire proceedings and will be subject to the effects of
the sentence passed;

(e) An expressed waiver of immunity from jurisdiction in connection with a
legal action in which he is acting as defendant, in which case he will be
subject to the effects of the sentence passed.

Six. If an official, expert or technician of the Mission brings suit, he may
not claim immunity in connection with any counter suit relating to the main
action.

Seven. A Mission official, expert or technician shall, to the extent of his
services rendered on behalf of the Government of the United States of America,
be exempt from the social security provisions in force in Ecuador. Such
exemption shall also apply to any private employees or servants who are
exclusively in the employ of an official, expert or technician, provided that they
are not Ecuadorean nationals, that they have not taken up permanent residence
in Ecuador and that the Government of the United States of America or the
official, expert or technician himself who has hired them is responsible for their
social security coverage.

A Mission official, expert or technician who employs an Ecuadorean
national who is therefore not covered by the preceding paragraph will be
expected to discharge the obligations imposed upon employers by the labor and
social security laws of Ecuador.

Eight. A Mission official, expert or technician shall be exempted from
payment of any and all personal, real national, provincial or municipal taxes
and assessments, with the following exceptions:
(a) Indirect taxes such as those which are normally included in the prices of

commodities or services;
(b) Taxes or assessments on private real property located within Ecuadorean

territory, unless the technician or expert owns such property for the account
of the accrediting government and for the purposes of the Mission;
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(c) Inheritance taxes payable in the case mentioned in five (b) above;
(d) Taxes and assessments on private income originating in Ecuador and taxes

on capital investments in Ecuadorean companies, as well as on every
transfer, registration or mortgage made in Ecuador on the private property
of an official, expert or technician;

(e) Taxes and assessments payable on services privately rendered;
(t) Such taxes as the Ministry of Finance and the Ministry of Foreign Relations

may determine to be payable in accordance with the spirit of this
Agreement, such as payment for services, such as legal costs, water,
electricity, sewerage and storage, port charges, consular duties, etc.

Nine. The dependents of an official, expert or technician who are living
with him shall enjoy the immunities and privileges established by this
Agreement, provided that they are not Ecuadorean nationals. Exemptions and
releases may only be granted to the incumbent.

The dependents of an official, expert or technician are defined as his wife,
his children under 21 years of age, his unmarried daughters of any age, and his
parents or parents-in-law, who are permanently living with him, provided that
they do not engage in private activities for profit.

Ten. Non-Ecuadorean personnel who come to this country to serve as
domestic servants of an official, expert or technician will be exempted from
payment of income tax; in all other aspects they shall be subject to the
provisions in the Ecuadorean Immigration Law, as well as to the rules set forth
in the reciprocal Agreement on the granting of non-immigrant visas which is
in force between the Government of the United States of America and of the
Republic of Ecuador. I

Eleven. The Ecuadorean authorities may, through the Ministry of
Foreign Relations, request that an official, expert or technician give testimony
in a civil, commercial or criminal case of which a national court of law is taking
cognizance. In such cases, if the official, expert or technician complies with such
request, he may render a sworn statement in writing and it will not be necessary
for him to appear personally before a legal authority.

Twelve. Those officials, experts, and technicians who are accredited as
such under clause four above will have for their personal imports rated as free
from duties those quotas established in the Law on Diplomatic, Consular and
International Organization Immunities, Privileges and Franchises.

Thirteen. For importation of consumers' goods and automobiles the
provisions in the Law referred to in the previous clause will apply to the Mission
officials, experts and technicians.

Fourteen. The Mission officials, experts and technicians may sell the
automobiles imported into the country under exemption from duties without
paying any taxes, upon expiration of the minimum period established by the
pertinent law, such period to begin on the date of importation of the vehicle.
However, prior to the expiration of such period the sale of a vehicle will be
permitted in the event of the transfer or death of the official, expert or

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 477, p. 101.
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technician. In such cases, the incumbent or his heirs shall pay duties for the time
which has yet to elapse until completion of the respective period.

Fifteen. In all other aspects, the franchises, privileges and immunities
which are recognized hereunder for the Mission officials, experts and
technicians, shall be subject to the extent applicable, to the provisions set forth
in the Law on Diplomatic, Consular and International Organization
Immunities, Privileges and Franchises.

Sixteen. This Agreement will go into force effective on the date when it
is signed and will remain in full force and effect until ninety days after the date
on which either Government advises the other that it wishes to terminate it.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS DE LA
MISION DEL SERVICIO GEODESICO INTERAMERICANO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA (INTER-
AMERICAN GEODETIC SURVEY) CELEBRADQ ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DEL ECUADOR

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repiiblica del Ecuador:

Reconociendo la conveniencia de concertar un convenio sobre
inmunidades, franquicias y privilegios para la Misi6n del Servicio Geod6sico
Interamericano de los Estados Unidos de Am6rica en el Ecuador (Inter-
American Geodetic Survey), sus funcionarios, expertos y t6cnicos, han
convenido en lo siguiente:

Primera. La Misi6n del Servicio Geod~sico Interamericano en la
Repfiblica del Ecuador podrd importar, para uso oficial, con liberaci6n de
derechos: emblemas oficiales, banderas, fitiles de escritorio, impresos, muebles
de oficina, materiales de oficina y equipo especializado para la realizaci6n de
los correspondientes proyectos, en las cantidades apropiadas para cubrir las
necesidades de funcionamiento y mantenci6n de las mismas.

Segunda. Los muebles, materiales de oficina, equipos especializados y
vehiculos internados al Ecuador para uso oficial de la Misi6n del Servicio
Geod6sico Interamericano, al amparo de la Cldiusula Primera de este Acuerdo
podrin ser transferidos por aquella de preferencia al Instituto Geogrdfico
Militar con exoneraci6n de impuestos, previa autorizaci6n de los Ministerios
de Relaciones Exteriores y Finanzas, una vez cumplido el plazo que sefiala la
Ley sobre Privilegios y Franquicias e Inmunidades Diplomdticos, Consulares
y de Organismos Internacionales.

Tercera. Los enseres y archivos de la Misi6n del Servicio Geod6sico
Interamericano serdn inviolables y gozardin de inmunidad contra requisici6n,
confiscaci6n, expropiaci6n y toda otra forma de intervenci6n, bien sea que
provenga de autoridades administrativas, ejecutivas, judiciales o legislativas,
salvo los casos expresamente contemplados en los convemos celebrados sobre
la materia entre el Instituto Geogrdifico Militar y el Instituto Geod&sico
Interamericano y en las leyes respectivas.

Cuarta. Para efecto del reconocimiento de las inmunidades, privilegios y
franquicias que se conceden por este Acuerdo al personal de la Misi6n, es
indispensable que en el funcionario, experto o t6cnico de la misma concurran
las siguientes condiciones:
a) Que a requerimiento de la competente autoridad ecuatoriana, haya sido

oficialmente acreditado como miembro de la Misi6n por la Embajada de los
Estados Unidos de Am6rica en el Ecuador;
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b) Que no sea de nacionalidad ecuatoriana;
c) Que posea, por lo menos, grado equivalente al de Subteniente del Ej6rcito

ecuatoriano;
d) Que sea rentado por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica;
e) Que se dedique exclusivamente al desempefio de las funciones para las que

ha sido acreditado;
J) Que ni 61 ni su c6nyuge posean bienes raices en el Ecuador ni perciban otras

rentas que las provenientes de su Gobierno o de sus bienes propios en el
exterior;

g) Que su permanencia en el Ecuador est programada por lo menos para un
periodo de dos ailos.

Quinta. Los funcionarios, expertos o t&nicos de la Misi6n, acreditados
como tales segfin lo dispuesto en la cldusula cuarta, gozardn de inmunidad de
la jurisdicci6n penal ecuatoriana, asi como de la civil y administrativa, excepto
cuando se trate:
a) De una acci6n real sobre bienes inmuebles radicados en el Ecuador;
b) De una acci6n sucesoria en la que el funcionario, experto o t6cnico figure a

titulo privado como ejecutor testamentario, administrador, heredero o
legatario;

c) De una acci6n referente a cualquier actividad profesional o comercial
ejercida por el funcionario, experto o t&nico en el Ecuador, en forma
marginal a sus funciones oficiales;

d) De una acci6n judicial que entable dicho funcionario, experto o t~cnico
contra terceros en los juzgados y cortes de la Repfiblica, en cuyo caso no
podrd invocar inmunidad durante todo el proceso y se sujetard a los efectos
de la ejecuci6n de la respectiva sentencia;

e) De renuncia expresa a la inmunidad de jurisdicci6n, en relaci6n a una
determinada acci6n judicial en que actfie como demandado, en cuyo caso se
sujetard a los efectos de la ejecuci6n de la sentencia correspondiente.

Sexta. Si un funcionario, experto o t6cnico de la Misi6n entabla una
acci6n judicial, no podrd alegar inmunidad en relaci6n con cualquier demanda
reconvencional que est6 ligada a la demanda principal.

Sptima. El funcionario, experto o t6cnico de la Misi6n estard en cuanto
a los servicios prestados por cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, exento de las disposiciones sobre seguridad social vigentes en el
Ecuador. Esta exenci6n se aplicard igualmente a los empleados y sirvientes
particulares que se hallen al servicio exclusivo del funcionario, experto o t6cnico,
siempre que no sean de nacionalidad ecuatoriana ni se hayan domiciliado en
el Ecuador y que la protecci6n social que les sea debida corra a cargo del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o del propio funcionario, experto
o t6cnico que los haya contratado.

El funcionario, experto o t6cnico de la Misi6n que emplea a personas de
nacionalidad ecuatoriana, y por tanto no comprendidas en el pdrrafo anterior,
habrd de cumplir con las obligaciones que las leyes sobre trabajo y seguridad
social del Ecuador impongan a los empleadores o patronos.
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Octava. El funcionario, experto o t~cnico de la Misi6n estard exento de
todos los impuestos y gravdmenes personales o reales, nacionales, provinciales
o municipales, excepto de los siguientes:
a) Los impuestos indirectos de la indole de los normalmente incluidos en el

precio de las mercaderias o servicios;
b) Los impuestos o gravdmenes sobre los bienes inmuebles privados ubicados

en territorio ecuatoriano, a menos que el t~cnico o experto los posea por
cuenta del Estado acreditante y para los fines de la Misi6n;

c) Los impuestos sobre las sucesiones que corresponden satisfacer en el caso
previsto en el literal b) de la cliusula quinta;

d) Los impuestos y gravfmenes sobre los ingresos privados que se originen en
el Ecuador y los impuestos sobre el capital que graven las inversiones
efectuadas en empresas ecuatorianas y todo acto de transferencia, registro
o hipoteca de la propiedad privada del funcionario, experto o t6cnico
realizado en el Ecuador;

e) Los impuestos y gravdmenes correspondientes a servicios prestados
particularmente; y

J) Los que el Ministerio de Finanzas y el de Relaciones Exteriores dictaminen
como no eximibles, de acuerdo al espiritu del presente Convenio; tales como
el pago de servicios judiciales, de agua, luz, alcantarillado, de control,
almacenaje, portuarios, consulares, etc.

Novena. Los miembros de la familia del funcionario, experto o t6cnico
que formen parte de su hogar, gozardn de las inmunidades y privilegios
establecidos en este Convenio, siempre que no sean de nacionalidad
ecuatoriana. Las franquicias y exoneraciones se concederdn solamente al titular
de la funci6n.

Se entiende que son miembros de la familia del funcionario, experto o
t&nico, su c6nyuge, sus hijos menores de 21 afios, sus hijas solteras de toda
edad, sus padres o padres politicos que vivan permanentemente con el
funcionario, experto o tcnico, siempre que no se dediquen a actividades
particulares con fines lucrativos.

Dbcima. El personal de servicio no ecuatoriano que ingrese al pais para
el servicio dom6stico del funcionario, experto o t~cnico, estarA exento del
impuesto a la renta; en lo demfis se sujetard a las disposiciones establecidas en
la Ley de Inmigraci6n y Extranjeria del Ecuador, asi como tambi6n a las normas
contenidas en el Acuerdo Reciproco sobre Concesi6n de Visas de no-
inmigrantes, vigente entre los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y
de la Repfiblica del Ecuador.

Dcimo primera. Las autoridades ecuatorianas, por conducto del
Ministerio de Relaciones Exteriores podrAn solicitar que el funcionario, experto
o t6cnico preste su testimonio en casos civiles, comerciales o penales que se
ventilen en los juzgados o en las cortes nacionales. En tal caso, el funcionario,
experto o t6cnico, de acceder a la solicitud, podrA prestar testimonio jurado por
escrito, sin que sea necesaria su comparecencia ante las autoridades judiciales.

Dbcimo segunda. Los funcionarios, expertos o t6cnicos, acreditados como
tales, segin lo dispuesto en la cldusula cuarta, dispondrdn para la importaci6n
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de sus enseres personales, calificados libres de derechos, de los cupos
establecidos en la Ley sobre Inmunidades, Privilegios y Franquicias
Diplomditicos, Consulares y de los Organismos Internacionales.

Dkcimo tercera. Para la importaci6n de bienes de consumo y de
autom6viles, se aplicardn a los funcionarios, expertos o t6cnicos de la Misi6n
las disposiciones de la Ley sefialada en la clfusula anterior.

Dkcimo cuarta. Los funcionarios, expertos o t6cnicos de la Misi6n podran
vender los autom6viles introducidos al pais con liberaci6n de derechos, sin
pagar impuesto alguno, una vez cumplido el plazo minimo fijado por la Ley de
la materia, contado dicho plazo desde la fecha de internaci6n del vehiculo. Sin
embargo se permitird la venta de dicho vehiculo antes del vencimiento del plazo
al que hace referencia la Ley, en caso de traslado o defunci6n del funcionario,
experto o t6cnico. En tal evento, el interesado o sus herederos, deberdn pagar
los derechos correspondientes al tiempo que le falt6 al autom6vil para cumplir
el plazo respectivo.

Dkimo quinta. En lo demis, el r6gimen de franquicias, privilegios e
inmunidades que por este Acuerdo se reconoce a los funcionarios, expertos o
t6cnicos de la Misi6n estard sujeto, en todo lo que fuere del caso, a las
disposiciones constantes en la Ley sobre Inmunidades, Privilegios y Franquicias
DiplomAticos, Consulares y de los Organismos Internacionales.

Dcimo sexta. El presente Acuerdo entrard en vigencia desde el momento
de su firma y permanecerd en vigor hasta noventa dias despu~s del dia en que
cualesquiera de los dos Gobiernos notifique al otro su intenci6n de darlo por
terminado.
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DONE in Quito, Ecuador, this
twenty-third day of November one
thousand nine hundred and seventy
three, in the English and Spanish
languages.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
ROBERT C. BREWSTER

American Ambassador

FIRMADO en Quito, Ecuador, el dia
veintitr6s de Noviembre de mil
novecientos setenta y tres, en los
idiomas ingl6s y espafiol.

Por el Gobierno
de la Repfiblica del Ecuador:

[Signed - Sign6]
ANTONIO Josit Lucio PAREDES

Ministro de Relaciones
Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE.L'EQUATEUR
RELATIF AUX IMMUNITES ET PRIVILEGES DE LA
MISSION DES ETATS-UNIS CHARGLE DES ETUDES
GEODESIQUES INTERAMERICAINES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de l'Equateur,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de conclure un accord relatif aux
immunit6s, exonrations et privil6ges de la Mission des Etats-Unis charg6e des
6tudes g6odbsiques interam6ricaines en Equateur et de ses fonctionnaires
experts et techniciens, sont convenus de ce qui suit:

Premirement. La Mission des Etats-Unis charg6e des &udes g6od6siques
interam6ricaines dans la R6publique de l'Equateur peut importer a des fins
officielles, en franchise de droits, des emblmes officiels, des drapeaux, des
articles de papeterie, des imprim6s, du mobilier de bureau et du mat6riel
sp6cialis6 destin6 d la r6alisation de ses propres projets, dans les quantit6s
requises pour assurer l'ex6cution et la poursuite desdits projets.

Deuxihmement. Le mobilier, les articles de papeterie, le mat6riel sp6cialis6
et les v6hicules qui, en vertu de la clause premiere du pr&sent Accord, sont
import6s en Equateur A des fins officielles par la Mission des Etats-Unis charg&
des &udes g6od~siques interamricaines peuvent &re c6ds par elle, A l'Institut
g6ographique militaire de prfrence, sans donner lieu au paiement de droits
sous reserve que le Minist6re des relations ext~rieures et le Minist6re des finances
aient, au pr&alable, donn& leur accord, A l'expiration du d6lai pr6vu par la loi
sur les immunit6s, privil6ges et exon6rations des agents diplomatiques et
consulaires et des organisations internationales.

Troisikmement. Le mat6riel et les archives de la Mission des Etats-Unis
charg&e des &udes g~odsiques interam~ricaines sont inviolables et jouissent de
l'immunit6 de perquisition, de saisie, d'expropriation et de toute autre forme de
contrainte administrative, ex6cutive, judiciaire ou 16gislative, sauf dans les cas
qui sont express~ment prvus dans les accords conclus en la mati6re entre la
Mission des Etats-Unis charg&e des 6tudes g~odsiques interam6ricaines et
l'Institut g6ographique militaire ainsi que dans la l6gislation de leur pays
respectif.

Quatri~mement. Pour que les immunit6s, privileges et exon6rations
accord~s en vertu du present Accord aux membres du personnel de la Mission
leur soient effectivement reconnus, il est indispensable que ses fonctionnaires,
experts et techniciens remplissent les conditions suivantes:
a) Ils doivent &re officiellement accr~dit6s en qualit6 de membres de la Mission

par l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique en Equateur, d la demande des
autorit6s 6quatoriennes comp&entes;

Entr6 en vigueur le 23 novembre 1973 par la signature, conformrment au paragraphe 16.
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b) Ils ne doivent pas tre de nationalit quatorienne;
c) Leur grade doit correspondre au moins i celui de sous-lieutenant dans

l'Arm6e 6quatorienne;

d) Ils doivent atre r6munr6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique;
e) Ils doivent exercer exclusivement les fonctions qui leur ont 6t6 assign6es;
J) Les int6ress6s et leurs conjoints ne doivent pas poss~der de biens immobiliers

en Equateur ni percevoir d'autres revenus que ceux que leur verse leur
gouvernement ou qu'ils tirent des biens qu'ils poss6dent hors du pays;

g) La dur6e de leur s6jour en Equateur doit &re fix6e d deux ans au moins.

Cinquikmement. Les fonctionnaires, experts et techniciens de la Mission
ainsi accr6dit6s jouiront en Equateur de l'immunit6 de juridiction, qu'elle soit
p6nale, civile ou administrative, sauf en cas:
a) D'action immobili6re portant sur des biens immobiliers sis en Equateur;
b) D'action successorale dans laquelle le fonctionnaire, l'expert ou le technicien

agit, d titre priv6, en qualit6 d'ex~cuteur, d'administrateur, d'h~ritier ou de
16gataire;

c) D'action relative d toute activit6 professionnelle ou commerciale qu'un
fonctionnaire, expert ou technicien exerce en Equateur en dehors de ses
fonctions officielles;

d) D'actions en justice intent6es par un fonctionnaire expert ou technicien
contre un tiers devant un tribunal de la R6publique, auquel cas il ne peut
pr~tendre A l'immunit6 pendant toute la dur6e de la procedure et le jugement
est ex&utoire d son endroit;

e) De renonciation expresse d l'immunit6 de juridiction lorsqu'une action en
justice est engag6e contre lui, auquel cas le jugement rendu est ex&cutoire a
son endroit.

Sixiimement. Si un fonctionnaire, expert ou technicien de la Mission
intente une action en justice, il ne peut invoquer l'immunit& A l'6gard d'une
demande reconventionnelle relative A l'action principale.

Septi mement. Les fonctionnaires, experts ou techniciens de la Mission
ne sont pas assujettis, en ce qui concerne les services qu'ils fournissent au nom
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, au regime de s~curit6 sociale en
vigueur en Equateur. Bn6ficient 6galement de cette exemption tous les
employ6s et tous les domestiques qui sont au service personnel exclusif d'un
fonctionnaire, expert ou technicien, A condition qu'ils ne soient pas
ressortissants quatoriens, qu'ils n'aient pas leur r6sidence permanente en
Equateur et que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou le
fonctionnaire, expert ou technicien qui les a engages assure leur protection
sociale.

Les fonctionnaires, experts ou techniciens de la Mission qui emploient un
ressortissant .quatorien, lequel, du fait de sa nationalit&, nest pas vis6 par les
dispositions du paragraphe pr6c6dent, doivent s'acquitter des obligations qui
incombent aux employeurs en vertu de la l6gislation du travail et des lois sur
la s6curit6 sociale en vigueur en Equateur.
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Huitibmement. Les fonctionnaires, experts ou techniciens de la Mission
sont exon&rrs de toutes taxes et de tous imp6ts personnels ou reels, nationaux,
provinciaux ou municipaux, d l'exception:
a) Des imp6ts indirects tels ceux qui sont normalement inclus dans le prix des

produits et des services;
b) Des taxes ou imp6ts sur les biens immobiliers privrs sis en territoire

6quatorien, 4 moins que les fonctionnaires, techniciens ou experts ne soient
propri~taires desdits biens pour le compte du gouvernement accrrditeur et
aux fins des activitrs de la Mission;

c) Des droits de succession payables dans le cas prrvu i l'alinra b de la clause
cinq ci-dessus;

d) Des taxes et imp6ts sur les revenus priv~s tires de sources 6quatoriennes et
des imp6ts sur les capitaux investis dans des socitrs 6quatoriennes ainsi que
sur tout transfert, enregistrement ou hypothrque de biens personnels d'un
fonctionnaire, expert ou technicien effecturs en Equateur;

e) Des taxes et imp6ts payables sur des services rendus A titre priv6;
f) Des imp6ts que le Ministrre des finances et le Ministrre des relations

extrrieures ne jugent pas incompatibles avec l'esprit du prrsent Accord, tels
que l'imp6t sur des services parmi lesquels on peut citer les services de justice,
'eau, l'6lectricit6, l'6vacuation des eaux us&es, l'entreposage, les droits

portuaires, les droits consulaires, etc.
Neuvi~mement. Les personnes d charge d'un fonctionnaire, expert ou

technicien qui vivent avec lui jouissent des immunitrs et privileges prrvus par
le present Accord, i condition qu'elles ne soient pas de nationalit6 6quatorienne.
Les exonrrations et les franchises ne peuvent 8tre accordres qu'au titulaire du
poste.

On entend par personne d charge d'un fonctionnaire, expert ou technicien
son conjoint, ses enfants figes de moins de 21 ans, ses filles crlibataires quel que
soit leur age, ses parents ou ses beaux-parents A condition qu'ils vivent en
permanence avec lui et qu'ils n'exercent aucune activit6 lucrative a titre
personnel.

Dixi~mement. Les employrs de maison de nationalit6 &trangrre qui se
rendent en Equateur pour servir chez un fonctionnaire, expert ou technicien
sont exemptrs de l'imp6t sur le revenu; d tous autres 6gards, ils sont soumis aux
dispositions de la loi d'immigration de l'Equateur ainsi qu'A la rrglementation
nonce dans 'Accord de r~ciprocit6 relatif d la d~livrance des visas de non-

immigrant, en vigueur entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et la
Rrpublique de l'Equateur1 .

Onzimement. Les autoritrs 6quatoriennes peuvent, par l'intermrdiaire
du Ministrre des relations extrieures, demander qu'un fonctionnaire, expert ou
technicien trmoigne dans une affaire civile, commerciale ou criminelle dont est
saisi un tribunal national. Si le fonctionnaire, expert ou technicien accede a cette
requte, il n'est pas tenu de comparaitre en personne devant les autoritrs
judiciaires mais peut remettre une deposition &rite r6dige sous la foi du
serment.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 477, p. 101.
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Douzibmement. Les fonctionnaires, experts et techniciens accr~dites 6s
qualit~s conform~ment aux dispositions de la clause quatre ci-dessus peuvent
importer en franchise des articles destines A leur usage personnel dans les limites
pr~vues par la loi sur les immunit~s, privileges et exonerations des agents
diplomatiques et consulaires et des organisations internationales.

Treizibmement. En ce qui concerne l'importation de biens de
consommation et de v~hicules automobiles, les dispositions de la loi mentionn~e
d la clause pr~c6dente s'appliquent aux fonctionnaires, experts et techniciens de
la Mission.

Quatorzijmement. Les fonctionnaires, experts et techniciens de la Mission
peuvent vendre les automobiles import6es en franchise dans le pays sans avoir
i acquitter de droits, d I'expiration du d~lai minimal pr~vu par la loi pertinente,
ftant entendu que ce d~lai commence i courir -A la date d'importation du
v~hicule. Toutefois, la vente d'un v6hicule est autoris6e avant l'expiration dudit
d~lai en cas de transfert ou de d&cs du fonctionnaire, expert ou technicien,
auquel cas l'int~ress6 ou ses h~ritiers acquittent des droits dont le montant est
calcul6 en fonction du temps qui reste d courir avant l'expiration du d~lai.

Quinzimement. Dans tous les autres domaines, les exonerations,
privilkges et immunit~s accord~s aux fonctionnaires, experts et techniciens de
la Mission en vertu du present Accord sont soumis, dans la mesure applicable,
aux dispositions de la loi sur les immunit~s, privileges et exonerations des agents
diplomatiques et consulaires et des organisations internationales.

Seizijmement. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature et le demeurera et portera effet jusqu'A l'expiration d'un d6lai de
90 jours A compter de la date A laquelle l'un des deux Gouvernements notifiera
A l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT A Quito (Equateur), le 23 novembre 1973, dans les langues anglaise
et espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique de l'Equateur:

L'Ambassadeur Le Ministre
des Etats-Unis d'Amrique, des relations ext~rieures,

[Signk] [Sign ]
ROBERT C. BREWSTER ANTONIO Jost Lucio PAREDES
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AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF SRI LANKA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Sri Lanka have agreed to the sales of the agricultural commodities specified
below. This Agreement shall consist of the preamble and part I and III of the
October 27, 1967, Agreement, 2 and the Convertible Local Currency Annex of
the December 20, 1971, Agreement, 3 and the following part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity table Maximum
export

Approximate market
Supply period maximum quantity value

Commodity (fiscal year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour. 1974 20,000 (wheat flour) $4.9

ITEM II. Payment terms

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment-None.
2. Number of Installment Payments-31.
3. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment-10 years after the date of

last delivery of commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate-2 per cent.
6. Continuing Interest Rate-3 per cent.

ITEM III. Usual marketing requirements
Import period

Commodity (fiscal year) Usual marketing requirements

Wheat/wheat flour ..... 1974 50,000 metric tons (wheat flour)

ITEM IV. Export limitations

A. With respect to each commodity financed under this Agreement, the
export limitation period for the same or like commodity shall be fiscal year 1974
or any subsequent fiscal year during which each commodity financed under this
Agreement is being imported and utilized.

1 Came into force on 23 November 1973 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 696, p. 319.
3 Ibid., vol. 822, p. 295.
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B. For the purposes of part I, article III, A, 3, of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this Agreement are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour,
semolina, farina, and bulgur (or same product under a different name).

ITEM V. Self-help measures

The Government of Sri Lanka will continue directing attention to:
(1) Maintaining a favorable investment climate for agriculture.
(2) Increasing land productivity by the improvement and expansion of water

management practices.
Additional emphasis will be placed on:

(3) Intensifying and expanding crop diversification programs and adopting
appropriate producer price incentives.

ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to

importing country are to be used

The proceeds accruing to the importing country from sales of the
commodity received under this Agreement shall be used for financing of the
agricultural self-help measures set forth in item V and for other economic
development objectives related to the agricultural sector in the national budget
of the Government of Sri Lanka.

ITEM VII. Ocean freight (differential)

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States flag
vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible
Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

ITEM VIII. Other provisions

Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local Currency
Credit Annex:

The total amount of the proceeds accruing to the importing country
from the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied
to the economic development uses set forth in part II of this Agreement,
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities (other than the ocean freight
differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the payment, if any, made by the Government of the
importing country pursuant to the proviso in section 103 (b) of the Act
(such payment is herein called "the currency use payment"). The exchange
rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells imports of the same commodities. Any such accrued
proceeds that are loaned by the Government of the importing country to
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private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans
in the importing country. The Government of the importing country shall
furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at
such times as may be requested by the Government of the exporting
country but not less often than annually a report of the receipt and
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority
of the Government of the importing country, and in the case of
expenditures the budget sector in which they were used.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Colombo in duplicate, this 23rd day of November 1973.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
CHRISTOPHER VAN HOLLEN

American Ambassador

For the Government
of Sri Lanka:

[Signed]
H.A. DE S. GUNASEKERA

Secretary
Ministry of Planning

and Economic Affairs
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[SINHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]
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RELATED LETTER

AMERICAN EMBASSY, COLOMBO, SRI LANKA
UNITED STATES OF AMERICA

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

November 22, 1973

Dear Mr. Fernando:
I am writing to confirm the understandings reached in your office on

November 19, 1973, you and Mr. S. Velayutham, Deputy Director, External
Resources Division, representing the Government of Sri Lanka, and Miss
Patricia M. Byrne, Deputy Chief of Mission of the American Embassy, and I
representing the Government of the United States, in negotiations related to the
Agreement of November 23, 1973, pertaining to the sale of United States Public
Law 480, Title I, food commodities to Sri Lanka during United States Fiscal
Year 1974.

1. It is understood that the Agreement will consist of: (a) a preamble incorporating
by reference the preamble, part I and III, of the October 27, 1967, Agreement and the
Convertible Local Currency Credit Annex of the December 20, 1971, Agreement, and
(b) a new part II showing the particular provisions of this Agreement.

2. The commodity composition (part II, item I) of the Agreement will provide for
20,000 MT of wheat flour, or the wheat equivalent of 27,000 MT. In view of limited
commodity availability for PL 480 programming during FY 1974, it is understood that
this quantity of wheat flour represents the maximum quantity procurable through this
Agreement under the current FY 1974 Title I allocation for Sri Lanka and that it will
be necessary for the Government of Sri Lanka to arrange commercial purchases or
concessional wheat flour imports from United States or other sources to meet the
remainder of its requirements. While it is hoped that all of the wheat flour programmed
can be shipped during the supply period indicated in part II, it is understood that it could
become necessary to withhold some shipments. The Sri Lanka representatives noted their
need for wheat flour in addition to that contained in the Agreement and expressed their
hope that additional wheat flour will be provided at some later date. The United States
representatives pointed out that at this time no indication of further commodity
availability for wheat flour could be made for Fiscal Year 1974.

3. Notwithstanding 2, above, the $4.9 million total export market value stated in
part II of the Agreement will be the maximum value of commodities supplied under this
Agreement unless it is later amended.

4. It is noted that no initial payment or currency use payment is being requested,
in view of Sri Lanka's current financial situation.

5. As a result of consultations with other supplier countries, the Usual Marketing
Requirement (UMR) for Fiscal Year 1974 was set at the level of 50,000 MT of wheat
flour. It is noted that this UMR level takes into account Sri Lanka's financial situation.

6. Consistent with the policies underlying the PL 480 program, it is agreed that
United States suppliers will obtain a fair share of additional commercial purchases of
similar agricultural commodities by Sri Lanka. To this end it is agreed that United States
suppliers will be given the opportunity to tender to supply such commodities to Sri
Lanka.

7. It is noted that the self-help statements included in part II, item V, of the
Agreement reaffirm measures included in previous agreements and add emphasis on crop
diversification and producer price incentive programs. It is agreed that the self-help
minute of understanding contained in paragraph (2) of the letter from Mr. Victor Skiles,
United States A.I.D. Affairs Officer, to Mr. David Loos, Ministry of Planning
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Government of Ceylon, dated October 9, 1967, and the termination clause, part III,
paragraph A, of the October 27, 1967, Agreement will apply to this Agreement as well.
The Government of Sri Lanka also, agrees to continue to send annual reports on the
progress of self-help, due on December 1 of each year.

8. Part II, item VI, of the Agreement stipulates the purposes for which the
proceeds from the sale of commodities received under this Agreement shall be used. In
this regard, it was noted that part II, item VIII, of the Agreement amends paragraph 4
of the Convertible Local Currency Credit Annex so that PL 480 sales proceeds are no
longer required to be deposited in a special account in the name of the recipient country.

9. It is understood that the United States Government will bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels
as indicated in item VII of part II of the Agreement. A question arose as to whether the
cost of ocean transportation was to be financed under the Agreement. A.I.D.
Washington subsequently clarified the point as follows: The importing country pays the
entire cost of ocean transportation. Upon submission of proper documentation, the
United States then reimburses the differential between the United States and foreign flag
rate on the 50 percent required by the Agreement to be shipped on United States flag
vessels. The Government of Sri Lanka understands and agrees to this provision.

10. It is understood that the arrangements for identification and publicity agreed
to during negotiations of previous PL 480 agreements are reaffirmed by the Government
of Sri Lanka.

11. It is agreed that reporting is an essential part of programming responsibilities.
The Government of Sri Lanka reaffirms its awareness of its responsibilities for the
transmission of reports as required under the Agreement concerning the arrival and
disposition of commodities and the use of commodity sales proceeds. Agreement was
reached with respect to the requirements set forth in part I, article III, paragraph D, of
the Agreement, that the Government of Sri Lanka will make appropriate arrangements
to furnish the American Embassy a report by the fifteenth of January, April, July, and
October covering information referred to in sub-paragraphs 2, 3, and 4 of paragraph D,
article III. Further, the Government of Sri Lanka agrees to return the completed "arrival
and shipping information" (ADP sheets) with appropriate notations certifyng receipt of
all commodities as soon as possible, but not later than 30 days from the date of unloading
in the importing country or 30 days from the receipt of the ADP sheets, whichever is
later.

12. The Government of Sri Lanka was informed that prior to its entering into the
Agreement its officials in Washington must first discuss with United States Department
of Agriculture officials specific provisions to be contained in the Agency Agreement and
the qualifications of specific agents to be considered. It was noted that the Government
of Sri Lanka does not engage an agent and its representatives in Washington would be
instructed to be in touch with the USDA as soon as possible.

I would very much appreciate your signing and returning to me the
attached copy of this letter, which will then serve as "Negotiating Minutes"
recording matters on which we have agreed pertaining to the new sales
Agreement.

Sincerely,
[Signed]
H. BIRNBAUM

A.I.D. Representative (Acting)
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I concur in the above statements:
[Signed]

M. AUSTIN FERNANDO
Director

External Resources Division
Ministry of Planning and Economic Affairs

Mr. M. Austin Fernando
Director
External Resources Division
Ministry of Planning and Economic Affairs
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE SRI LANKA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Sri
Lanka sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s ci-apr6s. Le
pr6sent Accord comprend, outre le pr6ambule, les premi6re et troisi~me parties
de l'Accord du 27 octobre 19672 et l'annexe d l'Accord du 20 d6cembre 19713
relative au cr6dit en monnaie locale convertible, la deuxi~me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

POINT I. Liste des produits
Valeur marchande

maximale
Quantit maximale d'exportation

Priode d'offre approximative (en millions
Produits (exercice financier) (tonnes m~triques) de dollars)

Bl6/farine de b16 ....... 1974 20000 (farine de b1W) 4,9

POINT II. Modalitks de paiement

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - n6ant.
2. Nombre de versements - 31.
3. Montant de chaque versement - annuit~s d peu pros 6gales.
4. Date d'&h6ance du premier versement - dix ans apr~s la date de la

derni6re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
5. Taux d'int6r&t initial - 2 p. 100.
6. Taux d'int~r&t d6finitif - 3 p. 100.

POINT III. Obligations touchant les marchs habituels
Priode d'importation

Produits (exercice fiscal) Obligations touchant les marchis habituels

Bl6/farine de b1W . . . . 1974 50000 tonnes m6triques (farine de b16)

POINT IV. Limitation des exportations

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ& au titre du pr6sent
Accord, ou pour tout produit identique ou analogue, la p6riode de limitation
des exportations sera l'exercice fiscal 1974 ou tout exercice fiscal ult6rieur au

I Entr en vigueur le 23 novembre 1973 par la signature, conform~ment i la troisi~me partie, section B.
2
Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 696, p. 319.

3 Ibid., vol. 822, p. 295.
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cours duquel tout produit dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord
sera import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, seront r6put~s identiques ou analogues aux produits
financ6s au titre du pr6sent Accord les produits suivants: pour le b1& ou la farine
de bl, le bl, la farine de bl, la semoule, la farine grossi6re et le bulgur (ou tout
produit analogue connu sous un nom difffrent).

POINT V. Mesure d'auto-assistance

Le Gouvernement de Sri Lanka continuera i s'efforcer:
1) De maintenir un climat favorable aux investissements dans l'agriculture.
2) D'accroitre la productivit6 des terres en am6liorant et en d6veloppant les

pratiques relatives d la gestion des ressources en eau.
L'accent sera mis davantage sur:

3) L'intensification et l'expansion des programmes de diversification des
cultures et l'adoption de mesures d'encouragement appropri6es en ce qui
concerne les prix d la production.

POINT VI. Objectifs de d~veloppement conomique auxquels seront affect~es les
recettes acquises au pays importateur

Les recettes acquises au pays importateur du chef de la vente de produits
finances au titre du pr6sent Accord serviront A prendre, dans l'agriculture, les
mesures d'auto-assistance sp6cifi6es au point V ainsi qu'd atteindre les autres
objectifs de dveloppement 6conomique fixes pour le secteur agricole dans le
budget national du Gouvernement de Sri Lanka.

POINT VII. Financement dufret (diffrentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prendra d sa charge le fret maritime
diff~rentiel pour les produits dont il exigera le transport d bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis, mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe relative au cr6dit en monnaie locale convertible, il ne
financera pas le solde du cooit du transport par mer de ces produits.

POINT VIII. Autres dispositions

Remplacer le texte du paragraphe 4 de l'annexe concernant le credit en
monnaie locale convertible par le texte suivant:

Le montant total des fonds acquis au pays importateur du chef de la
vente de produits financ6s au titre du present Accord qui devront tre
utilis~s aux fins du d6veloppement 6conomique indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord ne sera pas inf~rieur d l'6quivalent en monnaie
locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays
exportateur d l'occasion du financement de la vente des produits (sous
d6duction du fret diff6rentiel), sous la r6serve toutefois que le
Gouvernement du pays importateur d6duira dudit montant une somme
correspondant aux versements qu'il pourra &ventuellement effectuer en
vertu de l'alin6a b de l'article 103 de la loi (ci-apr~s d6nomm6s «versements

13365
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i titre de r~glement partiel>). Le taux de change devant servir de base au
calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel
l'autorit& mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale d l'occasion de
l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du
pays importateur accorde A des organisations priv~es ou non
gouvernementales des prts par pr616vement sur les fonds qui lui seront
ainsi acquis, les sommes prat6es porteront int6r& A des taux
approximativement quivalant 4 ceux appliqu6s aux prfts comparables
dans le pays importateur. Conform6ment A sa procedure budg~taire, le
Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays
exportateur, aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au
moins, des rapports contenant les renseignements voulus en ce qui concerne
l'accumulation et l'utilisation desdites recettes; ces rapports seront dfiment
certifi6s par le v~rificateur des comptes comp6tent du Gouvernement du
pays importateur, ainsi que par le responsable du secteur budg&taire
int6ress& pour ce qui concerne l'utilisation.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris&s A cette fin, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Colombo, en double exemplaire, le 23 novembre 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de Sri Lanka:

[ Sign ] [ Sign ]

CHRISTOPHER VAN HOLLEN H. A. DE S. GUNASEKERA

Ambassadeur Secr~taire
des Etats-Unis d'Am6rique Ministfre de la planification

et des affaires 6conomiques
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LETTRE CONNEXE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, COLOMBO (SRI LANKA)
AGENCE POUR LE DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Le 22 novembre 1973

Monsieur,
Par la pr6sente lettre, je confirme les arrangements conclus en votre bureau

le 19 novembre 1973 dans le cadre des n6gociations relatives A l'Accord du
23 novembre 1973 concernant la vente de denr6es alimentaires i Sri Lanka
durant l'exercice financier 1974 des Etats-Unis, conform6ment au titre I de la
Public Law no 480 des Etats-Unis, entre, d'une part, vous-m~me et M. S.
Velayutham, Directeur adjoint de la Division des ressources ext6rieures,
repr~sentant le Gouvernement de Sri Lanka, et, d'autre part, Mile Patricia M.
Byrne, Chef adjoint de mission i l'Ambassade am6ricaine et moi-m~me,
repr6sentant le Gouvernement des Etats-Unis.

1. I est entendu que le nouvel Accord comprendra: a) un pr6ambule englobant
A titre de r6f6rence le pr6ambule et les premi6re et troisi6me parties de l'Accord du
27 octobre 1967 ainsi que l'annexe d l'Accord du 20 d6cembre 1971 relative au credit en
monnaie locale convertible, et b) une deuxi6me partie contenant les dispositions
particuli~res du nouvel accord.

2. La liste des produits qui figure au point I de la deuxi6me partie de l'Accord
pr6voit la vente de 20000 tonnes m6triques de farine de b1W, ou de 27000 tonnes
m6triques d'6quivalent en bl. En raison du volume limits de farine de bl6 qui, durant
l'exercice financier 1974, pourra 8tre utilisA au titre de la Public Law no 480, il est entendu
que la quantit6 susmentionne repr6sente la quantit6 maximale qui, dans le cadre de
l'Accord, pourra 8tre fournie i Sri Lanka durant ledit exercice financier en vertu du
titre I de la loi; il est 6galement entendu que le Gouvernement de Sri Lanka prendra les
dispositions voulues pour se procurer dans le commerce ou i des conditions de faveur,
aux Etats-Unis ou ailleurs, les quantit6s de farine de bl compl6mentaires n6cessaires
pour r6pondre A ses besoins. S'il faut esprer que la quantit totale de farine de bl pr6vue
pourra 8tre fournie durant la p~riode d'offre indique dans la deuxi6me partie de
l'Accord, la possibilit6 que certaines exp6ditions doivent 8tre arret6es est neanmoins
admise. Les repr6sentants de Sri Lanka ont soulign6 le fait que leur pays avait besoin
d'une quantit6 de farine de bl sup6rieure i celle qui est pr6vue dans l'Accord et ils ont
exprim6 l'espoir qu'une quantit6 suppl~mentaire pourra 6tre fournie A une date
ult6rieure. Les repr6sentants des Etats-Unis ont fait observer qu'aucune indication ne
permettait actuellement de penser que des quantit6s suppl6mentaires de farine de bl
pourraient tre disponibles durant l'exercice financier 1974.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, le montant total de
4,9 millions de dollars indiqu6 dans la deuxi~me partie de l'Accord pour la valeur
marchande d'exportation reprsentera la valeur maximale des produits fournis au titre
de cet Accord, sous r6serve d'une modification ultrieure.

4. Il est note qu'aucun acompte initial ni aucun r6glement partiel ne sont demand6s
en raison de la situation financi6re de Sri Lanka.

5. A la suite de consultations avec d'autres pays fournisseurs, les obligations
touchant les march6s habituels ont 6t fix6es A 50000 tonnes m6triques de farine de bl
pour l'exercice financier 1974. Il est pris acte du fait que ce chiffre a 6t6 fix6 compte tenu
de la situation financi6re de Sri Lanka.

6. Conform6ment A la politique qui a inspir6 la Public Law no 480, il est convenu
que les fournisseurs am6ricains obtiendront une part 6quitable des achats commerciaux
compl6mentaires de produits agricoles analogues effectu6s par Sri Lanka. I1 est convenu
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d cette fin que la possibilit6 sera donn~e aux fournisseurs am~ricains de soumissionner la
fourniture desdits produits d Sri Lanka.

7. I1 est not6 que la d6claratidn relative aux mesures d'auto-assistance qui figure
au point V de la deuxi~me partie de l'Accord constitue une r6affirmation des mesures
indiqu~es dans les accords pr6c&dents, l'accent 6tant mis davantage sur la diversification
des cultures et les mesures d'encouragement en ce qui concerne les prix d la production.
I1 est convenu que s'appliqueront 6galement au nouvel Accord le proc6s-verbal
consignant les arrangements en mati~re d'auto-assistance qui figure au paragraphe 2 de
la lettre dat~e du 9 octobre 1967, adress6e d M. David Loos, du Minist~re de la
planification, du Gouvernement ceylanais, par M. Victor Skiles, fonctionnaire am6ricain
charg6 des affaires concernant I'AID, ainsi que la clause de d6nonciation qui figure au
paragraphe A de la troisi~me partie de l'Accord du 27 octobre 1967. Le Gouvernement
de Sri Lanka est 6galement d'accord pour continuer d envoyer le 1er d6cembre de chaque
ann6e un rapport sur les progr~s r~alis~s en mati6re d'auto-assistance.

8. Le point VI de la deuxi6me partie de 'Accord stipule les objectifs auxquels
seront affect~s les recettes acquises du chef de la vente de produits financ6s au titre du
nouvel Accord. A cet &gard, il est note que le point VIII de la deuxi~me partie de 'Accord
modifie le paragraphe 4 de 'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible,
et qu'en vertu de ce nouveau texte les fonds acquis du chef de la vente de produits
finances au titre de la Public Law n0 480 ne devront plus 8tre d6pos~s dans un compte
sp&cial ouvert au nom du pays b6n6ficiaire.

9. I1 est convenu que le Gouvernement des Etats-Unis prendra a sa charge le fret
maritime diffhrentiel pour les produits dont il exigera le transport d bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis, ainsi qu'il est indiqu au point VII de la deuxi6me partie
de l'Accord. La question a W pos~e de savoir si le cofit du transport par mer sera financ6
au titre de l'Accord. L'Agency for International Development (Washington) a fourni la
clarification suivante: le pays importateur paie la totalit& du cofit du transport par mer.
Sur pr6sentation des pieces justificatives voulues, les Etats-Unis lui rembourseront la
diff6rence entre le prix du transport rclam& par les navires battant pavilion des Etats-
Unis et le prix qui aurait 6t& factur6 par des navires &trangers, pour la partie des produits
vendus (soit 50 p. 100 du poids) dont le transport A bord de navires battant pavillon des
Etats-Unis est exig6 en vertu de 'Accord. Le Gouvernement de Sri Lanka comprend et
accepte cette disposition.

10. I1 est entendu que le Gouvernement de Sri Lanka r6affirme les arrangements
concernant l'identification des produits et la publicit& qui avaient 6t6 arr&6ts durant les
n6gociations relatives aux accords pr6cbdemment conclus en vertu de la Public Law
n° 480.

11. IL est reconnu que la pr6sentation de rapports est un 616ment indispensable a
la programmation. Le Gouvernement de Sri Lanka r6affirme Ztre conscient des
responsabilit6s qui lui incombent quant d la communication des renseignements exig&s
aux termes de l'Accord et concemant l'arriv&e des cargaisons et la mani6re dont elles sont
utilis6es, ainsi que l'utilisation des recettes provenant de la vente des produits. Pour ce
qui concerne les obligations 6nonc~es au paragraphe D de 'article III de la premiere
partie de l'Accord, il est convenu que le Gouvernement de Sri Lanka prendra les
dispositions n6cessaires pour fournir i l'Ambassade des Etats-Unis, le l5 e jour des mois
de janvier, avril, juillet et octobre, un rapport contenant les renseignements vis6s aux
alin6as 2, 3 et 4 du paragraphe D dudit article. En outre, le Gouvernement de Sri Lanka
s'engage . renvoyer dfiment remplis les imprim~s d'ordinateur relatifs au transport et a
t'arriv6e des produits, en y ajoutant toutes indications utiles constituant un accus& de
r&eption officiel de tous les produits; ces imprim~s seront renvoy~s aussit6t que possible,
dans un dM1ai maximal de 30 jours A dater du d6chargement dans le pays importateur,
ou d dater de la reception des imprim6s d'ordinateur, si cette derni6re date est post6rieure
d la premiere.
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12. Le Gouvernement de Sri Lanka avait t& inform6 qu'avant la conclusion de
l'Accord ses fonctionnaires en poste d Washington devaient discuter avec les
fonctionnaires du D6partement am6ricain de l'agriculture les dispositions pr6cises a
inclure dans l'Accord avec I'AID, ainsi que les qualifications qui devraient 8tre exig6es
des agents. 11 a 6t6 note que le Gouvernement de Sri Lanka n'engagera pas d'agent et
qu'il chargera ses representants A Washington de se mettre en rapport avec le
D6partement amricain de l'agriculture aussit6t que possible.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me renvoyer dfiment sign6e la
copie de la pr6sente lettre que je vous envoie ci-joint et qui est appel6e i
constituer le oproc6s-verbal officiel des n6gociations consignant ce que nous
sommes convenus quant au nouvel Accord relatif d la vente de produits
agricoles.

Veuillez agr~er, etc.

Le Repr6sentant par int6rim de I'AID,
[Sign ]
H. BIRNBAUM

Pour accord:

Le Directeur de la Division
des ressources ext~rieures,

Minist~re de la planification
et des affaires 6conomiques,

[Sign ]
M. AUSTIN FERNANDO

M. M. Austin Fernando
Directeur
Division des ressources ext~rieures
Minist~re de la planification et des affaires 6conomiques
Colombo
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA REGARD-
ING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF THE
MIDDLE ATLANTIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of
the Socialist Republic of Romania, recognizing the necessity of conducting
fisheries on a rational basis with due regard for the status of stocks of fish and
in accordance with the results of scientific research, and taking into account the
need for widening and coordinating scientific and technical research in the field
of fisheries and for the mutual exchange of the results of such research,

Agree as follows:

Article 1. 1. The Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania consider it desirable to take
measures to organize and expand scientific and technical research pertaining to
the species of fish of interest to both parties. Such research will be conducted
according to national programs as well as mutually agreed research programs.

2. The competent agencies of both Governments shall ensure the
following:

a. An exchange of scientific, technical, and statistical data on species and size
composition of catch, publications and the results of fishery research
concerning the area covered by this Agreement;

b. The facilitation of meetings of scientists and specialists of both countries as
well as the participation of the scientists and technicians of one country in
fishery research conducted by the vessels of the other country.

3. Each Government shall take the appropriate measures to assure close
cooperation among specialized institutions in the field of fishery research.

Article 2. 1. Each Government will take appropriate measures for the
purpose of maintaining the fish stocks. For this reason, each Government shall
ensure that its citizens and vessels will:

a. Refrain from fishing during the period from January 1 through April 30
in the area bounded by straight lines connecting the following coordinates:

North latitude West longitude
40005' 71 040'
39050' 71040'37050 '  74000 '

37010' 74o29 '

36030 '  74o40'

36030' 74o48 '

37010' 74048'
37050 '  74025'

38024 '  73044'
39040 '  72032'

'Came into force on 4 December 1973 by signature, in accordance with article 13 (1).
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b. Refrain from conducting specialized fisheries in all instances for scup
(Stenotomus chrysops (L.)), bluefish (Pomatomus salatrix (L.)), flounders
(Paralichthys dentatus (L.)--"summer"); (Pseudopleuronectes americanus
(Walb.)-"winter"); (Limanda ferruginea (Storer)-"yellowtail"), red hake
(Urophycis chuss (Walb.)), silver hake (Merluccius bilinearis (Mitch.)),
menhaden (Brevoortia tyrannus (Latrobe)), black sea bass (Centropristes striatus
(L.)), and river herring (Alosa pseudoharengus (Wils.)-"alewife"); (Alosa
aestivalis (Mitch.)-"blueback") in the waters situated west and south of
Sub-area 5 of the Area of the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries, signed in Washington on February 8, 19491 and north of the
parallel of 340 North Latitude, except for menhaden where the southern
boundary shall be 30' North Latitude;

c. Limit, in the area specified in subparagraph b of this paragraph, their
incidental catch of scup, flounders, bluefish, red hake, silver hake, menhaden,
black sea bass and river herring to a maximum total of two hundred metric tons
per annum, provided that no more than one-third of such incidental catch shall
be of any one of the species mentioned above. Incidental catch is that catch
taken unintentionally when conducting specialized fisheries for other species.

d. If necessary, the competent authorities of the two contracting parties
may agree to modify the above-mentioned areas.

2. The provisions of this article shall not apply to vessels under 110 feet
(33.5 meters) in length and to vessels fishing for crustacea or molluscs.

Article 3. In order to avoid excess catches of bottom fish, when such
species tend to concentrate in coastal areas, the competent authorities of
Romania will limit the fishing operations of Romanian vessels to mid-water
trawling, using mid-water trawl doors incapable of being fished on the bottom,
during the period from June 1 through December 31 in the area adjacent to the
United States coast north of 38024' North Latitude and west of a line connecting
the following coordinates:

North latitude West longitude

38024' 73044 '

39040'  72032 '

40005'  71040'

41°00' 71 040'

Article 4. Romanian fishing vessels shall refrain from engaging in the
intentional catching of lobster along the coast of the United States north of
Cape Hatteras, shall take appropriate measures to minimize incidental catches
of lobster in specialized fisheries for other species, and shall return to the sea
in a viable condition all lobsters taken incidentally insofar as possible.

Article 5. Both Governments will take appropriate measures to assure
that their citizens and vessels will, in the waters covered by this Agreement,
conduct their fishing with due regard for the conservation of the stocks of fish.

Article 6. Romanian fishing vessels may conduct loading operations in
the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of the

'United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
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United States of America in the areas bounded by straight lines connecting the
following coordinates:
a. During the period from November 15 to May 15

North latitude West longitude
40040'55"'  72040,00
40034'3 1" 72040'00'"
4003328" 72043'44"
40039'48" 72043,44"'

b. During the period from September 15 to May 15
North latitude West longitude
39009'00" 74032'00"
3901 1'30" 74°30'00"
39008'00" 74024,00"
39005'30" 74026,00"'

If necessary, the competent authorities of the two parties may agree to
modify the above-mentioned areas.

Romanian fishing vessels may conduct such loading operations with other
Romanian vessels and vessels of other States with which the United States
maintains diplomatic relations, provided that the latter vessels are under charter
or contract to a Romanian fishing company for such loading operations.

Article 7. Romanian fishing or support vessels shall notify the United
States Coast Guard Radio Station Boston call sign NMF or Portsmouth call
sign NMN before entry into a loading area provided for in Article 6. In case
that a vessel chartered by the Marine Fishing Enterprise Navrom Tulcea would
enter a loading area, similar notification shall be given at least three days in
advance.

Article 8. Each Government shall, within the scope of its domestic laws
and regulations, facilitate entry into appropriate ports for fishing vessels, fishery
research vessels, and fishery support vessels. The Government of the United
States of America will take appropriate measures to ensure the following:

1. The entry of not more than three Romanian fishing, fishery research,
or fishery support vessels each month into each of the Ports of Baltimore, New
York, and Philadelphia. In addition, special provisions shall be made as
necessary regarding the entry of Romanian research vessels which are engaged
in a mutually agreed research program in accordance with the terms of arti-
cle 1 of this Agreement.

2. Entry into the Ports of Baltimore, New York, and Philadelphia, as
indicated in paragraph 1 above, shall be permitted subject to four days' advance
notice of the planned entry to the appropriate authority.

3. The Government of the United States of America at its Embassy in
Bucharest will accept crew lists in application for visas valid for a period of six
months for multiple entries into United States ports pursuant to paragraph 1
above. Such a crew list shall be submitted at least 14 days prior to the first entry
of a vessel into a port of the United States. Submission of an amended
(supplemental) crew list subsequent to departure of a vessel from Romanian
ports will also be subject to the provisions of this paragraph, provided that visas
thereunder shall only be valid for six months from the date of issuance of the

13366



1974 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 439

original crew list visa. Notification of entry shall specify if shore leave is
requested under such a multiple entry visa.

4. Entry of all vessels into the ports referred to above may be to replenish
ship's stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes
in personnel of such vessels, and obtain repairs arising out of damages or
malfunctions occurring at sea during the voyage and other services normally
provided in such ports, all in accordance with applicable rules and regulations.

5. The exchange of Romanian vessel crews in the Port of New York shall
be permitted subject to:
a. Submission to the United States Embassy in Bucharest of applications for

individual transit visas and crewman visas for replacement crewmen.
Applications shall be submitted 14 days in advance of the date of their arrival
in the United States and shall indicate the names, date and place of birth,
the purpose of the visit, the vessel to which assigned and the mode and date
of arrival. Individual passports or seaman's documents shall accompany
each application. The United States Embassy will affix transit and crewman
visas to each passport or seaman's document before it is returned; and

b. Submission to the Department of State, 14 days in advance of arrival, of the
name of the vessel and the date of its expected arrival, a list of the names,
date and place of birth for those crewmen to be paroled into the United
States for repatriation to Romania and the date and manner of their
departure from the United States.

Each Romanian vessel operating within the area of the Agreement shall be
permitted to exchange its entire crew once each year that the Agreement remains
in effect.

6. The Government of the United States will facilitate the establishment
in the Port of New York of a Romanian fisheries agent who shall be authorized
to receive service of process.

7. Subject to the provisions of this Agreement, it is understood that the
entry of Romanian vessels into any United States port is subject to the
applicable laws and regulations of the United States.

8. In cases where a Romanian seaman is evacuated from his vessel to the
United States for the purpose of emergency medical treatment, the Romanian
authorities will ensure that the seaman departs from the United States within
seven days after his release from the hospital. During the period that the seaman
is in the United States, he shall remain under the supervision of a local agent
for the Romanian fishing company.

Article 9. The Scheme of Joint Enforcement in effect under the 1949
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries shall apply on
a voluntary basis to enforcement of the provisions of this Agreement. The
Scheme of Joint Enforcement will also be applied on a voluntary basis to
enforcement of regulations in effect under the Convention in Statistical Ar-
ea 6 until the Scheme becomes effective in that Area for both Governments.
Each Government will inform the other of the date on which it is able to apply
the Scheme on a mandatory basis to enforcement of regulations in effect under
the Convention in Statistical Area 6. Nothing in this paragraph is intended to
modify the mandatory application of the Scheme of Joint Enforcement under
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the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries to
conservation regulations under that Convention, or the system of enforcement
applicable to the nine-mile fishing zone contiguous to the territorial sea of the
United States.

Article 10. In order to avoid concentrations of yellowtail flounder
(Limandaferruginea (Storer)), Romanian vessels will refrain from fishing in an
area bounded by straight lines connecting the following coordinates from
June 1 through December 31:

North latitude West longitude

41o00'  71040'39050 '  71o40'
39050' 69000 '

41000'  69000'

and shall limit fishing operations to mid-water trawling, using mid-water trawl
doors incapable of being fished on the bottom, in an area bounded by straight
lines connecting the following coordinates:

North latitude West longitude

40020 '  69000 '

41 °00' 67000 '

41030 '  67o00 '

41010' 68000
4100' 69o00 '

Article 11. Both Governments consider it useful to arrange for visits of
fisheries specialists of the two countries to each other's fishing vessels operating
in the area covered by this Agreement. Such visits may be arranged as mutually
agreed in each particular case by the Regional Director of the United States
National Marine Fisheries Service in Gloucester, Massachusetts, and the
Director of the fishing fleet as well as the Director of the Marine Fishing
Enterprise, Navrom Tulcea.

Article 12. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing
the views of either Government with regard to the freedom of fishing on the high
seas.

Article 13. 1. The present Agreement shall enter into force on the date
of signature.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of one year
and shall remain in force for one additional year unless either of the parties
denounces it.

3. At the request of the competent authorities of either Government,
representatives of the competent authorities of the two parties will meet at a
mutually convenient time with a view to modifying the present Agreement.
Notwithstanding the above, at any time either Government may communicate
to the other Government its intention to denounce the present Agreement, in
which case the Agreement shall terminate one month from the date on the
communication. As soon as possible after receipt of such communication,
representatives of the competent authorities of the two parties will meet to
discuss possible future arrangements.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose have signed this Agreement.

DONE in Washington, December 4, 1973, in duplicate, in English and
Romanian, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States

of America:
[Signed - Signf]t

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:
[Signed- Sign ]2

ISigned by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
2 Signed by George Macovescu - Sign6 par George Macovescu.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL STATELOR UNITE ALE AMERI-
CII $I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
CU PRIVIRE LA PESCUITUL IN PARTEA VESTICA A
OCEANULUI ATLANTIC MIJLOCIU

Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii Socialiste
Romania recunoscind necesitatea desfa-§urdrii pescuitului pe baze rationale, in
concordanld cu situalia stocurilor existente de pe~te i cu rezultatele cercetdrilor
§tiinlifice §i tinind seama de necesitatea ldrgirii §i coordondrii cercetdrilor
tehnico-§tiinlifice in domeniul pescuitului, precum §i pentru efectuarea unor
schimburi reciproce a rezultatelor acestor cercetari,

au fost de acord cu urmdtoarele:

Articolul 1. 1. Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul
Republicii Socialiste Romdnia considerd cd este de dorit sd se ia mdsuri pentru
organizarea §i extinderea cercetdrilor tehnico-§tiinlifice referitoare la speciile de
pe~te care intereseazd ambele Prji. Astfel de cercetdri vor fi efectuate in
concordanld cu programele nalionale §i cu programele de cercetdri stabilite de
comun acord.

2. Instituliile competente ale ambelor guverne, vor asigura:
a) Schimb de date tehnico-§tiinlifice, statistice cu privire la compozilia pe specii

§i dimensiuni §i de publicatii precum §i al rezultatelor cercetdrilor asupra
pescuitului din zona delimitatA de Acord;

b) Extinderea intilnirilor dintre oamenii de §tiinld §i speciali~tii din ambele state
precum §i participarea oamenilor de §tiinld §i speciali~tilor uneia din 1dri la
cercetdrile asupra pescuitului, intreprinse de navele celeilalte 1dri.

3. Fiecare guvern va lua mdsurile corespunzdtoare in scopul asigurdrii
unei strinse colabordri intre instituliile specializate in domeniul cercetdrilor
asupra pescuitului.

Articolul 2. 1. Fiecare guvern va lua mdsuri corespunzatoare in scopul
menjinerii stocurilor de pe~te. Pentru acest motiv, fiecare guvern va asigura ca
cet denii i navele or:

a) Sd se ablind de la pescuit in perioada de la 1 ianuarie pind la 30 aprilie
in zona mdrginitd de liniile drepte, unind urmdtoarele coordonate:

Latitudine nordicd Longitudine vestici
40005 '  71040'
39050 '  71040'
37050 '  74000 '

37O10' 74029 '

36030 '  74040 '

36030 '  74048 '37010 '  74o48 '

37050' 74025 '

38o24 '  73044 '

39040' 72032 '

United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s442 1974



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueji des Traites

b) Sd se ablind de la activitatea pescuitului specializat, in toate cazurile
pentru scup (Stenotomus chrysops (L.), bluefish (Pomatomus salatrix (L.),
flounders (Paralichthys dentatus (L. - <summer )), (Pseudopleuronectes
americanus (Walb. - <winter)), (Limandaferruginea (Storer - oyellowtaib>),
red hake (Urophycis chuss (Walb.), silver hake (Merluccius bilinearis (Mitch.),
menhaden (Brevoortia tyrannus (Latrobe), black sea bass (Centropristes striatus
(L.), river herring (Alosa pseudoharengus (Wils. - «alewife>>); Alosa aestivalis
(Mitch. - oblueback ), in apele situate la vest §i sud de subzona 5 a zonei
Convenjiei internalionale pentru pescuitul in Nord Vestul Oceanului Atlantic,
semnatd la Washington, la 8 februarie 1949, §i la Nord de paralela 340 latitudine
nordicd, cu exceplia speciei menhaden (Brevoortia tyrannus (Latrobe), pentru
care limita sudicd va fi 300 latitudine nordicd.

c) S5 se limiteze in zona specificatd in paragraful b) al acestui proiect,
capturile incidentale de scup (Stenotomus chrysops (L.), bluefish (Pomatomus
salatrix (L.), flounders (Paralichthys dentatus (L. - osummer)), (Pseudopleu-
ronectes americanus (Walb. «- <winter )), (Limanda ferruginea (Storer -
yellowtaib), red hake (Ucrophycis chuss (Walb.), silver hake (Merluccius

bilinearis (Mitch.), menhaden (Brevoortia tyrannus (Latrobe), black sea bass
(Centropristes striatus (L.) §i river herring (Alosa pseudoharengus (Wils. -
«alewife >), (Alosa aestivalis (Mitch. - «blueback >), la un total maxim de
200 tone metrice anual, cu conditia ca oricare din speciile de mai sus sd nu fie
intr-o proporlie mai mare de o treime, din totalul unei astfel de capturi.

Captura incidentald este aceea oblinutd neintenlionat, atunci cind se
pescuie~te intr-un mod specializat pentru alte specii.

d) In caz de necesitate, autoritdlile competente ale celor doud P ri
contractante pot modifica zonele menlionate mai sus.

2. Prevederile prezentului articol nu se vor aplica navelor de pescuit cu
o lungime mai micd de 110 picioare (33,5) §i navelor care pescuiesc crustacee
§i moluste.

Articolul 3. In scopul de a se evita pescuitul excesiv de fund, atunci cind
aceste specii de fund tind sd se concentreze in zonele costiere, autoritatea
competentd din Romfinia va limita operaliile de pescuit ale navelor romfine la
traularea pelagicd, utilizindu-se panouri pelagice incapabile sd pescuiascd pe
fundul oceanului, in perioada de la 1 iunie la 31 decembrie, in zona adiacentd
coastei Statelor Unite, la Nord de paralele 38024 ' la Nord §i Vest de o linie
urmind urmtoarele coordonate:

Latitudine nordicd Longitudine vesticd

38024'  73044 '

39040 '  72032'
40o05 '  71040'
41o00 '  71040'

Articolul 4. Navele de pescuit romdne~ti se vor abline de a se angaja in
pescuitul internalional de lobster dealungul coastei Statelor Unite la Nord de
Cap Hateras i vor lua mdsuri corespunzdtoare pentru a nii~cora capturile
incidentale de lobster, in cadrul pescuitului specializat pentru alte specii §i va
returna in mare, pe cit posibil, in stare viabild toli lobsterii pescuili incidental.

Articolul 5. Ambele guverne vor lua mdsurile necesare pentru ca pescuitul
in apele delimitate de prezentul Acord, sd se efectueze de cdtre cetdtenii §i navele
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de pescuit respective in astfel de conditii, incit sd se asigure menhinerea stocurilor

de pe~te.

Articolul 6. Navele romdne~ti de pescuit pot efectua operaliuni de
incdrcare in apele zonei de pescuit contigue de 9 mile, dealungul apelor
teritoriale ale Statelor Unite ale Americii, in zonele mdrginite de liniile drepte
care unesc urmdtoarele coordonate:
a) In perioada de la 15 noiembrie la 15 mai:

Latitudine nordicd Longitudine vesticd

40040'55''  72040'00"'
40034'3 1" 72040'00"'

40033'28"'  72043'44" '

40039'48"'  72043'44"
b) In perioada de la 15 septembrie la 15 mai:

Latitudine nordicd Longitudine vestici
39009'00 ' '  74032'00 ''

39011 '30" 74030'00 '"
39008'00 '" 74024'00 '"
39005'30" 74026'00 ''

In caz de necesitate, autoritjile competente ale celor doud PArji
contractante pot conveni modificarea zonelor menlionate mai sus.

Navele romdne~ti de pescuit pot efectua astfel de operalii de incdrcare cu
alte nave romdne~ti §i nave ale altor state cu care Statele Unite menlin relatii
diplomatice, cu condilia ca acestea din urmd sd aibd contracte de navlosire cu
o intreprindere romdnd de pescuit pentru astfel de operaliuni de incdrcare.

Articolul 7. Navele romdne~ti de pescuit sau de suslinerea activitd4ii de
pescuit vor notifica Garzii de Coasta a Statelor Unite, staliei de radio Boston
cu indicativul NMF sau Portsmouth cu indicativul NMN, inainte de a intra in
zonele destinate pentru operaliile de incdrcare-descdrcare, prevdzute in artico-
lul 6. In cazul in care, in zona de incdrcare-descdrcare va intra o nava navlosita
de Intreprinderea de pescuit oceanic Navrom-Tulcea, notificarea se va face cu
cel pulin trei zile inainte de sosirea in zona de operare.

Articolul 8. Fiecare guvern va facilita, in cadrul normelor stabilite prin
legile §i regulamentele interne, intrarea in porturi adecvate a navelor de pescuit,
a navelor de cercetdri in domeniul pescuitului §i a navelor de sprijinire a
activitdlii de pescuit. Guvernul Statelor Unite ale Americii va lua mdsuri
corespunzatoare pentru a asigura:

1. Intrarea in fiecare din porturile Baltimore, New York §i Philadelphia,
in fiecare lund, a cel mult trei nave de pescuit, de cercetdri sau de sprijinire a
activitdlii de pescuit.

Totodata, se vor face prevederi speciale, dupd cum va fi necesar, referitoare
la intrarea navelor de cercetdri romdne, care sint angajate intr-un program de
cercetdri acceptat mutual in conformitate cu articolul 1 din prezentul Acord.

2. Intrarea in porturile Baltimore, New York §i Philadelphia menlionate
in paragraful 1 de mai sus, va fi' permisd, dupa notificarea autoritdlilor
competente cu patru zile inainte de data planificatd a intrdrii.

3. Guvernul Statelor Unite ale Americii va accepta la Ambasada sa din
Bucure~ti liste de echipaj pentru solicitdri de vize, valabile pentru o perioada de
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§ase luni, pentru mai multe intrdri in porturile Statelor Unite, in conformitate
cu paragraful 1 de mai sus. 0 astfel de listd de echipaj va fi prezentatd cu eel
pulin 14 zile inainte de prima intrare a navei intr-un port in Statele Unite.
Prezentarea unei liste suplimentare de echipaj sau modificatd, dupd plecarea
unei nave din porturile romdne~ti, va forma, de asemenea, subiectul prevederilor
acestui paragraf, cu condilia cd aceste vize vor fi valabile numai pe perioada de
§ase luni de la data cind au fost eliberate vizele pentru lista initiald de echipaj.
Notificarea privind intrarea navei in port va preciza dacd permisiunea de
coborire pe uscat este solicitatd in cadrul unei astfel de vize pentru mai multe
intrdri.

4. Intrarea tuturor navelor in porturile menlionate mai sus este posibild,
pentru refacerea plinului navelor cu provizii sau apd dulce, a obline buncheraj,
a realiza odihna sau schimbarea echipajelor acestor nave §i pentru a se efectua
reparalii ce pot proveni din avarii sau funclionAri defectuoase in mare, in timpul
voiajului §i alte servicii normale, prevdzute in astfel de porturi, toate in
concordanld cu legile §i reglementdrile in vigoare.

5. Schimbarea echipajelor navelor romdne~ti, in portul New York, va fi
permiga jinindu-se seama de urmdtoarele:
a) Prezentarea la Ambasada Statelor Unite ale Americii din Bucure~ti a

cererilor pentru vize individuale de tranzit pentru membrii echipajului,
pentru inlocuirea altor membri ai echipajului. Cererile vor fi prezentate cu
14 zile inaintea datei sosirii acestora in Statele Unite §i vor indica numele,
data §i locul de na~tere, scopul deplasdrii, nava cdreia sint repartizali,
mijlocul de transport §i data sosirii. Fiecare cerere va fi insolita de
pa~apoartele individuale sau de carnetele de marinar. Ambasada Statelor
Unite ale Americii va aplica vizele de tranzit ale membrilor de echipaj pe
fiecare pa~aport ori carnet de marinar, inainte de a le inapoia; §i

b) Prezentarea cdtre Departamentul de Stat cu 14 zile inainte de sosire, a
numelui navei §i a datei cind sosirea acesteia este a~teptatd, o listA cu numele,
data §i locul na~terii acelor membri de echipaj, care vor fi debarcali in Statele
Unite, sub controlul autoritdlilor de emigrare, pentru a fi repatriali in
Romdnia, precum i data §i mijlocul de transport cu care ace~tia vor pleca
din Statele Unite.

Fiecare navd romfineascd operind induntrul zonei acoperite de prezentul
Acord va fi autorizata sa schimbe in totalitate echipajul, o datd pe an, in
perioada cind Acordul este in vigoare.

6. Guvernul Statelor Unite va facilita stabilirea in portul New York a
unui agent romdn de pescuit, care va fi autorizat sd asigure serviciile pentru
activitatea navelor.

7. Potrivit prevederilor prezentului Acord, se injelege cd intrarea navelor
romfine~ti in oricare port din Statele Unite constituie un subiect asupra cdruia
se aplicd legile §i reglementdrile Statelor Unite.

8. In cazul cind un marinar este debarcat de pe nava sa in Statele Unite,
pentru un tratament medical neprevazut, autoritdlile romane vor asigura ca
acesta sa plece din Statele Unite in termen de 7 zile de la ie§irea lui din spital.
In timpul cit acest marinar se afld in Statele Unite va ramine sub supravegherea
agentului local al intreprinderii romdne de pescuit.
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Articolul 9. Planul comun de supraveghere in vogoare in cadrul
Convenjiei internalionale pentru pescuitul in Nord Vestul Oceanului Atlantic,
din anul 1949, se va aplica pe o baz, voluntard, pentru respectarea prevederilor
prezentului Acord. Planul comun de supraveghere se va realiza, de asemenea,
pe o bazd voluntard, pentru respectarea reglementdrilor in vigoare in cadrul
Convenliei, in zona statisticd 6, pind cind planul menlionat va deveni efectiv §i
in aceastd zond pentru ambele guverne. Fiecare guvern il va informa pe celdlalt
asupra datei la care este in mdsur, sa aplice Planul in mod obligatoriu pentru
respectarea reglementdrilor in vigoare in cadrul Convenjiei in zona 6. Nimic din
acest articol nu are intenlia sd modifice aplicarea in mod obligatoriu a Planului
comun de supraveghere in cadrul Conventiei internalionale pentru pescuitul in
Nord Vestul Oceanului Atlantic, din anul 1949, pentru reglementarile de
conservare in cadrul acestei Convenlii, sau modul de supraveghere in zona de
pescuit de 9 mile, contigud la marea teritoriald a Statelor Unite.

Articolul 10. In scopul de a evita concentrdrile de yellowtail flounder
(Limandaferruginea Storer), navele romdne~ti se vor abline de la pescuit in zona
mdrginitd de linii drepte unind urmdtoarele coordonate, in perioada de la 1 iunie
la 31 decembrie:

Latitudine nordicd Longitudine vesticd

41000'  71040 '
39050'  71 040'
39050 '  69000 '

41000' 69000'

§i vor limita activitatea de pescuit la trauldrile cu traule pelagice, care utilizeazd
panouri pelagice incapabile sd pescuiascd pe fundul oceanului, in zona
marginita de linii drepte unind urmdtoarele coordonate:

Latitudine nordicd Longitudine vesticl

40020 '  69000 '

41000'  67000'

41030'  67o00'

41010' 68000'

41000' 69000 '

Articolul 11. Ambele guverne considerd cd este folositoare organizarea
unor vizite reciproce ale speciali~tilor de pe navele de pescuit ce activeaza in
zonele prevzute de prezentul Acord.

Aceste vizite pot fi organizate pe baza acordului dat, in fiecare caz in parte,
de cdtre directorul regional al Serviciului National al Statelor Unite pentru
pescuitul main, din Gloucester Massachusetts §i de directorul Intreprinderii de
pescuit oceanic Navrom-Tulcea.

Articolul 12. Nimic din prezentul Acord nu va fi interpretat cd
prejudiciazd conceptiile fiecdrui guvern cu privire la libertatea pescuitului in
largul mdrilor.

Articolul 13. 1. Prezentul Acord va intra in vigoare la data semndrii.
2. Prezentul Acord va ramine in vigoare pentru o perioada de un an §i

va continua sa ramina in vogoare pentru inca un an, in cazul cind nici una din
Partile contractante nu-I va denunla.
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3. La cererea autoritdlilor competente ale fiecdrui guvern, reprezentanlii
autoritdlilor competente ale celor doud Prji contractante se vor intruni la o
datd ce se va conveni, in vederea modificdrii prezentului Acord. Cu toate cele
de mai sus, fiecare guvern poate comunica celuilalt guvern intenlia sa de a
denunla prezentul Acord, in care caz Acordul va inceta sd mai fie valabil, dupd
o lund de la data comunicdrii. Cit mai curind posibil, dupa primirea unei astfel
de comunicri, reprezentanlii autoritdlilor competente ale celor doud Prji
contractante se vor intruni pentru a discuta asupra unor injelegeri viitoare
posibile.

DREPT CARME, subsemnalii, fiind pe deplin autorizali pentru acest scop, am
semnat acest Acord.

INTOCMIT la Washington, la 4 decembrie 1973, in doud exemplare in limba
englezA §i in limba romdnd, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul
Statelor Unite ale Americii:

[Signed - Sign6]1

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Rominia:

[Signed - Sign ]2

ISigned by Henry A. Kissinger - SignE par Henry A. Kissinger.
2 Signed by George Macovescu - Signe par George Macovescu.
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RELATED LETTER

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C. 20520

December 3, 1973
Dear Mr. Chairman:

Under the Agreement to be signed tomorrow for our two Governments on
Certain Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle
Atlantic Ocean, notification of a visit to the U.S. ports of Baltimore, New York,
and Philadelphia must be received at least four days in advance of port entry.
Notice of visits of fishing vessels and fishery support vessels shall be forwarded
to U.S. Coast Guard Headquarters, Washington, D.C., from a shipping agent
(either (1) via Telex using address, "Commandant, U.S. Coast Guard, 400 7th
Street, S.W., Washington, D.C. Telex number: 89-2427"; or (2) by TWX using
address, "Coast Guard Headquarters, 6th & D Streets, S.W., Washington,
D.C., TWX number: 202-965-0660"; or (3) via Western Union using either of
the above addresses). Notice of visits of fishery research vessels shall be
forwarded to the United States Department of State, Washington, D.C.,
through diplomatic channels.

Sincerely yours,
[Signed]
DONALD L. MCKERMAN

Chairman of the Delegation
of the United States of America

Mr. Gheorghe Balasoiu
Chairman of the Delegation

of the Socialist Republic of Romania
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RfEPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AUX
PECHERIES DANS LA PARTIE OCCIDENTALE DE
L'OCLAN ATLANTIQUE MOYEN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique socialiste de Roumanie, reconnaissant qu'il est n6cessaire que les
activit~s de pche soient men6es d'une faqon rationnelle, compte dfiment tenu
de l'6tat des stocks de poissons et des r6sultats de la recherche scientifique, et
prenant en consid6ration la ncessit6 de d~velopper et de coordonner les
recherches scientifiques et techniques dans le domaine de la pache ainsi que de
se communiquer mutuellement les r6sultats de ces recherches,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1 Le Gouvernement des Etats-Unis d'Ambrique et le
Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie jugent souhaitable de
prendre des mesures en vue d'organiser et de d6velopper les recherches
scientifiques et techniques concernant les esp6ces de poissons qui int6ressent les
deux parties. Ces recherches seront menbes suivant les programmes nationaux
ainsi que suivant des programmes de recherches arrt6s d'un commun accord.

2. Les services comptents des deux Gouvernements prendront des
dispositions en vue:
a) D'6changer des donn~es scientifiques, techniques et statistiques sur la

composition des prises selon les espces et la taille des poissons, des
publications et les r~sultats des recherches sur la pche se rapportant A la
r6gion vise dans le present Accord;

b) De faciliter l'organisation de r6unions de scientifiques et de sp6cialistes des
deux pays ainsi que la participation de sp6cialistes et de techniciens de
chacun d'eux aux recherches dans le domaine de la p&he effectues d bord
de bAtiments de l'autre pays.

3. Chacun des Gouvernements prendra les mesures appropries pour
assurer une coop6ration &roite entre les institutions sp6cialis6es en mati6re de
recherches dans le domaine de la p&he.

Article 2. 1. Chacun des Gouvernements prendra les mesures
appropri6es pour garantir la conservation des stocks de poissons. A cette fin,
chacun des Gouvernements s'assurera que ses ressortissants et ses batiments:

Entr& en vigueur le 4 decembre 1973 par la signature, conform6ment i l'article 13, paragraphe I.
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a) S'abstiennent de pacher pendant la prriode allant du ler janvier au
30 avril inclusivement dans la zone drlimitre par des lignes droites reliant les
points dfinis par les coordonnes ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest

40005 '  71040'
39050 '  71040'
37050' 74000 '

37010 '  74029'
36030 '  74040 '

36030 '  74048'
37010 '  74048 '
37050'  74025'

38024' 73044'39040 '  72032'

b) S'abstiennent dans tous les cas de pratiquer la prche sprcialise au scup
(Stenotomus chrysops [L.]), au bluefish (Pomatomus salatrix [L.]), aux carrelets
(Paralichthys dentatus [L.] - d'&t6>>); (Pseudopleuronectes americanus [Walb.]
- (<d'hiver)>); (Limanda ferruginea [Storer] - yellowtail), au merlu rouge
(Urophycis chuss [Walb.]), au merlu argent6 (Merluccius bilinearis [Mitch.]), au
menhaden (Brevoortia tyrannus [Latrobe]), au black sea bass (Centropristes
striatus [L.]) et d l'alose (Alosa pseudoharengus [Wils.] - alewife); (Alosa
aestivalis [Mitch.] - blueback) dans les parages siturs d l'ouest et au sud de la
sous-zone 5 de la zone d laquelle s'applique la Convention internationale pour
les p&heries de l'Atlantique Nord-Ouest signre d Washington le 8 frvrier 19491
et au nord du parallrle de 340 latitude nord, except dans le cas du menhaden
pour lequel la limite sud est le parallrle de 300 latitude nord;

c) Limitent, dans les parages visrs i l'alinra b du present paragraphe, leurs
prises accidentelles de scup, de carrelets, de bluefish, de merlu rouge, de merlu
argent6, de menhaden, de black sea bass et d'alose d la quantit6 totale maximale
de deux cents tonnes m~triques par an, sous reserve qu'un tiers au maximum
des prises accidentelles sera constitu6 par l'une des esprces susmentionnres. On
entend par prises accidentelles les prises effectures non intentionnellement lors
de la prche sprcialis&e d'autres esprces.

d) En cas de besoin, les autoritrs comp~tentes des deux Parties
contractantes pourront convenir de modifier la delimitation des parages
susmentionnrs.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux bateaux de
moins de 110 pieds (33,5 m&tres) de long, ni aux bateaux se livrant A la pache
aux crustacrs ou aux mollusques.

Article 3. Pendant la p&riode allant du ler juin au 31 d~cembre
inclusivement, afin d'6viter des prises excessives de poissons de fond lorsque ces
esprces tendent A se concentrer dans des zones c6tirres, les autoritrs roumaines
comp&tentes limiteront les operations de prche des bdtiments roumains au
chalutage entre deux eaux au moyen de chaluts munis d'ouvertures inutilisables
pour p~cher sur le fond dans la zone adjacente A la c6te des Etats-Unis au nord
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du parall6le de 38o24' latitude nord et i l'ouest d'une ligne reliant les points
d6finis par les coordonn&es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest

38024' 73044'

39040 '  72032'
40o05' 71040'
41000 '  71040'

Article 4. Les bateaux de p~che roumains s'abstiendront de se livrer
intentionnellement A la pache d la langouste le long de la c6te des Etats-Unis
au nord du cap Hatteras; ils prendront des mesures appropries pour reduire
au minimum les prises accidentelles de langoustes lors de la p~che sp6cialis6e
d'autres esp~ces et rejetteront A la mer, dans toute la mesure possible et dans
des conditions permettant leur survie, toutes les langoustes prises
accidentellement.

Article 5. Les deux Gouvernements prendront les mesures appropri~es
pour veiller d ce que, dans les parages auxquels s'appliquent les dispositions du
present Accord, leurs ressortissants et bdtiments tiennent dfiment compte de la
n6cessit6 de conserver les stocks de poissons.

Article 6. Les bateaux de pche roumains peuvent effectuer des
op6rations de chargement dans les parages de la zone de p~che de neuf milles
adjacente aux eaux territoriales des Etats-Unis d'Am&ique dans les zones
d6limit6es par des lignes droites reliant les points d6finis par les coordonn~es ci-
apr6s:
a) Pendant la p6riode allant du 15 novembre au 15 mai:

Latitude nord Longitude ouest

40040'55" 72o40'00
40034'3 1" 72o40'00
40033'28" 72043'44"
40o39'48 '" 72o43'44" '

b) Pendant la p6riode allant du 15 septembre au 15 mai:
Latitude nord Longitude ouest
39009'00 74032'00
39011'30" 74°30'00"
39008'00 74024'00
39005'30"'  74026'00

En cas de besoin, les autorit6s comptentes des deux parties pourront
convenir de modifier la d6limitation des zones susmentionn6es.

Les bateaux de pche rournains peuvent effectuer lesdites operations de
chargement avec d'autres bateaux roumains et des bdtiments d'autres Etats avec
lesquels les Etats-Unis entretiennent des relations diplomatiques, A condition
que ces bdtiments soient affr~t~s ou utilis~s sous contrat par une entreprise de
pche roumaine pour lesdites operations de chargement.

Article 7. Avant de p6n6trer dans une zone de chargement pr~vue d
l'article 6, les bateaux de peche ou de soutien roumains en aviseront la station
radio des garde-c6tes des Etats-Unis i Boston (indicatif d'appel NMF) ou a
Portsmouth (indicatif d'appel NMN). Au cas oii un bateau affr&t par
l'entreprise de p~che ockanique Navrom Tulcea d6sirerait p6n&rer dans une
zone de chargement, la notification sera donn6e au moins trois jours i l'avance.
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Article 8. Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de sa
16gislation et de sa r6glementation nationales, l'acc6s aux ports appropri6s des
bateaux de pache, de recherches sur la p~che et de soutien d la p~che. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prendra les mesures appropri~es
pour assurer l'application des dispositions suivantes:

1. L'acc6s de trois bateaux de p&he, de recherches sur la pche ou de
soutien d la pche roumains au maximum, chaque mois, dans chacun des ports
de Baltimore, de New York et de Philadelphie. En outre, des dispositions
sp6ciales seront prises, en cas de besoin, en ce qui concerne l'acc~s de bateaux
de recherche roumains ex~cutant un programme de recherches arrt d'un
commun accord, conform6ment aux dispositions de 'article premier du pr6sent
Accord.

2. L'acc~s aux ports de Baltimore, de New York et de Philadelphie dans
les conditions &nonc6es au paragraphe 1 ci-dessus sera autoris& A condition que
l'acc6s pr6vu ait 6t6 notifi& d l'autorit& comp6tente avec un pr~avis de quatre
jours.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique recevra communication
d son Ambassade de Bucarest des listes d'&quipage pr~sent~es dans le cadre de
demandes de visas valables pour une p~riode de six mois et pour des entr&es
multiples effectues dans des ports des Etats-Unis conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 ci-dessus. Cette liste d' quipage devra tre
pr~sent& au moins 14 jours avant que le bateau n'entre pour la premi&e fois
dans un port des Etats-Unis. La presentation d'une liste d'&quipage r~vis~e
(compl~mentaire) apr~s qu'un bateau aura quitt6 les ports roumains sera
6galement r~gie par les dispositions du present paragraphe, 6tant entendu que
les visas d~livr~s d ce titre ne seront valables que pendant six mois a compter
de la date des visas d~livr~s au titre de la liste d' quipage initiale. I1 sera indiqu6
dans la notification d'arriv~e si une autorisation de descente d terre est
demande au titre du visa pour des entrees multiples.

4. Tous les bateaux peuvent entrer dans les ports susmentionn6s afin de
s'y ravitailler en provisions de bord ou en eau douce, d'obtenir des combustibles
de soute, de permettre d l'&quipage de se reposer ou d'effectuer des changements
d'6quipage, et d'obtenir les services n6cessaires pour rbparer des dommages ou
des avaries survenus au cours du voyage en mer et d'autres services
normalement fournis dans ces ports, le tout conform~ment aux r~gles et
r~glements en vigueur.

5. Les 6quipages des bateaux roumains pourront &re changes dans le port
de New York aux conditions ci-apr~s:
a) Les demandes de visas de transit et de visas de membre d'6quipage

individuels devront Etre pr~sent~es d l'Ambassade des Etats-Unis A Bucarest
pour les membres de l'&quipage de relive. Les demandes devront atre
pr~sent~es au moins 14jours avant la date d'arrive des membres d'6quipage
aux Etats-Unis et elles devront indiquer leur nom, la date et le lieu de leur
naissance, le but du voyage, le bateau auquel ils sont affect~s, ainsi que le
mode de transport utilis et la date d'arriv&. Chaque demande sera
accompagn~e du passeport ou du livret d'inscrit maritime du membre
d'&quipage. L'Ambassade des Etats-Unis apposera des visas de transit et de
membre d'6quipage sur chaque passeport ou livret d'inscrit maritime avant
de le renvoyer; et
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b) Le Dpartement d'Etat devra recevoir communication 14 jours au moins
avant l'arriv6e du nom du bateau et de la date pr6vue de son arriv6e, d'une
liste indiquant les noms, les dates et les lieux de naissance des membres
d'6quipage 4 autoriser A entrer aux Etats-Unis en vue de leur rapatriement
en Roumanie, ainsi que de la date de leur d6part des Etats-Unis et le mode
de transport utilis6.

Chaque bateau roumain op6rant dans la zone vis&e dans l'Accord pourra
remplacer l'ensemble de son 6quipage une fois par an pendant la p6riode de
validit6 du present Accord.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis facilitera l'installation dans le port
de New York d'un agent des pacheries roumaines, qui sera habilit& A recevoir
signification de tous actes de proc6dure.

7. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, il est entendu que
l'acc~s des bateaux roumains dans tout port des Etats-Unis est soumis aux lois
et r~glements en vigueur aux Etats-Unis.

8. Au cas oi un marin roumain serait d6barqu6 de son bateau sur le
territoire des Etats-Unis afin d'y recevoir des soins m6dicaux urgents, les
autorit6s roumaines feront en sorte que ledit marin quitte les Etats-Unis dans
les sept jours suivant sa sortie d'h6pital. Pendant la p6riode oi ledit marin se
trouve aux Etats-Unis, il restera sous la supervision d'un agent local de
l'entreprise de pche roumaine.

Article 9. Le Syst~me de modalit~s d'application en vigueur aux termes
de la Convention internationale de 1949 pour les pacheries de l'Atlantique
Nord-Ouest sera observ6 A titre volontaire pour l'application des dispositions
du present Accord. Le Syst6me de modalit& d'application sera 6galement
observ6 A titre volontaire pour l'application de la r6glementation en vigueur aux
termes de la Convention dans la zone statistique 6 jusqu'A ce que le Syst6me
entre en vigueur dans cette zone A l' gard des deux Gouvernements. Chacun des
Gouvernements fera connaitre A l'autre la date A laquelle il pourra observer le
Syst6me A titre obligatoire en vue de l'application de la r~glementation en
vigueur aux termes de la convention dans la zone statistique 6. Aucune
disposition du present paragraphe ne vise d modifier l'application obligatoire
du Syst~me de modalit~s d'application en vigueur aux termes de la Convention
internationale de 1949 pour les p8cheries de l'Atlantique Nord-Ouest aux r6gles
de conservation stipul6es dans ladite Convention, nile Syst6me de modalit6s
d'application applicable dans la zone de pache de neuf milles adjacente aux eaux
territoriales des Etats-Unis.

Article 10. Afin d'6viter les concentrations de carrelets yellowtail
(Limanda ferruginea [Storer]), les bateaux roumains s'abstiendront de pacher
pendant la p6riode allant du I er juin au 31 d&cembre inclusivement dans la zone
d6limit&e par des lignes droites reliant les points dfinis par les coordonn6es ci-
apr~s: Latitude nord Longitude ouest

41°00' 71 040'
39o50 '  71 040'
39'50'  69o00'

41000' 6900'

et limiteront leurs operations de p~che au chalutage entre deux eaux au moyen
de chaluts munis d'ouvertures inutilisables pour p8cher sur le fond, dans la zone
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d~limit~e par des lignes droites reliant les points d~finis par les coordonn~es ci-
apr~s:

Latitude nord Longitude ouest
40020 '  69000'
41000 '  67o00 '

41030' 67o00
41010' 68000'
41o00' 6900 •

Article 11. Les deux Gouvernements jugent utile d'organiser des visites
de sp~cialistes des p~cheries de l'un des pays sur les bateaux de peche de l'autre
pays operant dans la zone vis~e dans le present Accord. Ces visites pourront se
faire dans des conditions dont il aura 6 mutuellement convenu, dans chaque
cas particulier, entre le Directeur r~gional de l'United States National Marine
Fisheries Service d Gloucester (Massachusetts), d'une part, et le chef de la
flottille de p&he et le Directeur de 'entreprise de pche oc~anique Navrom
Tulcea, d'autre part.

Article 12. Aucune disposition du present Accord ne sera interprt&
comme prjugeant les vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne
la libert& de la p~che en haute mer.

Article 13. 1. Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa
signature.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode d'un an et
continuera de rester en vigueur pendant une p~riode suppl~mentaire d'un an si
aucune des deux parties ne le d~nonce.

3. A la demande des autorit~s comptentes de l'un des Gouvernements,
des repr~sentants des autorit~s comptentes des deux parties se r~uniront 4 une
date acceptable pour chacune d'elles en vue de modifier le present Accord.
Nonobstant les dispositions ci-dessus, chaque Gouvernement peut en tout
temps communiquer d l'autre Gouvernement son intention de d~noncer le
present Accord, auquel cas l'Accord cessera d'8tre en vigueur un mois apr~s la
date de cette communication. Aussit6t que possible apr~s la rception de ladite
communication, des repr~sentants des autorit~s comptentes des deux parties
se r~uniront afin d'examiner la possibilit& de conclure de nouveaux
arrangements.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Washington, le 4 d6cembre 1973, en double exemplaire, en langues
anglaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique socialiste

de Roumanie:
[HENRY A. KISSINGER] [GEORGE MACOVESCU]
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LETTRE CONNEXE

DtPARTEMENT D'tTAT
WASHINGTON (D.C.) 20520

Le 3 d6cembre 1973

Monsieur 'Ambassadeur,
Conform ment aux dispositions de l'Accord concernant certains

probl6mes relatifs d la p~che en haute mer dans la partie occidentale de l'oc6an
Atlantique moyen qui doit 8tre sign6 demain au nom de nos deux
Gouvernements, les notifications d'arriv~e dans les ports am6ricains de
Baltimore, de New York et de Philadelphie doivent 8tre reques au moins quatre
jours avant 'entr6e du bateau dans le port. Les notifications d'arriv6e des
bateaux de p~che et de soutien A la p~che seront adress6es par un agent maritime
au si6ge des garde-c6tes des Etats-Unis A Washington (D.C.) soit 1) par t6lex,
en utilisant l'adresse ((Commandant, U.S. Coast Guard, 400 7th Street, S.W.,
Washington, D.C., num6ro t61ex: 89-2427>>; soit 2) par TWX, en utilisant
l'adresse <<Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets, S.W., Washington,
D.C., num~ro TWX: 202-965-0660>>; soit 3) par Western Union, en utilisant
l'une ou 'autre des adresses susmentionn6es. Les notifications d'arriv~e de
bateaux de recherches sur la p~che seront adress6es au D6partement d'Etat des
Etats-Unis, d Washington (D.C.), par la voie diplomatique.

Veuillez agr6er, etc.

Le chef de la d616gation
des Etats-Unis d'Am~rique,

[Sign ]
DONALD L. MCKERNAN

Monsieur Gheorghe Balasoiu
Chef de la d61gation

de la R6publique socialiste de Roumanie
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JOINT STATEMENT 1 OF THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, RICHARD NIXON, AND THE
PRESIDENT OF THE COUNCIL OF STATE OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA, NICOLAE
CEAU$ESCU

The President of the United States of America, Richard Nixon, and the
President of the Council of State of the Socialist Republic of Romania, Nicolae
Ceau~escu,

having met in a cordial, constructive and friendly atmosphere, which
provided the opportunity for a useful and comprehensive exchange of views,

having discussed United States-Romanian relations, the principles
underlying those relations, and the principal international problems of current
concern in a spirit of full and mutual respect reflecting the interests of the
American and Romanian peoples in closer contacts,

agreed on the following statement:
They expressed the conviction that all nations, whatever their size, political,

economic or social systems or level of development, should contribute to a
durable world peace, founded on freedom, equality, justice and respect for
human rights.

The two Presidents noted with satisfaction the favorable development of
relations and the good results achieved following President Nixon's state visit
to Romania in 1969 and his subsequent meeting with President Nicolae
Ceau~escu in Washington in 1970. They agreed on the desirability of expanding
and further developing relations between their two countries on a solid and
lasting basis for the mutual benefit of the American and Romanian peoples.

I
The two Presidents solemnly reaffirmed that the bilateral relations between

the United States of America and the Socialist Republic of Romania are
founded on the purposes and principles of the United Nations Charter, and,
consistent with these, especially on the following closely interrelated principles:
- the right of each state to existence, independence, and sovereignty;
- the juridical equality of all states irrespective of their size, level of

development, and political, economic and social systems;
- the right of each state freely to choose and develop its political, social,

economic, and cultural systems;
- refraining from the threat or use of force in violation of the United Nations

Charter, respect for territorial integrity, and inviolability of frontiers;
- non-intervention, direct or indirect, for any reason whatever, in the internal

affairs of any other state;
- the duty of states to settle their international disputes by peaceful means;

Came into force on 5 December 1973 by signature.
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- cooperation in various fields of international relations in order to promote
international peace and security and economic and social progress.

II

The two Presidents expressed their determination to develop the relations
of the two countries in a spirit of esteem, respect and mutual advantage. They
agreed to take measures as appropriate to encourage the expansion of trade as
well as industrial, scientific and technical cooperation, in particular, such forms
of collaboration as joint ventures and joint research between enterprises and
institutions of the two countries. They also agreed to take appropriate measures
to develop friendly relations between the two peoples, by creating conditions
for better mutual knowledge of their spiritual and material values, by expanding
and deepening contacts and exchanges in such fields as science, technology,
culture, arts, education, information, and tourism, by relations between
institutions, organizations, associations, and enterprises, as well as by contacts
between the citizens of the two countries. They will contribute to the solution
of humanitarian problems on the basis of mutual confidence and good will.

III

The two Presidents expressed their determination to act for the
strengthening of the role of the United Nations in the maintenance and
consolidation of international peace, the development of cooperation among all
nations, and the promotion of the norms of international law in relations among
states.

They stressed the importance of achieving effective measures of
disarmament conducive to the strengthening of international peace and security.

They agreed to continue their support for the achievement of security and
cooperation in Europe, noting that the Conference on Security and Cooperation
in Europe and the negotiations on Mutual Reduction of Forces and Armaments
and Associated Measures in Central Europe should contribute to this end. They
agreed that the process of building European security would produce closer
relations among the participants and make a positive contribution to world
peace. They further agreed that the development of good neighborly relations
among Balkan countries will contribute to cooperation, security, and relaxation
of tensions in Europe.

Noting that international relations are in a period of intense change, the
two Presidents welcomed the continuing progress toward relaxation of tensions
and toward an era of negotiation rather than confrontation. They welcomed the
new opportunities for increasing participation by all interested states in the
resolution, by negotiation, of controversial problems for the further
improvement of international relations.

They expressed their satisfaction with the agreement concerning the
reestablishment of peace in Viet-Nam and their hope that it will be implemented
to contribute to peace and stability in Indochina.

They expressed their concern with the recent outbreak of the conflict in the
Middle East and emphasized the importance they attach to current efforts to
achieve a just and lasting peace. They expressed themselves in favor of the
settlement of the conflict by peaceful means in the spirit and on the basis of the
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Security Council Resolution of November 22, 1967.1 They stressed the need to
proceed without delay to the negotiations called for by the Security Council
Resolution of October 22, 19732 and to the convocation of the peace
conference.

IV
The two Presidents expressed their conviction that the continued

development of friendly relations between the United States of America and the
Socialist Republic of Romania, based on equality, mutual respect and due
consideration for their respective interests, serves the cause of international
peace and cooperation.

Stressing the value of personal contacts, they reaffirmed their commitment
to deepen and expand relations between the two countries by consultations at
various levels as well as through normal diplomatic channels.

Washington, December 5, 1973.

[Signed]
RICHARD NIXON

President
of the United States of America

[Signed]
NICOLAE CEAU ESCU

President of the Council of State
of the Socialist Republic

of Romania

'United Nations, Official Records of the Security Council, Twenty-second year, Resolutions and Decisions of
the Security Council 1967 (S/INF/22/REV.2), p. 8.

'Ibid., Twenty-eighth year, Resolutions and Decisions of the Security Council 1973 (S/INF/29), p. 10.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

DECLARATIE COMUNA A PRESEDINTELUI STATELOR
UNITE ALE AMERICII, RICHARD NIXON, $1 A PRE$E-
DINTELUI CONSILIULUI DE STAT AL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA, NICOLAE CEAU$ESCU

Pre~edintele Statelor Unite ale Americii, Richard Nixon, §i Pre~edintele
Consiliului de Stat al Republicii Socialiste Romdnia, Nicolae Ceau~escu,

intilnindu-se intr-o atmosferd cordiald, constructivd §i prieteneascd, care le-
a dat posibilitatea de a avea un schimb de vederi util §i cuprinzdtor,

in urma disculiilor cu privire la relaliile dintre Statele Unite §i Romdnia,
la principiile care stau la baza acestor relalii, precum §i la principalele probleme
internalionale actuale, desfSaurate intr-un spirit de deplin respect reciproc,
reflectind interesele popoarelor american §i romdn de a avea contacte mai
strinse,

au convenit asupra urmdtoarei Declaratii:
Ei au exprimat convingerea cd toate statele, indiferent de mdrime, de

sisteme politice, economice sau sociale sau de nivelul de dezvoltare trebuie sd
contribuie la o pace durabild in lume, bazatd pe libertate, egalitate, justilie §i
respectarea drepturilor omului.

Cei doi Pre~edinji au subliniat cu satisfaclie dezvoltarea favorabild a
relatiilor §i bunele rezultate obtinute ca urmare a vizitei de stat pe care Pre-
§edintele Nixon a f-cut-o in Romdnia in 1969 §i a intrilnirii ulterioare a
Pre~edintelui Nicolae Ceau~escu la Washington in 1970. Ei au fost de acord sd
extindd §i sd dezvolte in continuare relaliile dintre cele doud Iri pe o bazd
trainicd §i durabild in avantajul reciproc al popoarelor american §i romdn.

I
Cei doi Pre~edinIi au reafirmat in mod solemn ca relaliile dintre Statele

Unite ale Americii §i Republica Socialistd Romdnia se bazeazd pe lelurile §i
principiile Cartei Naliunilor Unite, §i conform acestora, pe principii, legate intre
ele ca:
- dreptul fiecdrui stat la existenli, independenla §i suveranitate;
- egalitatea in drepturi a tuturor statelor, indiferent de mdrime, nivel de

dezvoltare §i sistem politic, economic §i social;
- dreptul fiecdrui stat de a-§i alege §i dezvolta liber sistemul sdu politic, social,

economic §i cultural;
- ablinerea de la ameninlarea cu forla sau folosirea forlei violind Carta

Naliunilor Unite, respectarea integritdlii teritoriale §i inviolabilitatea
frontierelor;

- neintervenlia, directd sau i ndirecta, sub nici un motiv in afacerile interne ale
oricarui alt stat;

- indatorirea statelor de a soluliona diferendele lor internalionale prin
mijloace pa~nice;
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-- cooperarea in diverse domenii ale relaiiilor internalionale, in scopul
promovdrii p~cii i securitdii internalionale §i a progresului economic §i
social.

II

Cei doi Pre~edinji au exprimat hotdrirea lor de a dezvolta relatiile dintre
cele doud state in spiritul stimei, respectului §i avantajului reciproc. Ei au fost
de acord sd ia mdsuri corespunzdtoare pentru a incuraja expansiunea
comertului ca §i cooperarea industriald, §tiinlificd §i tehnicd, indeosebi forme
de colaborare cum sint intreprinderile mixte precum §i cercetdri comune intre
intreprinderile §i instituliile celor doud 1dri. Ei au fost de acord sd ia de
asemenea, mdsuri corespunzdtoare pentru a dezvolta relaliile prietene~ti intre
cele doud popoare, prin crearea condiliilor pentru o mai bund cunoa~tere
reciprocd a valorilor lor spirituale §i materiale, prin extinderea §i aprofundarea
contactelor §i a schimburilor in domeniile §tiinlei, tehnologiei, culturii, artei,
invdldmintului, informajilor, turismului §i altele, prin legdturi intre institutii,
organizalii §i asocialii, ca §i prin contacte intre cetd4enii celor doud 1dri. Ei vor
contribui la solulionarea problemelor umanitare, pe baza increderii reciproce
§i a bunei voinje.

III
Cei doi Pre~edinti §i-au exprimat hotdrirea de a acliona pentru intdrirea

rolului Organizaliei Natiunilor Unite in mentinerea §i consolidarea pdcii
internalionale, in dezvoltarea cooperdrii dintre toate naliunile §i in promovarea
normelor dreptului international in relaliile dintre state.

Ei au subliniat importanja realizdrii de mdsuri efective de dezarmare, care
sd ducd la intdrirea pdcii §i securitdlii internationale.

Ei au fost de acord sa sprijine in continuare realizarea securitdlii §i
cooperdrii in Europa, subliniind cd Conferinta cu privire la securitate §i
cooperare europeand §i negocierile asupra reducerii reciproce a fortelor armate
§i armamentelor §i mdsurilor corespunzdtoare in Europa Centrald trebuie sd
contribuie la aceste scopuri. Ei sint de acord cd procesul de edificare a securitdlii
europene va duce la relatii mai strinse intre participanji §i va aduce o contributie
pozitivd la pacea in lume. Ei au fost de asemenea, de acord cd dezvoltarea unor
relatii de bund vecindtate intre 1drile din Balcani va contribui la cooperare §i
securitate §i destindere in Europa.

Subliniind cd relaliile internalionale sint intr-o perioadd de intense
schimbdri, cei doi Pre~edinti au salutat progresul continuu cdtre reducerea
tensiunilor §i cdtre o perioadd de negociere §i nu de confruntare. Ei au salutat
noile posibilitdli de participarea sporitA a tuturor statelor interesate la
solutionarea pe calea negocierilor a problemelor litigioase pentru imbundtdtirea
in continuare a relaliilor internalionale.

Ei §i-au exprimat satisfaclia pentru acordul referitor la restabilirea pdcii in
Vietnam §i speranta cd acesta va fi indeplinit, pentru a contribui la pace §i
stabilitate in Indochina.

Ei §i-au exprimat ingrijorarea fatA de recenta izbucnire a conflictului din
Orientul Mijlociu §i au subliniat importanta pe care o acordd actualelor eforturi
pentru a se ajunge la o pace dreaptd §i durabild. Ei s-au pronunlat pentru
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solulionarea conflictului prin mijloace pa§nice, in spiritul §i pe baza rezolutiei
Consiliului de Securitate din 22 noiembrie 1967. Ei au subliniat necesitatea de
a se trece fara intirziere la inceperea negocierilor prevazute in rezolulia
Consiliului de Securitate din 22 octombrie 1973 §i la convocarea conferinlei de
pace.

IV

Cei doi Pre~edinji §i-au exprimat convingerea ca dezvoltarea continua a
relaliilor prietene~ti dintre Statele Unite ale Americii §i Republica SocialistA
RomAnia bazate pe egalitate, respect reciproc §i luarea in considerare a
intereselor lor respective serve~te cauza pdcii §i cooperdrii internationale.

Subliniind valoarea contactelor personale, ei au reafirmat angajamentul lor
de a adinci §i extinde relaliile dintre cele doud 1Ari prin consultdri la diverse
niveluri, ca §i prin cdile diplomatice normale.

Washington, 5 decembrie 1973.

[Signed - Sign ] [Signed - Signk]

RICHARD NIXON NICOLAE CEAU§ESCU

Pre~edintele Pre~edintele Consiliului de Stat
Statelor Unite ale Americii al Republicii

Socialiste Romdnia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION COMMUNE' DU PRtSIDENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE, RICHARD NIXON, ET DU PRESI-
DENT DU CONSEIL D'ITAT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE, NICOLAE CEAUSESCU

Le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, Richard Nixon, et le Pr6sident du
Conseil d'Etat de ]a R6publique socialiste de Roumanie, Nicolae Ceausescu,

S'&ant entretenus dans une atmosph6re cordiale, constructive et amicale
qui leur a donn6 l'occasion de proc&der d un &change de vues utile et complet,

Ayant examin6 les relations entre les Etats-Unis et la Roumanie, les
principes sur lesquels celles-ci sont fond6es, ainsi que les principaux probl~mes
internationaux pr6occupants d l'heure actuelle dans un esprit d'absolu respect
mutuel qui t6moigne de l'int~rt port& par le peuple am~ricain et le peuple
roumain A l'tablissement de contacts plus 6troits,

Sont convenus de la dclaration suivante:
Ils ont exprim& la conviction que toutes les nations, ind6pendamment de

leur taille, de leurs syst6mes politiques, 6conomiques et sociaux ou de leur
niveau de d6veloppement, doivent contribuer d l'instauration d'une paix
mondiale durable, fond~e sur la libert , l'6galit6, la justice et le respect des droits
de l'homme.

Les deux Pr6sidents ont pris acte avec satisfaction du d6veloppement
favorable des relations et des heureuses consequences de la visite officielle du
pr6sident Nixon en Roumanie en 1969 ainsi que des entretiens qu'il a eus par
la suite avec le pr6sident Ceausescu d Washington en 1970. Ils ont reconnu qu'il
&ait souhaitable de continuer d 6largir et d d6velopper les relations entre leurs
deux pays sur une base solide et durable et mutuellement avantageuse pour les
peuples am6ricain et roumain.

I
Les deux Pr6sidents ont r6affirm& solennellement que les relations

bilat&rales entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique socialiste de
Roumanie sont fond6es sur les buts et principes de la Charte des Nations Unies
et en particulier, en vertu de ces derniers, sur les principes troitement
interd6pendants &nonc6s ci-apr6s:
- droit de tous les Etats d l'existence, A l'ind6pendance et d la souverainet&;
- 6galit6 juridique de tous les Etats indbpendamment de leur taille, de leur

niveau de d6veloppement et de leurs syst~mes politiques, 6conomiques et
sociaux;

- droit de tous les Etats de choisir et de d6velopper librement leurs syst6mes
politiques, sociaux, conomiques et culturels;

IEntr6e en vigueur le 5 d6cembre 1973 par la signature.
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- non-recours A la menace ou d l'emploi de la force en violation de la Charte
des Nations Unies, respect de l'int~grit& territoriale et inviolabilit& des
frontires;

- non-intervention, directe ou indirecte, pour quelque raison que ce soit, dans
les affaires int~rieures de tout autre Etat;

- devoir des Etats de r~gler leurs diff6rends internationaux par des moyens
pacifiques;

- cooperation dans divers domaines des relations internationales afin de
favoriser la paix et la scurit6 internationales et le progr6s 6conomique et
social.

II

Les deux Presidents ont exprim& leur determination de dvelopper les
relations entre les deux pays dans un esprit d'estime, de respect et pour leur
avantage mutuel. Ils ont convenu de prendre les mesures requises pour favoriser
1'extension des &hanges commerciaux ainsi que la cooperation industrielle,
scientifique et technique et, en particulier, les formes de collaboration telles les
ralisations communes et les recherches conjointes entre entreprises et
institutions des deux pays. Ils ont &galement convenu de prendre les mesures
voulues pour d~velopper les relations amicales entre les deux peuples en cr~ant
les conditions propices A une meilleure connaissance mutuelle de leurs valeurs
spirituelles et matrielles, en 6largissant et en approfondissant les contacts et les
6changes dans les domaines de la science, de la technique, de la culture, des arts,
de l'&ducation, de l'information et du tourisme, en d~veloppant'les relations
entre les institutions, les organisations, les associations et les entreprises ainsi
que les contacts entre les ressortissants des deux pays. Ils contribueront a la
solution des probl~mes humanitaires sur la base de la confiance et de la bonne
volont6 mutuelles.

III
Les deux Presidents ont exprim& leur d&ermination de contribuer au

renforcement du r6le de l'Organisation des Nations Unies dans le maintien et
le raffermissement de la paix internationale, le d6veloppement de la coop&ration
entre toutes les nations et la promotion des normes du droit international dans
les relations entre les Etats.

Ils ont soulign6 l'importance qu'il y a d'adopter des mesures effectives en
mati~re de d6sarmement propres A assurer le renforcement de la paix et de la
s6curit6 internationales.

Ils ont convenu de continuer A appuyer les efforts relatifs A la s6curit6 et
la cooperation en Europe, en notant que la Conf6rence sur la s&curit& et la
coop&ration en Europe ainsi que les n6gociations sur la r6duction mutuelle des
forces arm~es et des armements et les mesures connexes en Europe centrale
devraient contribuer A cette fin. Ils ont reconnu que le processus d'&dification
de la s6curit europ6enne permettrait d'instaurer des relations plus 6troites entre
les participants et contribuerait de mani~re positive A la paix mondiale. Ils ont
6galement reconnu que le d6veloppement de relations de bon voisinage entre les
pays balkaniques contribuera A renforcer la cooperation, la scurit6 et la dtente
en Europe.

13367



466 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1974

Notant que les relations internationales sont entr6es dans une p~riode de
profonde 6volution, les deux Pr6sidents se sont f6licit6s des progr6s constants
enregistr6s sur la voie du relfichement des tensions et de l'ouverture d'une re
de n6gociation et non de confrontation. Ils se sont f61icit6s des perspectives
nouvelles qui s'offrent pour accroitre la participation de tous les Etats int6ress6s
A la solution, par voie de n6gociation, des probl6mes sujets A controverse afin
d'am6liorer les relations internationales.

Ils ont exprim6 leur satisfaction de l'accord concernant le r6tablissement
de la paix au Viet Nam et ont formul6 l'espoir que celui-ci sera appliqu6 afin
de contribuer A la paix et A la stabilit6 en Indochine.

Ils ont constat6 avec preoccupation la reprise r6cente des hostilit6s au
Moyen-Orient et ont soulign6 l'importance qu'ils attachent aux efforts
actuellement d6ploy6s pour instaurer une paix juste et durable. Ils se sont
d6clar6s en faveur du r6glement du conflit par des moyens pacifiques dans
l'esprit et sur la base de la r6solution du Conseil de s6curit6 du 22 novembre
1967 1. Ils ont soulign6 la n6cessit6 d'entamer sans tarder les n6gociations
demand6es dans la r6solution du Conseil de s6curit6 du 22 octobre 19732 et de
convoquer la conf6rence de la paix.

IV

Les deux Pr6sidents ont exprim6 la conviction que le d6veloppement
continu de relations amicales entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique
socialiste de Roumanie, fond6es sur l'6galit6, le respect mutuel et prenant
dfiment en consid6ration leurs int6r&s respectifs, sert la cause de la paix et de
la coop6ration internationales.

Soulignant la valeur des contacts personnels, ils ont pris une nouvelle fois
l'engagement d'approfondir et d'61argir les relations entre les deux pays en
organisant des consultations A divers niveaux ainsi que par les voies
diplomatiques normales.

Washington, le 5 d6cembre 1973.

Le Pr6sident Le Pr6sident du Conseil d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique, de la R6publique socialiste

de Roumanie,
[Sign ] [Sign ]

RICHARD NIXON NICOLAE CEAU5ESCU

I Nations Unies, Procis-verbaux officiels du Conseil de sicuriti, vingt-deuxilme annie, Rhsolutions et dcisions
du Conseil de sicurit 1967 (S/INF/22/REV.2), p. 8.

2 Ibid., vingt-huitilme annie, Risolutions et dicisions du Conseil de sicuriti 1973 (S/INF/29), p. 9.
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